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6 | Deutsch

Deutsch

Sicherheitshinweise

Aligemeine Sicherheitshinweise fiir Elektro-
werkzeuge

A WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und

Anweisungen. Versaumnisse bei der Ein-
haltung der Sicherheitshinweise und Anweisungen konnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen
verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen
fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff ,.Elektro-
werkzeug* bezieht sich auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge
(mit Netzkabel) und auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge
(ohne Netzkabel).

Arbeitsplatzsicherheit

» Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und gut be-
leuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeitsbereiche
kénnen zu Unféllen fiihren.

» Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explo-
sionsgefahrdeter Umgebung, in der sich brennbare
Fliissigkeiten, Gase oder Stiaube befinden. Elektrowerk-
zeuge erzeugen Funken, die den Staub oder die Dampfe
entziinden kénnen.

» Halten Sie Kinder und andere Personen wihrend der
Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei Ablenkung
konnen Sie die Kontrolle iber das Gerat verlieren.

Elektrische Sicherheit

» Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges muss in
die Steckdose passen. Der Stecker darf in keiner Weise
verandert werden. Verwenden Sie keine Adapterste-
cker gemeinsam mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeu-
gen. Unveranderte Stecker und passende Steckdosen ver-
ringern das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Oberfla-
chen wie von Rohren, Heizungen, Herden und Kiihl-
schréanken. Es besteht ein erhohtes Risiko durch elektri-
schen Schlag, wenn |hr Kbrper geerdet ist.

» Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nasse
fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elektrowerkzeug
erhoht das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das Elektro-
werkzeug zu tragen, aufzuhiangen oder um den Stecker
aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie das Kabel fern
von Hitze, Ol, scharfen Kanten oder sich bewegenden
Gerateteilen. Beschadigte oder verwickelte Kabel erhé-
hen das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbei-
ten, verwenden Sie nur Verliangerungskabel, die auch
fiir den AuBenbereich geeignet sind. Die Anwendung
eines fiir den AuBenbereich geeigneten Verlangerungska-
bels verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

—

» Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in feuchter
Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden Sie einen
Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines Fehler-
stromschutzschalters vermindert das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

Sicherheit von Personen

» Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun,
und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit einem
Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug,
wenn Sie miide sind oder unter dem Einfluss von Dro-
gen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment
der Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerkzeuges
kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

» Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer
eine Schutzbrille. Das Tragen personlicher Schutzausriis-
tung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe,
Schutzhelm oder Gehérschutz, je nach Art und Einsatz des
Elektrowerkzeuges, verringert das Risiko von Verletzungen.

» Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme.
Vergewissern Sie sich, dass das Elektrowerkzeug aus-
geschaltet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung
und/oder den Akku anschlieBen, es aufnehmen oder
tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeuges den
Finger am Schalter haben oder das Gerat eingeschaltet an
die Stromversorgung anschlieBen, kann dies zu Unfallen
fiihren.

» Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrauben-
schliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug einschalten.
Ein Werkzeug oder Schliissel, der sich ineinem drehenden
Gerateteil befindet, kann zu Verletzungen fiihren.

» Vermeiden Sie eine abnormale Kérperhaltung. Sorgen
Sie fiir einen sicheren Stand und halten Sie jederzeit
das Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie das Elektrowerk-
zeug in unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

» Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite
Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare, Kleidung
und Handschuhe fern von sich bewegenden Teilen.
Lockere Kleidung, Schmuck oder lange Haare kénnen von
sich bewegenden Teilen erfasst werden.

» Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen mon-
tiert werden konnen, vergewissern Sie sich, dass diese
angeschlossen sind und richtig verwendet werden. Ver-
wendung einer Staubabsaugung kann Gefahrdungen
durch Staub verringern.

Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeuges

» Uberlasten Sie das Gerit nicht. Verwenden Sie fiir lhre
Arbeit das dafiir bestimmte Elektrowerkzeug. Mit dem
passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und
sicherer im angegebenen Leistungsbereich.

» Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter de-
fekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht mehr ein- oder
ausschalten lasst, ist gefahrlich und muss repariert werden.

» Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder
entfernen Sie den Akku, bevor Sie Gerdteeinstellungen
vornehmen, Zubehorteile wechseln oder das Gerit
weglegen. Diese VorsichtsmaBnahme verhindert den
unbeabsichtigten Start des Elektrowerkzeuges.

160992A00V|(12.11.12)

%

%

Bosch Power Tools

ﬁ



%’E OBJ_BUCH-1257-003.book Page 7 Monday, November 12, 2012 3:46 PM

» Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auler-
halb der Reichweite von Kindern auf. Lassen Sie Perso-
nen das Gerit nicht benutzen, die mit diesem nicht ver-
traut sind oder diese Anweisungen nicht gelesen
haben. Elektrowerkzeuge sind gefahrlich, wenn sie von
unerfahrenen Personen benutzt werden.

» Pflegen Sie Elektrowerkzeuge mit Sorgfalt. Kontrollie-
ren Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei funktionieren
und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder so be-
schadigt sind, dass die Funktion des Elektrowerkzeu-
gesbeeintrachtigtist. Lassen Sie beschédigte Teile vor
dem Einsatz des Geridtes reparieren. Viele Unfélle haben
ihre Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

» Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber.
Sorgfltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind leichter
zufishren.

» Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehdr, Einsatz-
werkzeuge usw. entsprechend diesen Anweisungen.
Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitshedingungenund
die auszufiihrende Tatigkeit. Der Gebrauch von Elektro-
werkzeugen fiir andere als die vorgesehenen Anwendun-
gen kann zu gefahrlichen Situationen fiihren.

Verwendung und Behandlung des Akkuwerkzeuges

» Laden Sie die Akkus nur mit Ladegeraten auf, die vom
Hersteller empfohlen werden. Durch ein Ladegerit, das
fiir eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist, besteht
Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus verwendet wird.

» Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen Akkus in
den Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch von anderen
Akkus kann zu Verletzungen und Brandgefahr fihren.

» Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Biiro-
klammern, Miinzen, Schliisseln, Nageln, Schrauben
oder anderen kleinen Metallgegensténden, die eine
Uberbriickung der Kontakte verursachen kénnten. Ein
Kurzschluss zwischen den Akkukontakten kann Verbren-
nungen oder Feuer zur Folge haben.

» Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit aus dem
Akku austreten. Vermeiden Sie den Kontakt damit. Bei
zufilligem Kontakt mit Wasser abspiilen. Wenn die
Fliissigkeit in die Augen kommt, nehmen Sie zusatzlich
drztliche Hilfe in Anspruch. Austretende Akkufliissigkeit
kann zu Hautreizungen oder Verbrennungen fiihren.

Service

» Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem
Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen repa-
rieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des
Elektrowerkzeuges erhalten bleibt.

Sicherheitshinweise fiir Stichsdgen

» Halten Sie das Gerat an den isolierten Griffflachen,
wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei denen das Einsatz-
werkzeug verborgene Stromleitungen treffen kann.
Der Kontakt mit einer spannungsfiihrenden Leitung kann
auch metallene Gerdteteile unter Spannung setzen und zu
einem elektrischen Schlag fiihren.

—

» Halten Sie die Hinde vom Sagebereich fern. Greifen
Sie nicht unter das Werkstiick. Bei Kontakt mit dem
Ségeblatt besteht Verletzungsgefahr.

» Fiihren Sie das Elektrowerkzeug nur eingeschaltet ge-
gen das Werkstiick. Es besteht sonst die Gefahr eines
Riickschlages, wenn sich das Einsatzwerkzeug im Werk-
stiick verhakt.

» Achten Sie darauf, dass die FuBplatte 7 beim Sdgen
sicher aufliegt. Ein verkantetes Sageblatt kann brechen
oder zum Riickschlag fihren.

» Schalten Sie nach Beendigung des Arbeitsvorgangs
das Elektrowerkzeug aus und ziehen Sie das Sageblatt
erst dann aus dem Schnitt, wenn dieses zum Stillstand
gekommen ist. So vermeiden Sie einen Riickschlag und
kénnen das Elektrowerkzeug sicher ablegen.

» Verwenden Sie nur unbeschadigte, einwandfreie Sage-
blatter. Verbogene oder unscharfe Sageblatter konnen
brechen, den Schnitt negativ beeinflussen oder einen
Riickschlag verursachen.

» Bremsen Sie das Sageblatt nach dem Ausschalten nicht
durch seitliches Gegendriicken ab. Das Sageblatt kann
beschadigt werden, brechen oder einen Riickschlag verur-
sachen.

» Verwenden Sie geeignete Suchgerite, um verborgene
Versorgungsleitungen aufzuspiiren, oder ziehen Sie
die ortliche Versorgungsgesellschaft hinzu. Kontakt mit
Elektroleitungen kann zu Feuer und elektrischem Schlag
fithren. Beschadigung einer Gasleitung kann zur Explosion
fithren. Eindringen in eine Wasserleitung verursacht Sach-
beschadigung.

» Sichern Sie das Werkstiick. Ein mit Spannvorrichtungen
oder Schraubstock festgehaltenes Werkstiick ist sicherer
gehalten als mit lhrer Hand.

» Warten Sie, bis das Elektrowerkzeug zum Stillstand ge-
kommen ist, bevor Sie es ablegen. Das Einsatzwerkzeug
kann sich verhaken und zum Verlust der Kontrolle iber das
Elektrowerkzeug fiihren.

» Offnen Sie den Akku nicht. Es besteht die Gefahr eines
Kurzschlusses.

Schiitzen Sie den Akku vor Hitze, z.B. auch vor
dauernder Sonneneinstrahlung, Feuer, Wasser
und Feuchtigkeit. Es besteht Explosionsgefahr.

» Bei Beschaddigung und unsachgemiBem Gebrauch des
Akkus konnen Dampfe austreten. Fiihren Sie Frischluft
zu und suchen Sie bei Beschwerden einen Arzt auf. Die
Dampfe kénnen die Atemwege reizen.

» Verwenden Sie den Akku nur in Verbindung mit lhrem
Bosch Elektrowerkzeug. Nur so wird der Akku vor geféhr-
licher Uberlastung geschiitzt.

» Verwenden Sie nur original Bosch-Akkus mit der auf
dem Typenschild lhres Elektrowerkzeugs angegebe-
nen Spannung. Bei Gebrauch anderer Akkus, z.B. Nach-
ahmungen, aufgearbeiteter Akkus oder Fremdfabrikaten,
besteht die Gefahr von Verletzungen sowie Sachschaden
durch explodierende Akkus.

Deutsch|7
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Produkt- und Leistungsbeschreibung

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen. Versaumnisse bei der Einhaltung
der Sicherheitshinweise und Anweisungen
konnen elektrischen Schlag, Brand und/oder
schwere Verletzungen verursachen.
Bitte klappen Sie die Aufklappseite mit der Darstellung des
Elektrowerkzeugs auf, und lassen Sie diese Seite aufgeklappt,
wahrend Sie die Betriebsanleitung lesen.

BestimmungsgemaBer Gebrauch
Das Elektrowerkzeug ist bestimmt, bei fester Auflage Trenn-

schnitte und Ausschnitte in Holz, Kunststoff, Metall, Keramik-

platten und Gummi auszufiihren. Es ist geeignet fiir gerade
und kurvige Schnitte mit einem Gehrungswinkel bis 45°. Be-
achten Sie die Sageblattempfehlungen.

Abgebildete Komponenten

Die Nummerierung der abgebildeten Komponenten bezieht

sichauf die Darstellung des Elektrowerkzeuges auf der Grafik-

seite.

Einschaltsperre fiir Ein-/Ausschalter
Ein-/Ausschalter

Akku*

Akku-Entriegelungstaste
Innensechskantschliissel
Kunststoffgleitplatte

FuBplatte

Einstellhebel Pendelung
Fihrungsrolle

Fiihrung fiir den Parallelanschlag
Ségeblatt*

SDS-Hebel fiir Sageblattentriegelung
Beriihrungsschutz

14 Handgriff (isolierte Griffflache)

15 Taste fiir Ladezustandsanzeige*

16 Akku-Ladezustandsanzeige*

17 Hubstange

18 Absaugstutzen*

19 Absaugschlauch*

20 SpanreiBschutz

21 Stahlgleitschuh*

22 Schraube

23 Skala Gehrungswinkel

24 Feststellschraube des Parallelanschlags*
25 Parallelanschlag mit Kreisschneider*
26 Zentrierspitze des Kreisschneiders*

*Abgebildetes oder beschriebenes Zubehdr gehort nicht zum
Standard-Lieferumfang. Das vollstindige Zubehér finden Sie in
unserem Zubehdrprogramm.

O oo ~NOOOCGLA WNR

Tl e
W NN RO

Technische Daten

Akkustichsage GST14,4V-LI GST 18 V-LI
Sachnummer 3601E8J4.. 3601E8J3..
Nennspannung V= 14,4 18
Leerlaufhubzahlng ~ min! 0-2500  0-2700
Hub mm 23 23
max. Schnitttiefe

- inHolz mm 90 90
- in Aluminium mm 20 20
- in Stahl (unlegiert) ~ mm 8 8
Schnittwinkel

(links/rechts) max. o 45 45
Gewicht entspre-

chend EPTA-Proce-

dure 01/2003 kg 2,1/2,3* 2,2/2,4*

* abhangig vom verwendeten Akku

Gerausch-/Vibrationsinformation

=
>
S5
<
i
[
[72]
S

Messwerte fiir Gerdusch ermittelt
entsprechend EN 60745.

Der A-bewertete Gerduschpegel des
Elektrowerkzeugs betragt typischer-

weise

Schalldruckpegel dB(A) 80 81
Schallleistungspegel dB(A) 91 92
Unsicherheit K= dB 3 3
Gehorschutz tragen!

Schwingungsgesamtwerte a;,
(Vektorsumme dreier Richtungen)
und Unsicherheit K ermittelt

entsprechend EN 60745:

Ségen von Spanplatte:

ay m/s?> 5,5 6
K m/s2 1,5 15
Sagen von Metallblech:

ay m/s2 65 85
K m/s2 1,5 1,5

Der in diesen Anweisungen angegebene Schwingungspegel
ist entsprechend einem in EN 60745 genormten Messverfah-
ren gemessen worden und kann fiir den Vergleich von Elektro-
werkzeugen miteinander verwendet werden. Er eignet sich
auch fiir eine vorldufige Einschatzung der Schwingungsbelas-
tung.

Der angegebene Schwingungspegel reprasentiert die haupt-
sachlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Wenn aller-
dings das Elektrowerkzeug fiir andere Anwendungen, mit
abweichenden Einsatzwerkzeugen oder ungeniigender War-
tung eingesetzt wird, kann der Schwingungspegel abwei-
chen. Dies kann die Schwingungsbelastung liber den gesam-
ten Arbeitszeitraum deutlich erhohen.

160992A00V|(12.11.12)
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Fiir eine genaue Abschatzung der Schwingungsbelastung soll-

ten auch die Zeiten beriicksichtigt werden, in denen das
Gerat abgeschaltet ist oder zwar lauft, aber nicht tatsachlich
im Einsatz ist. Dies kann die Schwingungsbelastung iiber den
gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusatzliche SicherheitsmaBnahmen zum Schutz
des Bedieners vor der Wirkung von Schwingungen fest wie

zum Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatzwerk-

zeugen, Warmhalten der Hande, Organisation der Arbeitsab-
laufe.

Konformititserklirung € €

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass das unter
,Technische Daten* beschriebene Produkt mit den folgenden
Normen oder normativen Dokumenten {ibereinstimmt:

EN 60745 gemaB den Bestimmungen der Richtlinien
2011/65/EU, 2004/108/EG, 2006/42/EG.

Technische Unterlagen (2006/42/EG) bei:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Helmut Heinzelmann

Senior Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

V/QW/ { V LW[:

—

Deutsch |9

Der Akku ist mit einer NTC-Temperaturiiberwachung ausge-
stattet, welche ein Aufladen nur im Temperaturbereich zwi-
schen 0 °C und 45 °C zuldsst. Dadurch wird eine hohe Akku-
Lebensdauer erreicht.

Beachten Sie die Hinweise zur Entsorgung.

Akku entnehmen

Der Akku 3 verfiigt liber zwei Verriegelungsstufen, die verhin-
dern sollen, dass der Akku beim unbeabsichtigten Driicken
der Akku-Entriegelungstaste 4 herausfallt. Solange der Akku
im Elektrowerkzeug eingesetzt ist, wird er durch eine Federin
Position gehalten.

Zur Entnahme des Akkus 3 driicken Sie die Entriegelungs-
taste 4 und ziehen den Akku nach unten aus dem Elektrowerk-
zeug. Wenden Sie dabei keine Gewalt an.

Akku-Ladezustandsanzeige (siehe Bild A)
Die drei griinen LEDs der Akku-Ladezustandsanzeige 16 zei-
genden Ladezustand des Akkus 3 an. Aus Sicherheitsgriin-

den ist die Abfrage des Ladezustands nur bei Stillstand des
Elektrowerkzeuges moglich.

Driicken Sie die Taste 15, um den Ladezustand anzuzeigen.
Dies ist auch bei abgenommenem Akku 3 méglich.

LED Kapazitit

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 22.10.2012

Montage

» Nehmen Sie den Akku vor allen Arbeiten am Elektro-
werkzeug (z.B. Wartung, Werkzeugwechsel etc.) so-
wie bei dessen Transport und Aufbewahrung aus dem
Elektrowerkzeug. Bei unbeabsichtigtem Betatigen des
Ein-/Ausschalters besteht Verletzungsgefahr.

Akku laden

» Benutzen Sie nur die auf der Zubehorseite aufgefiihr-
ten Ladegerate. Nur diese Ladegerate sind auf den bei
Ihrem Elektrowerkzeug verwendeten Li-lonen-Akku abge-
stimmt.

Hinweis: Der Akku wird teilgeladen ausgeliefert. Um die volle

Leistung des Akkus zu gewahrleisten, laden Sie vor dem ers-

ten Einsatz den Akku vollstandig im Ladegerat auf.

Der Li-lonen-Akku kann jederzeit aufgeladen werden, ohne

die Lebensdauer zu verkiirzen. Eine Unterbrechung des Lade-

vorganges schadigt den Akku nicht.

Der Li-lonen-Akku ist durch die ,Electronic Cell Protection

(ECP)“ gegen Tiefentladung geschiitzt. Bei entladenem Akku

wird das Elektrowerkzeug durch eine Schutzschaltung abge-

schaltet: Das Einsatzwerkzeug bewegt sich nicht mehr.

» Driicken Sie nach dem automatischen Abschalten des
Elektrowerkzeuges nicht weiter auf den Ein-/Ausschal-
ter. Der Akku kann beschadigt werden.

Dauerlicht 3 x Griin >2/3
Dauerlicht 2 x Griin >1/3
Dauerlicht 1 x Griin <1/3
Blinklicht 1 x Griin Reserve

Leuchtet nach dem Driicken der Taste 15 keine LED, ist der
Akku defekt und muss ausgetauscht werden.

Ségeblatt einsetzen/wechseln

» Tragen Sie bei der Montage des Sageblattes Schutz-
handschuhe. Bei Beriihrung des Sageblattes besteht Ver-
letzungsgefahr.

Sageblatt auswihlen

Eine Ubersicht empfohlener Sageblatter finden Sie am Ende
dieser Anleitung. Setzen Sie nur Sageblatter mit Einnocken-
schaft (T-Schaft) ein. Das Sageblatt sollte nicht langer sein,
als fiir den vorgesehenen Schnitt notwendig.

Verwenden Sie fiir das Sagen enger Kurven ein schmales
Sageblatt.

Sageblatt einsetzen (siehe Bild B)

» Reinigen Sie den Schaft des Sageblattes vor dem Ein-
setzen. Ein verschmutzter Schaft kann nicht sicher befes-
tigt werden.

Schieben Sie das Sageblatt 11 bis zum Einrasten in die Hub-

stange 17. Der SDS-Hebel 12 springt automatisch nach hinten,

und das Sageblatt wird verriegelt. Driicken Sie den Hebel 12

nicht von Hand nach hinten, Sie konnten sonst das Elektro-

werkzeug beschadigen.

Achten Sie beim Einsetzen des Sageblattes darauf, dass der

Sageblattriicken in der Rille der Fiihrungsrolle 9 liegt.

» Priifen Sie das Sageblatt auf festen Sitz. Ein lockeres
Ségeblatt kann herausfallen und Sie verletzen.

Bosch Power Tools
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Ségeblatt auswerfen (siehe Bild C)

» Halten Sie das Elektrowerkzeug beim Auswerfen des
Ségeblattes so, dass keine Personen oder Tiere durch
das ausgeworfene Sageblatt verletzt werden.

Drehen Sie den SDS-Hebel 12 bis zum Anschlag in Richtung

Beriihrungsschutz 13 nach vorn. Das Sageblatt wird gelost

und ausgeworfen.

Staub-/Spaneabsaugung

» Staube von Materialien wie bleihaltigem Anstrich, einigen
Holzarten, Mineralien und Metall kénnen gesundheits-
schadlich sein. Beriihren oder Einatmen der Staube kon-
nen allergische Reaktionen und/oder Atemwegserkran-
kungen des Benutzers oder in der Nahe befindlicher
Personen hervorrufen.

Bestimmte Staube wie Eichen- oder Buchenstaub gelten

als krebserzeugend, besonders in Verbindung mit Zusatz-

stoffen zur Holzbehandlung (Chromat, Holzschutzmittel).

Asbesthaltiges Material darf nur von Fachleuten bearbeitet

werden.

- Benutzen Sie moglichst eine fiir das Material geeignete
Staubabsaugung.

- Sorgen Sie fiir gute Beliiftung des Arbeitsplatzes.

- Eswird empfohlen, eine Atemschutzmaske mit Filter-
klasse P2 zu tragen.

Beachten Sie in lhrem Land giiltige Vorschriften fiir die zu

bearbeitenden Materialien.

» Vermeiden Sie Staubansammlungen am Arbeitsplatz.
Stdube konnen sich leicht entziinden.

Staubabsaugung anschlieBen (siehe Bilder D-E)

Setzen Sie den Absaugstutzen 18 in die Aussparung der FuB-
platte 7.

Stecken Sie einen Absaugschlauch 19 (Zubehor) auf den Ab-
saugstutzen 18. Verbinden Sie den Absaugschlauch 19 mit
einem Staubsauger (Zubehor). Eine Ubersicht zum Anschluss
an verschiedene Staubsauger finden Sie am Ende dieser An-
leitung.

Setzen Sie fiir eine optimale Absaugung nach Moglichkeit den
SpanreiBschutz 20 ein.

Der Staubsauger muss fiir den zu bearbeitenden Werkstoff
geeignet sein.

Verwenden Sie beim Absaugen von besonders gesundheits-
gefahrdenden, krebserzeugenden oder trockenen Stauben
einen Spezialsauger.

SpanreiBschutz (siehe Bild F)

Der SpanreiBschutz 20 kann ein AusreiBen der Oberflache
beim Ségen von Holz verhindern. Der SpanreiBschutz kann
nur bei bestimmten Sageblatttypen und nur bei einem
Schnittwinkel von 0° verwendet werden. Die FuBplatte 7 darf
beim Sagen mit dem SpanreiBschutz nicht zum randnahen
Sagen nach hinten versetzt werden.

Schieben Sie den SpanreiBschutz 20 von vorn in die FuB-
platte 7.

—

Gleitschuh (siehe Bild G)

Die Kunststoffgleitplatte 6 der FuBplatte 7 vermindert das
Verkratzen empfindlicher Oberflachen. Verwenden Sie bei
der Bearbeitung von Metall den Stahlgleitschuh 21.

Zum Aufsetzen des Stahlgleitschuhs 21 schieben Sie diesen
von vorn auf die FuBplatte 7.

Betrieb

Betriebsarten

» Nehmen Sie den Akku vor allen Arbeiten am Elektro-
werkzeug (z.B. Wartung, Werkzeugwechsel etc.) so-
wie bei dessen Transport und Aufbewahrung aus dem
Elektrowerkzeug. Bei unbeabsichtigtem Betatigen des
Ein-/Ausschalters besteht Verletzungsgefahr.

Pendelung einstellen
Die in vier Stufen einstellbare Pendelung ermoglicht eine op-
timale Anpassung von Schnittgeschwindigkeit, Schnittleis-
tung und Schnittbild an das zu bearbeitende Material.
Mit dem Einstellhebel 8 kdnnen Sie die Pendelung auch wah-
rend des Betriebes einstellen.
« keine Pendelung
[— kleine Pendelung
[ mittlere Pendelung

| groBe Pendelung

Die optimale Pendelstufe fiir die jeweilige Anwendung lasst
sich durch praktischen Versuch ermitteln. Folgende Empfeh-
lungen gelten dabei:

- Wahlen Sie die Pendelstufe umso kleiner bzw. schalten Sie
die Pendelung ganz ab, je feiner und sauberer die Schnitt-
kante werden soll.

- Schalten Sie bei der Bearbeitung von diinnen Werkstoffen
(z.B. Blechen) die Pendelung aus.

- Arbeiten Sie in harten Werkstoffen (z. B. Stahl) mit kleiner
Pendelung.

- Inweichen Materialien und beim Ségen von Holz in Faser-
richtung konnen Sie mit maximaler Pendelung arbeiten.

Gehrungswinkel einstellen (siehe Bild H)

Die FuBplatte 7 kann fiir Gehrungsschnitte bis zu 45° nach
rechts oder links geschwenkt werden.

Nehmen Sie den Absaugstutzen 18 ab.

Losen Sie die Schraube 22 mit dem Innensechskantschlissel
5 und schieben Sie die FuBplatte 7 bis zum Anschlag in Rich-
tung Akku 3.

Zum Einstellen praziser Gehrungswinkel hat die FuBplatte
rechts und links Einrastpunkte bei 0° und 45°. Schwenken
Sie die FuBplatte 7 entsprechend der Skala 23 in die ge-
wiinschte Position. Andere Gehrungswinkel kdnnen mithilfe
eines Winkelmessers eingestellt werden.

Schieben Sie danach die FuBplatte 7 bis zum Anschlag in
Richtung Sageblatt 11.

Ziehen Sie die Schraube 22 wieder fest.

Der Absaugstutzen 18 und der SpanreiBschutz 20 konnen bei
Gehrungsschnitten nicht eingesetzt werden.

160992A00V|(12.11.12)
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FuBplatte versetzen (siehe Bild H)

Fiir randnahes Sagen konnen Sie die FuBplatte 7 nach hinten
versetzen.

Losen Sie die Schraube 22 mit dem Innensechskantschliissel
5 und schieben Sie die FuBplatte 7 bis zum Anschlag in Rich-
tung Akku 3.

Ziehen Sie die Schraube 22 wieder fest.

Beim Sagen mit versetzter FuBplatte 7 diirfen der Parallelan-
schlag mit Kreisschneider 25 sowie der SpanreiBschutz 20
nicht verwendet werden.

Inbetriebnahme

Akku einsetzen

» Verwenden Sie nur original Bosch Li-lonen-Akkus mit
der auf dem Typenschild lhres Elektrowerkzeugs ange-
gebenen Spannung. Der Gebrauch von anderen Akkus
kann zu Verletzungen und Brandgefahr fiihren.

Schieben Sie den geladenen Akku 3 von unten in den FuB des

Elektrowerkzeugs hinein. Driicken Sie den Akku vollstandigin

den FuB, bis der rote Streifen nicht mehr zu sehen und der

Akku sicher verriegelt ist.

Ein-/Ausschalten

Zum Einschalten des Elektrowerkzeugs driicken Sie zuerst
neben dem Symbol ﬁ auf die Einschaltsperre 1 und deaktivie-
ren sie damit. Driicken Sie dann den Ein-/Ausschalter 2 und
halten Sie ihn gedriickt.

Zum Ausschalten des Elektrowerkzeugs lassen Sie den Ein-/
Ausschalter 2 los. Aktivieren Sie die Einschaltsperre 1, indem
Sie neben dem Symbol Q auf die Einschaltsperre driicken.
Hinweis: Aus Sicherheitsgriinden kann der Ein-/Ausschalter
2 nicht arretiert werden, sondern muss wahrend des Betrie-
bes standig gedriickt bleiben.

Um Energie zu sparen, schalten Sie das Elektrowerkzeug nur
ein, wenn Sie es benutzen.

Hubzahl steuern

Sie konnen die Hubzahl des eingeschalteten Elektrowerk-
zeugs stufenlos regulieren, je nachdem, wie weit Sie den Ein-/
Ausschalter 2 eindriicken.

Leichter Druck auf den Ein-/Ausschalter 2 bewirkt eine niedrige
Hubzahl. Mit zunehmendem Druck erhoht sich die Hubzahl.
Die erforderliche Hubzahl ist vom Werkstoff und den Arbeits-
bedingungen abhéngig und kann durch praktischen Versuch
ermittelt werden.

Eine Verringerung der Hubzahl wird beim Aufsetzen des Séage-

blattes auf das Werkstiick sowie beim Sagen von Kunststoff
und Aluminium empfohlen.

Bei langerem Arbeiten mit kleiner Hubzahl kann sich das Elek-

trowerkzeug stark erwarmen. Werfen Sie das Sageblatt aus
und lassen Sie das Elektrowerkzeug zur Abkiihlung ca. 3 min
mit maximaler Hubzahl laufen.

Temperaturabhingiger Uberlastschutz
Bei bestimmungsgemaBem Gebrauch kann das Elektrowerk-

zeug nicht iiberlastet werden. Bei zu starker Belastung oder
Verlassen des zuldssigen Akkutemperaturbereiches von

—

Deutsch |11

0-70 °C wird die Drehzahl reduziert oder das Elektrowerk-
zeug schaltet ab. Bei reduzierter Drehzahl lauft das Elektro-
werkzeug erst nach Erreichen der zuldssigen Akkutemperatur
oder bei verringerter Belastung wieder mit voller Drehzahl.
Bei automatischer Abschaltung schalten Sie das Elektrowerk-
zeug aus, lassen den Akku abkiihlen und schalten das Elektro-
werkzeug wieder ein.

Tiefentladungsschutz

Der Li-lonen-Akku ist durch die ,Electronic Cell Protection
(ECP)“ gegen Tiefentladung geschiitzt. Bei entladenem Akku
wird das Elektrowerkzeug durch eine Schutzschaltung abge-
schaltet: Das Einsatzwerkzeug bewegt sich nicht mehr.

Arbeitshinweise

» Verwenden Sie beim Bearbeiten kleiner oder diinner
Werkstiicke immer eine stabile Unterlage.

Beriihrungsschutz

Der am Gehduse angebrachte Beriihrungsschutz 13 verhin-
dert ein unbeabsichtigtes Beriihren des Sageblattes wahrend
des Arbeitsvorganges und darf nicht entfernt werden.

Tauchségen (siehe Bild 1)

» Es diirfen nur weiche Werkstoffe wie Holz, Gipskarton
0.A. im Tauchsdgeverfahren bearbeitet werden!

Verwenden Sie zum Tauchsagen nur kurze Sageblatter. Tauch-
sagen ist nur mit einem Gehrungswinkel von 0° maglich.

Setzen Sie das Elektrowerkzeug mit der vorderen Kante der
FuBplatte 7 auf das Werkstiick auf, ohne dass das Sageblatt
11 das Werkstiick beriihrt, und schalten Sie es ein. Wahlen

Sie bei Elektrowerkzeugen mit Hubzahlsteuerung die maxi-

male Hubzahl. Driicken Sie das Elektrowerkzeug fest gegen
das Werkstiick und lassen Sie das Sageblatt langsam in das
Werkstiick eintauchen.

Sobald die FuBplatte 7 ganzflachig auf dem Werkstiick auf-
liegt, sagen Sie entlang der gewiinschten Schnittlinie weiter.

Parallelanschlag mit Kreisschneider (Zubehér)
Parallelschnitte (siehe Bild J): Losen Sie die Feststellschrau-
be 24 und schieben Sie die Skala des Parallelanschlags durch
die Fiihrung 10 in der FuBplatte. Stellen Sie die gewiinschte
Schnittbreite als Skalenwert an der Innenkante der FuBplatte
ein. Drehen Sie die Feststellschraube 24 fest.

Kreisschnitte (siehe Bild K): Setzen Sie die Feststellschraube
24 auf die andere Seite des Parallelanschlags. Schieben Sie
die Skala des Parallelanschlags durch die Fiihrung 10 in der
FuBplatte. Bohren Sie im Werkstiick in der Mitte des zu ségen-
den Ausschnittes ein Loch. Stecken Sie die Zentrierspitze 26
durch die innere Offnung des Parallelanschlags und in das ge-
bohrte Loch. Stellen Sie den Radius als Skalenwert an der In-
nenkante der FuBplatte ein. Drehen Sie die Feststellschraube
24 fest.

Kiihl-/Schmiermittel

Beim Sagen von Metall sollten Sie wegen der Erwarmung des
Materials entlang der Schnittlinie Kiihl- bzw. Schmiermittel
auftragen.
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Wartung und Service

Wartung und Reinigung

» Nehmen Sie den Akku vor allen Arbeiten am Elektro-
werkzeug (z.B. Wartung, Werkzeugwechsel etc.) so-
wie bei dessen Transport und Aufbewahrung aus dem
Elektrowerkzeug. Bei unbeabsichtigtem Betatigen des
Ein-/Ausschalters besteht Verletzungsgefahr.

» Halten Sie das Elektrowerkzeug und die Liiftungs-
schlitze sauber, um gut und sicher zu arbeiten.

Reinigen Sie die Sageblattaufnahme regelmaBig. Entnehmen

Sie dazu das Sageblatt aus dem Elektrowerkzeug und klopfen

Sie das Elektrowerkzeug leicht auf einer ebenen Flache aus.

Eine starke Verschmutzung des Elektrowerkzeugs kann zu

Funktionsstorungen fiihren. Sagen Sie deshalb stark staub-

erzeugende Materialien nicht von unten oder {iber Kopf.

Schmieren Sie die Fiihrungsrolle 9 gelegentlich mit einem

Tropfen Ol.

Kontrollieren Sie die Fiihrungsrolle 9 regelmaBig. Ist sie abge-

nutzt, muss sie von einer autorisierten Bosch-Kundendienst-
stelle ersetzt werden.

Die Kunststoffgleitplatte 6 sollte ersetzt werden, wenn sie
abgenutzt ist.

Sollte das Elektrowerkzeug trotz sorgfaltiger Herstellungs- und
Priifverfahren einmal ausfallen, ist die Reparatur von einer
autorisierten Kundendienststelle fiir Bosch-Elektrowerkzeuge
ausfiihren zu lassen.

Geben Sie bei allen Riickfragen und Ersatzteilbestellungen
bitte unbedingt die 10-stellige Sachnummer laut Typenschild
des Elektrowerkzeuges an.

Kundendienst und Anwendungsheratung
Der Kundendienst beantwortet lhre Fragen zu Reparatur und

Wartung lhres Produkts sowie zu Ersatzteilen. Explosionszeich-

nungen und Informationen zu Ersatzteilen finden Sie auch
unter:

www.bosch-pt.com

Das Bosch-Anwendungsberatungs-Team hilft Ihnen gerne bei
Fragen zu unseren Produkten und deren Zubehor.

www.powertool-portal.de, das Internetportal fiir Hand-
werker und Heimwerker.

www.ewhbc.de, der Informations-Pool fiir Handwerk und
Ausbildung.

Deutschland

Robert Bosch GmbH

Servicezentrum Elektrowerkzeuge

Zur Luhne 2

37589 Kalefeld - Willershausen

Unter www.bosch-pt.com kdnnen Sie online Ersatzteile
bestellen oder Reparaturen anmelden.

Kundendienst: Tel.: (0711) 40040480

Fax: (0711) 40040481

E-Mail: Servicezentrum.Elektrowerkzeuge@de.bosch.com
Anwendungsberatung: Tel.: (0711) 40040480

Fax: (0711) 40040482

E-Mail: Anwendungsberatung.pt@de.bosch.com

Osterreich

Tel.: (01) 797222010

Fax: (01) 797222011

E-Mail: service.elektrowerkzeuge@at.bosch.com

Schweiz

Tel.: (044) 8471511

Fax: (044) 8471551

E-Mail: Aftersales.Service@de.bosch.com

Luxemburg

Tel.: +32 25880589

Fax: +32 2588 0595

E-Mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

Transport

Die enthaltenen Li-lonen-Akkus unterliegen den Anforderun-
gen des Gefahrgutrechts. Die Akkus konnen durch den Benut-
zer ohne weitere Auflagen auf der StraBe transportiert werden.
Beim Versand durch Dritte (z.B.: Lufttransport oder Spedition)
sind besondere Anforderungen an Verpackung und Kennzeich-
nungzu beachten. Hier muss bei der Vorbereitung des Versand-
stiickes ein Gefahrgut-Experte hinzugezogen werden.
Versenden Sie Akkus nur, wenn das Gehause unbeschadigt
ist. Kleben Sie offene Kontakte ab und verpacken Sie den
Akku so, dass er sich nicht in der Verpackung bewegt.

Bitte beachten Sie auch eventuelle weiterfiihrende nationale
Vorschriften.

Entsorgung

/| Elektrowerkzeuge, Akkus, Zubehdr und Verpackun-

gen sollen einer umweltgerechten Wiederverwertung
zugefiihrt werden.

Werfen Sie Elektrowerkzeuge und Akkus/Batterien nicht in

den Hausmiill!

Nur fiir EU-Ldnder:

Gemab der europaischen Richtlinie
2002/96/EG miissen nicht mehr gebrauchs-
fahige Elektrowerkzeuge und gemal der eu-
ropaischen Richtlinie 2006/66/EG miissen
defekte oder verbrauchte Akkus/Batterien
getrennt gesammelt und einer umweltgerech-
ten Wiederverwendung zugefiihrt werden.

Nicht mehr gebrauchsfahige Akkus/Batterien konnen direkt
abgegeben werden bei:

Deutschland

Recyclingzentrum Elektrowerkzeuge

Osteroder LandstraBe 3

37589 Kalefeld

Schweiz

Batrec AG

3752 Wimmis BE

Akkus/Batterien:

Li-lon:
Bitte beachten Sie die Hinweise im Ab-
schnitt , Transport®, Seite 12.

Li-lon

Anderungen vorbehalten.
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English
Safety Notes

General Power Tool Safety Warnings
AWARNING Read all safety warnings and all in-

structions. Failure to follow the warnings
and instructions may result in electric shock, fire and/or seri-
ous injury.
Save all warnings and instructions for future reference.

The term “power tool” in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cordless)
power tool.

Work area safety

» Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas
invite accidents.

» Do not operate power tools in explosive atmospheres,
such as in the presence of flammable liquids, gases or
dust. Power tools create sparks which may ignite the dust
or fumes.

» Keep children and bystanders away while operating a
power tool. Distractions can cause you to lose control.

Electrical safety

» Power tool plugs must match the outlet. Never modify
the plug in any way. Do not use any adapter plugs with
earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and
matching outlets will reduce risk of electric shock.

» Avoid body contact with earthed or grounded surfaces,
such as pipes, radiators, ranges and refrigerators.
There is an increased risk of electric shock if your body is
earthed or grounded.

» Do not expose power tools to rain or wet conditions.
Water entering a power tool will increase the risk of electric
shock.

» Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying,
pulling or unplugging the power tool. Keep cord away
from heat, oil, sharp edges and moving parts. Damaged
or entangled cords increase the risk of electric shock.

» When operating a power tool outdoors, use an exten-
sion cord suitable for outdoor use. Use of a cord suitable
for outdoor use reduces the risk of electric shock.

» If operating a power tool in a damp location is unavoid-
able, use aresidual current device (RCD) protected
supply. Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

Personal safety

» Stay alert, watch what you are doing and use common
sense when operating a power tool. Do not use a power
tool while you are tired or under the influence of drugs,
alcohol or medication. A moment of inattention while op-
erating power tools may result in serious personal injury.

» Use personal protective equipment. Always wear eye
protection. Protective equipment such as dust mask,
non-skid safety shoes, hard hat, or hearing protection used
for appropriate conditions will reduce personal injuries.

—
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» Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in
the off-position before connecting to power source
and/or battery pack, picking up or carrying the tool. Car-
rying power tools with your finger on the switch or energis-
ing power tools that have the switch on invites accidents.

» Remove any adjusting key or wrench before turning
the power tool on. A wrench or a key left attached to a ro-
tating part of the power tool may result in personal injury.

» Do not overreach. Keep proper footing and balance at
all times. This enables better control of the power tool in
unexpected situations.

» Dress properly. Do not wear loose clothing or jewel-
lery. Keep your hair, clothing and gloves away from
moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be
caught in moving parts.

» If devices are provided for the connection of dust ex-
traction and collection facilities, ensure these are con-
nected and properly used. Use of dust collection can re-
duce dust-related hazards.

Power tool use and care

» Do not force the power tool. Use the correct power tool
for your application. The correct power tool will do the
job better and safer at the rate for which it was designed.

» Do not use the power tool if the switch does not turn it
on and off. Any power tool that cannot be controlled with
the switch is dangerous and must be repaired.

» Disconnect the plug from the power source and/or the
battery pack from the power tool before making any
adjustments, changing accessories, or storing power
tools. Such preventive safety measures reduce the risk of
starting the power tool accidentally.

» Store idle power tools out of the reach of children and
do not allow persons unfamiliar with the power tool or
these instructions to operate the power tool. Power
tools are dangerous in the hands of untrained users.

» Maintain power tools. Check for misalignment or bind-
ing of moving parts, breakage of parts and any other
condition that may affect the power tool’s operation. If
damaged, have the power tool repaired before use. Many
accidents are caused by poorly maintained power tools.

» Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained
cutting tools with sharp cutting edges are less likely to bind
and are easier to control.

» Use the power tool, accessories and tool bits etc. in ac-
cordance with these instructions, taking into account
the working conditions and the work to be performed.
Use of the power tool for operations different from those
intended could result in a hazardous situation.

Battery tool use and care

» Recharge only with the charger specified by the manu-
facturer. A charger that is suitable for one type of battery
pack may create a risk of fire when used with another bat-
tery pack.

» Use power tools only with specifically designated bat-
tery packs. Use of any other battery packs may create a
risk of injury and fire.

Bosch Power Tools
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» When battery pack is not in use, keep it away from oth-
er metal objects, like paper clips, coins, keys, nails,
screws or other small metal objects, that can make a
connection from one terminal to another. Shorting the
battery terminals together may cause burns or afire.

» Under abusive conditions, liquid may be ejected from
the battery; avoid contact. If contact accidentally oc-
curs, flush with water. If liquid contacts eyes, addition-
ally seek medical help. Liquid ejected from the battery
may cause irritation or burns.

Service

» Have your power tool serviced by a qualified repair per-
son using only identical replacement parts. This will en-
sure that the safety of the power tool is maintained.

Safety Warnings for Jigsaws

» Hold power tool by insulated gripping surfaces, when
performing an operation where the cutting accessory
may contact hidden wiring. Cutting accessory contacting
a “live” wire may make exposed metal parts of the power
tool “live” and could give the operator an electric shock.

» Keep hands away from the sawing range. Do not reach
under the workpiece. Contact with the saw blade can
lead to injuries.

» Apply the machine to the workpiece only when
switched on. Otherwise there is danger of kickback when
the cutting tool jams in the workpiece.

» Pay attention that the base plate 7 rests securely on
the material while sawing. A jammed saw blade can
break or lead to kickback.

» When the cut is completed, switch off the machine and
then pull the saw blade out of the cut only after it has
come to a standstill. In this manner you can avoid kick-
back and can place down the machine securely.

» Use only undamaged saw blades that are in perfect con-
dition. Bent or dull saw blades can break, negatively influ-
ence the cut, or lead to kickback.

» Do not brake the saw blade to a stop by applying side
pressure after switching off. The saw blade can be dam-
aged, break or cause kickback.

» Use appropriate detectors to determine if utility lines
are hiddenin the work area or call the local utility compa-
ny for assistance. Contact with electric lines can lead to fire
and electric shock. Damaging a gas line can lead to explo-
sion. Penetrating a water line causes property damage.

» Secure the workpiece. A workpiece clamped with clamp-
ing devices or in a vice is held more secure than by hand.

» Always wait until the machine has come to a complete
stop before placing it down. The tool insert can jam and
lead to loss of control over the power tool.

» Do not open the battery. Danger of short-circuiting.

Protect the battery against heat, e.g., against

continuous intense sunlight, fire, water, and

moisture. Danger of explosion.

» In case of damage and improper use of the battery,
vapours may be emitted. Ventilate the area and seek

—

medical help in case of complaints. The vapours can irri-
tate the respiratory system.

» Use the battery only in conjunction with your Bosch
power tool. This measure alone protects the battery
against dangerous overload.

» Use only original Bosch batteries with the voltage list-
ed on the nameplate of your power tool. When using oth-
er batteries, e.g. imitations, reconditioned batteries or
other brands, there is danger of injury as well as property
damage through exploding batteries.

Product Description and
Specifications

Read all safety warnings and all instruc-
tions. Failure to follow the warnings and in-
structions may result in electric shock, fire
and/or serious injury.

While reading the operating instructions, unfold the graphics
page for the machine and leave it open.

Intended Use

The machine is intended for making separating cuts and cut-
outs in wood, plastic, metal, ceramic plates and rubber while
resting firmly on the workpiece. It is suitable for straight and
curved cuts with mitre angles to 45°. The saw blade recom-
mendations are to be observed.

Product Features
The numbering of the product features refers to the illustra-
tion of the machine on the graphics page.
1 Lock-off button for On/Off switch
On/Off switch
Battery pack*
Battery unlocking button
Allen key
Plastic guide plate
Base plate
Adjusting lever for orbital action
Guide roller
Lead for the parallel guide
Saw blade*
SDS clamping lever for saw blade release
Contact protector
14 Handle (insulated gripping surface)
15 Button for charge-control indicator*
16 Battery charge-control indicator*
17 Strokerod
18 Vacuum connection
19 Vacuum hose*
20 Splinter guard
21 Steel sliding shoe*
22 Screw
23 Scale for mitre angle
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24 Locking screw for parallel guide*
25 Parallel guide with circle cutter*
26 Centring tip of the circle cutter*

*Accessories shown or described are not part of the standard de-
livery scope of the product. A complete overview of accessories
can be found in our accessories program.

Technical Data

Cordless Jigsaw GST14,4V-LI GST 18V-LI
Article number 3601E8J4.. 3601E8J3..
Rated voltage V= 14.4 18
Stroke rate at no load

Ny mint 0-2500 0-2700
Stroke mm 23 23
Cutting capacity,

max.

- inwood mm 90 90
- inaluminium mm 20 20
- innon-alloy steel mm 8 8
Bevel cuts

(left/right), max. & 45 45
Weight according to

EPTA-Procedure

01/2003 kg 2.1/2.3* 2.2/2.4*

*dependent of the battery pack being used

Noise/Vibration Information

4
=
S5
<
-
[
(7]
S

Measured sound values determined
according to EN 60745.

Typically the A-weighted noise levels
of the product are

Sound pressure level dB(A) 80 81
Sound power level dB(A) 91 92
Uncertainty K= dB 3 3
Wear hearing protection!

Vibration total values a, (triax vector

sum) and uncertainty K determined

according to EN 60745:

Cutting board:

a m/s2 5.5 6
K m/s2 15 15
Cutting sheet metal:

a, m/s> 65 85
K m/s> 1.5 15

The vibration emission level given in this information sheet has
been measured in accordance with a standardised test given in
EN 60745 and may be used to compare one tool with another.
It may be used for a preliminary assessment of exposure.

The declared vibration emission level represents the main ap-

plications of the tool. However if the tool is used for different
applications, with different accessories or poorly maintained,

English|15

the vibration emission may differ. This may significantly in-
crease the exposure level over the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration should also
take into account the times when the tool is switched off or
whenitis running but not actually doing the job. This may signif-
icantly reduce the exposure level over the total working period.
Identify additional safety measures to protect the operator
from the effects of vibration such as: maintain the tool and the
accessories, keep hands warm, organise work patterns.

Declaration of Conformity (C €

We declare under our sole responsibility that the product de-
scribed under “Technical Data” is in conformity with the fol-
lowing standards or standardization documents: EN 60745
according to the provisions of the directives 2011/65/EU,
2004/108/EC, 2006/42/EC.

Technical file (2006/42/EC) at:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Helmut Heinzelmann

Senior Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

et (U fod—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 22.10.2012

Assembly

» Before any work on the machine itself (e. g. mainte-
nance, tool change, etc.) as well as during transport
and storage, remove the battery from the power tool.
There is danger of injury when unintentionally actuating
the On/Off switch.

Battery Charging

» Use only the battery chargers listed on the accessories
page. Only these battery chargers are matched to the lith-
ium ion battery of your power tool.

Note: The battery is supplied partially charged. To ensure full

capacity of the battery, completely charge the battery in the
battery charger before using your power tool for the first time.
The Lithium-lon battery can be charged at any time without
reducing its service life. Interrupting the charging procedure
does not damage the battery.

The Lithium-lon battery is protected against deep discharging
by the “Electronic Cell Protection (ECP)”. When the battery is
empty, the machine is switched off by means of a protective
circuit: The inserted tool no longer rotates.

» Do not continue to press the On/Off switch after the
machine has been automatically switched off. The bat-
tery can be damaged.

The battery is equipped with a NTC temperature control

which allows charging only within a temperature range of be-

tween 0 °C and 45 °C. Along battery service life is achieved
in this manner.

Observe the notes for disposal.

—
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Removing the battery

The battery 3 is equipped with two locking levels that should
prevent the battery from falling out when pushing the battery
unlocking button 4 unintentionally. As long as the battery is
inserted in the power tool, it is held in position by means of a
spring.

Toremove the battery 3, press the battery unlocking button 4
and pull the battery toward the rear out of the power tool. Do
not exert any force when doing this.

Battery Charge-control Indication (see figure A)

The three green LEDs of the battery charge-control indicator
16 indicate the charge condition of the battery 3. For safety
reasons, it is only possible to check the status of the charge
condition when the machine is at a standstill.

Press button 15 to indicate the charge condition. This is also
possible when the battery 3 is removed.

LED Capacity

Continuous lighting 3 x green >2/3
Continuous lighting 2 x green >1/3
Continuous lighting 1 x green <1/3
Flashing light 1 x green Reserve

When no LED lights up after pushing button 15, then the bat-
tery is defective and must be replaced.

Replacing/Inserting the Saw Blade

» When mounting the saw blade, wear protective gloves.
Danger of injury when touching the saw blade.

Selecting a Saw Blade

An overview of recommended saw blades can be found at the

end of these instructions. Use only T-shank saw blades. The saw

blade should not be longer than required for the intended cut.

Use a thin saw blade for narrow curve cuts.

Inserting the Saw Blade (see figure B)

» Clean the shank of the saw blade before inserting it.
An unclean shank cannot be fastened securely.

Insert the saw blade 11 into the stroke rod 17 until it latches.

The SDS lever 12 automatically snaps to the rear and the saw

blade is locked. Do not manually press the lever 12 toward

the rear, otherwise you could damage the machine.

While inserting the saw blade, pay attention that the back of

the saw blade is positioned in the groove of the guide roller 9.

» Check the tight seating of the saw blade. A loose saw
blade can fall out and lead to injuries.

Ejecting the Saw Blade (see figure C)
» When ejecting the saw blade, hold the machine in such

a manner that no persons or animals can be injured by
the ejected saw blade.

Turn the SDS lever 12 forward towards the contact protector
13 to the stop. The saw blade is released and ejected.

Dust/Chip Extraction

» Dusts from materials such as lead-containing coatings,
some wood types, minerals and metal can be harmful to
one’s health. Touching or breathing-in the dusts can cause

—

allergic reactions and/or lead to respiratory infections of
the user or bystanders.
Certain dusts, such as oak or beech dust, are considered
as carcinogenic, especially in connection with wood-treat-
ment additives (chromate, wood preservative). Materials
containing asbestos may only be worked by specialists.
- Asfaras possible, use adust extraction system suitable
for the material.
- Provide for good ventilation of the working place.
- Itis recommended to wear a P2 filter-class respirator.
Observe the relevant regulations in your country for the
materials to be worked.
» Prevent dust accumulation at the workplace. Dusts can
easily ignite.
Connecting the Dust Extraction (see figures D -E)
Insert the vacuum connection 18 into the opening of base
plate 7.
Place a vacuum hose 19 (accessory) onto the vacuum connec-
tion 18. Connect the vacuum hose 19 with a vacuum cleaner
(accessory). An overview for the connection of various vacuum
cleaners can be found at the end of these instructions.
To enable optimum dust extraction, use the splinter guard 20
if possible.
The vacuum cleaner must be suitable for the material being
worked.
When vacuuming dry dust that is especially detrimental to
health or carcinogenic, use a special vacuum cleaner.

Splinter Guard (see figure F)

The splinter guard 20 can prevent fraying of the surface while
sawingwood. The splinter guard can only be used with certain
saw blade types, and only at a cutting angle of 0°. When saw-
ing with the splinter guard, the base plate 7 may not be offset
to the rear for sawing close to edges.

Insert the splinter guard 20 into base plate 7 from the front.

Sliding Shoe (see figure G)

The plastic guide plate 6 of base plate 7 reduces sensitive sur-
faces from being scratched up. When cutting metal, use the
steel sliding shoe 21.

To mount the steel sliding shoe 21, slide it onto base plate 7
from the front.

Operation

Operating Modes

» Before any work on the machine itself (e.g. mainte-
nance, tool change, etc.) as well as during transport
and storage, remove the battery from the power tool.
There is danger of injury when unintentionally actuating
the On/Off switch.

Orbital Action Settings

The four orbital action settings allow for optimal adaptation of
cutting speed, cutting capacity and cutting pattern to the ma-
terial being sawed.

160992A00V|(12.11.12)
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The orbital action can be adjusted with the adjusting lever 8,
even during operation.
. Noorbital action
f— Small orbital action
_— Medium orbital action
] Large orbital action

The optimal orbital action setting for the respective applica-

tion can be determined through practical testing. The follow-

ing recommendations apply:

- Select a lower orbital action setting (or switch it off) for a
finer and cleaner cutting edge.

- For thin materials such as sheet metal, switch the orbital
action off.

- For hard materials such as steel, work with low orbital
action.

- For soft materials and when sawing in the direction of the
grain, work with maximum orbital action.

Adjusting the Cutting Angle (see figure H)

The base plate 7 can be swivelled by 45° to the left or right for
mitre cuts.

Remove the vacuum connection 18.

Loosen screw 22 with Allen key 5 and slide the base plate 7 in
toward the battery 3 to the stop.

For adjustment of precise mitre angles, the base plate has ad-

justment notches on the left and right at 0° and 45°. Swivel
the base plate 7 to the desired position according to the scale
23. Other mitre angles can be adjusted using a protractor.

Afterwards, push the base plate 7 to the stop in the direction
of the saw blade 11.

Tighten the screw 22 again.

The vacuum connection 18 and the splinter guard 20 cannot
be used for bevel cuts.

Offsetting the Base Plate (see figure H)

For sawing close to edges, the base plate 7 can be offset to
the rear.

Loosen screw 22 with Allen key 5 and slide the base plate 7 in
toward the battery 3 to the stop.

Tighten the screw 22 again.

When sawing with the base plate 7 offset, the parallel guide
with circle cutter 25 as well as the splinter guard 20 may not
be used.

Starting Operation

Inserting the battery

» Use only original Bosch lithium ion batteries with the
voltage listed on the nameplate of your power tool. Using
other batteries can lead to injuries and pose a fire hazard.

Insert the charged battery 3 from the rear into the base of the

power tool. Press the battery completely into the base until

the red stripe can no longer be seen and the battery is secure-

ly locked.

Switching On and Off
To start the machine, firstly press on the safety switch 1 next

to the symbol E to deactivate it. Then press and hold the
On/Off switch 2.

—

To switch off the machine, release the On/Off switch 2. Acti-
vate the safety switch 1 by pressing on it next to the symbol Q
Note: For safety reasons, the On/Off switch 2 cannot be
locked; it must remain pressed during the entire operation.

To save energy, only switch the power tool on when using it.

English |17

Controlling the Stroke Rate

Increasing or reducing the pressure on the On/Off switch 2
enables stepless stroke-rate control of the switched-on ma-
chine.

Light pressure on the On/Off switch 2 results in a low stroke
rate. Increasing the pressure also increases the stroke rate.
The required stroke rate is dependent on the material and the
working conditions and can be determined by a practical trial.
Reducing the stroke rate is recommended when the saw
blade engages in the material as well as when sawing plastic
and aluminium.

After longer periods of work at low stroke rate, the machine
can heat up considerably. Remove the saw blade from the ma-
chine and allow the machine to cool down by running it for ap-
prox. 3 minutes at maximum stroke rate.

Temperature Dependent Overload Protection

When using the machine as intended for, it cannot be subject to
overload. In case of excessive load or when not within the per-
mitted battery temperature range of 0-70 °C, the speed is re-
duced or the machine switches off. With reduced speed, the
machine will not run at full speed again until after reaching the
permitted battery temperature or when the load is reduced. In
case of automatic shut-off, switch the machine off, allow the
battery to cool down and then switch the machine on again.

Protection Against Deep Discharging

The Lithium-lon battery is protected against deep discharging
by the “Electronic Cell Protection (ECP)”. When the battery is
empty, the machine is switched off by means of a protective

circuit: The inserted tool no longer rotates.

Working Advice

» When sawing small or thin workpieces, always use a
firm support.

Contact Protector

The contact protector 13 attached to the casing prevents ac-
cidental touching of the saw blade during the working proce-
dure and may not be removed.

Plunge Cutting (see figure I)

» Plunge cuts may only be applied to soft materials, such
as wood, gypsum plaster boards, etc.!

Use only short saw blades for plunge cutting. Plunge cuttingis

possible only with the mitre angle setat 0°.

Place the machine with the front edge of the base plate 7 on

to the workpiece without the saw blade 11 touching the work-

piece and switch on. For machines with stroke rate control,

select the maximum stroke rate. Firmly hold the machine

against the workpiece and by tilting the machine, slowly

plunge the saw blade into the workpiece.

When the base plate 7 fully lays on the workpiece, continue

sawing along the desired cutting line.

Bosch Power Tools
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Parallel Guide with Circle Cutter (Accessory)

Parallel Cuts (see figure J): Loosen the locking screw 24 and
slide the scale of the parallel guide through the lead 10 in the
base plate. Set the desired cutting width as the scale value
on the inside edge of the base plate. Tighten the locking
screw 24.

Circular Cuts (see figure K): Set the locking screw 24 to the
other side of the parallel guide. Slide the scale of the parallel
guide through the lead 10 in the base plate. Drill a hole in the
workpiece centred in the section to be sawn. Insert the
centring tip 26 through the inside opening of the parallel
guide and into the drilled hole. Set the radius as the scale
value on the inside edge of the base plate. Tighten the lock-
ing screw 24.

Coolant/Lubricant

When sawing metal, coolant/lubricant should be applied
alongside cutting line because of the material heating up.

Maintenance and Service

Maintenance and Cleaning

» Before any work on the machine itself (e.g. mainte-
nance, tool change, etc.) as well as during transport
and storage, remove the battery from the power tool.
There is danger of injury when unintentionally actuating
the On/Off switch.

» For safe and proper working, always keep the machine
and ventilation slots clean.

Clean the saw blade holder regularly. For this, remove the saw

blade from the machine and lightly tap out the machine ona

level surface.

Heavy contamination of the machine can lead to malfunc-

tions. Therefore, do not saw materials that produce a lot of

dust from below or overhead.

Lubricate the guide roller 9 occasionally with a drop of oil.

Check the guide roller 9 regularly. If worn, it must be replaced
through an authorised Bosch after-sales service agent.

The plastic guide plate 6 should be replaced when worn.

If the machine should fail despite the care taken in manufac-
turing and testing procedures, repair should be carried out by
an after-sales service centre for Bosch power tools.

Inall correspondence and spare parts order, please always in-

clude the 10-digit article number given on the type plate of
the machine.

After-sales Service and Application Service

Our after-sales service responds to your questions concern-
ing maintenance and repair of your product as well as spare
parts. Exploded views and information on spare parts can
also be found under:

www.bosch-pt.com

Bosch’s application service team will gladly answer questions
concerning our products and their accessories.

Great Britain

Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)
P.0.Box 98

Broadwater Park

North Orbital Road

Denham

Uxbridge

UB 9 5HJ

Tel. Service: (0844) 7360109
Fax: (0844) 7360146

E-Mail: boschservicecentre@bosch.com

Ireland

Origo Ltd.

Unit 23 Magna Drive

Magna Business Park

City West

Dublin 24

Tel. Service: (01) 4666700
Fax: (01) 4666888

Australia, New Zealand and Pacific Islands
Robert Bosch Australia Pty. Ltd.
Power Tools

Locked Bag 66

Clayton South VIC 3169
Customer Contact Center
Inside Australia:

Phone: (01300) 307044

Fax: (01300) 307045

Inside New Zealand:

Phone: (0800) 543353

Fax: (0800) 428570

Outside AU and NZ:

Phone: +61 395415555
www.bosch.com.au

Republic of South Africa

Customer service
Hotline: (011) 6519600

Gauteng - BSC Service Centre
35 Roper Street, New Centre
Johannesburg

Tel.: (011) 4939375

Fax: (011) 4930126

E-Mail: bsctools@icon.co.za

KZN - BSC Service Centre
Unit E, Aimar Centre

143 Crompton Street
Pinetown

Tel.: (031) 7012120

Fax: (031) 7012446

E-Mail: bsc.dur@za.bosch.com

Western Cape - BSC Service Centre
Democracy Way, Prosperity Park
Milnerton

Tel.: (021) 5512577

Fax: (021) 5513223

E-Mail: bsc@zsd.co.za
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Bosch Headquarters Tel.: (03) 79663194
Midrand, Gauteng Fax: (03) 79583838
Tel.: (011) 6519600 cheehoe.on@my.bosch.com
Fax: (011) 6519880 Toll-Free: 1800 880188
E-Mail: rbsa-hqg.pts@za.bosch.com www.bosch-pt.com.my
People’s Republic of China Thailand
China Mainland Robert Bosch Ltd.
Bosch Power Tools (China) Co., Ltd. Liberty Square Building
567, Bin Kang Road No. 287, 11 Floor
Bin Jiang District 310052 Silom Road, Bangrak
Hangzhou, P.R.China Bangkok 10500
Service Hotline: 4008268484 Tel.: 026311879 - 1888 (10 lines)
Fax: (0571) 87774502 Fax: 02 2384783
E-Mail: contact.ptcn@cn.bosch.com Robert Bosch Ltd., P. 0. Box 2054
www.bosch-pt.com.cn Bangkok 10501, Thailand
HK and Macau Special Administrative Regions Bosch Service — Training Centre
Robert Bosch Hong Kong Co. Ltd. 2869-2869/1 Soi Ban Kluay
21st Floor, 625 King’s Road Rama IV Road (near old Paknam Railway)
North Point, Hong Kong Prakanong District
Customer Service Hotline: +852 2101 0235 10110 Bangkok
Fax: +852 2590 9762 Thailand
E-Mail: info@hk.bosch.com Tel.:026717800-4
www.bosch-pt.com.hk Fax: 022494296
. Fax: 02 2495299
Indonesia .
PT. Multi Mayaka Singapore
Kawasan Industri Pulogadung Robert Bosch (SEA) Pte. Ltd.
Jalan Rawa Gelam Il No. 2 11 Bishan Street 21
Jakarta 13930 Singapore 573943
Indonesia Tel.: 65712772
Tel.: (021) 46832522 Fax: 6350 5315
Fax: (021) 46828645/6823 leongheng.leow@sg.bosch.com
E-Mail: sales@multimayaka.co.id Toll-Free: 1800 3338333
www.bosch-pt.co.id www.bosch-pt.com.sg
Philippines Vietnam i
Robert Bosch, Inc. Robert Bosch V|etnan_1 Cp. Ltd
28th Floor Fort Legend Towers, ig/SFbg]ABiﬂieh”u%ut'rlsgg
3rd Avenue corner 31st Street, ; o
Fort Bonifacio Global City, Ward 25, Binh Thanh District
1634 Taguig City, Philippines 84 Ho Chi Minh City
Tel.: (02) 8703871 Vietnam
Fax: (02) 8703870 Tel.: (08) 6258 3690 ext. 413
f Fax: (08) 6258 3692
matheus.contiero@ph.bosch.com : 8
www_bosch-pt.com.ph hieu.lagia@vn.bosch.com
www.bosch-pt.com
Bosch Service Center:
9725-27 Kamagong Street Transport
San Antonio Village The contained lithium-ion batteries are subject to the Danger-
Makati City, Philippines ous Goods Legislation requirements. The user can transport
Tel.: (02) 8999091 the batteries by road without further requirements.
Fax: (02) 8976432 When being transported by third parties (e.g.: air transport or
rosalie.dagdagan@ph.bosch.com forwarding agency), special requirements on packaging and la-
Malaysia belling must be observed. For preparation of the item being
Robert Bosch (S.E.A.) Sdn. Bhd. shl'pped, consulting an expert for hazardous material is re-
No. 8A, Jalan 13/6 Quired. _ o
G.P.0.Box 10818 Dispatch batteries only when the housing is undamaged. Tape
46200 Petaling Jaya or mask off open contacts and pack up the battery in such a
Selangor, Malaysia manner that it cannot move around in the packaging.

Please also observe possibly more detailed national regulations.
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Disposal

%3/] The machine, rechargeable batteries, accessories

LA and packaging should be sorted for environmental-
friendly recycling.

Do not dispose of power tools and batteries/rechargeable

batteries into household waste!

Only for EC countries:

According to the European Guideline
2002/96/EC, power tools that are no long-
er usable, and according to the European
Guideline 2006/66/EC, defective or used
battery packs/batteries, must be collected
separately and disposed of in an environ-
mentally correct manner.

Batteries no longer suitable for use can be directly returned at:

Great Britain

Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)
P.0.Box 98

Broadwater Park

North Orbital Road

Denham

Uxbridge

UB 9 5HJ

Tel. Service: (0844) 7360109
Fax: (0844) 7360146

E-Mail: boschservicecentre@bosch.com

Battery packs/batteries:
Li-ion:

tion “Transport”, page 19.

Subject to change without notice.

Francais

Avertissements de sécurité

Avertissements de sécurité généraux pour Poutil

A AVERTISSEMENT Lire tous les avertissements
de sécurité et toutes les ins-

tructions. Ne pas suivre les avertissements et instructions

peut donner lieu a un choc électrique, un incendie et/ou une

blessure sérieuse.

Conserver tous les avertissements et toutes les instruc-

tions pour pouvoir s’y reporter ultérieurement.

Le terme « outil » dans les avertissements fait référence a

votre outil électrique alimenté par le secteur (avec cordon

d’alimentation) ou votre outil fonctionnant sur batterie (sans
cordon d’alimentation).

Please observe the instructions in sec-

—

Sécurité de la zone de travail

» Conserver la zone de travail propre et bien éclairée. Les
zones en désordre ou sombres sont propices aux accidents.

» Ne pas faire fonctionner les outils électriques en at-
mosphére explosive, par exemple en présence de li-
quides inflammables, de gaz ou de poussiéres. Les ou-
tils électriques produisent des étincelles qui peuvent
enflammer les poussiéres ou les fumées.

» Maintenir les enfants et les personnes présentes a
I’écart pendant P'utilisation de I'outil. Les distractions
peuvent vous faire perdre le contréle de l'outil.

Sécurité électrique

» llfaut que les fiches de I'outil électrique soient adaptées
au socle. Ne jamais modifier la fiche de quelque facon
que ce soit. Ne pas utiliser d’adaptateurs avec des outils
a branchement de terre. Des fiches non modifiées et des
socles adaptés réduiront le risque de choc électrique.

» Eviter tout contact du corps avec des surfaces reliées a
la terre telles que les tuyaux, les radiateurs, les cuisi-
niéres et les réfrigérateurs. |l existe un risque accru de
choc électrique si votre corps est relié a la terre.

» Ne pas exposer les outils a la pluie ou a des conditions
humides. La pénétration d’eau a l'intérieur d’'un outil aug-
mentera le risque de choc électrique.

» Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le cordon
pour porter, tirer ou débrancher I'outil. Maintenir le
cordon a’écart de la chaleur, du lubrifiant, des arétes
oudes parties enmouvement. Les cordons endommagés
ou emmélés augmentent le risque de choc électrique.

» Lorsqu’on utilise un outil a Pextérieur, utiliser un pro-
longateur adapté a I'utilisation extérieure. L 'utilisation
d’un cordon adapté al'utilisation extérieure réduit le risque
de choc électrique.

» Sil'usage d’un outil dans un emplacement humide est
inévitable, utiliser une alimentation protégée par un
dispositif a courant différentiel résiduel (RCD). L'usage
d’un RCD réduit le risque de choc électrique.

Sécurité des personnes

» Rester vigilant, regarder ce que vous étes en train de
faire etfaire preuve de bon sens dans I'utilisation de I'ou-
til. Ne pas utiliser un outil lorsque vous étes fatigué ou
sous I'emprise de drogues, d’alcool ou de médicaments.
Un moment d'inattention en cours d'utilisation d’un outil
peut entrainer des blessures graves des personnes.

» Utiliser un équipement de sécurité. Toujours porter
une protection pour les yeux. Les équipements de sécu-
rité tels que les masques contre les poussiéres, les chaus-
sures de sécurité antidérapantes, les casques ou les pro-
tections acoustiques utilisés pour les conditions
appropriées réduiront les blessures des personnes.

» Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer que I'in-
terrupteur est en position arrét avant de brancher I'ou-
til au secteur et/ou au bloc de batteries, de le ramasser
ou de le porter. Porter les outils en ayant le doigt sur I'in-
terrupteur ou brancher des outils dont 'interrupteur esten
position marche est source d’accidents.
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» Retirer toute clé de réglage avant de mettre I'outil en
marche. Une clé laissée fixée sur une partie tournante de
I'outil peut donner lieu a des blessures de personnes.

» Ne pas se précipiter. Garder une position et un équi-
libre adaptés a tout moment. Cela permet un meilleur
contréle de I'outil dans des situations inattendues.

» S’habiller de maniére adaptée. Ne pas porter de véte-
ments amples ou de bijoux. Garder les cheveux, les vé-
tements et les gants a distance des parties en mouve-
ment. Des vétements amples, des bijoux ou les cheveux
longs peuvent étre pris dans des parties en mouvement.

» Si des dispositifs sont fournis pour le raccordement
d’équipements pour I’'extraction et la récupération des
poussiéres, s’assurer qu’ils sont connectés et correcte-
ment utilisés. Utiliser des collecteurs de poussiére peut
réduire les risques dus aux poussieres.

Utilisation et entretien de Poutil

» Ne pas forcer l'outil. Utiliser I'outil adapté a votre appli-
cation. L'outil adapté réalisera mieux le travail et de ma-
niére plus stire au régime pour lequel il a été construit.

» Ne pas utiliser 'outil si Pinterrupteur ne permet pas de
passer de I’état de marche a arrét et vice versa. Tout ou-
til qui ne peut pas étre commandé par l'interrupteur est
dangereux et il faut le faire réparer.

» Débrancher la fiche de la source d’alimentation en cou-
rant et/ou le bloc de batteries de P'outil avant tout ré-
glage, changement d’accessoires ou avant de ranger
Poutil. De telles mesures de sécurité préventives ré-
duisent le risque de démarrage accidentel de l'outil.

» Conserver les outils a 'arrét hors de la portée des en-
fants et ne pas permettre a des personnes ne connais-
sant pas l'outil ou les présentes instructions de le faire
fonctionner. Les outils sont dangereux entre les mains
d'utilisateurs novices.

» Observer la maintenance de Poutil. Vérifier qu’il n’y a
pas de mauvais alignement ou de blocage des parties
mobiles, des piéces cassées ou toute autre condition
pouvant affecter le fonctionnement de 'outil. En cas de
dommages, faire réparer I'outil avant de l'utiliser. De
nombreux accidents sont dus a des outils mal entretenus.

» Garder affiités et propres les outils permettant de cou-
per. Des outils destinés a couper correctement entretenus
avec des piéces coupantes tranchantes sont moins sus-
ceptibles de bloguer et sont plus faciles a contréler.

» Utiliser Poutil, les accessoires et les lames etc., confor-
mément a ces instructions, en tenant compte des
conditions de travail et du travail aréaliser. L utilisation
del'outil pour des opérations différentes de celles prévues
pourrait donner lieu a des situations dangereuses.

Utilisation des outils fonctionnant sur batteries et précau-

tions d’emploi

» Ne recharger qu’avec le chargeur spécifié par le fabri-
cant. Un chargeur qui est adapté a un type de bloc de bat-
teries peut créer un risque de feu lorsqu’il est utilisé avec
un autre type de bloc de batteries.
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» Nutiliser les outils qu’avec des blocs de batteries spé-
cifiquement désignés. L 'utilisation de tout autre bloc de
batteries peut créer unrisque de blessure et de feu.

» Lorsqu’un bloc de batteries n’est pas utilisé, le mainte-
niral’écartde tout autre objet métallique, par exemple
trombones, piéces de monnaie, clés, clous, vis ou
autres objets de petite taille qui peuvent donner lieu a
une connexion d’une borne a une autre. Le court-circui-
tage des bornes d’une batterie entre elles peut causer des
bralures ou un feu.

» Dans de mauvaises conditions, du liquide peut étre
éjecté de la batterie ; éviter tout contact. En cas de
contact accidentel, nettoyer a I'eau. Si le liquide entre
en contact avec les yeux, rechercher en plus une aide
médicale. Le liquide éjecté des batteries peut causer des
irritations ou des br(lures.

Maintenance et entretien

» Faire entretenir l'outil par un réparateur qualifié utili-
sant uniquement des piéces de rechange identiques.
Cela assurera que la sécurité de l'outil est maintenue.

Instructions de sécurité pour scies sauteuses

» Tenir Poutil par les surfaces de préhensionisolées, lors
de la réalisation d’'une opération au cours de laquelle
I'organe de coupe peut entrer en contact avec un ca-
blage non apparent. Le contactavec unfil « sous tension »
peut également mettre « sous tension » les parties métal-
liques exposées de I'outil électrique et provoquer un choc
électrique sur l'opérateur.

» Garder les mains a distance de lazone de sciage. Ne pas
passer les mains sous la piéce a travailler. Lors d’un
contact avec la lame de scie, il y a risque de blessures.

» N’approchezl’outil électroportatif de la piéce atravailler
que quand 'appareil est en marche. Sinon, il y a risque
d’un contrecoup, au cas ol I'outil se coincerait dans la piece.

» Veiller a ce que la plaque de base 7 repose bien sur le
matériau lors du sciage. Une lame de scie coincée peut
casser ou entrainer un contrecoup.

» Une fois opération terminée, arréter I'outil électro-
portatif et neretirer lalame de scie de saligne de coupe
que lorsque celle-ci est complétement a I'arrét. Ainsi,
un contrecoup est évité et I'outil électroportatif peut étre
retiré en toute sécurité.

» Nutiliser que des lames de scie en parfait état. Les
lames de scie déformées ou émoussées peuvent se casser,
avoir des effets négatifs sur la qualité de la coupe ou causer
un contrecoup.

» Une fois appareil arrété, ne pas stopper la lame de
scie en exercant une pression latérale sur celle-ci. La
lame de scie peut étre endommageée, se casser ou causer
un contrecoup.

» Utiliser des détecteurs appropriés afin de déceler des
conduites cachées ou consulter les entreprises d’ap-
provisionnement locales. Un contact avec des conduites
d’électricité peut provoquer un incendie ou un choc élec-
trique. Un endommagement d’une conduite de gaz peut
provoquer une explosion. La perforation d’une conduite
d’eau provoque des dégats matériels.
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» Bloquer la piéce a travailler. Une piéce a travailler serrée 7 Plaque de base
par des dispositifs de serrage appropriés ou dans un étau 8 Levier de sélection du mouvement pendulaire
est fixée de maniére plus slire que tenue dans les mains. 9 Guide-lame 2 rouleau
» Avant de déposer Poutil électroportatif, attendre que 10 Guidage pour la butée paralléle
celui-ci soit complétement a arrét. L'outil risque de se <k
B - PO . - 11 Lame de scie
coincer, ce qui entrainerait une perte de controle de l'outil

12 Levier SDS pour déverrouillage de la lame de scie

13 Protége-mains

14 Poignée (surface de préhension isolante)

15 Touche duvoyantlumineuxindiquant I'état de charge de
l'accu*

16 Voyant lumineux indiquant I'état de charge de I'accu*

électroportatif.
» Ne pas ouvrir I'accu. Risque de court-circuit.

B Protéger I'accu de toute source de chaleur,
[im comme p.ex. Pexposition directe au soleil, au
feu, al’eau et al’humidité. |1y arisque d’explosion.
» En cas d’'endommagement et d’utilisation non

conforme de 'accu, des vapeurs peuvent s’échapper. 17 Porte-outil
Ventiler le lieu de travail et, en cas de malaises, consul- 18 Raccord d'aspiration des poussiéres*
ter un médecin. Les vapeurs peuvent entrainer des irrita- 19 Tuyau d’aspiration*
tions des voies respiratoires. 20 Pare-éclats
» N'utiliser 'accu qu’avec votre outil électroportatif 21 Patin antidérapant en acier*
Bosch. Seulement ainsi I'accu est protégé contre une sur- 29 Vis
charge dangereuse.

> Nutili d dorigine Bosch qui ont la t 23 Echelle de graduation des angles de coupes biaises
URIliser que cles accus dorigine Sosch qui ont 'a ten 24 Vis de blocage pour la butée paralléle*

sion indiquée sur la plaque signalétique de I'outil élec- . 0 N . -
troportatif. Lors de ['utilisation d’autres accus, p. ex. d'ac- 25 Butee paralléle avec dispositif pour coupes circulaires

cus non authentiques, d’accus modifiés ou d’autres 26 Tige de centrage de la butée pour coupes circulaires*
fabricants, il y a danger de blessures et de dommages ma- *Les accessoires décrits ou illustrés ne sont pas tous compris dans
tériels causés par des accus qui explosent. la fourniture. Vous trouverez les accessoires complets dans notre
programme d’accessoires.
Description et performances du Caractéristiques techniques
prOdUIt L . . Scie sauteuse aaccu GST 14,4 V-LI GST 18 V-LI
Il estllmp_efatlf de lire tot'ltes les consignes N d'article 3601E8J4.. 3601F8J3..
de sécurité et toutes les instructions. Le - - -
non-respect des avertissements et instruc- Tension nominale V= 14,4 18
tions indiqués ci-aprés peut conduire a une Nombre de courses
électrocution, un incendie et/ou de graves avide ny tr/min 0-2500 0-2700
blessures. Amplitude de course mm 23 23
Dépliezle volet surlequel l'appareil est représenté de maniére Profondeur de coupe
graphique. Laissez le volet déplié pendant la lecture de la pré- max.
sente notice d'utilisation. — dans le bois mm 90 90
- dans l'aluminium mm 20 20

Utilisation conforme - dans Pacier (non-

L’appareil est congu pour effectuer, sur un support rigide, des allié) mm 8 8
découpes et coupes dans le bois, les matiéres plastiques, le Angle de coupe biaise

métal, le caoutchouc et les plaques en céramique. Il est ap- (gauche/droite) max. ° 45 45
proprié pour des coupes droites et curvilignes ainsi que des Poids suivant EPTA-

coupes biaises jusqu'a 45°. Respecter les recommandations
d’utri)lisation de; Iar?les de scie. P Procedure 01/2003 ke 2.1/2.3* 2.2/2.4*
*selon I'accumulateur utilisé

Eléments de I'appareil
La numérotation des éléments de 'appareil se référe a lare- Niveau sonore et vibrations
présentation de I'outil électroportatif sur la page graphique.
1 Déverrouillage de mise en fonctionnement de
l'interrupteur Marche/Arrét
2 Interrupteur Marche/Arrét
3 Accu*
4 Touche de déverrouillage de 'accumulateur Valeurs de mesure du niveau sonore
5 Clé male coudée pour vis a six pans creux relevées conformément a la norme
6 Plaque d’assise en plastique EN60745.
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Les mesures réelles (A) des niveaux

sonores de I'appareil sont

Niveau de pression acoustique dB(A) 80 81
Niveau d’intensité acoustique dB(A) 91 92
Incertitude K = dB 3 3
Portez une protection acoustique !

Valeurs totales des vibrations a;,

(somme vectorielle des trois axes di-

rectionnels) et incertitude K rele-

vées conformément a la norme

EN60745:

Sciage de panneau aggloméré :

ay m/s? 5,5 6
K m/s2 1,5 1,5
Sciage de tole métallique :

a m/s> 65 85
K m/s2 15 15

Le niveau d’oscillation indiqué dans ces instructions d'utilisa-
tion a été mesuré conformémentalanorme EN 60745 et peut
étre utilisé pour une comparaison d’outils électroportatifs. Il
est également approprié pour une estimation préliminaire de
la charge vibratoire.

Le niveau d'oscillation correspond aux utilisations principales
de l'outil électroportatif. Sil'outil électrique est cependant
utilisé pour d’autres applications, avec d’autres outils de tra-
vail ou avec un entretien non approprié, le niveau d’oscillation
peut étre différent. Ceci peut augmenter considérablement la
charge vibratoire pendant toute la durée de travail.

Pour une estimation précise de la charge vibratoire, il est re-
commandé de prendre aussi en considération les périodes
pendantlesquelles I'appareil est éteint ou en fonctionnement,
mais pas vraiment utilisé. Ceci peut réduire considérable-
ment la charge vibratoire pendant toute la durée de travail.
Déterminez des mesures de protection supplémentaires pour
protéger I'utilisateur des effets de vibrations, telles que par
exemple : entretien de I'outil électrique et des outils de travail,
maintenir les mains chaudes, organisation judicieuse des
opérations de travail.

Déclaration de conformité C €

Nous déclarons sous notre propre responsabilité que le pro-
duit décrit sous « Caractéristiques techniques » est en confor-
mité avec les normes ou documents normatifs suivants :

EN 60745 conformément aux termes des réglementations en
vigueur 2011/65/UE, 2004/108/CE, 2006/42/CE.

Dossier technique (2006/42/CE) auprés de :

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Helmut Heinzelmann

Senior Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

oot (U fod—
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Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 22.10.2012

Montage

» Avant d’effectuer des travaux sur Pappareil (p.ex. tra-
vaux d’entretien, changement d’outils, etc.) et pour le
transporter ou le stocker, retirez I'accu de I’appareil
électroportatif. Il y a risque de blessure lorsqu’on appuie
par mégarde sur l'interrupteur Marche/Arrét.

Chargement de I'accu

» Nutilisez que les chargeurs indiqués sur la page des ac-
cessoires. Seuls ces chargeurs sontadaptésal'accuaions
lithium utilisé dans votre outil électroportatif.

Note : L’accu est fourni en état de charge faible. Afin de garan-

tir la puissance compléte de I'accu, chargez complétement

I'accu dans le chargeur avant la premiére mise en service.

La batterie Lithium-ion peut étre rechargée a tout moment,

sans que sa durée de vie n’en soit réduite. Le fait d'inter-
rompre le processus de charge n'endommage pas la batterie.

Grace a la Protection Electronique des Cellules « Electronic

Cell Protection (ECP) », l'accu a ions lithium est protégé

contre une décharge profonde. Lorsque I'accumulateur est

déchargé, l'outil électroportatif s’arréte grace a un dispositif
d’arrét de protection : L'outil de travail ne tourne plus.

» Aprés la mise hors fonctionnement automatique de
Ioutil électroportatif, n’appuyez plus sur Pinterrupteur
Marche/Arrét. Ceci pourrait endommager 'accu.

L’accu est équipé d’'une surveillance NTC de température qui

ne permet de charger I'accu que sur une plage de température

entre 0 °Cet45 °C. Ladurée de vie de I'accu s’en trouve ainsi
augmentée.

Respectez les indications concernant I'élimination.

Retirer 'accu

L’accu 3 dispose de 2 positions de verrouillage qui doivent
éviter que 'accu puisse sortir si 'on appuie sur la touche de
déverrouillage de I'accu 4 par mégarde. Tant que 'accu reste
en place dans l'outil électroportatif, un ressort le maintient en
position.

Pour retirer I'accu 3, appuyez sur la touche de déverrouillage
4 et sortez I'accu par le bas de l'outil électroportatif. Ne for-
cez pas.

Voyant lumineux indiquant I’état de charge de 'accu
(voir figure A)

Les trois LED vertes du voyant lumineux 16 indiquent I'état de
charge de 'accu 3. Pour des raisons de sécurité, l'interroga-
tion de I'état de charge n’est possible que quand l'outil élec-
troportatif est a l'arrét.

Appuyez sur latouche 15 pour indiquer I'état de charge. Ceci
est possible méme si l'accu 3 a été retiré.

—

LED Capacité
Lumiére permanente 3 x verte >2/3
Lumiére permanente 2 x verte >1/3
Lumiére permanente 1 x verte <1/3
Lumiére clignotante 1 x verte Réserve

Bosch Power Tools
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Siaucune LED n’est allumée apreés que la touche 15 a été ap-
puyée, 'accu est défectueux et doit étre remplacé.

Montage/changement de la lame de scie

» Portez toujours des gants de protection pour monter la
lame de scie. Lors d'un contact avec lalame de scie, il y a
risque de blessures.

Choix de la lame de scie

Vous trouverez un tableau des lames de scie recommandées a
lafin de ces instructions d’utilisation. Ne montez que des
lames de scie avec un emmanchementen T (tige T). La lame
de scie ne devrait pas étre plus longue que nécessaire pour la
coupe prévue.

Pour le sciage de courbes serrées, utilisez des lames de scie
fines a chantourner.

Montage de la lame de scie (voir figure B)

» Nettoyez la queue de lalame de scie avant de la mettre
enplace. Une queue sale ne peut pas étre fixée de maniére
stire et ferme.

Introduisez lalame de scie 11 dans le porte-outil 17 jusqu’ace

qu’elle s’encliquette. Le levier SDS 12 se met automatique-
ment vers |'arriére et la lame de scie est ainsi verrouillée. Ne

poussez pas le levier 12 vers l'arriére avec la main, sinon I'ou-

til électroportatif pourrait étre endommagg.

Lors du montage de la lame de scie, veillez a ce que le dos

de lalame se positionne dans la rainure du guide-lame a rou-

leau 9.

» Contrdlez si lalame de scie est bien verrouillée. Une
lame de scie qui n’est pas correctement verrouillée peut se
décrocher et risque de vous blesser.

Ejection de la lame de scie (voir figure C)

» Lors de I'éjection de la lame de scie, maintenez tou-
jours Poutil électroportatif de sorte qu’aucune per-
sonne ni animal puisse étre blessé par lalame éjectée.

Tournez le levier SDS 12 afond jusqu’a la butée en direction du
protége-mains 13. La lame de scie est desserrée et éjectée.

Aspiration de poussiéres/de copeaux

» Les poussiéres de matériaux tels que peintures contenant
du plomb, certains bois, minéraux ou métaux, peuvent étre
nuisibles a la santé. Entrer en contact ou aspirer les pous-
siéres peut entrainer des réactions allergiques et/ou des
maladies respiratoires aupres de I'utilisateur ou de per-
sonnes se trouvant a proximité.

Certaines poussiéres telles que les poussiéres de chéne ou
de hétre sont considérées comme cancérigénes, surtout

en association avec des additifs pour le traitement du bois
(chromate, lazure). Les matériaux contenant de 'amiante

ne doivent étre travaillés que par des personnes qualifiées.

- Sipossible, utilisez un dispositif d’aspiration des pous-
siéres approprié au matériau.

- Veillez a bien aérer la zone de travail.

- llest recommandé de porter un masque respiratoire
avec un niveau de filtration de classe P2.

Respectez les réglements spécifiques aux matériaux a trai-

ter en vigueur dans votre pays.

» Evitez toute accumulation de poussiéres a I'emplace-
ment de travail. Les poussiéres peuvent facilement s'en-
flammer.

Raccordement de Iaspiration des poussiéres

(voir figures D-E)

Montez la tubulure d’aspiration 18 dans 'encoche de la
plaque de base 7.

Montez le tuyau d’aspiration 19 (accessoire) sur la tubulure
d’aspiration 18. Raccordez le tuyau d’aspiration 19 a un aspi-
rateur (accessoire). Vous trouverez un tableau pour le raccor-
dement aux différents aspirateurs a la fin des ces instructions
d'utilisation.

Sipossible, montez le pare-éclats 20 pour obtenir une aspira-
tion optimale.

L’aspirateur doit étre approprié au matériau a travailler.

Pour 'aspiration de poussiéres particulierement nuisibles ala
santé, cancérigenes ou seches, utilisez des aspirateurs spéci-
fiques.

Pare-éclats (voir figure F)

Le pare-éclats 20 permet d’éviter que la surface ne se dé-
tache par éclats lors du sciage de bois. Le pare-éclats ne peut
étre utilisé que pour certains types de lames de scie et pour un
angle de coupe de 0°. Lors d’'un sciage avec le pare-éclats, la
plaque de base 7 ne doit pas étre ravancée pour un sciage
prés du bord.

Introduisez le pare-éclats 20 par l'avant dans la plaque de
base 7.

Patin antidérapant (voir figure G)

La plaque d’assise en plastique 6 de la plaque de base 7 as-
sure dans la mesure du possible une protection des surfaces
sensibles contre les rayures. Utilisez le patin antidérapant en
acier 21 lorsque vous travaillez le métal.

Pour monter le patin antidérapant en acier 21, poussez-le par
I'avant sur la plaque de base 7.

Mise en marche

Modes opératoires

» Avant d’effectuer des travaux sur Pappareil (p.ex. tra-
vaux d’entretien, changement d’outils, etc.) et pour le
transporter ou le stocker, retirez I'accu de I'appareil
électroportatif. Il y a risque de blessure lorsqu’on appuie
par mégarde sur l'interrupteur Marche/Arrét.

Réglage du mouvement pendulaire

Le mouvement pendulaire réglable sur quatre positions per-
met d’adapter parfaitement 'amplitude de la lame, I'avance
de I'outil de coupe ainsi que la qualité du travail sur les maté-
riaux a travailler.

Le levier de sélection 8 permet de sélectionner l'amplitude du
mouvement pendulaire méme durant ['utilisation de 'appareil.

« sansmouvement pendulaire
— petit mouvement pendulaire
[ mouvement pendulaire moyen
] mouvement pendulaire important
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L’amplitude optimale du mouvement pendulaire pour chaque
utilisation peut étre déterminée par des essais pratiques. Les
recommandations suivantes s’appliquent :

- Plusletracé doit étre fin et précis, plus I'amplitude du mou-

vement pendulaire doit étre réduite ou, le cas échéant, le
mouvement pendulaire doit étre désactivé.

- Pour travailler des matériaux fins (par ex. des toles), n’uti-

lisez pas de mouvement pendulaire.

- Pourle travail de matériaux durs (par ex. I'acier), utilisez le
mouvement pendulaire avec une petite amplitude.

- Dans des matériaux tendres et dans les coupes de bois

dans le sens des fibres, il est possible de travailler en appli-

quant le mouvement pendulaire avec une amplitude maxi-
male.

Réglage des angles de coupe biaises (voir figure H)

La plaque de base 7 peut s'orienter vers la droite ou vers la
gauche pour le réglage des angles de coupe jusqu’a 45° dans
le cas de coupes biaises.

Enlevez la tubulure d’aspiration 18.

Desserrez la vis 22 a l'aide de la clé male pour vis a six pans
creux 5 et poussez la plaque de base 7 a fond vers I'accu 3.

Pour le réglage des angles de coupes biaises avec précision,

la plague de base dispose a gauche et a droite de crans préré-

glésa0° et45°. Basculezlaplaque de base 7 suivant 'échelle
de graduation 23 dans la position souhaitée. D’autres angles

de coupes biaises peuvent étre sélectionnés a l'aide d’'un rap-

porteur.

Repoussez ensuite la plaque de base 7 a fond en direction de
lalame de scie 11.

Resserrez la vis 22.

La tubulure d’aspiration 18 et le pare-éclats 20 ne peuvent
pas étre utilisés pour les coupes d’onglets.

Avancement de la plaque de base (voir figure H)

Pour un sciage prés du bord, il est possible de reculer la
plaque de base 7.

Desserrez la vis 22 a l'aide de la clé male pour vis a six pans
creux 5 et poussez la plaque de base 7 a fond vers I'accu 3.
Resserrez la vis 22.

Lorsque la plaque de base 7 est déplacée, la butée paralléle
avec la butée pour coupes circulaires 25 tout autant que le
pare-éclats 20 ne doivent pas étre utilisés.

Mise en service

Montage de I'accu

» N'utilisez que des accus a ions lithium d’origine Bosch
dont la tension correspond a celle indiquée sur la
plaque signalétique de I'outil électroportatif. L utilisa-
tion de tout autre accumulateur peut entrainer des bles-
sures et des risques d’incendie.

Introduisez I'accu chargé 3 par le bas dans le pied de l'outil

électroportatif. Enfoncez complétement I'accu dans le pied

jusqu'a ce que le trait rouge ne soit plus visible et que 'accu

soit bien verrouillé.

Frangais | 25

Mise en Marche/Arrét

Pour mettre en marche l'outil électroportatif, désactivez
d'abord le verrouillage de mise en marche se trouvant a coté
du symbole ﬁ en appuyant sur le verrouillage de mise en
marche 1. Appuyez ensuite sur I'interrupteur Marche/Arrét 2
et maintenez-le appuyé.

Pour arréter ['outil électroportatif, relachez I'interrupteur
Marche/Arrét 2. Activez le verrouillage de mise en marche 1
enappuyant sur le verrouillage de mise en marche se trouvant
acoté du symbole @.

Note : Pour des raisons de sécurité, il n’est pas possible de
verrouiller 'interrupteur Marche/Arrét 2, mais celui-ci doit
rester constamment appuyé pendant le travail de sciage.

Afin d’économiser I'énergie, ne mettez l'outil électroportatif
en marche que quand vous l'utilisez.

Réglage du variateur de vitesse

La pression plus ou moins importante exercée sur l'interrup-
teur Marche/Arrét 2 permet de régler en continu le nombre de
courses de l'outil électroportatif en marche.

Une légere pression sur I'interrupteur Marche/Arrét 2 en-
traine un nombre de course réduit. Plus la pression sur l'inter-
rupteur augmente, plus le nombre de courses est élevé.

Le nombre de courses dépend du matériau a travailler et des
conditions de travail et peut étre déterminé par des essais
pratiques.

I est recommandé de réduire la vitesse quand la lame de scie
est placée au contact de la piéce a travailler ainsi que pour dé-
couper des matiéres plastiques ou de I'aluminium.

En cas de travaux assez longs avec une vitesse réduite, I'outil
électroportatif risque de s’échauffer fortement. Retirez la
lame de scie et faites tourner I'outil électroportatif a sa vitesse
maximale pendant une durée de 3 minutes environ afin de
laisser le moteur se ventiler et refroidir.

Protection contre surcharge en fonction de la
température

Sivous utilisez 'outil électroportatif conformément a sa
conception, il ne peut pas subir de surcharge. Lors d’une sol-
licitation trop élevée ou lors d’'un dépassement de la plage de
température d’accumulateur admissible de 0-70 °C, la vi-
tesse de rotation est réduite ou bien I'outil électroportatif s'ar-
réte. Lorsque la vitesse est réduite, l'outil électroportatif ne
tourne de nouveau a pleine vitesse qu'aprées avoir atteint la
température d’accu admissible ou aprés réduction de la solli-
citation. Lorsque I'outil électroportatif s’arréte automatique-
ment, mettez-le hors marche, laissez refroidir 'accumulateur
et remettez en marche l'outil électroportatif.

Protection contre une décharge profonde

Grace a la Protection Electronique des Cellules « Electronic
Cell Protection (ECP) », l'accu a ions lithium est protégé
contre une décharge profonde. Lorsque I'accumulateur est
déchargé, l'outil électroportatif s’arréte grace a un dispositif
d’arrét de protection : L'outil de travail ne tourne plus.

Bosch Power Tools

160992A00V|(12.11.12)




%’E OBJ_BUCH-1257-003.book Page 26 Monday, November 12,2012 3:46 PM

26 | Francais

Instructions d’utilisation

» Pour travailler des petites piéces ou des piéces minces,
utilisez un support stable.

Protége-mains

Le protége-mains 13 raccordé au carter d’engrenage em-
péche tout contact accidentel avec la lame de scie lors de la
manipulation et ne doit pas étre retiré.

Coupes en plongée (voir figure 1)

> Le procédé de coupes en plongée ne peut étre appliqué
que pour des matériaux tendres tels que le bois, les
plaques de platre, etc.!

N'utilisez pour les coupes en plongée que des lames de scie
courtes. Les coupes en plongée ne sont possibles qu’avec un
angle de coupe de 0°.

Positionnez 'outil électroportatif avec le bord avant de la
plague de base 7 sur la piéce a travailler sans que la lame de
scie 11 ne vienne en contact avec la piéce, et mettez-le en
marche. Si l'outil électroportatif dispose d’un variateur de vi-
tesse, sélectionnez la vitesse maximale. Avec l'outil électro-
portatif exercez une pression contre la piéce a travailler et
plongez lentement la lame de scie dans la piéce.

Dés que la plaque de base 7 repose de toute sa surface sur la
piéce a travailler, continuez a scier le long du tracé souhaité.

Butée paralléle avec dispositif pour coupes circulaires
(accessoire)

Coupes en paralléle (voir figure J): Desserrez la vis de blo-
cage 24 et faites passer la graduation de la butée paralléle a
travers le guidage 10 se trouvant dans la plaque de base. Ré-
glez I'épaisseur de coupe souhaitée sur la graduation se trou-
vant sur le bord intérieur de la plaque de base. Serrezla vis de
blocage 24.

Coupes circulaires (voir figure K): Placez la vis de blocage 24
sur l'autre c6té de la butée paralléle. Faites passer la gradua-
tion de la butée paralléle a travers le guidage 10 se trouvant

dans la plaque de base. Percez un trou dans la piéce a travail-

ler au centre de la surface a découper. Faites passer la tige de

centrage 26 a travers 'ouverture intérieure de la butée paral-

léle et dans le trou percé. Réglez le rayon sur la graduation se
trouvant sur le bord intérieur de la plaque de base. Serrez la
vis de blocage 24.

Liquides de refroidissement/lubrifiant
Lors du sciage de métal, appliquez un lubrifiant ou un liquide
de refroidissement le long du tracé de coupe.

Entretien et Service Aprés-Vente

Nettoyage et entretien

» Avant d’effectuer des travaux sur Pappareil (p.ex. tra-
vaux d’entretien, changement d’outils, etc.) et pour le
transporter ou le stocker, retirez I'accu de I'appareil
électroportatif. Il y a risque de blessure lorsqu’on appuie
par mégarde sur l'interrupteur Marche/Arrét.

» Veilleza ce que Poutil électroportatif ainsi que les ouies
de ventilation soient toujours propres afin d’obtenir un
travail impeccable et sir.

—

Nettoyez réguliérement le porte-lame. Pour ce faire, retirez la
lame de scie de l'outil électroportatif et donnez de légers
coups sur l'outil électroportatif sur une surface plane pour dé-
colmater les poussiéres.

Un fort encrassement de l'outil électroportatif risque d’entra-
ver le bon fonctionnement de celui-ci. Pour cette raison, ne
sciez pas les matériaux produisant beaucoup de poussiéres
par dessous ou dans une position en hauteur.

Graissez de temps en temps le guide-lame a rouleau 9 avec
une goutte d’huile.

Contrélez le guide-lame a rouleau 9 réguliérement. S'il est
usé, il doit étre remplacé par une station de Service Aprés-
Vente pour outillage Bosch agréée.

Remplacez la plaque d’assise 6 lorsqu’elle est usée.

Si, malgré tous les soins apportés a la fabrication et au
controle de 'appareil, celui-ci présentait un défaut, la répara-
tion ne doit étre confiée qu'a une station de Service Aprés-
Vente agréée pour outillage Bosch.

Pour toute demande de renseignement ou commande de
piéces de rechange, précisez-nous impérativementle numéro
d'article a dix chiffres de 'outil électroportatif indiqué sur la
plaque signalétique.

Service Aprés-Vente et Assistance

Notre Service Aprés-Vente répond a vos questions concer-
nant la réparation et 'entretien de votre produit et les piéces
de rechange. Vous trouverez des vues éclatées ainsi que des
informations concernant les pieces de rechange également
SOUS :

www.bosch-pt.com

Les conseillers techniques et assistants Bosch sont a votre
disposition pour répondre a vos questions concernant nos
produits et leurs accessoires.

France

Vous étes un utilisateur, contactez :

Le Service Clientéle Bosch Outillage Electroportatif
Tel.: 0811360122

(colt d’une communication locale)

Fax:(01) 49454767

E-Mail : contact.outillage-electroportatif@fr.bosch.com

Vous étes un revendeur, contactez :

Robert Bosch (France) S.A.S.

Service Aprés-Vente Electroportatif

126, rue de Stalingrad

93705 DRANCY Cédex

Tel.: (01) 43119006

Fax:(01) 43119033

E-Mail : sav.outillage-electroportatif@fr.bosch.com

Belgique, Luxembourg

Tel.: +32 25880589

Fax:+322588 0595

E-Mail : outillage.gereedschap@be.bosch.com
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Suisse

Tel.: (044) 8471512
Fax:(044) 8471552
E-Mail: Aftersales.Service@de.bosch.com

Autres pays

Pour avoir des renseignements concernant la garantie, les tra-

vaux d'entretien ou de réparation ou les piéces de rechange,
veuillez contacter votre détaillant spécialisé.

Transport

Les batteries Lithium-ion sont soumises aux réglements de
transport des matieres dangereuses. L utilisateur peut trans-
porter les batteries par voie routiére sans mesures supplé-
mentaires.

Lors d’une expédition par tiers (par ex. : transport aérien ou
entreprise de transport), les mesures a prendre spécifiques a
'emballage et au marquage doivent étre observées. Dans un
tel cas, lors de la préparation de I'envoi, il est impératif de
faire appel a un expert en transport des matiéres dange-
reuses.

N’expédiez les accus que si le carter n’est pas endommagg.
Recouvrez les contacts non protégés et emballez I'accu de

maniére a ce qu'il ne puisse pas se déplacer dans I'emballage.
Veuillez également respecter les réglementations supplémen-

taires éventuellement en vigueur.

Elimination des déchets

/) Lesoutils électroportatifs et les accus, ainsi que leurs
iz;,ﬂ accessoires et emballages, doivent pouvoir suivre

chacun une voie de recyclage appropriée.
Ne jetez pas les outils électroportatifs et les accus/piles avec
les ordures ménagéres !

Seulement pour les pays de I'Union Européenne :

Conformément a la directive européenne
2002/96/CE, les équipements électriques

ment a la directive européenne
2006/66/CE, les accus/piles usés ou dé-
fectueux doivent étre isolés et suivre une
voie de recyclage appropriée.

Les batteries/piles dont on ne peut plus se servir peuvent étre
déposées directement auprés de :

Suisse

Batrec AG

3752 Wimmis BE

Batteries/piles :

Li-lon E

Lithiumion:

Respectez les indications données
dans le chapitre « Transport »,
page 27.

Sous réserve de modifications.

dont on ne peut plus se servir, et conformé-
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Instrucciones de seguridad

Advertencias de peligro generales para herra-
mientas eléctricas

A ADVERTENCIA Leaintegramente estas adverten-

ciasde peligro e instrucciones. En
caso de no atenerse a las advertencias de peligro e instruccio-
nes siguientes, ello puede ocasionar una descarga eléctrica,
unincendio y/o lesion grave.

Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones
para futuras consultas.

El término herramienta eléctrica empleado en las siguientes
advertencias de peligro se refiere a herramientas eléctricas
de conexidn alared (con cable de red) y a herramientas eléc-
tricas accionadas por acumulador (o sea, sin cable de red).

Seguridad del puesto de trabajo

» Mantengalimpioy bien iluminado su puesto de trabajo.
El desorden o una iluminacion deficiente en las areas de
trabajo pueden provocar accidentes.

» No utilice la herramienta eléctrica en un entorno con
peligro de explosion, en el que se encuentren combus-
tibles liquidos, gases o material en polvo. Las herra-
mientas eléctricas producen chispas que pueden llegar a
inflamar los materiales en polvo o vapores.

» Mantenga alejados a los niiios y otras personas de su
puesto de trabajo al emplear la herramienta eléctrica.
Una distraccion le puede hacer perder el control sobre la
herramienta eléctrica.

Seguridad eléctrica

» El enchufe de la herramienta eléctrica debe correspon-
der ala toma de corriente utilizada. No es admisible
modificar el enchufe en forma alguna. No emplear
adaptadores en herramientas eléctricas dotadas con
unatomade tierra. Los enchufes sin modificar adecuados
a las respectivas tomas de corriente reducen el riesgo de
una descarga eléctrica.

» Evite que su cuerpo toque partes conectadas a tierra
como tuberias, radiadores, cocinas y refrigeradores. E|
riesgo a quedar expuesto a una sacudida eléctrica es ma-
yor si su cuerpo tiene contacto con tierra.

» No exponga la herramienta eléctrica a la lluvia y evite
que penetren liquidos en su interior. Existe el peligro de
recibir una descarga eléctrica si penetran ciertos liquidos
en la herramienta eléctrica.

» No utilice el cable de red para transportar o colgar la
herramienta eléctrica, ni tire de él para sacar el enchu-
fe de la toma de corriente. Mantenga el cable de red
alejado del calor, aceite, esquinas cortantes o piezas
moviles. Los cables de red dafiados o enredados pueden
provocar una descarga eléctrica.

» Altrabajar con la herramienta eléctrica a la intemperie
utilice solamente cables de prolongacion apropiados
para su uso en exteriores. La utilizacion de un cable de
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prolongacion adecuado parasu uso en exteriores reduce el
riesgo de una descarga eléctrica.

» Si fuese imprescindible utilizar la herramienta eléc-
trica en un entorno humedo, es necesario conectarla a
través de un fusible diferencial. La aplicacion de un fusi-
ble diferencial reduce el riesgo a exponerse a una descarga
eléctrica.

Seguridad de personas

» Esté atento alo que hace y emplee la herramienta eléc-
trica con prudencia. No utilice la herramienta eléctrica
si estuviese cansado, ni tampoco después de haber
consumido alcohol, drogas o medicamentos. El no estar
atento durante el uso de la herramienta eléctrica puede
provocarle serias lesiones.

» Utilice un equipo de proteccion personal y en todo caso
unas gafas de proteccion. El riesgoalesionarse se reduce
considerablemente si, dependiendo del tipoy laaplicacion
de la herramienta eléctrica empleada, se utiliza un equipo
de proteccion adecuado como una mascarilla antipolvo,
zapatos de seguridad con suela antideslizante, casco, o
protectores auditivos.

» Evite una puesta en marcha fortuita. Asegurarse de
que la herramienta eléctrica esté desconectada antes
de conectarla ala toma de corriente y/o al montar el
acumulador, al recogerla, y al transportarla. Si trans-
porta la herramienta eléctrica sujetandola por el interrup-
tor de conexion/desconexion, o si alimenta la herramienta
eléctrica estando ésta conectada, ello puede dar lugaraun
accidente.

» Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes de
conectar la herramienta eléctrica. Una herramienta de
ajuste o llave fija colocada en una pieza rotante puede pro-
ducir lesiones al poner a funcionar la herramienta eléc-
trica.

» Evite posturas arriesgadas. Trabaje sobre una base fir-
me y mantenga el equilibrio en todo momento. Ello le
permitira controlar mejor la herramienta eléctrica en caso
de presentarse una situacion inesperada.

» Lleve puesta una vestimenta de trabajo adecuada. No
utilice vestimenta amplia ni joyas. Mantenga su pelo,
vestimentay guantes alejados de las piezas méviles. La
vestimenta suelta, el pelo largo y las joyas se pueden en-
ganchar con las piezas en movimiento.

» Siempre que sea posible utilizar unos equipos de aspi-
racion o captacion de polvo, asegtirese que éstos estén
montados y que sean utilizados correctamente. El em-
pleo de estos equipos reduce los riesgos derivados del
polvo.

Usoy trato cuidadoso de herramientas eléctricas

» No sobrecargue la herramienta eléctrica. Use la herra-
mienta eléctrica prevista para el trabajo arealizar. Con
la herramienta adecuada podra trabajar mejor y mas segu-
ro dentro del margen de potencia indicado.

» No utilice herramientas eléctricas con un interruptor
defectuoso. Las herramientas eléctricas que no se pue-
dan conectar o desconectar son peligrosas y deben hacer-
sereparar.

» Saque el enchufe de lared y/o desmonte el acumulador
antes de realizar un ajuste en la herramienta eléctrica,
cambiar de accesorio o al guardar la herramienta eléc-
trica. Esta medida preventiva reduce el riesgo a conectar
accidentalmente la herramienta eléctrica.

» Guarde las herramientas eléctricas fuera del alcance
de los nifios. No permitala utilizacion de laherramienta
eléctrica a aquellas personas que no estén familiariza-
das con su uso o que no hayan leido estas instruccio-
nes. Las herramientas eléctricas utilizadas por personas
inexpertas son peligrosas.

» Cuide la herramienta eléctrica con esmero. Controle si
funcionan correctamente, sin atascarse, las partes mo-
viles de la herramienta eléctrica, y si existen partes ro-
tas o deterioradas que pudieran afectar al funciona-
miento de la herramienta eléctrica. Hagareparar estas
piezas defectuosas antes de volver a utilizar la herra-
mienta eléctrica. Muchos de los accidentes se deben a
herramientas eléctricas con un mantenimiento deficiente.

» Mantenga los ttiles limpios y afilados. Los (tiles mante-
nidos correctamente se dejan guiar y controlar mejor.

» Utilice la herramienta eléctrica, accesorios, utiles, etc.
de acuerdo a estas instrucciones, considerando en ello
las condiciones de trabajo y la tarea arealizar. El uso de
herramientas eléctricas para trabajos diferentes de aquellos
para los que han sido concebidas puede resultar peligroso.

Trato y uso cuidadoso de herramientas accionadas por

acumulador

» Solamente cargar los acumuladores con los cargadores
recomendados por el fabricante. Existe un riesgo de in-
cendio al intentar cargar acumuladores de un tipo diferen-
te al previsto para el cargador.

» Solamente emplee los acumuladores previstos parala
herramienta eléctrica. El uso de otro tipo de acumulado-
res puede provocar dafios e incluso un incendio.

» Sino utiliza el acumulador, guardelo separado de clips,
monedas, llaves, clavos, tornillos o demas objetos me-
talicos que pudieran puentear sus contactos. El corto-
circuito de los contactos del acumulador puede causar
quemaduras o un incendio.

» Lautilizacién inadecuada del acumulador puede provo-
car fugas de liquido. Evite el contacto con él. En caso de
un contacto accidental enjuagar el area afectada con
abundante agua. En caso de un contacto con los ojos re-
curraademas inmediatamente aun médico. El liquido del
acumulador puede irritar la piel o producir quemaduras.

Servicio

» Unicamente haga reparar su herramienta eléctrica por
un profesional, empleando exclusivamente piezas de
repuesto originales. Solamente asi se mantiene la seguri-
dad de la herramienta eléctrica.

Instrucciones de seguridad para sierras de calar

» Sujete la herramienta eléctrica por las superficies de
agarre aisladas al realizar trabajos en los que el util
pueda llegar a tocar conductores eléctricos ocultos. El
contacto con conductores bajo tension puede hacer que
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las partes metalicas de la herramienta eléctrica le provo-
quen una descarga eléctrica.

» Mantenga alejadas las manos del area de corte. No to-
que debajo de la pieza de trabajo. Podria accidentarse al
tocar la hoja de sierra.

» Solamente aproxime la herramienta eléctrica en fun-
cionamiento contra la pieza de trabajo. En caso contra-
rio puede que retroceda bruscamente el aparato al engan-
charse el ttil en la pieza de trabajo.

» Cuide en mantener firmemente asentada laplacabase 7
contra la pieza al serrar. Una hoja de sierra ladeada puede
romperse o provocar un retroceso brusco del aparato.

» Al terminar de serrar, desconecte la herramienta eléc-
tricay espere a que ésta se haya detenido completa-
mente antes de sacar la hoja de sierra de la ranura de
corte. Ello le permite depositar de forma segura la herra-
mienta eléctrica sin peligro de que ésta retroceda de forma
brusca.

» Solamente utilice hojas de sierra sin daiar y en perfec-
to estado. Las hojas de sierra deformadas o melladas pue-
den romperse, mermar la calidad de corte, o provocar un
retroceso brusco del aparato.

» Después de desconectar el aparato no trate de frenarla
hoja de sierra presionandola lateralmente contra la
pieza. La hoja de sierra podria dafarse, romperse o provo-
car un retroceso brusco del aparato.

» Utilice unos aparatos de exploracion adecuados para
detectar conductores o tuberias ocultas, o consulte a
sus compaiiias abastecedoras. E| contacto con conduc-
tores eléctricos puede provocar un incendio o una electro-
cucion. Al dafar una tuberia de gas puede producirse una
explosion. La perforacion de una tuberia de agua puede
causar dafos materiales.

» Asegure la pieza de trabajo. Una pieza de trabajo fijada
con unos dispositivos de sujecion, o en un tornillo de banco,
se mantiene sujeta de forma mucho mas segura que con la
mano.

» Antes de depositarla, esperar a que se haya detenido la
herramienta eléctrica. El il puede engancharse y hacer-
le perder el control sobre la herramienta eléctrica.

» No intente abrir el acumulador. Podria provocar un cor-
tocircuito.

=2 Proteja el acumulador del calor excesivo como,

p.ej., de una exposicion prolongada al sol, del

fuego, del aguay de la humedad. Existe el riesgo
de explosion.

» Si el acumulador se daia o usa de forma inapropiada
puede que éste emane vapores. Ventile con aire fresco
el recinto y acuda a un médico si nota alguna molestia.
Los vapores pueden llegar a irritar las vias respiratorias.

» Unicamente utilice el acumulador en combinacion con
su herramienta eléctrica Bosch. Solamente asi queda
protegido el acumulador contra una sobrecarga peligrosa.

» Solamente utilice acumuladores originales Bosch de la
tension indicada en la placa de caracteristicas de su he-
rramienta eléctrica. Si se utilizan acumuladores diferen-
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tes, como, p.€j., imitaciones, acumuladores recuperados,
o de otra marca, existe el riesgo de que éstos exploten y
causen dafios personales o materiales.

Descripcion y prestaciones del
producto

Lea integramente estas advertencias de pe-

ligro e instrucciones. En caso de no atenerse

alas advertencias de peligro e instrucciones si-

guientes, ello puede ocasionar una descarga

eléctrica, un incendio y/o lesion grave.
Despliegue y mantenga abierta la solapa con la imagen del
aparato mientras lee las instrucciones de manejo.

Utilizacion reglamentaria

El aparato ha sido disefiado para serrar y recortar sobre una
base firme, madera, plastico, metal, ceramicay caucho. Es
adecuado para efectuar cortes rectos y en curva con un angu-
lode inglete de hasta 45°. Utilice las hojas de sierra recomen-
dadas.

Componentes principales
La numeracion de los componentes esta referida a la imagen
de la herramienta eléctrica en la pagina ilustrada.
1 Bloqueo de conexidn para interruptor de conexion/
desconexion
Interruptor de conexion/desconexion
Acumulador*
Botdn de extraccion del acumulador
Llave macho hexagonal
Placa de deslizamiento de plastico
Placa base
Palanca para ajuste del movimiento pendular
Rodillo guia
Guia para el tope paralelo
Hoja de sierra*

O oOoO~NOOGhAWN
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12 Palanca SDS para desenclavamiento de la hoja de sierra
13 Proteccién contra contacto

14 Empufadura (zona de agarre aislada)

15 Tecladelindicador de estado de carga*

16 Indicador del estado de carga del acumulador*

17 Embolo del portadtiles

18 Boquilla de aspiracion*

19 Manguera de aspiracion*

N
o

Proteccion para cortes limpios

Zapata deslizante de acero*

Tornillo

Escala para el angulo de inglete

Tornillo de fijacion del tope paralelo*

Tope paralelo con cortador de circulos*

26 Punto de centrado del cortador de circulos*

*Los accesorios descritos e ilustrados no corresponden al material
que se adjunta de serie. La gama completa de accesorios opciona-
les se detalla en nuestro programa de accesorios.

NNMDNMDNDDND
A WN =

Bosch Power Tools

160992A00V|(12.11.12)




§
2

2N

%

é OBJ_BUCH-1257-003.book Page 30 Monday, November 12,2012 3:46 PM

30| Espaniol
Datos técnicos
Sierra de calar GST14,4V-LI GST 18 V-LI
ACCU
No de articulo 3601E8J4.. 3601E8J3..
Tension nominal V= 14,4 18
NO de carreras en
vacio n, min’t 0-2500  0-2700
Carrera mm 23 23
Profundidad de corte
max.
- enmadera mm 90 90
- enaluminio mm 20 20
- enacero, sin alear mm 8 8

Angulo de corte
(izquierda/derecha),
max. i 45 45

Peso seglin EPTA-
Procedure 01/2003 kg

*Segln el acumulador utilizado

2,1/2,3* 2,2/2,4*

Informacion sobre ruidos y vibraciones

3
>
=
<
-
-
w)
S

Ruido determinado segtn
EN60745.

El nivel de presion sonora tipico del
aparato, determinado con un
filtro A, asciende a

Nivel de presion sonora dB(A) 80 81
Nivel de potencia aclstica dB(A) 91 92
ToleranciaK = dB 3 3

jUtilizar protectores auditivos!

Nivel total de vibraciones a;, (suma
vectorial de tres direcciones) y tole-
rancia K determinados segtn

EN60745:

Serrado de tabla de aglomerado de

madera:

ay m/s2 55 6
K m/is2 15 1,5
Serrado de chapa de metal:

ay m/s> 65 85
K m/s2 1,5 1,5

Elnivel de vibraciones indicado en estas instrucciones ha sido
determinado segun el procedimiento de medicién fijado en la
norma EN 60745 y puede servir como base de comparacion
conotras herramientas eléctricas. También es adecuado para
estimar provisionalmente la solicitacion experimentada por
las vibraciones.

Elnivel de vibraciones indicado ha sido determinado para las
aplicaciones principales de la herramienta eléctrica. Por ello,
el nivel de vibraciones puede ser diferente si la herramienta
eléctrica se utiliza para otras aplicaciones, con (tiles diferen-

tes, o si el mantenimiento de la misma fuese deficiente. Ello
puede suponer un aumento drastico de la solicitacion por vi-
braciones durante el tiempo total de trabajo.

Para determinar con exactitud la solicitacion experimentada
por las vibraciones, es necesario considerar también aquellos
tiempos en los que el aparato esté desconectado, o bien, esté
en funcionamiento, pero sin ser utilizado realmente. Ello pue-
de suponer una disminucion drastica de la solicitacion por vi-
braciones durante el tiempo total de trabajo.

Fije unas medidas de seguridad adicionales para proteger al
usuario de los efectos por vibraciones, como por ejemplo:
Mantenimiento de la herramienta eléctricay de los ttiles, con-
servar calientes las manos, organizacién de las secuencias de
trabajo.

Declaracién de conformidad C €

Declaramos bajo nuestra responsabilidad, que el producto
descrito bajo “Datos técnicos” esta en conformidad con las
normas o documentos normalizados siguientes: EN 60745
de acuerdo con las disposiciones en las directivas
2011/65/UE, 2004/108/CE, 2006/42/CE.

Expediente técnico (2006/42/CE) en:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Helmut Heinzelmann

Senior Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

oot (U fod—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 22.10.2012

Montaje

» Desmonte el acumulador antes de manipular en la he-
rramienta eléctrica (p. ej. en el mantenimiento, cambio
de util, etc.), asi como al transportarla y guardarla. En
caso contrario podria accidentarse al accionar fortuita-
mente el interruptor de conexidon/desconexion.

Carga del acumulador

» Unicamente use los cargadores que se detallan en la
pagina con los accesorios. Solamente estos cargadores
han sido especialmente adaptados a los acumuladores de
iones de litio empleados en su herramienta eléctrica.

Observacion: El acumulador se suministra parcialmente carga-

do. Con el fin de obtener la plena potencia del acumulador, an-

tes de su primer uso, carguelo completamente en el cargador.

Elacumulador de iones de litio puede recargarse siempre que

sequiera, sinque ello merme suvida util. Unainterrupcion del

proceso de carga no afecta al acumulador.

El'acumulador de iones de litio va protegido contra altas des-

cargas por “Electronic Cell Protection (ECP) (Proteccion Elec-

tronica de Celdas)”. Si el acumulador esta descargado, un cir-
cuito de proteccion se encarga de desconectar laherramienta
eléctrica. El (til deja de moverse.
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» En caso de una desconexion automatica de la herra-
mienta eléctrica no mantenga accionado el interruptor
de conexion/desconexién. El acumulador podria
danarse.

El acumulador viene equipado con un sensor de temperatura
NTC que solamente admite su recarga dentro del margen de
temperatura entre 0 °Cy 45 °C. De esta manera se alcanza
una larga vida util del acumulador.

Observe las indicaciones referentes a la eliminacion.

Desmontaje del acumulador

La extraccion del acumulador 3 se realiza en dos etapas para
evitar que éste se salga en el caso de un accionamiento acci-
dental del botdn de extraccion 4. Al estar montado el acumu-
lador en la herramienta eléctrica, éste es retenido en esa po-
sicion por un resorte.

Para desmontar el acumulador 3 presione el botdn de extrac-

cién 4 y saque el acumulador hacia abajo de la herramienta
eléctrica. No proceda con brusquedad.

Indicador del estado de carga del acumulador
(ver figura A)

El nivel de carga del acumulador 3 se sefializa mediante los

tres LED verdes del indicador de carga 16. Por motivos de se-

guridad, solamente es posible determinar el estado de carga
con la herramienta eléctrica detenida.

Pulse latecla 15 para visualizar el estado de carga. Ello puede
realizarse también con el acumulador 3 desmontado.

LED Capacidad
3 LED verdes encendidos >2/3

2 LED verdes encendidos >1/3

1 LED verde encendido <1/3

1 LED verde intermitente Reserva

Sial pulsarlatecla 15 no seiluminaninglin LED, ello es sefial de
que el acumulador esté deteriorado y deberd reemplazarse.

Montaje y cambio de la hoja de sierra

» Al montar la hoja de sierra utilice unos guantes de pro-
teccion. Podria accidentarse en caso de tocar la hoja de
sierra.

Seleccion de la hoja de sierra

Alfinal de estas instrucciones encontrara una relacion de las
hojas de sierra recomendadas. Solamente utilice hojas de sie-
rrade unasolaleva (tipo T). Lalongitud de la hoja de sierrano
debe ser mayor que la precisada para el corte.

Para efectuar cortes en curva de radio pequefio emplear una
hoja de sierra estrecha.

Montaje de la hoja de sierra (ver figura B)

» Limpie el vastago de la hoja de sierra antes de su mon-
taje. Un vastago sucio no permite una sujecion firme del
mismo.

Inserte la hoja de sierra 11 en el émbolo portadtiles 17 hasta

encalvarlaen el mismo. La palanca SDS 12 retrocede automa-

ticamente y la hoja de sierra queda retenida. No fuerce hacia
atras la palanca 12 con la mano, ya que podria dafar la herra-
mienta eléctrica.
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Alinsertar la hoja de sierra cuide que su lomo quede alojado
en laranura del rodillo guia 9.

» Controle la sujecion firme de la hoja de sierra. Una hoja

de sierra floja puede llegar a salirse de su alojamiento y le-

sionarle.

Desmontaje de la hoja de sierra (ver figura C)

» Al expulsar la hoja de sierra, mantenga la herramienta
eléctrica de manera que la hoja de sierra no pueda le-
sionar a ninguna persona o animal.

Gire la palanca SDS 12 hacia delante hasta el tope, en direc-

cién a la proteccion contra contacto 13. La hoja de sierra se
aflojay es expulsada.

Aspiracion de polvo y virutas

» El polvo de ciertos materiales como, pinturas que conten-
gan plomo, ciertos tipos de maderay algunos minerales y
metales, puede ser nocivo para la salud. El contacto y la
inspiracion de estos polvos pueden provocar en el usuario
o en las personas circundantes reacciones alérgicas y/o
enfermedades respiratorias.

Ciertos polvos como los de roble, encina y haya son consi-

derados como cancerigenos, especialmente en combina-

cion con los aditivos para el tratamiento de la madera (cro-

matos, conservantes de la madera). Los materiales que

contengan amianto solamente deberan ser procesados

por especialistas.

- Aser posible utilice un equipo para aspiracion de polvo
apropiado para el material a trabajar.

- Observe que esté bien ventilado el puesto de trabajo.

- Serecomienda una mascarilla protectora con un filtro
de laclase P2.

Observe las prescripciones vigentes en su pais sobre los

materiales a trabajar.

» Evite acumulaciones de polvo en el puesto de trabajo.
Los materiales en polvo se pueden inflamar facilmente.

Conexion del equipo para aspiracion de polvo
(ver figuras D-E)

Inserte la boquilla de aspiracion 18 en la abertura correspon-

diente de la placa base 7.

Inserte la manguera de aspiracion 19 (accesorio especial) en
laboquilla de aspiracion 18. Conecte la manguera de aspira-
cion 19 a un aspirador (accesorio especial). Una relacion de
los elementos para la conexion a diversos aspiradores la en-

cuentra al final de estas instrucciones.

Paraobtener unaaspiracion 6ptima, siempre que seaposible,
emplee la proteccién para cortes limpios 20.

El aspirador debe ser adecuado para el material a trabajar.

Para aspirar polvo especialmente nocivo para la salud, cance-
rigeno, o polvo seco utilice un aspirador especial.

Proteccion para cortes limpios (ver figura F)

La proteccion para cortes limpios 20 evita el astillado de los
bordes del corte al serrar madera. Solamente puede usarse la
proteccion para cortes limpios con ciertos tipos de hojas de
sierra'y ademas con un angulo de corte de 0°. Al emplear la

Bosch Power Tools
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proteccidn para cortes limpios tampoco debera desplazarse
hacia atras la placa base 7 para serrar cerca de un reborde.
Meta a presion por el frente la proteccion para cortes limpios
20 enlaplacabase 7.

Zapata deslizante (ver figura G)

La placa de deslizamiento de plastico 6 de la placa base 7 evi-
taque se arafien las superficies delicadas. Al trabajar metales
utilice la zapata deslizante de acero 21.

Paramontar lazapata deslizante de acero 21 métalaa presion
por el frente en la placa base 7.

Operacion

Modos de operacion

» Desmonte el acumulador antes de manipular en la he-
rramienta eléctrica (p. ej. en el mantenimiento, cambio
de util, etc.), asi como al transportarla y guardarla. En
caso contrario podria accidentarse al accionar fortuita-
mente el interruptor de conexion/desconexion.

Ajuste del movimiento pendular
El movimiento pendular, ajustable en cuatro niveles, permite
adaptar de forma 6ptima la velocidad, el rendimiento y la cali-
dad del corte, al material a trabajar.
La palanca de ajuste 8 le permite seleccionar el nivel del mo-
vimiento pendular incluso durante la operacion del aparato.
« Sinmovimiento pendular
[— Movimiento pendular pequefio

[ Movimiento pendular mediano

] Movimiento pendular grande

El nivel de movimiento pendular para unaaplicacion concreta
conviene determinarlo probando. Tener en cuenta aqui las
siguientes recomendaciones:

- Reducir, oincluso anular, el nivel del movimiento pendular
cuanto mas fino y limpio deba ser el canto cortado.

- Desconecte el movimiento pendular al serrar materiales
delgados (p.ej. chapas).

- Altrabajar materiales duros (p.ej. acero) utilice un movi-
miento pendular pequefo.

- Alserrar materiales blandos, o madera en sentido de la
fibra, puede utilizarse el nivel de movimiento pendular
maximo.

Ajuste del angulo de inglete (ver figura H)

Laplacabase 7 puede inclinarse hasta 45° hacia la derecha o

izquierda para realizar cortes a inglete.

Desmonte la boquilla de aspiracion 18.

Afloje el tornillo 22 con la llave macho hexagonal 5 y desplace
hasta el tope la placa base 7 en direccidn al acumulador 3.
Para ajustar con exactitud unos angulos de inglete definidos,
la placa base dispone a la derecha e izquierda de unas mues-
casa0°y45°. Incline la placa base 7 segln laescala23 ala
posicion deseada. Para ajustar angulos de inglete diferentes
puede emplearse un transportador de angulos.
Seguidamente desplace hasta el tope la placa base 7 en direc-
ciénalahojadesierra1l.

Apriete el tornillo 22.

La boquilla de aspiracién 18 y la proteccion para cortes lim-
pios 20 no pueden utilizarse al efectuar cortes a inglete.

Desplazamiento de la placa base (ver figura H)

Para poder serrar cerca de un reborde es posible echar hacia
atras la placa base 7.

Afloje el tornillo 22 con la llave macho hexagonal 5 y desplace
hasta el tope la placa base 7 en direccion al acumulador 3.
Apriete el tornillo 22.

Al serrar con la placa base 7 en posicion desplazada no se de-
beran usar el tope paralelo con el cortador de circulos 25 nila
proteccion para cortes limpios 20.

Puesta en marcha

Montaje del acumulador

» Solamente utilice acumuladores de iones de litio origi-
nales Bosch de la tension indicada en la placa de carac-
teristicas de su herramienta eléctrica. El uso de otro ti-
po de acumuladores puede provocar dafios e incluso un
incendio.

Inserte por debajo el acumulador 3 cargado, en la base de la

herramienta eléctrica. Empuje completamente hacia dentro

elacumulador hasta que deje de verse lafranjarojay que éste

quede enclavado de forma segura.

Conexién/desconexion

Para conectar la herramienta eléctrica desactive primero el
bloqueo de conexidn 1 presionandolo por el lado que llevael
simbolo E Seguidamente, accione y mantenga apretado el
interruptor de conexion/desconexion 2.

Para desconectar la herramienta eléctrica, suelte el interrup-
tor de conexion/desconexion 2. Active el bloqueo de co-
nexion 1, presionandolo por el lado que lleva el simbolo 8.
Observacion: Por motivos de seguridad, no es posible encla-
var el interruptor de conexion/desconexion 2, por lo que de-
bera mantenerse accionado durante todo el tiempo de funcio-
namiento.

Para ahorrar energia, solamente conecte la herramienta eléc-
trica cuando vaya a utilizarla.

Regulacion del nimero de carreras

Variando la presion ejercida contra el interruptor de co-
nexion/desconexion 2 puede variarse de forma continua el
ntmero de carreras de la herramienta eléctrica.

Apretando levemente el interruptor de conexion/desco-
nexion 2 se obtiene un nimero de carreras reducido. Incre-
mentando paulatinamente la presion vaaumentando el niime-
ro de carreras en igual medida.

El ndmero de carreras precisado depende del material y con-
diciones de trabajo, siendo conveniente determinarlo pro-
bando.

Es recomendable reducir el nimero de carreras al aplicar la
hoja de sierra en funcionamiento contra la pieza de trabajo,
asi como al serrar plastico y aluminio.

Altrabajar prolongadamente a bajas revoluciones puede que la
herramienta eléctrica se caliente fuertemente. Expulse la hoja
dessierray deje trabajar la herramienta eléctrica durante aprox.
3 min alas revoluciones maximas, para que se refrigere.
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Proteccion contra sobrecarga térmica

La herramienta eléctrica no puede sobrecargarse si ésta se
utiliza de forma reglamentaria. En caso de una solicitacion ex-
cesiva, o al salirse del margen de temperatura admisible del
acumulador de 0-70 °C, las revoluciones de la herramienta
eléctrica se reducen, o ésta se desconecta. Si opera a revolu-
ciones reducidas, la herramienta eléctrica solamente funcio-
nade nuevo a plenas revoluciones una vez que el acumulador
haya alcanzado la temperatura admisible o al disminuirse la
solicitacion de la misma. En caso de que la herramienta eléc-
trica se hubiese desconectado automaticamente coloque el
interruptor en la posicion de desconexion y espere a que el
acumulador se enfrie antes de volver a conectarla.

Proteccion contra altas descargas

El'acumulador de iones de litio va protegido contra altas des-
cargas por “Electronic Cell Protection (ECP) (Proteccion Elec-
tronica de Celdas)”. Si el acumulador esta descargado, un cir-
cuito de proteccion se encarga de desconectar la herramienta
eléctrica. El Gtil deja de moverse.

Instrucciones para la operacion

» Siempre utilice una base de asiento firme al serrar pie-
zas pequenas o delgadas.

Proteccion contra contacto

La proteccion contra contacto 13 montada en la carcasa evita
el contacto accidental con la hoja de sierra durante el trabajo
y, por lo tanto, no debera desmontarse.

Serrado por inmersion (ver figural)

» iEl procedimiento de serrado por inmersion solamente
debera emplearse al trabajar materiales blandos como
la madera, placas de pladur, etc.!

Unicamente usar hojas de sierra cortas para el aserrado por
inmersion. Este solamente puede realizarse con un angulo de
inglete de 0°.

Incline hacia delante la herramienta eléctrica de manera que
el canto anterior de la placa base 7 asiente contra la pieza de
trabajo, cuidando que la hoja de sierra 11 no toque ésta, y co-
necte el aparato. En las herramientas eléctricas con un nime-
ro de carreras regulable, ajustar el nimero de carreras maxi-
mo. Presione firmemente la herramienta eléctrica contra la
pieza de trabajo y deje ir penetrando lentamente la hoja de
sierra en la pieza de trabajo.

En el momento en que la placa base 7 asiente completamente
sobre la pieza de trabajo, continde serrando a lo largo de la li-
nea de corte.

Tope paralelo con cortador de circulos (accesorio especial)
Corte paralelo a un borde (ver figura J): Afloje el tornillo de fi-
jacion 24 einserte la escala del tope paralelo por la guia 10 de
laplaca base. Ajuste el ancho de corte deseado segin la esca-
laen el canto interior de la placa base. Apriete el tornillo de fi-
jacion 24.

Cortes en circulo (ver figura K): Monte el tornillo de fijacion
24 al otrolado del tope paralelo. Introduzca la escala del tope
paralelo por la guia 10 en la placa base. Taladre un orificio en
el centro del circulo a realizar en la pieza de trabajo. Introduz-
ca el punto de centrado 26 por la abertura interior del tope
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paraleloy en el orificio previamente taladrado. Ajuste el radio
alvalor de laescalaindicado en el canto interior de la placa ba-
se. Apriete el tornillo de fijacion 24.

Refrigerante/lubricante

Alserrar metal se recomienda aplicar un liquido refrigerante o
lubricante a lo largo de la linea de corte para reducir el calen-
tamiento del material.

Mantenimiento y servicio

Mantenimiento y limpieza

» Desmonte el acumulador antes de manipular en la he-
rramienta eléctrica (p. ej. en el mantenimiento, cambio
de til, etc.), asi como al transportarla y guardarla. En
caso contrario podria accidentarse al accionar fortuita-
mente el interruptor de conexion/desconexion.

» Mantenga limpia la herramienta eléctrica y las rejillas
derefrigeracion para trabajar con eficacia y seguridad.

Limpie periédicamente el alojamiento de la hoja de sierra. Pa-

ra ello desmonte la hoja de sierra de la herramienta eléctrica

y golpee ligeramente ésta contra una superficie plana.

Un ensuciamiento excesivo de la herramienta eléctrica puede

provocar que ésta funcione deficientemente. Por ello, no guie

la herramienta manteniéndola boca arriba, si sierra materia-
les que produzcan mucho polvo.

Lubrique de vez en cuando el rodillo guia 9 con unas gotas

aceite.

Controle periédicamente el rodillo guia 9. Si estuviese excesi-

vamente desgastado es necesario hacerlo sustituir por un ser-

vicio técnico Bosch autorizado.

La placa de deslizamiento de plastico 6 debera sustituirse si

esta muy desgastada.

Sia pesar de los esmerados procesos de fabricacion y con-

trol, laherramienta eléctrica llegase a averiarse, la reparacion

debera encargarse a un servicio técnico autorizado para he-
rramientas eléctricas Bosch.

Para cualquier consulta o pedido de piezas de repuesto es im-

prescindible indicar el n° de articulo de 10 digitos que figura

en la placa de caracteristicas de la herramienta eléctrica.

Servicio técnico y atencion al cliente

El servicio técnico le asesorara en las consultas que pueda
Ud. tener sobre la reparacion y mantenimiento de su produc-
to, asi como sobre piezas de recambio. Los dibujos de despie-
ce einformaciones sobre las piezas de recambio los podra ob-
tener también en internet bajo:

www.bosch-pt.com

Nuestro equipo de asesores técnicos le orientara gustosa-
mente en cuanto a la adquisicion, aplicacion y ajuste de los
productos y accesorios.

Espaiia

Robert Bosch Espana S.L.U.

Departamento de ventas Herramientas Eléctricas
C/Hermanos Garcia Noblejas, 19

28037 Madrid

Tel. Asesoramiento al cliente: 902 531 53

Fax: 902 531554
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Venezuela

Robert Bosch S.A.

Final Calle Vargas. Edf. Centro Berimer P.B.
Boleita Norte

Caracas 107

Tel.: (0212) 2074511

México

Robert Bosch S. de R.L. de C.V.

Circuito G. Gonzdles Camarena 333

Centro de Ciudad Santa Fe - 01210 - Mexico DF
Tel. Interior: (01) 8006271286

Tel. D.F.: 52843062

E-Mail: arturo.fernandez@mx.bosch.com

Argentina

Robert Bosch Argentina S.A.

Av. Cordoba 5160

C1414BAW Ciudad Auténoma de Buenos Aires
Atencidn al Cliente

Tel.: (0810) 5552020

E-Mail: herramientas.bosch@ar.bosch.com

Peru

Robert Bosch S.A.C.

Av. Republica de Panama 4045

Buzon Postal Lima 34 (Surquillo) - Lima
Tel.: (01) 7061100

Chile

Robert Bosch S.A.

Calle San Eugénio, 40
Nufioa - Santiago

Buzon Postal 7750000
Tel.: (02) 5203100
E-Mail: emasa@emasa.cl

Transporte

Los acumuladores de iones de litio incorporados estan suje-
tos a los requerimientos estipulados en la legislacion sobre
mercancias peligrosas. Los acumuladores pueden ser trans-
portados por carretera por el usuario sin mas imposiciones.
Enelenvio porterceros (p. e]., transporte aéreo o por agencia

de transportes) deberan considerarse las exigencias especia-

les en cuanto a su embalaje e identificacion. En este caso de-
bera recurrirse a los servicios de un experto en mercancias
peligrosas al preparar la pieza para su envio.

Unicamente envie acumuladores si su carcasa no esta dafia-
da. Silos contactos no van protegidos ctbralos con cinta ad-

hesivay embale el acumulador de manera que éste no se pue-

da mover dentro del embalaje.
Observe también las prescripciones adicionales que pudieran
existir al respecto en su pais.

Eliminacion

¥/ Las herramientas eléctricas, acumuladores, acceso-
LA rios y embalajes deberan someterse a un proceso de

recuperacion que respete el medio ambiente.

iNoarroje las herramientas eléctricas, acumuladores o pilas a
la basura!

—

Sélo para los paises de la UE:

Las herramientas eléctricas inservibles, asi
como los acumuladores/pilas defectuosos
0 agotados deberan acumularse por sepa-
rado para ser sometidos a un reciclaje eco-
légico tal como lo marcan las Directivas Eu-
ropeas 2002/96/CE y 2006/66/CE,
respectivamente.

Los acumuladores/ pilas agotados pueden entregarse direc-
tamente a su distribuidor habitual de Bosch:

Espaia

Servicio Central de Bosch
Servilotec, S.L.

Polig. Ind. II, 27
Cabanillas del Campo
Tel.: +34901 116697

Acumuladores/pilas:

lones de Litio:

Observe las indicaciones comprendi-
das en el apartado “Transporte”,
pagina 34.

Li-lon

Reservado el derecho de modificacion.
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Portugués

Indicacdes de seguranca

Indicacées gerais de adverténcia para ferramen-
tas eléctricas

QO ATENCAO Devem ser lidas todas as indicacdes de

adverténcia e todas as instrucées. O
desrespeito das adverténcias e instrugdes apresentadas
abaixo pode causar choque eléctrico, incéndio e/ou graves le-
soes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrucdes para futu-
rareferéncia.

0 termo “Ferramenta eléctrica” utilizado a seguir nas indica-
¢oes de adverténcia, refere-se a ferramentas eléctricas ope-
radas com corrente de rede (com cabo de rede) e aferramen-
tas eléctricas operadas com acumulador (sem cabo de rede).

Seguranca da area de trabalho

» Mantenha a sua area de trabalho sempre limpa e bem
iluminada. Desordem ou dreas de trabalho insuficiente-
mente iluminadas podem levar a acidentes.
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» Nao trabalhar com a ferramenta eléctrica em areas
com risco de explosao, nas quais se encontrem liqui-
dos, gases ou pds inflamaveis. Ferramentas eléctricas
produzem faiscas, que podem inflamar pds ou vapores.

» Manter criancas e outras pessoas afastadas da ferra-
menta eléctrica durante a utilizacao. No caso de distrac-
¢do é possivel que perca o controlo sobre o aparelho.

Seguranca eléctrica

» Aficha de conexao da ferramenta eléctrica deve caber
natomada. A fichanao deve ser modificada de maneira
alguma. Nao utilizar uma ficha de adaptacao junto com
ferramentas eléctricas protegidas por ligacéo a terra.
Fichas nao modificadas e tomadas apropriadas reduzem o
risco de um choque eléctrico.

» Evitar que o corpo possa entrar em contacto com su-
perficies ligadas a terra, como tubos, aquecimentos,
fogoes e frigorificos. Ha um risco elevado devido a cho-
que eléctrico, se o corpo estiver ligado a terra.

» Manter o aparelho afastado de chuva ou humidade.
Ainfiltracao de agua numa ferramenta eléctricaaumenta o
risco de choque eléctrico.

» Nao devera utilizar o cabo para outras finalidades. Ja-
mais utilizar o cabo para transportar a ferramenta eléc-
trica, para pendura-la, nem para puxar a ficha da toma-
da. Manter o cabo afastado de calor, dleo, cantos
afiados ou partes do aparelho em movimento. Cabos
danificados ou emaranhados aumentam o risco de um cho-
que eléctrico.

» Se trabalhar com uma ferramenta eléctrica ao ar livre,
s6 devera utilizar cabos de extensao apropriados para
areas exteriores. A utilizagcdao de um cabo de extensao
apropriado para dreas exteriores reduz o risco de um cho-
que eléctrico.

» Se nao for possivel evitar o funcionamento da ferra-
menta eléctrica em areas hiimidas, devera ser utilizado
um disjuntor de corrente de avaria. A utilizacao de um
disjuntor de corrente de avaria reduz o risco de um choque
eléctrico.

Seguranca de pessoas

» Esteja atento, observe o que esta a fazer e tenha pru-
déncia ao trabalhar com a ferramenta eléctrica. Nao
utilizar uma ferramenta eléctrica quando estiver fati-
gado ou sob a influéncia de drogas, alcool ou medica-
mentos. Um momento de descuido ao utilizar a ferramen-
ta eléctrica, pode levar a lesdes graves.

» Utilizar equipamento de proteccao pessoal e sempre
éculos de proteccdo. A utilizagao de equipamento de pro-
teccao pessoal, como mascara de protecgao contra pd, sa-
patos de seguranca antiderrapantes, capacete de segu-
ranca ou protecgao auricular, de acordo com o tipo e
aplicagdo da ferramenta eléctrica, reduz o risco de lesdes.

» Evitar uma colocacio em funcionamento involuntaria.
Assegure-se de que a ferramenta eléctrica esteja desli-
gada, antes de conecta-la a alimentacao de rede e/ou
ao acumulador, antes de levanta-la ou de transporta-la.
Se tiver o dedo no interruptor ao transportar a ferramenta
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eléctrica ou se o aparelho for conectado a alimentacao de
rede enquanto estiver ligado, poderao ocorrer acidentes.

» Remover ferramentas de ajuste ou chaves de boca an-
tes de ligar a ferramenta eléctrica. Uma ferramenta ou
chave que se encontre numa parte do aparelho em movi-
mento pode levar a lesdes.

» Evite uma posicdo anormal. Mantenha uma posicao fir-
me e mantenha sempre o equilibrio. Desta forma é mais
facil controlar a ferramenta eléctrica em situagdes inespe-
radas.

» Usar roupa apropriada. Nao usar roupa larga nem joias.
Mantenha os cabelos, roupas e luvas afastadas de par-
tes em movimento. Roupas frouxas, cabelos longos ou
joias podem ser agarrados por pecas em movimento.

» Se for possivel montar dispositivos de aspiracao ou de
recolha, assegure-se de que estejam conectados e uti-
lizados correctamente. A utilizacao de uma aspiragao de
p6 pode reduzir o perigo devido ao pd.

Utilizagao e manuseio cuidadoso de ferramentas eléctricas

» Nao sobrecarregue o aparelho. Utilize a ferramenta
eléctrica apropriada para o seu trabalho. E melhor e
mais seguro trabalhar com a ferramenta eléctrica apro-
priada na area de poténcia indicada.

» Nao utilizar uma ferramenta eléctrica com um inter-
ruptor defeituoso. Uma ferramenta eléctrica que nao po-
de mais ser ligada nem desligada, ¢ perigosa e deve ser
reparada.

» Puxar aficha da tomada e/ou remover o acumulador
antes de executar ajustes no aparelho, de substituir
acessorios ou de guardar o aparelho. Esta medida de
seguranca evita o arranque involuntdrio da ferramenta
eléctrica.

» Guardar ferramentas eléctricas nao utilizadas fora do
alcance de criancas. Nao permita que pessoas que nao
estejam familiarizadas com o aparelho ou que nao te-
nham lido estas instrucées, utilizem o aparelho. Ferra-
mentas eléctricas sao perigosas se forem utilizadas por
pessoas inesperientes.

» Tratar a ferramenta eléctrica com cuidado. Controlar
se as partes méveis do aparelho funcionam perfeita-
mente e ndo emperram, e se ha pecas quebradas ou da-
nificadas que possam prejudicar o funcionamento da
ferramenta eléctrica. Permitir que pecas danificadas
sejam reparadas antes da utilizacao. Muitos acidentes
tém como causa, a manutencdo insuficiente de ferramen-
tas eléctricas.

» Manter as ferramentas de corte afiadas e limpas. Ferra-
mentas de corte cuidadosamente tratadas e com cantos
de corte afiados emperram com menos frequéncia e po-
dem ser conduzidas com maior facilidade.

» Utilizar a ferramenta eléctrica, acessorios, ferramen-
tas de aplicacdo, etc. conforme estas instrucdes. Con-
siderar as condicdes de trabalho e a tarefa a ser execu-
tada. A utilizagdo de ferramentas eléctricas para outras
tarefas a ndo ser as aplicagdes previstas, pode levar a situ-
acoes perigosas.
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Manuseio e utilizacao cuidadosos de ferramentas com

acumuladores

» S0 carregar acumuladores em carregadores recomen-
dados pelo fabricante. Ha perigo de incéndio se um car-
regador apropriado para um certo tipo de acumuladores
for utilizado para carregar acumuladores de outros tipos.

» So utilizar ferramentas eléctricas com os acumulado-
res apropriados. A utilizagao de outros acumuladores po-
de levar a lesoes e perigo de incéndio.

» Manter o acumulador que nio esta sendo utilizado
afastado de clipes, moedas, chaves, parafusos ou ou-
tros pequenos objectos metalicos que possam causar
um curto-circuito dos contactos. Um curto-circuito entre
os contactos do acumulador pode ter como consequéncia
queimaduras ou fogo.

» No caso de aplicacao incorrecta pode vazar liquido do
acumulador. Evitar o contacto. No caso de um contacto
acidental, devera enxaguar com agua. Se o liquido en-
trar em contacto com os olhos, também devera consul-
tar um médico. Liquido que escapa do acumulador pode
levar airritagdes da pele ou a queimaduras.

Servico

» S6 permita que o seu aparelho seja reparado por pesso-
al especializado e qualificado e s6 com pecas de reposi-
cao originais. Desta forma ¢ assegurado o funcionamento
seguro do aparelho.

Indicacdes de seguranca para serras verticais

» Ao executar trabalhos durante os quais possam ser
atingidos cabos eléctricos, devera sempre segurar a
ferramenta eléctrica pelas superficies isoladas do pu-
nho. O contacto com um cabo sob tensdo também pode
colocar sob tensao as pecas metalicas da ferramenta eléc-
trica e levar a um choque eléctrico.

» Manter as maos afastadas da area de serrar. Nao tocar
na peca a ser trabalhada pelo lado de baixo. Ha perigo
de lesdes no caso de contacto com a lamina de serra.

» So conduzir aferramenta eléctricano sentido dapecaa
ser trabalhada quando estiver ligada. Caso contrario ha
risco de um contragolpe, se a ferramenta de aplicagao se
enganchar na peca a ser trabalhada.

» Observe que a placa de base 7 sempre esteja firme-
mente apoiada enquanto serrar. Uma lamina de serra
emperrada pode quebrar ou provocar um contra-golpe.

» Apds encerrado o processo de trabalho, devera desli-
gar a ferramenta eléctrica e apenas puxar a lamina de
serra do corte, quando a ferramenta eléctrica estiver
parada. Desta forma so evitados contragolpes e é possi-
vel apoiar a ferramenta eléctrica com seguranca.

» So utilizar laminas de serra que estejam em perfeito es-
tado e que ndo apresentem danos. Ldminas de serrar tor-
tas e nao suficiente afiadas podem quebrar, influenciar ne-
gativamente o corte ou causar um contra-golpe.

» Nao frenar alamina de serra através de pressao lateral
apos desligar o aparelho. A ldmina de serra pode ser da-
nificada, ser quebrada ou causar um contragolpe.

» Utilizar detectores apropriados, para encontrar cabos
escondidos, ou consultar acompanhiaeléctricalocal. O
contacto com cabos eléctricos pode provocar incéndio e
choques eléctricos. Danos em tubos de gas podem levar a
explosdo. A infiltragdo num cano de dgua provoca danos
materiais.

» Fixar a peca a ser trabalhada. Uma peca a ser trabalhada
fixa com dispositivos de aperto ou com torno de bancada
esta mais firme do que segurada com a mao.

» Espere a ferramenta eléctrica parar completamente,
antes de deposita-la. A ferramenta de aplicagao pode em-
perrar e levar a perda de controlo sobre a ferramenta eléc-
trica.

» Nao abrir o acumulador. Ha risco de um curto-circuito.

A~2, Proteger oacumulador contra calor, p.ex. tam-
[i@ bém contra uma permanente radiacao solar, fo-
g0, agua e humidade. Ha risco de explosao.

» Em caso de danos e de utilizacdo incorrecta do acumu-
lador, podem escapar vapores. Arejar bem o local de
trabalho e consultar um médico se forem constatados
quaisquer sintomas. E possivel que os vapores irritem as
vias respiratorias.

» S6 utilizar o acumulador junto com a sua ferramenta
eléctrica Bosch. S6 assim é que o seu acumulador é pro-
tegido contra perigosa sobrecarga.

» So6 utilizar acumuladores Bosch com a tenséo indicada
na placa de caracteristicas da sua ferramenta eléctri-
ca. Se forem usados outros acumuladores, p.ex. imita-
¢des, acumuladores restaurados ou acumuladores de ou-
tras marcas, ha perigo de lesées, assim como danos
materiais devido a explosdes de acumuladores.

Descricao do produto e da poténcia

Devem ser lidas todas as indicacées de ad-
verténcia e todas as instrucgdes. O desres-
peito das adverténcias e instrucdes apresenta-
das abaixo pode causar choque eléctrico,
incéndio e/ou graves lesdes.
Abrir a pagina basculante contendo a apresentagdo do apare-
Iho, e deixar esta pagina aberta enquanto estiver lendo a ins-
trucao de servico.

Utilizacdo conforme as disposicées

0 aparelho é destinado para realizar sobre uma base firme,
cortes e recortes em madeira, plastico, metal, placas de cera-
mica e borracha. Ele é apropriado para cortes rectos e curva-
dos com um angulo de chanfradura de até 45°. Observar as
recomendagdes da lamina de serra.

Componentes ilustrados
A numeragao dos componentes ilustrados refere-se a apre-
sentacdo da ferramenta eléctrica na pagina de esquemas.
1 Bloqueio de ligagao para o interruptor de ligar-desligar
2 Interruptor de ligar-desligar
3 Acumulador*
4 Tecla de destravamento do acumulador
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Chave de sextavado interno

Placa deslizante de plastico

Placa de base

Alavanca para ajuste do movimento pendular
Rolo de guia

10 Guia para o esharro paralelo

11 Laminadeserra*

12 Alavanca SDS para destravamento da lamina de serra
13 Protecgao contra contacto

14 Punho (superficie isolada)

15 Tecla paraindicagdo do estado da carga*

16 Indicagdo do estado de carga do acumulador*
17 Tirante

18 Bocais de aspiragdo*

19 Mangueira de aspiragao*

20 Proteccao contra formagao de aparas

21 Patim deslizante de ago*

22 Parafuso

23 Escala de angulo de chanfradura

24 Parafuso de fixagdo do esbarro paralelo*

25 Esbarro paralelo com cortador circular*

26 Ponta de centragem do cortador circular*

*Acessorios apresentados ou descritos nao pertencem ao volume
de fornecimento padrao. Todos os acessérios encontram-se no
nosso programa de acessorios.

O o0 ~NO G
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O nivel de ruido avaliado como A do
aparelho é tipicamente

Nivel de pressao acustica dB(A) 80 81
Nivel de poténcia aclstica dB(A) 91 92
IncertezaK = dB 3 3

Usar proteccao auricular!

Dados técnicos

Serra vertical sem fio GST14,4V-LI GST18V-LI
N°do produto 3601E8J4.. 3601E8J3..
Tensdo nominal V= 14,4 18
N°de cursos em

vazio ng min’! 0-2500 0-2700
Curso mm 23 23
max. profundidade

de corte

- em madeira mm 90 90
- emaluminio mm 20 20
- emaco (sem liga) mm 8 8
max. angulo de corte

(esquerda/direita) o 45 45
Peso conforme EPTA-

Procedure 01/2003 kg 2,1/2,3* 2,2/2,4*

*dependendo do acumulador utilizado

Informacéo sobre ruidos/vibragoes

4
>
e
<
-
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[72]
S

Valores de medicao para ruidos,
averiguados conforme EN 60745.

Totais valores de vibragdes a;, (soma
dos vectores de trés direcgdes) e in-
certeza K averiguada conforme

EN 60745:

Serrar placa de aglomerado:

a, m/s2 5,5 6
K m/is2 1,5 1,5
Serrar placa de metal:

a m/s®> 65 85
K m/s2 1,5 15

0O nivel de oscilagbes indicado nestas instrugdes de servigo
foi medido de acordo com um processo de medigdo normali-
zado pela norma EN 60745 e pode ser utilizado para a com-
paracao de aparelhos. Ele também é apropriado para uma
avaliagao provisdria da carga de vibragdes.

O nivel de vibragdes indicado representa as aplicagdes princi-
pais da ferramenta eléctrica. Se a ferramenta eléctrica for uti-
lizada para outras aplicagdes, com outras ferramentas de tra-
balho ou com manutencéo insuficiente, é possivel que o nivel
de vibragdes seja diferente. Isto pode aumentar sensivelmen-
te a carga de vibragdes para o periodo completo de trabalho.
Para uma estimagdo exacta da carga de vibragées, também
deveriam ser considerados os periodos nos quais o aparelho
esta desligado ou funciona, mas nao esta sendo utilizado. Isto
pode reduzir a carga de vibragdes durante o completo perio-
do de trabalho.

Além disso também deverao ser estipuladas medidas de se-
guranca para proteger o operador contra o efeito de vibra-
¢des, como por exemplo: Manutencdo de ferramentas eléctri-
cas e de ferramentas de trabalho, manter as maos quentes e
organizagao dos processos de trabalho.

Declaragio de conformidade C €

Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que o pro-
duto descrito em “Dados técnicos” cumpre as seguintes nor-
mas ou documentos normativos: EN 60745 conforme as dis-
posicoes das directivas 2011/65/UE, 2004/108/CE,
2006/42/CE.

Processo técnico (2006/42/CE) em:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Helmut Heinzelmann

Senior Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9
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Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 22.10.2012

Montagem

» 0 acumulador devera ser retirado antes de todos os
trabalhos no aparelho e antes de transportar ou de
guardar a ferramenta eléctrica (p. ex. manutencéo,
troca de ferramenta). Ha perigo de lesdes se o interrup-
tor de ligar-desligar for accionado involuntariamente.

Carregar o acumulador

» S utilizar os carregadores que constam na pagina de
acessorios. SO estes carregadores sao apropriados para
os acumuladores de ides de litio utilizados para a sua ferra-
menta eléctrica.

Nota: O acumulador é fornecido parcialmente carregado. Pa-

raassegurar a completa poténcia do acumulador, 0 acumula-

dor devera ser carregado completamente no carregador an-
tes da primeira utilizagao.

0 acumulador de ides de litio pode ser carregado a qualquer

altura, sem que a sua vida (til seja reduzida. Uma interrupgao

do processo de carga nao danifica 0 acumulador.

0 acumulador de ides de litio esta protegido por “Electronic

Cell Protection (ECP)” contra descarga total. A ferramenta

eléctrica é desligada através de um disjuntor de protecgao,

logo que o acumulador estiver descarregado. A ferramenta de
trabalho nao se movimenta mais.

» Nao continuar a premir o interruptor de ligar-desligar
apos o desligamento automatico da ferramenta eléc-
trica. O acumulador pode ser danificado.

0 acumulador esta equipado com uma monitorizagao de tem-

peratura NTC, que s6 permite uma carga na faixa de tempera-

turaentre 0 °C e 45 °C. Desta forma é alcangada uma alta
vida ttil do acumulador.

Observar a indicagao sobre a eliminagao de forma ecoldgica.

Retirar o acumulador

0 acumulador 3 possui dois niveis de travamento, que devem
evitar, que o acumulador possa cair, caso a tecla de destrava-
mento do acumulador 4 seja premida por acaso. Enquanto o
acumulador estiver dentro da ferramenta eléctrica, ele  man-
tido em posi¢ao por uma mola.

Para retirar o acumulador da ferramenta eléctrica 3, devera
premir a teclade destravamento 4 e puxar o acumulador para
frente. Nao forcar.

Indicacio do estado de carga do acumulador

(veja figura A)

Os trés LED verdes da indicacao da carga do acumulador 16
indicam o setado de carga do acumulador 3. Por motivos de
seguranga, a consulta da situagdo de carga s6 pode ocorrer
com a ferramenta eléctrica parada.

Premir a tecla 15 para visualizar o estado de carga. Isto tam-
bém é possivel com o acumulador 3 retirado.

LED Capacidade
Luz permanente 3 x verde >2/3

Luz permanente 2 x verde >1/3

Luz permanente 1 x verde <1/3

Luz intermitente 1 x verde Reserva

Se apds premir a tecla 15 ndo se iluminar nenhum LED, signifi-
caque o acumulador esta com defeito e deve ser substituido.

Introduzir/substituir a lamina de serra

» Para a montagem da lamina de serra é necessario usar
luvas de proteccao. Ha perigo de lesdes no caso de um
contacto com a ldmina de serra.

Seleccionar alamina de serra

No final desta instrugao de servico encontra-se uma vista ge-
ral das laminas de serra recomendadas. S6 colocar laminas
deserracomhaste de umressalto (haste T). Alaminade serra
nao deveria ser mais comprida do que necessario parao corte
previsto.

Para serrar curvas apertadas devem ser utilizadas laminas de
serra estreitas.

Introduzir a lamina de serra (veja figura B)

» Limpar o encabadouro da lamina de serra antes de in-
troduzi-la. Um encabadouro sujo nao pode ser fixo de for-
ma correcta.

Introduzir alamina de serra 11 no tirante até engatar 17. A
alavanca SDS 12 pula automaticamente para tras, e a lamina
de serra é travada. Nao premir a alavanca 12 manualmente
para tras, caso contrario podera danificar a ferramenta eléc-
trica.

Aointroduzir alaminade serra, devera observar que o lado pos-

terior da lamina de serra esteja na ranhura do rolo de guia 9.

» Controlar a posicao firme da lamina de serra. Uma lami-
na de serra solta pode cair e feri-lo.

Expulsar a lamina de serra (veja figura C)

» Segurar a ferramenta electrica ao expulsar alamina de
serra, de modo que nenhuma pessoa ou animal seja fe-
rido devido a lamina de serra expulsa.

Girar aalavanca SDS 12 completamente para frente, na di-
recgao da protecgdo contra contacto 13. Alamina de serra é
solta e expulsa.

Aspiracao de pé/de aparas

» Pos de materiais como por exemplo, tintas que contém
chumbo, alguns tipos de madeira, minerais e metais, po-
dem ser nocivos a satde. O contacto ou ainalagdo dos pos
pode provocar reagdes alérgicas e/ou doengas nas vias
respiratorias do utilizador ou das pessoas que se encon-
trem por perto.
Certos pds, como por exemplo pd de carvalho e faia sdo
considerados como sendo cancerigenos, especialmente
quando juntos com substéancias para o tratamento de ma-
deiras (cromato, preservadores de madeira). Material que
contém asbesto sd deve ser processado por pessoal espe-
cializado.

160992A00V|(12.11.12)

Bosch Power Tools




OBJ_BUCH-1257-003.book Page 39 Monday, November 12,2012 3:46 PM

- Se possivel deverd usar um dispositivo de aspiracao
apropriado para o material.

- Assegurar uma boa ventilagao do local de trabalho.

- E recomendavel usar uma mascara de proteccao respi-
ratéria com filtro da classe P2.

Observe as directivas para os materiais a serem trabalha-

dos, vigentes no seu pais.

» Evite o actimulo de po6 no local de trabalho. P6s podem
entrar levemente em ignigao.

Conectar a aspiracao de po (ver figuras D-E)

Colocar o bocal de aspiragao 18 no entalhe da placa de
base 7.

Colocar uma mangueira de aspiragao 19 (acessorio) no bocal
de aspiragdo 18. Conectar a mangueira de aspiragao 19 com

um aspirador de p6 (acessorio). Uma vista geral sobre a cone-

xdo a diversos aspiradores de pd encontram-se no final desta
instrucdo de servico.

Paraumaaspiracao optimizada devera de preferéncia colocar
a protecgao contra formagao de aparas 20.

0 aspirador de po6 deve ser apropriado para o material a ser
trabalhado.

Utilizar um aspirador especial para aspirar pd que seja extre-
mamente nocivo a salide, cancerigeno ou seco.

Proteccdo contra formacao de aparas

(veja figura F)

Aprotecgdo contraaformacao de aparas 20 pode evitar que,
ao serrar, se formem lascas na superficie de madeira. A pro-
teccdo contra formagao de aparas s6 pode ser utilizada para
certos tipos de laminas de serra e apenas num angulo de corte
de 0°. Ao serrar com a protecgdo contra formagao de aparas,
aplacadebase 7 nao deve ser deslocada para tras para serrar
rente ao canto.

Empurrar a proteccao contra formagao de aparas 20, pela
frente, para dentro da placa de base 7.

Patim de guia (veja figura G)

A placa deslizante de plastico 6 da placa de base 7 reduz os
arranhdes em superficies sensiveis. Usar o patim deslizante
de metal ao trabalhar em metais 21.

Para colocar o patim deslizante de ago 21 é necessario intro-
duzi-lo pela frente da placa de base 7.

Funcionamento

Tipos de funcionamento

» 0 acumulador devera ser retirado antes de todos os
trabalhos no aparelho e antes de transportar ou de
guardar a ferramenta eléctrica (p. ex. manutencéo,
troca de ferramenta). Ha perigo de lesdes se o interrup-
tor de ligar-desligar for accionado involuntariamente.

Ajustar o movimento pendular

0 movimento pendular ajustavel em quatro niveis possilita
uma adaptagdo optimizada da velocidade de corte, da potén-
cia de corte e do resultado de corte ao material a ser traba-
Ihado.
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Com a alavanca de ajuste 8 é possivel ajustar o movimento

pendular necessario durante o funcionamento.

« nenhum movimento pendular
— pequeno movimento pendular
[ médio movimento pendular

] grande movimento pendular

0O nivel optimizado do movimento pendular para cada aplica-

¢do pode ser averiguado através de um ensaio pratico. Sdo

validas as seguintes recomendagdes:

- Quanto mais fino ou mais perfeito o lado de corte, tanto
menor o movimento pendular a ser seleccionado; eventu-
almente o movimento pendular devera ser completamente
desligado.

- Paratrabalhar em materiais finos (p.ex. chapas metalicas)
devera desligar o movimento pendular.

- Trabalhar em materiais duros (p.ex. ago) com pequeno
movimento pendular.

- Em materiais macios, e para serrar madeira no sentido da fi-
bra, é possivel trabalhar com maximo movimento pendular.

Ajustar ao angulo de chanfradura (veja figura H)

Aplaca de base 7 pode ser virada para a direita ou para a es-
querda para angulos de chanfradura de até 45°.

Retirar o bocal de aspiracao 18.

Soltar o parafuso 22 com a chave de sextavado interior 5 e
empurrar a placa de base 7 completamente na direc¢ao do
acumulador 3.

Para ajustar angulos de chanfradura exactos, encontram-se a
direitae aesquerda da placa de base pontos de engate em 0°
e 45°. Deslocar a placa de base 7 de acordo com aescala 23,
para a posigao desejada. Outros angulos de chanfradura po-
dem ser ajustados com auxilio de um gonidémetro.

Empurrar em seguida a placa de base 7 completamente no
sentido da lamina de serra 11.

Reapertar o parafuso 22.

0 bocal de aspiracao 18 e a protecgdo contra formagao de apa-

ras 20 nao podem ser utilizados para cortes de chanfradura.

Deslocar a placa de base (veja figura H)

Para serrar proximo ao canto é possivel deslocar a placa de
base 7 para tras.

Soltar o parafuso 22 com a chave de sextavado interior 5 e
empurrar a placa de base 7 completamente na direc¢ao do
acumulador 3.

Reapertar o parafuso 22.

Ao serrar com a placa de base 7 deslocada, nao é permitido
usar o cortador circular 25 nem a protecgao contra formagao
de aparas 20.

Colocaciao em funcionamento

Colocar o acumulador

» So6 utilizar acumuladores de ides de litio Bosch com a
tensao indicada no logotipo da sua ferramenta eléc-
trica. A utilizagdo de outros acumuladores pode levar a
lesdes e perigo de incéndio.

Introduzir o acumulador 3 carregado, por baixo, no pé da fer-

ramenta eléctrica. Premir o acumulador completamente para
dentro do pé, até a linha vermelha nao estar mais visivel e 0
acumulador estar firmemente travado.
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Ligar e desligar

Para ligar a ferramenta eléctrica devera primeiro premir, ao
lado do simbolo ﬁ o blogueio de ligagao 1 para desactiva-lo.
Premir em seguida o interruptor de ligar-desligar 2 e manté-lo
premido.

Para desligar aferramenta eléctrica, devera soltar o interrup-
tor de ligar-desligar 2. Activar o blogueio de ligacao 1 premin-
do o bloqueio de ligagao que se encontra ao lado do

simbolo .

Nota: Por motivos de seguranca o interruptor de ligar-desli-
gar 2 ndo pode ser travado, mas deve permanecer premido
durante o funcionamento.

Para poupar energia so devera ligar a ferramenta eléctrica
quando ela for utilizada.

Comandar o n° de cursos

Aumentando ou reduzindo a pressao sobre o interruptor de li-
gar-desligar 2 é possivel comandar sem escalonamento o n°
de cursos da ferramenta eléctrica ligada.

Uma leve pressao sobre o interruptor de ligar-desligar 2 pro-
porciona um nimero de cursos baixo. Aumentando a pres-
sao, é aumentado o niimero de cursos.

0 n°de cursos necessario depende do material e das condi-
¢oes de trabalho e pode ser verificado através de ensaios
praticos.

Uma reducao do n° de cursos é recomendada ao colocar a
lamina de serra sobre a pega a ser trabalhada, assim como ao
serrar plasticos e aluminio.

Durante prolongados trabalhos com um n° de cursos redu-
zido, é possivel que a ferramenta eléctrica seja fortemente
aquecida. Expulsar a lamina de serra e permitir que a ferra-
menta eléctrica ainda funcione durante aprox. 3 min com ma-
ximo n° de cursos para que possa arrefecer.

Proteccao contra sobrecarga em dependéncia da tempe-
ratura

Aferramenta eléctrica nao pode ser sobrecarregada se for utili-
zadade acordo comas disposicdes. O nimero de rotagdes sera
reduzido ou a ferramenta eléctrica desligar-se-a se a carga for
alta demais ou se a faixa admissivel para a temperatura do acu-
mulador 0-70 °C for ultrapassada. Durante o funcionamento
com um ntmero de rotagdes reduzido, a ferramenta eléctrica
s6 funciona com plena velocidade apds a temperatura do acu-
mulador estar novamente na faixa admissivel ou em caso de
carga reduzida. Se a ferramenta eléctrica for parada automati-
camente, devera desliga-la e deixar o acumulador arrefecer e
entao ligar novamente a ferramenta eléctrica.

Proteccao contra descarga total

0 acumulador de ides de litio esta protegido por “Electronic
Cell Protection (ECP)” contra descarga total. A ferramenta
eléctrica é desligada através de um disjuntor de proteccao, lo-
go que o acumulador estiver descarregado. A ferramenta de
trabalho nao se movimenta mais.

Indicacoes de trabalho

» Sempre utilizar uma base firme para trabalhar em
pecas pequenas ou finas.

Proteccao contra contacto

A proteccao contra contacto 13 aplicada na carcaga evita um
contacto acidental da lamina de serra durante o processo de
trabalho e ndo deve ser removida.

Serrar por imersao (veja figural)

» No processo de serrar por imersao s6 devem ser pro-
cessados materiais macios como madeira, gesso encar-
tonado!

S0 utilizar [aminas de serra curtas ao serrar por imersao. Ser-
rar por imersao s € possivel com um angulo de chanfradura
de 0°.

Apoiar a ferramenta eléctrica com o lado dianteiro da placa de
base 7 sobre a pecaasertrabalhada, sem que aldminade serra
11 toque na pega a ser trabalhada, e entdo liga-la. Para ferra-
mentas eléctricas com comando de n° de cursos, devera selec-
cionar omaximo n°de cursos. Pressionar aferramentaeléctrica
firmemente contra a peca a ser trabalhada e deixar a lamina de
serra mergulhar lentamente na peca a ser trabalhada.

Logo que a placa de base 7 estiver apoiada com toda a super-
ficie sobre a peca a ser trabalhada, devera continuar a serrar
ao longo da linha de corte desejada.

Esbarro paralelo com cortador circular (acessorio)

Cortes paralelos (veja figura J): Soltar o parafuso de fixagdo
24 e deslocar aescalado esbarro paralelo pelo guia 10 na pla-
cade base. Ajustar alargura de corte desejada como valor de
escala no canto interior da placa de base. Aparafusar o para-
fuso de fixacao 24.

Cortes circulares (veja figura K): Colocar o parafuso de fixa-
¢a0 24 no outro lado do esbarro paralelo. Deslocar a escala
do esbarro paralelo pelo guia 10 na placa de base. Furar um
buraco no centro do recorte a ser realizado na pega a ser tra-
balhada. Introduzir a ponta de centragem 26 pela abertura in-
terior do esbarro paralelo e no orificio. Ajustar o raio como va-
lor de escala no canto interior da placa de base. Aparafusar o
parafuso de fixagao 24.

Meio de arrefecimento e de lubrificacao

Ao serrar metal, deveria aplicar um meio de lubrificacao ou de
arrefecimento ao longo da linha de corte, devido ao aqueci-
mento do material.

Manutencéo e servico

Manutencao e limpeza

» 0 acumulador devera ser retirado antes de todos os
trabalhos no aparelho e antes de transportar ou de
guardar a ferramenta eléctrica (p. ex. manutencao, tro-
cade ferramenta). Ha perigo de lesdes se o interruptor de
ligar-desligar for accionado involuntariamente.

»> Manter a ferramenta eléctrica e as aberturas de venti-
lacao sempre limpas, para trabalhar bem e de forma
segura.

Limpar regularmente aadmissao da lamina de serra. Paraisto

devera retirar a lamina de serra da ferramenta eléctrica e dar

umas leves pancadinhas na ferramenta eléctrica numa super-
ficie plana.

160992A00V|(12.11.12)

Bosch Power Tools




OBJ_BUCH-1257-003.book Page 41 Monday, November 12,2012 3:46 PM

Umaforte sujidade da ferramenta eléctrica pode levar afalhas
de funcionamento. Portanto nao devera serrar materiais que
produzam muito po, por debaixo nem serra-los por cima da
cabeca.

Lubrificar o rolo de guia 9 de quando em quando com uma
gota de dleo.

Controlar o rolo de guia 9 regularmente. Se apresentar des-
gastes, devera ser substituido por um servico pds-venda
autorizado Bosch.

A placa deslizante de plastico 6 deve ser substituida se esti-
ver gasta.

Se aferramenta eléctrica falhar apesar de cuidadosos proces-
sos de fabricacao e de teste, a reparagao devera ser executa-

da por uma oficina de servico autorizada para ferramentas
eléctricas Bosch.

Para todas as questdes e encomendas de pegas sobressa-
lentas é imprescindivel indicar o nimero de produto de

10 digitos como consta na placa de caracteristicas da ferra-
menta eléctrica.

Servico pos-venda e consultoria de aplicacao

0O servigo pds-venda responde as suas perguntas a respeito
de servigos de reparagao e de manutengao do seu produto,
assim como das pecas sobressalentes. Desenhos explodidos
einformacdes sobre pecas sobressalentes encontram-se em:
www.bosch-pt.com

Anossa equipa de consultoria de aplicagao Bosch esclarecem
com prazer todas as suas duvidas a respeito da compra, apli-
cacao e ajuste dos produtos e acessorios.

Portugal

Robert Bosch LDA

Avenida Infante D. Henrique
Lotes 2E - 3E

1800 Lisboa

Tel.: 21 8500000

Fax: 218511096

Brasil

Robert Bosch Ltda.

Caixa postal 1195
13065-900 Campinas

Tel.: (0800) 7045446
www.bosch.com.br/contacto

Transporte

Os acumuladores de ides de litio, contidos, estao sujeitos ao
direito de materiais perigosos. Os acumuladores podem ser
transportados na rua pelo utilizador, sem mais obrigacdes.
Na expedicao por terceiros (por ex.: transporte aéreo ou ex-
pedicao), devem ser observadas as especiais exigéncias
quanto aembalagem e a designagao. Neste caso é necessario
consultar um especialista de materiais perigosos ao preparar
apecaa ser trabalhada.

S6 enviar acumuladores se a carcaga ndo estiver danificada.
Colar contactos abertos e embalar o acumulador de modo
que ndo possa se movimentar dentro da embalagem.

Por favor observe também eventuais directivas nacionais
suplementares.
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Eliminacéo

E*{ As ferramentas eléctricas, os acessorios e as embala-

75X gens devem ser enviados a uma reciclagem ecoldgica
de matéria prima.

Nao deitar ferramentas eléctricas e acumuladores/pilhas no
lixo doméstico!

Apenas paises da Unido Europeia:
Conforme as Directivas Europeias

mentas eléctricas europeias 2006/66/CE é

muladores/as pilhas defeituosos ou gastos
e conduzi-los a uma reciclagem ecoldgica.

Acumuladores/pilhas:

I6es de litio:

Observar as indicagdes no capitulo
“Transporte”, Pagina 41.

Sob reserva de alteracdes.

Italiano

Norme di sicurezza

Avvertenze generali di pericolo per elettroutensili

& AWERTENZA Leggere tutte le avvertenze di pe-

ricolo e le istruzioni operative. In
caso di mancato rispetto delle avvertenze di pericolo e delle

istruzioni operative si potra creare il pericolo di scosse elettri-

che, incendi e/o incidenti gravi.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.

Il termine «elettroutensile» utilizzato nelle avvertenze di peri-

colo siriferisce ad utensili elettrici alimentati dalla rete (con li-

nea di allacciamento) ed ad utensili elettrici alimentati a bat-
teria (senza linea di allacciamento).

Sicurezza della postazione di lavoro

» Tenere la postazione di lavoro sempre pulita e ben illu-
minata. Il disordine oppure zone della postazione dilavoro
non illuminate possono essere causa di incidenti.

» Evitare d’impiegare I'elettroutensile in ambienti sog-
getti al rischio di esplosioni nei quali si abbia presenza
di liquidi, gas o polveri infiammabili. Gli elettroutensili
producono scintille che possono far infiammare la polvere
oigas.

» Tenere lontani i bambini ed altre persone durante I'im-
piego dell’elettroutensile. Eventuali distrazioni potranno
comportare la perdita del controllo sull'elettroutensile.

2002/96/CE relativa aos residuos de ferra-

necessario recolher separadamente os acu-
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Sicurezza elettrica

» Laspina di allacciamento alla rete dell’elettroutensile
deve essere adatta alla presa. Evitare assolutamente di
apportare modifiche alla spina. Non impiegare spine
adattatrici assieme ad elettroutensili dotati di collega-
mento a terra. Le spine non modificate e le prese adatte
allo scopo riducono il rischio di scosse elettriche.

» Evitare il contatto fisico con superfici collegate a terra,
come tubi, riscaldamenti, cucine elettriche e frigori-
feri. Sussiste un maggior rischio di scosse elettriche nel
momento in cui il corpo &€ messo a massa.

» Custodire Ielettroutensile al riparo dalla pioggia o
dall’umidita. La penetrazione dell'acquain un elettrouten-
sile aumenta il rischio di una scossa elettrica.

» Nonusareil cavo per scopi diversida quelli previstied, in
particolare, non usarlo per trasportare o per appendere
Ielettroutensile oppure per estrarre la spina dalla presa
di corrente. Non avvicinare il cavo a fonti di calore, olio,
spigoli taglienti e neppure a parti della macchina che si-
ano in movimento. | cavi danneggiati o aggrovigliati aumen-
tano il rischio d'insorgenza di scosse elettriche.

» Qualora si voglia usare I'elettroutensile all’aperto, im-
piegare solo ed esclusivamente cavi di prolunga che si-
ano adatti per 'impiego all’esterno. L'uso di un cavo di
prolunga omologato per I'impiego all'esterno riduce il ri-
schio d’insorgenza di scosse elettriche.

» Qualora non fosse possibile evitare di utilizzare I'elet-
troutensile in ambiente umido, utilizzare un interrutto-
redisicurezza. L'uso di uninterruttore di sicurezzariduce
il rischio di una scossa elettrica.

Sicurezza delle persone

» E importante concentrarsi su cio che si sta facendo e
maneggiare con giudizio I'elettroutensile durante le
operazioni di lavoro. Non utilizzare mai Ielettroutensi-
le in caso di stanchezza oppure quando ci si trovi sotto
I'effetto di droghe, bevande alcoliche e medicinali. Un
attimo di distrazione durante 'uso dell’elettroutensile puo
essere causa di gravi incidenti.

» Indossare sempre equipaggiamento protettivo indivi-
duale nonché occhiali protettivi. Indossando abbiglia-
mento di protezione personale come la maschera per polve-
ri, scarpe di sicurezza che non scivolino, elmetto di protezio-
ne oppure protezione acustica a seconda del tipo e dell'ap-
plicazione dell'elettroutensile, si riduce il rischio di incidenti.

» Evitare Paccensione involontaria dellelettroutensile.
Prima di collegarlo alla rete di alimentazione elettrica
e/oallabatteriaricaricabile, prima di prenderlo oppure
prima di iniziare a trasportarlo, assicurarsi che I'elet-
troutensile sia spento. Tenendoil dito sopral'interruttore
mentre si trasporta I'elettroutensile oppure collegandolo
all'alimentazione di corrente con l'interruttore inserito, si
vengono a creare situazioni pericolose in cui possono veri-
ficarsi seri incidenti.

» Prima di accendere I’elettroutensile togliere gli attrez-
zi diregolazione o la chiave inglese. Un accessorio oppu-
re una chiave che si trovi in una parte rotante della macchi-
na puo provocare seri incidenti.

» Evitare una posizione anomala del corpo. Avere curadi
mettersi in posizione sicura e di mantenere 'equilibrio
in ogni situazione. In questo modo & possibile controllare
meglio 'elettroutensile in caso di situazioni inaspettate.

» Indossare vestiti adeguati. Non indossare vestiti lar-
ghi, né portare bracciali e catenine. Tenere i capelli, i
vestiti ed i guanti lontani da pezzi in movimento. Vestiti
lenti, gioielli o capelli lunghi potranno impigliarsiin pezziin
movimento.

» In caso fosse previsto il montaggio di dispositivi di
aspirazione della polvere e di raccolta, assicurarsi che
gli stessi siano collegati e che vengano utilizzati corret-
tamente. L'utilizzo di un’aspirazione polvere puo ridurre lo
svilupparsi di situazioni pericolose dovute alla polvere.

Trattamento accurato ed uso corretto degli elettroutensili

» Non sottoporre la macchina a sovraccarico. Per il pro-
prio lavoro, utilizzare esclusivamente Ielettroutensile
esplicitamente previsto per il caso. Con un elettrouten-
sile adatto si lavora in modo migliore e pili sicuro nell'ambi-
to della sua potenza di prestazione.

» Non utilizzare mai elettroutensili con interruttori difet-
tosi. Unelettroutensile conl'interruttore rotto & pericoloso
e deve essere aggiustato.

» Prima di procedere ad operazioni di regolazione sulla
macchina, prima di sostituire parti accessorie oppure
prima di posare la macchina al termine di un lavoro,
estrarre sempre la spina dalla presa della corrente efo
estrarre labatteriaricaricabile. Tale precauzione evitera
che I'elettroutensile possa essere messo in funzione invo-
lontariamente.

» Quando gli elettroutensili non vengono utilizzati, con-
servarli al di fuori del raggio di accesso di bambini. Non
fare usare I'elettroutensile a persone che non siano abi-
tuate ad usarlo o che non abbiano letto le presentiistru-
zioni. Gli elettroutensili sono macchine pericolose quando
vengono utilizzati da persone non dotate di sufficiente
esperienza.

» Eseguire la manutenzione dell’elettroutensile operan-
do con la dovuta diligenza. Accertarsi che le parti mobi-
li della macchina funzionino perfettamente, che non
s’inceppino e che non ci siano pezzi rotti o danneggiati
al punto da limitare la funzione dell’elettroutensile
stesso. Prima di iniziare I'impiego, far riparare le parti
danneggiate. Numerosi incidenti vengono causati da elet-
troutensili la cui manutenzione ¢é stata effettuata poco ac-
curatamente.

» Mantenere gli utensili da taglio sempre affilati e puliti.
Gli utensili da taglio curati con particolare attenzione e con
taglienti affilati s'inceppano meno frequentemente e sono
piti facili da condurre.

» Utilizzare I'elettroutensile, gli accessori opzionali, gli
utensili per applicazioni specifiche ecc., sempre atte-
nendosi alle presenti istruzioni. Cosi facendo, tenere
sempre presente le condizioni di lavoro e le operazioni
da eseguire. L'impiego di elettroutensili per usi diversi da
quelli consentiti potra dar luogo a situazioni di pericolo.
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Trattamento ed utilizzo appropriato di utensili dotati di

batterie ricaricabili

» Caricare la batteriaricaricabile solo ed esclusivamente
nei dispositivi di carica consigliati dal produttore. Per
undispositivo di carica previsto per un determinato tipo di
batteria sussiste pericolo di incendio se viene utilizzato
con un tipo diverso di batteria ricaricabile.

» Avere cura d’impiegare negli elettroutensili solo ed
esclusivamente batterie ricaricabili esplicitamente
previste. L'uso di batterie ricaricabili di tipo diverso potra
dare insorgenza a lesioni e comportare il rischio d’incendi.

» Non avvicinare batterie non utilizzate a fermagli, mo-
nete, chiavi, chiodi, viti e neppure ad altri piccoli ogget-
ti metallici che potrebbero provocare un cavallotta-
mento dei contatti. Un eventuale corto circuito tra i
contatti del’accumulatore potra dare origine a bruciature
oadincendi.

» In caso d’impiego errato si provocail pericolo di fuoriu-
scita di liquido dalla batteria ricaricabile. Evitarne as-
solutamente il contatto. In caso di contatto accidenta-
le, sciacquare accuratamente con acqua. Rivolgersi
immediatamente al medico, qualora il liquido dovesse
entrare in contatto con gli occhi. Il liquido fuoriuscito
dalla batteria ricaricabile potra causare irritazioni cutanee
o ustioni.

Assistenza

» Fare riparare I’elettroutensile solo ed esclusivamente
da personale specializzato e solo impiegando pezzi di
ricambio originali. In tale maniera potra essere salvaguar-
data la sicurezza dell’elettroutensile.

Indicazioni di sicurezza per seghetti alternativi

» Tenere I'apparecchio per le superfici isolate dell'impu-
gnatura qualora venissero effettuati lavori durante i
quali 'accessorio potrebbe venire a contatto con cavi
elettrici nascosti. Il contatto con un cavo sotto tensione
puo mettere sotto tensione anche parti metalliche dell’ap-
parecchio, causando una scossa elettrica.

» Tenere le mani sempre lontane dallazona operativa. Mai
afferrare con le mani la parte inferiore del pezzo in lavo-
razione. Toccando la lama vi & un serio rischio di incidente.

» Avvicinare I'elettroutensile alla superficie in lavorazio-
ne soltanto quando & inazione. In caso contrarioviéil pe-
ricolodi provocare un contraccolpo se 'utensile ad innesto
siinceppa nel pezzo in lavorazione.

» Accertarsi che durante I'operazione di taglio il piedino
7 sia ben posato. Una lama con un’angolatura impropria
puo rompersi oppure provocare un contraccolpo.

» Una volta terminata 'operazione di lavoro, spegnere
I’elettroutensile ed estrarre la lama dal taglio eseguito
soltanto quando si sara fermata completamente. In
questo modo si evita di provocare un contraccolpo e si pud
posare I'elettroutensile senza nessun pericolo.

» Utilizzare esclusivamente lame integre ed in perfette
condizioni. Lame deformate oppure non affilate possono
rompersi, influenzare negativamente il taglio oppure cau-
sare un contraccolpo.
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» Dopo aver spento la macchina, non cercare di fermare
la lama esercitando pressione lateralmente. La lama
puo subire dei danni, rompersi oppure provocare un con-
traccolpo.

» Alfine dirilevare linee di alimentazione nascoste, uti-
lizzare adatte apparecchiature di ricerca oppure rivol-
gersiallalocale societa erogatrice. Un contatto con linee
elettriche puo provocare lo sviluppo di incendi e di scosse
elettriche. Danneggiando linee del gas si puo creare il peri-
colo di esplosioni. Penetrando una tubazione dell’'acqua si
provocano seri danni materiali.

» Assicurare il pezzo in lavorazione. Un pezzo in lavorazio-
ne puo essere bloccato con sicurezza in posizione solo uti-
lizzando un apposito dispositivo di serraggio oppure una
morsa a vite e non tenendolo con la semplice mano.

» Prima di posare I'elettroutensile, attendere sempre
fino a quando si sara fermato completamente. L'acces-
sorio pud incepparsi e comportare la perdita di controllo
dell’elettroutensile.

» Non aprire la batteria. Vi & il pericolo di un corto circuito.

Proteggere la batteria ricaricabile dal calore,

p.es. anche dallirradiamento solare continuo,

dal fuoco, dall’acqua e dall’'umidita. Esiste peri-
colo di esplosione.

» In caso di difetto e di uso improprio della batteria rica-
ricabile vi é il pericolo di una fuoriuscita di vapori. Far
entrare aria fresca e farsi visitare da un medico in caso
di disturbi. | vapori possono irritare le vie respiratorie.

» Utilizzare la batteria ricaricabile esclusivamente insie-

me all’elettroutensile Bosch. Solo in questo modo la batte-

ria ricaricabile viene protetta da sovraccarico pericoloso.

» Utilizzare esclusivamente batterie ricaricabili originali
Bosch dotate della tensione indicata sulla targhetta di
identificazione dell’elettroutensile. In caso diimpiego di
altre batterie ricaricabili, p. es. imitazioni, batterie ricari-
cabili rigenerate oppure prodotti di terzi, esiste il pericolo

dilesioni e di danni alle cose causate da batterie che esplo-

dono.

Descrizione del prodotto e caratteri-
stiche

Leggere tutte le avvertenze di pericolo e le

to delle avvertenze di pericolo e delle istruzioni
operative si potra creare il pericolo di scosse
elettriche, incendi e/o incidenti gravi.
Sipregadiaprire la pagina ribaltabile su cui si trova raffigurata
schematicamente lamacchina e lasciarla aperta mentre sileg-
ge il manuale delle Istruzioni per l'uso.

Uso conforme alle norme

In caso di appoggi fissi, lamacchina & idonea per l'esecuzione
di tagli di troncatura e di tagli dal pieno nel legno, in materie
plastiche, nel metallo, nella piastra ceramica e nella gomma.
Essa é adatta per tagli diritti e curvi con unangolo obliquo fino
a45°. Osservare sempre le indicazioni relative alle lame.

istruzioni operative. In caso di mancato rispet-
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Componenti illustrati
La numerazione dei componenti illustrati si riferisce all'illu-
strazione dell’elettroutensile che si trova sulla pagina con la
rappresentazione grafica.
1 Pulsante di sicurezza dell'interruttore di avvio/arresto
Interruttore di avvio/arresto
Batteria ricaricabile*
Tasto di shloccaggio della batteria ricaricabile
Chiave per vite a esagono cavo
Piastra di scorrimento di plastica
Piedino
Levetta di regolazione dell’oscillazione
Rullo di guida
Guida per la guida parallela
11 Lama*
12 Levetta SDS per shloccaggio dellalama
13 Frontalino di protezione
14 Impugnatura (superficie di presa isolata)
15 Tasto per indicatore dello stato di carica*
16 Indicatore dello stato di carica della batteria*
17 Astadispinta
18 Innesto per aspirazione*
19 Tubo diaspirazione*
20 Dispositivo antistrappo
21 Pattino di scorrimento d’acciaio*
22 Vite
23 Scalaangolo obliquo
24 Vite difissaggio della guida parallela*
25 Guida parallela con guida per tagli circolari*
26 Punta di centraggio della guida per tagli circolari*

*L’accessorio illustrato oppure descritto non & compreso nel volu-
me di fornitura standard. L’accessorio completo & contenuto nel
nostro programma accessori.
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Informazioni sulla rumorosita e sulla vibrazione
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Valori misurati per rumorosita rileva-
ti conformemente alla norma
EN 60745.

Ilivello di rumore stimato A dell’ap-
parecchio ammonta normalmente a

Livello di pressione acustica dB(A) 80 81
Livello di potenza sonora dB(A) 91 92
Incertezza della misuraK = dB 3 8

Usare la protezione acustica!

Dati tecnici
Seghettoalternativo GST14,4V-LI GST 18 V-LI
abatteria
Codice prodotto 3601E8J4.. 3601E8J3..
Tensione nominale V= 14,4 18
Numero di corse a
vuoto n, min’t 0-2500  0-2700
Corsa mm 23 23
Max. profondita di
taglio
- nellegno mm 90 90
- nellalluminio mm 20 20
- nell'acciaio

(non legato) mm 8 8
Angolo diinclinazione
del taglio (sinistra/
destra) max. . 45 45
Pesoin funzione della
EPTA-Procedure
01/2003 kg 2,1/2,3* 2,2/2,4*

*in funzione della batteria ricaricabile utilizzata

Valori complessivi di oscillazione a;,
(somma vettoriale delle tre direzio-

ni) e incertezza della misura K misu-
rati conformemente alla norma

EN 60745:

Taglio di pannello di truciolato:

a, m/s?> 5,5 6
K m/s2 1,5 15
Taglio di lamiera di metallo:

ay m/s2 65 85
K m/s2 1,5 1,5

Il livello di vibrazioni indicato nelle presenti istruzioni é stato
rilevato seguendo una procedura di misurazione conforme al-
lanorma EN 60745 e pud essere utilizzato per confrontare gli
elettroutensili. Lo stesso & idoneo anche per una valutazione
temporanea della sollecitazione da vibrazioni.

I livello di vibrazioni indicato rappresenta gli impieghi princi-
pali dellelettroutensile. Qualora I'elettroutensile venisse uti-
lizzato tuttavia per altri impieghi, con accessori differenti op-
pure con manutenzione insufficiente, il livello di vibrazioni
puo differire. Questo pud aumentare sensibilmente la solleci-
tazione da vibrazioni per l'intero periodo di tempo operativo.
Per una valutazione precisa della sollecitazione da vibrazioni
bisognerebbe considerare anche i tempi in cui I'apparecchio
& spento oppure & acceso ma non é utilizzato effettivamente.
Questo puo ridurre chiaramente la sollecitazione da vibrazio-
ni per l'intero periodo operativo.

Adottare misure di sicurezza supplementari per la protezione
dell'operatore dall’effetto delle vibrazioni come p. es.: manu-
tenzione dell’elettroutensile e degli accessori, mani calde, or-
ganizzazione dello svolgimento del lavoro.

Dichiarazione di conformita C €

Assumendone la piena responsabilita, dichiariamo che il pro-
dotto descritto nei «Dati tecnici» & conforme alle seguenti nor-
mative ed ai relativi documenti: EN 60745 in base alle pre-
scrizioni delle direttive 2011/65/UE, 2004/108/CE,
2006/42/CE.

Fascicolo tecnico (2006/42/CE) presso:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen
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Dr. Egbert Schneider Helmut Heinzelmann
Senior Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 22.10.2012

Montaggio

» Prima di effettuare lavori all’elettroutensile (p.es. la-
vori di manutenzione, cambio d’utensile, ecc.), nonché
in caso di trasporto e di conservazione dello stesso,
avere sempre cura di estrarne sempre la batteria rica-
ricabile. In caso d’azionamento accidentale dell'interrut-
tore di avvio/di arresto sussistera il pericolo di incidenti.

Caricare la batteria

» Utilizzare esclusivamente stazioni di ricarica per batte-
rie riportate sulla pagina con gli accessori. Soltanto
queste stazioni di ricarica per batterie sono adattate alle
batterie in ioni di litio utilizzate nell'elettroutensile in dota-
zione.

Nota bene: La batteria ricaricabile viene fornita parzialmente
carica. Per garantire l'intera potenza della batteria ricaricabi-
le, prima del primo impiego ricaricare completamente la bat-
teriaricaricabile nella stazione di ricarica.

La batteria ricaricabile a ioni di litio puo essere ricaricata in
qualsiasi momento senza ridurne la durata. Un’interruzione
dell'operazione di ricarica non danneggia la batteria ricarica-
bile.

La batteria ricaricabile agli ioni di litio & protetta dalla «Elec-
tronic Cell Protection (ECP)» contro lo scaricamento comple-
to. In caso di batteria scarica I'elettroutensile si spegne attra-
verso un interruttore automatico: Il portautensile od
accessorio non si muove pit.

» Dopo la disattivazione automatica dell’elettroutensile
non continuare a premere Pinterruttore di avvio/arre-
sto. La batteria ricaricabile potrebbe subire dei danni.

La batteria ricaricabile & dotata di un sensore NTC per il con-
trollo della temperatura che permette operazioni di ricarica
solo entro un campo di temperaturatra 0 °C e 45 °C. In que-
sto modo si permette di raggiungere una lunga durata della
batteria.

Si prega di attenersi alle indicazioni relative allo smaltimento.

Rimozione della batteria ricaricabile

La batteria ricaricabile 3 & dotata di due inserti di bloccaggio
che devonoimpedire la caduta della batteria ricaricabile in ca-
so di pressione accidentale del tasto di sbloccaggio della bat-
teriaricaricabile 4. Fintanto che la batteria ricaricabile & inse-
rita nell’elettroutensile, la stessa & tenuta in posizione tramite
una molla.

Perlarimozione della batteriaricaricabile 3 premereil tasto di
shloccaggio 4 e togliere la batteria dall’'elettroutensile tiran-
dola verso il basso. Durante questa operazione prestare la
dovuta cautela al fine di non danneggiare l'utensile.
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Indicatore dello stato di carica della batteria

(vedifigura A)

I tre LED verdi dell'indicatore dello stato di carica della batte-
ria 16 indicano lo stato di carica della batteria ricaricabile 3.
Per ragioni di sicurezza l'interrogazione dello stato di carica &
possibile esclusivamente ad elettroutensile spento.

Premere il tasto 15 per visualizzare lo stato di carica. Questo
& possibile anche con batteria ricaricabile 3 rimossa.

LED Autonomia
Luce continua 3 x verde >2/3

Luce continua 2 x verde >1/3

Luce continua 1 x verde <1/3

Luce lampeggiante 1 x verde Riserva

Se dopo aver premuto il tasto 15 non vi & alcun LED illumina-
to, la batteria ricaricabile & difettosa e deve essere sostituita.

Inserimento/sostituzione della lama

» Montando lalama portare sempre guanti di protezione.
Toccando lalama vi & il pericolo di incidenti.

Selezione della lama

Una visione d'insieme delle lame consigliate si trova alla fine
di queste istruzioni. Utilizzare solo ed esclusivamente lame
per seghetti alternativi con attaccoa T. Lalama non dovrebbe
essere pill lunga del taglio previsto.

Per il taglio di curve strette utilizzare una lama stretta.

Inserimento della lama (vedi figura B)

» Prima dell’inserimento pulire il gambo della lama di
taglio. Un gambo sporco non puo essere fissato in modo
sicuro.

Spingere lalamaditaglio 11 a fondo nell'asta di spinta 17 fino

apercepirne I'incastro. La levetta SDS per shloccaggio della

lama 12 scatta automaticamente all'indietro bloccando la la-
ma di taglio. Non spingere la levetta 12 manualmente all'in-
dietro perché si potrebbe danneggiare I'elettroutensile.

Inserendo lalama accertarsi che il dorso della lama si trovi be-

ne nella scanalatura del rullo di guida 9.

» Controllare che lalama sia inserita correttamente. Una
lama allentata puo cadere fuori dalla sede e ferire I'opera-
tore.

Smontaggio della lama (vedi figura C)

» Nel momento di espellere la lama, tenere I'elettrouten-
sile in modo che nessuna persona od animale possa es-
sere ferito dalla lama espulsa.

Ruotare la levetta SDS 12 in avanti fino alla battuta di arresto

in direzione del frontalino di protezione 13. La lama viene

sbloccata ed espulsa.

Aspirazione polvere/aspirazione trucioli

» Polveri e materiali come vernici contenenti piombo, alcuni
tipi di legname, minerali e metalli possono essere dannosi
per la salute. Il contatto oppure l'inalazione delle polveri
possono causare reazioni allergiche e/o malattie delle vie
respiratorie dell'operatore oppure delle persone che si tro-
vano nelle vicinanze.
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Determinate polveri come polvere da legname di faggio o
di quercia sono considerate cancerogene, in modo parti-
colare insieme ad additivi per il trattamento del legname

(cromato, protezione per legno). Materiale contenente

amianto deve essere lavorato esclusivamente da persona-

le specializzato.
- Utilizzare possibilmente un’aspirazione polvere adatta
per il materiale.

- Provvedere per una buona aerazione del posto di lavoro.

- Siconsiglia di portare una mascherina protettiva con
classe di filtraggio P2.
Osservare le norme in vigore nel Vostro paese per i mate-
riali da lavorare.
» Evitare accumuli di polvere sul posto di lavoro. Le pol-
veri si possono incendiare facilmente.

Collegamento dell’aspirazione polvere (vedi figure D-E)

Applicare 'innesto per aspirazione 18 nellarientranza del pie-

dino 7.

Inserire un tubo di aspirazione 19 (accessorio opzionale) sul
montante di aspirazione 18. Collegare il tubo di aspirazione
19 con un aspirapolvere (accessorio opzionale). Una visione
d'insieme relativa al collegamento con diversi tipi di aspira-
polvere si trova alla fine di queste istruzioni.

Per permettere un’aspirazione ottimale applicare il dispositi-
vo antistrappo 20.

L’aspirapolvere deve essere adatto per il materiale da lavorare.

Utilizzare un aspiratore speciale per 'aspirazione di polveri
particolarmente nocive per la salute, cancerogene oppure
polveri asciutte.

Dispositivo antistrappo (vedi figura F)

Il dispositivo antistrappo 20 puo evitare strappi della superfi-

cie durante il taglio di legname. Il dispositivo antistrappo puo
essere utilizzato esclusivamente con determinati tipi di lame
da taglio e solamente con un angolo di taglio di 0°. Per tagliin
prossimita del bordo, il piedino 7 non deve essere spostato
indietro durante il taglio con il dispositivo antistrappo.
Spingere dal davanri il dispositivo antistrappo 20 nel pie-
dino 7.

Pattino di scorrimento (vedi figura G)

La piastra di scorrimento di plastica 6 del piedino 7 riduce la
graffiatura di superfici delicate. In caso di lavorazione di me-
tallo, utilizzare il piedino di scorrimento d’acciaio 21.

Per I'applicazione del pattino di scorrimento d’acciaio 21
spingere dal davanti lo stesso sul piedino 7.

Uso

Modi operativi

» Prima di effettuare lavori all’elettroutensile (p.es. la-
vori di manutenzione, cambio d’utensile, ecc.), nonché
in caso di trasporto e di conservazione dello stesso,
avere sempre cura di estrarne sempre la batteria rica-
ricabile. In caso d’azionamento accidentale dell'interrut-
tore di avvio/di arresto sussistera il pericolo di incidenti.

Regolazione dell’oscillazione
L’oscillazione regolabile in quattro stadi permette un adatta-
mento ottimale della velocita di taglio, della prestazione di ta-
glio e dei risultati di taglio al materiale da sottoporre a lavora-
zione.
Tramite la levetta di regolazione 8 & possibile regolare I'oscil-
lazione anche durante la fase di funzionamento.
. senzaoscillazione
[— oscillazione piccola

[ oscillazione media

] oscillazione alta

Il livello ottimale di oscillazione per la rispettive applicazione
deve essere rilevata eseguendo delle prove pratiche. Per tale
operazione si tenga presente quanto segue:

- Quanto pil fine e pulito deve essere il taglio richiesto,
tanto minore deve essere il livello di oscillazione regolato
event. fino a disattivarlo completamente.

- Incaso dilavorazione di materiali sottili come (p. es. lamie-
re) disattivare l'oscillazione.

- Incaso di materiali duri (p. es. acciaio) lavorare con una
bassa oscillazione.

- Incasodimateriali teneri e durante I'operazione di taglio di
legname nella direzione delle fibre € possibile lavorare al
massimo livello di oscillazione.

Impostazione dell’angolo obliquo (vedi figura H)

In caso di tagli obliqui fino a 45°, il piedino 7 puo essere spo-
stato verso destra o verso sinistra.

Rimuovere I'innesto per aspirazione 18.

Allentare la vite 22 con la chiave per vite a esagono cavo 5 e
spingere il piedino 7 fino all'arresto in direzione della batteria
ricaricabile 3.

Per una precisa regolazione dell'angolo obliquo, sul lato de-
stro e su quello sinistro del piedino sono disponibili punti di
scatto in posizione a 0° e 45°. Ribaltare il piedino 7 alla posi-
zione richiesta basandosi sulla scala graduata 23. E possibile
regolare altri angoli obliqui utilizzando un goniometro.

Una volta conclusa questa operazione, spingere il piedino 7
fino alla battuta di arresto in direzione della lama 11.
Avvitare di nuovo bene la vite 22.

L'innesto per aspirazione 18 ed il dispositivo antistrappo 20
non possono essere impiegati in caso di tagli obliqui.
Spostamento del piedino (vedi figura H)

Per effettuare tagli in prossimita di bordi & possibile spostare
posteriormente il piedino 7.

Allentare la vite 22 con la chiave per vite a esagono cavo 5 e

spingere il piedino 7 fino all'arresto in direzione della batteria
ricaricabile 3.

Avvitare di nuovo bene la vite 22.

In caso di taglio con spostamento del piedino 7 la guida paral-
lela con guida per tagli circolari 25 ed il dispositivo antistrap-
po 20 non devono essere impiegati.

Messa in funzione

Applicazione della batteria ricaricabile
» Utilizzare esclusivamente batterie agli ioni di litio origi-
nali Bosch dotate della tensione riportata sulla targhet-

160992A00V|(12.11.12)

Bosch Power Tools




OBJ_BUCH-1257-003.book Page 47 Monday, November 12,2012 3:46 PM

ta di costruzione dellelettroutensile in dotazione. L'im-
piego di batterie diverse da quelle consigliate potra
comportare il pericolo di lesione o d’'incendio.

Spingere dal basso la batteria ricaricabile 3 carica nella base
dell’elettroutensile. Premere completamente la batteria rica-
ricabile nella base fino a quando la striscia rossa non & pi vi-
sibile e la batteria ricaricabile & bloccata in modo sicuro.

Accendere/spegnere

Per l'accensione dell'elettroutensile premere innanzitutto vici-
noal simbolo § il pulsante di sicurezza 1 e disattivarlo. Premere
quindi linterruttore di avvio/arresto 2 e tenerlo premuto.

Per lo spegnimento dell’elettroutensile rilasciare interrutto-
re di avvio/arresto 2. Attivare il pulsante di sicurezza 1 pre-
mendo vicino al simbolo Q il pulsante di sicurezza stesso.

Nota bene: Per motivi di sicurezza non & possibile bloccare
I'interruttore avvio/arresto 2 che deve essere tenuto sempre
premuto durante I'esercizio.

Per risparmiare energia accendere I'elettroutensile solo se lo
stesso viene utilizzato.

Controllo del numero di corse

Aumentando oppure diminuendo la pressione sull'interrutto-
re di avvio/arresto 2 & possibile controllare in continuo il nu-
mero corse dell'elettroutensile acceso.

Premendo leggermente sull'interruttore di avvio/arresto 2 si
riduce il numero di corse. Aumentando la pressione si aumen-
tail numero di corse.

Il numero di corse necessario dipende dal tipo di materiale in
lavorazione e dalle specifiche condizioni operative e puo es-
sere dunque determinato a seconda del caso eseguendo delle
prove pratiche.

Si consiglia una riduzione del numero corse all'atto di applica-
re lalama sul pezzo in lavorazione nonché tagliando materiale
in plastica ed alluminio.

In caso di operazioni di lavoro piti lunghe ad un basso numero
di corse € possibile che I'elettroutensile si riscaldi troppo.
Estrarre lalama dall’elettroutensile e, per farlo raffreddare,
far funzionare I'elettroutensile per ca. 3 min al massimo del
numero di corse.

Protezione termosensibile contro sovraccarichi
Utilizzando l'elettroutensile conformemente alle norme, lo
stesso non puo essere sovraccaricato. In caso di carico trop-
po elevato oppure allontanamento dal campo di temperatura
ammissibile di 0-70 °C la coppia viene ridotta oppure I'elet-
troutensile si spegne. In caso di numero di giri ridotto, I'elet-
troutensile funzionera nuovamente con coppia massima sola-
mente al raggiungimento della temperatura ammissibile della
batteriaricaricabile oppurein caso dicarico ridotto. In caso di
disinserimento automatico, spegnere I'elettroutensile, lascia-
re raffreddare la batteria e riaccendere I'elettroutensile.

Protezione contro lo scaricamento totale

La batteria ricaricabile agli ioni di litio & protetta dalla «Elec-
tronic Cell Protection (ECP)» contro lo scaricamento comple-
to. In caso di batteria scarica I'elettroutensile si spegne attra-
verso un interruttore automatico: Il portautensile od
accessorio non si muove pitl.

Italiano | 47

Indicazioni operative

» In caso di pezzi in lavorazione con spessore sottile op-
pure di piccole dimensioni, utilizzare sempre una base
di sostegno stabile.

Frontalino di protezione

Il frontalino di protezione 13 montato sulla carcassa impedi-
sce di toccare accidentalmente la lama durante I'operazione
dilavoro e non deve essere rimosso.

Taglio dal centro (vedi figural)

» Seguendo il procedimento di taglio dal centro possono
essere lavorati solo materiali teneri conlegno, lastre di
carton gesso o simili!

Per 'esecuzione di tagli dal centro utilizzare esclusivamente

lame corte. Tagli dal centro sono possibili soltanto con un an-

golo obliquo di 0°.

Applicare I'elettroutensile con il bordo anteriore del piedino 7

sul pezzo in lavorazione evitando che la lama di taglio 11 toc-

chiil pezzo in lavorazione ed accenderlo. In caso di elettrou-

tensili dotati di controllo del numero di corse, selezionare il

numero massimo di corse. Spingere forte I'elettroutensile

contro il pezzo in lavorazione ed iniziare lentamente il taglio
sul materiale.

Non appena il piedino 7 arriva a poggiare completamente sul

pezzo in lavorazione, continuare a tagliare lungo la linea di ta-

glio richiesta.

Guida parallela con guida per tagli circolari (accessori)
Tagli paralleli (vedi figura J): Allentare la vite difissaggio 24 e
spingere la scala della guida parallela attraverso la guida 10
nel piedino. Regolare la larghezza del taglio richiesta come va-
lore della scala al bordo interno del piedino. Avvitare bene la
vite di arresto 24.

Tagli circolari (vedi figuraK): Applicare la vite di arresto 24
sullaltro lato della guida parallela. Spingere la scala della gui-
da parallela attraverso la guida 10 nel piedino. Eseguire nel
pezzo in lavorazione un foro nel centro della parte in cui & ri-
chiesto il taglio dal pieno. Applicare la punta di centraggio 26
attraverso I'apertura interna della guida parallela e nel foro
eseguito. Regolare il raggio come valore della scala al bordo
interno del piedino. Avvitare bene la vite di arresto 24.

Liquido refrigerante/lubrificante

In caso di operazioni di taglio del metallo, al fine di evitare il ri-
scaldamento del materiale si dovrebbe applicare liquido refri-
gerante oppure lubrificante lungo la linea di taglio.

Manutenzione ed assistenza

Manutenzione e pulizia

» Prima di effettuare lavori all’elettroutensile (p. es. la-
vori di manutenzione, cambio d’utensile, ecc.), nonché
in caso di trasporto e di conservazione dello stesso,
avere sempre cura di estrarne sempre la batteria rica-
ricabile. In caso d’'azionamento accidentale dell'interrut-
tore di avvio/di arresto sussistera il pericolo di incidenti.

» Per poter garantire buone e sicure operazioni dilavoro,
tenere sempre puliti Pelettroutensile e le prese di ven-
tilazione.

Bosch Power Tools
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Pulire ad intervalli regolari 'alloggiamento lama. A tal fine,
estrarre lalama dall’elettroutensile e battere leggermente
I'elettroutensile su un piano orizzontale.

Forti accumuli di sporcizia dell'elettroutensile pud implicare
disturbi del funzionamento. Per questo motivo, non eseguire
tagli dalla parte inferiore oppure sovra testa in caso di mate-
riali che producono molta polvere.

Lubrificare il rullo di guida 9 occasionalmente con una goccia
diolio.

Controllare il rullo di guida 9 ad intervalli regolari. In caso do-
vesse essere usurato, deve essere sostituito da un punto di
assistenza autorizzato per gli elettroutensili Bosch.

La piastra di scorrimento di plastica 6 dovrebbe essere sosti-

tuita quando & consumata.

Se nonostante gli accurati procedimenti di produzione e di
controllo I'elettroutensile dovesse guastarsi, la riparazione va
fatta effettuare da un punto di assistenza autorizzato per gli
elettroutensili Bosch.

In caso di richieste o di ordinazione di pezzi di ricambio, co-
municare sempre il codice prodotto a 10 cifre riportato sulla
targhetta di fabbricazione dell’elettroutensile!

Assistenza clienti e consulenza impieghi

Il servizio di assistenza risponde alle Vostre domande relative
alla riparazione ed alla manutenzione del Vostro prodotto
nonché concernenti le parti di ricambio. Disegni in vista
esplosa ed informazioni relative alle parti di ricambio sono
consultabili anche sul sito:

www.bosch-pt.com

Il team Bosch che si occupa della consulenza impieghi vi aiu-
tera in caso di domande relative ai nostri prodotti ed ai loro
accessori.

Italia

Officina Elettroutensili

Robert Bosch S.p.A.

Corso Europa, ang. Via Trieste 20

20020 LAINATE (MI)

Tel.: (02) 3696 2663

Fax: (02) 3696 2662

Fax: (02) 3696 8677

E-Mail: officina.elettroutensili@it.bosch.com

Svizzera

Tel.: (044) 8471513

Fax: (044) 8471553

E-Mail: Aftersales.Service@de.bosch.com

Trasporto
Le batterie ricaricabili agliioni dilitio contenute sono soggette

airequisiti di legge relativia merci pericolose. Le batterie rica-

ricabili possono essere trasportate su strada tramite l'utente
senza ulteriori precauzioni.

In caso di spedizione tramite terzi (p. es.: trasporto aereo op-

pure spedizioniere) devono essere osservati particolari re-
quisiti relativi ad imballo e marcatura. In questo caso per la
preparazione del pezzo da spedire & necessario ricorrere ad
un esperto per merce pericolosa.

—

Spedire batterie ricaricabili solamente se la carcassa non &
danneggiata. Coprire con nastro adesivoi contatti scoperti ed
imballare la batteria ricaricabile in modo tale che non si muo-
va nell'imballo.

Vi preghiamo di osservare anche eventuali ulteriori norme na-
zionali.

Smaltimento

3}/7| Avviare ad un riciclaggio rispettoso dell'ambiente

E’;ﬂ elettroutensili, batterie ricaricabili, accessori ed im-
ballaggi non pit impiegabili.

Non gettare elettroutensili e batterie ricaricabili/batterie tra i

rifiuti domestici!

Solo per i Paesi della CE:

Conformemente alla direttiva europea
2002/96/CE gli elettroutensili diventati in-
servibili e, in base alla direttiva europea
2006/66/CE, le batterie ricaricabili/batte-
rie difettose o consumate devono essere
raccolte separatamente ed essere inviate
ad una riutilizzazione ecologica.

Per le batterie ricaricabili/le batterie non funzionanti rivol-
gersi al Consorzio:

Italia

Ecoelit

Viale Misurata 32

20146 Milano

Tel.: +3902/4 236863
Fax: +3902/48951893

Svizzera
Batrec AG
3752 Wimmis BE

Batterie ricaricabili/Batterie:

Li-lon:

Si prega di tener presente le indicazio-
niriportare nel paragrafo «Trasporto»,
pagina 48.

Con ogni riserva di modifiche tecniche.

Nederlands

Veiligheidsvoorschriften

Algemene veiligheidswaarschuwingen voor elek-

trische gereedschappen

A WAARSCHUWING Lees alle veiligheidswaar-
schuwingen en alle voor-

schriften. Als de waarschuwingen en voorschriften niet wor-

den opgevolgd, kan dit een elektrische schok, brand of

ernstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor toe-

komstig gebruik.
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Het in de waarschuwingen gebruikte begrip ,elektrisch ge-
reedschap” heeft betrekking op elektrische gereedschappen
voor gebruik op het stroomnet (met netsnoer) en op elektri-
sche gereedschappen voor gebruik met een accu (zonder net-
snoer).

Veiligheid van de werkomgeving

» Houd uw werkomgeving schoon en goed verlicht. Een
rommelige of onverlichte werkomgeving kan tot ongeval-
len leiden.

» Werk met het elektrische gereedschap niet in een om-
geving met explosiegevaar waarin zich brandbare
vloeistoffen, brandbare gassen of brandbaar stof be-
vinden. Elektrische gereedschappen veroorzaken vonken
die het stof of de dampen tot ontsteking kunnen brengen.

» Houd kinderen en andere personen tijdens het gebruik
van het elektrische gereedschap uit de buurt. Wanneer
u wordt afgeleid, kunt u de controle over het gereedschap
verliezen.

Elektrische veiligheid

» De aansluitstekker van het elektrische gereedschap
moet in het stopcontact passen. De stekker mag in geen
geval worden veranderd. Gebruik geen adapterstekkers
incombinatie met geaarde elektrische gereedschappen.
Onveranderde stekkers en passende stopcontacten beper-
ken het risico van een elektrische schok.

» Voorkom aanraking van het lichaam met geaarde op-
pervlakken, bijvoorbeeld van buizen, verwarmingen,
fornuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico
door een elektrische schok wanneer uw lichaam geaard is.

» Houd het gereedschap uit de buurt van regen en vocht.
Het binnendringen van water in het elektrische gereed-
schap vergroot het risico van een elektrische schok.

» Gebruik de kabel niet voor een verkeerd doel, om het
elektrische gereedschap te dragen of op te hangen of
om de stekker uit het stopcontact te trekken. Houd de
kabel uit de buurt van hitte, olie, scherpe randen en be-
wegende gereedschapdelen. Beschadigde of in de war
geraakte kabels vergroten het risico van een elektrische
schok.

» Wanneer u buitenshuis met elektrisch gereedschap
werkt, dient u alleen verlengkabels te gebruiken die
voor gebruik buitenshuis zijn goedgekeurd. Het gebruik
van een voor gebruik buitenshuis geschikte verlengkabel
beperkt het risico van een elektrische schok.

» Als het gebruik van het elektrische gereedschap in een
vochtige omgeving onvermijdelijk is, dient u een aard-
lekschakelaar te gebruiken. Het gebruik van een aardlek-
schakelaar vermindert het risico van een elektrische schok.

Veiligheid van personen

» Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand
te werk bij het gebruik van het elektrische gereed-
schap. Gebruik geen elektrisch gereedschap wanneer
umoe bent of onder invloed staat van drugs, alcohol of
medicijnen. Een moment van onoplettendheid bij het ge-
bruik van het elektrische gereedschap kan tot ernstige ver-
wondingen leiden.

—
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» Draag persoonlijke beschermende uitrusting. Draag al-
tijd een veiligheidsbril. Het dragen van persoonlijke be-
schermende uitrusting zoals een stofmasker, slipvaste
werkschoenen, een veiligheidshelm of gehoorbescherming,
afhankelijk van de aard en het gebruik van het elektrische
gereedschap, vermindert het risico van verwondingen.

» Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer dat het
elektrische gereedschap uitgeschakeld is voordat u de
stekker in het stopcontact steekt of de accu aansluiten
voordat u het gereedschap oppakt of draagt. Wanneer u
bij het dragen van het elektrische gereedschap uw vinger
aan de schakelaar hebt of wanneer u het gereedschap in-
geschakeld op de stroomvoorziening aansluit, kan dit tot
ongevallen leiden.

» Verwijder instelgereedschappen of schroefsleutels
voordat u het elektrische gereedschap inschakelt. Een
instelgereedschap of sleutel in een draaiend deel van het
gereedschap kan tot verwondingen leiden.

» Voorkom een onevenwichtige lichaamshouding. Zorg
ervoor dat u stevig staat en steeds in evenwicht blijft.
Daardoor kunt u het elektrische gereedschap in onver-
wachte situaties beter onder controle houden.

» Draag geschikte kleding. Draag geen loshangende kle-
ding of sieraden. Houd haren, kleding en handschoe-
nen uit de buurt van bewegende delen. Loshangende
kleding, lange haren en sieraden kunnen door bewegende
delen worden meegenomen.

» Wanneer stofafzuigings- of stofopvangvoorzieningen
kunnen worden gemonteerd, dient u zich ervan te ver-
zekeren dat deze zijn aangesloten en juist worden ge-
bruikt. Het gebruik van een stofafzuiging beperkt het ge-
vaar door stof.

Zorgvuldige omgang met en zorgvuldig gebruik van

elektrische gereedschappen

» Overbelast het gereedschap niet. Gebruik voor uw
werkzaamheden het daarvoor bestemde elektrische
gereedschap. Met het passende elektrische gereedschap
werkt u beter en veiliger binnen het aangegeven capaci-
teitsbereik.

» Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de
schakelaar defect is. Elektrisch gereedschap dat niet
meer kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en moet
worden gerepareerd.

» Trek de stekker uit het stopcontact of neem de accu uit
het elektrische gereedschap voordat u het gereed-
schap instelt, toebehoren wisselt of het gereedschap
weglegt. Deze voorzorgsmaatregel voorkomt onbedoeld
starten van het elektrische gereedschap.

» Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen
buiten bereik van kinderen. Laat het gereedschap niet
gebruiken door personen die er niet mee vertrouwd
zijn en deze aanwijzingen niet hebben gelezen. Elektri-
sche gereedschappen zijn gevaarlijk wanneer deze door
onervaren personen worden gebruikt.

» Verzorg het elektrische gereedschap zorgvuldig. Con-
troleer of bewegende delen van het gereedschap cor-
rect functioneren en niet vastklemmen en of onderdelen
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zodanig gebroken of beschadigd zijn dat de werking van
het elektrische gereedschap nadelig wordt beinvioed.
Laat deze beschadigde onderdelen voor het gebruik re-
pareren. Veel ongevallen hebben hun oorzaak in slecht on-
derhouden elektrische gereedschappen.

» Houd snijdende inzetgereedschappen scherp en
schoon. Zorgvuldig onderhouden snijdende inzetgereed-
schappen met scherpe snijkanten klemmen minder snel
vast en zijn gemakkelijker te geleiden.

» Gebruik elektrisch gereedschap, toebehoren, inzetge-
reedschappen en dergelijke volgens deze aanwijzin-
gen. Let daarbij op de arbeidsomstandigheden en de
uit te voeren werkzaamheden. Het gebruik van elektri-
sche gereedschappen voor andere dan de voorziene toe-
passingen kan tot gevaarlijke situaties leiden.

Gebruik en onderhoud van accugereedschappen

» Laad accu’s alleen op in oplaadapparaten die door de
fabrikant worden geadviseerd. Voor een oplaadappa-
raat dat voor een bepaald type accu geschikt is, bestaat
brandgevaar wanneer het met andere accu’s wordt ge-
bruikt.

» Gebruik alleen de daarvoor bedoelde accu’s in de elek-
trische gereedschappen. Het gebruik van andere accu’s
kan tot verwondingen en brandgevaar leiden.

» Voorkom aanraking van de niet-gebruikte accu met pa-
perclips, munten, sleutels, spijkers, schroeven en an-
dere kleine metalen voorwerpen die overbrugging van
de contacten kunnen veroorzaken. Kortsluiting tussen
de accucontacten kan brandwonden of brand tot gevolg
hebben.

» Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de accu lekken.
Voorkom contact daarmee. Spoel bij onvoorzien con-
tact met water af. Wanneer de vloeistof in de ogen
komt, dient u bovendien een arts te raadplegen. Ge-
lekte accuvloeistof kan tot huidirritaties en verbrandingen
leiden.

Service

» Laat het elektrische gereedschap alleen repareren
door gekwalificeerd en vakkundig personeel en alleen
met originele vervangingsonderdelen. Daarmee wordt
gewaarborgd dat de veiligheid van het gereedschap in
stand blijft.

Veiligheidsvoorschriften voor decoupeerzagen

» Houd het gereedschap aan de geisoleerde greepvlak-
ken vast als u werkzaamheden uitvoert waarbij het in-
zetgereedschap verborgen stroomleidingen kan ra-
ken. Contact met een onder spanning staande leiding kan
ook metalen delen van het gereedschap onder spanning
zetten en tot een elektrische schok leiden.

» Houd uw handen uit de buurt van de plaats waar wordt
gezaagd. Grijp niet onder het werkstuk. Bij aanraking
van het zaagblad bestaat verwondingsgevaar.

» Beweeg het elektrische gereedschap alleen ingescha-
keld naar het werkstuk. Anders bestaat er gevaar voor
een terugslag als het inzetgereedschap in het werkstuk
vasthaakt.

—

» Let erop dat de voetplaat 7 bij het zagen stabiel ligt. Een
schuin zaagblad kan breken of tot een terugslag leiden.

» Schakel het elektrische gereedschap na beéindiging
van de werkzaamheden uit en trek het zaagblad pas uit
de zaagsnede nadat het gereedschap tot stilstand is ge-
komen. Zo voorkomt u een terugslag en kunt u het elektri-
sche gereedschap veilig neerleggen.

» Gebruik alleen onbeschadigde zaagbladen die hele-
maal in orde zijn. Verbogen of niet-scherpe zaagbladen
kunnen breken, het zagen negatief beinvloeden of een te-
rugslag veroorzaken.

» Rem het zaagblad na het uitschakelen niet af door er
aan de zijkant tegen te drukken. Anders kan het zaag-
blad beschadigd worden, breken of een terugslag veroor-
zaken.

» Gebruik een geschikt detectieapparaat om verborgen
stroom-, gas- of waterleidingen op te sporen of raad-
pleeg het plaatselijke energie- of waterleidingbedrijf.
Contact met elektrische leidingen kan tot brand of een
elektrische schok leiden. Beschadiging van een gasleiding
kan tot een explosie leiden. Breuk van een waterleiding
veroorzaakt materiéle schade.

» Zethet werkstuk vast. Een met spanvoorzieningen of een
bankschroef vastgehouden werkstuk wordt beter vastge-
houden dan u met uw hand kunt doen.

» Wacht tot het elektrische gereedschap tot stilstand is
gekomen voordat u het neerlegt. Het inzetgereedschap
kan vasthaken en dit kan tot het verlies van de controle
over het elektrische gereedschap leiden.

» Open de accu niet. Er bestaat gevaar voor kortsluiting.

Bescherm de accu tegen hitte, bijvoorbeeld ook
[@ tegen voortdurend zonlicht, vuur, water en
vocht. Er bestaat explosiegevaar.

» Bijbeschadiging en onjuist gebruik van de accu kunnen
er dampen vrijkomen. Zorg voor frisse lucht en raad-
pleeg hij klachten een arts. De dampen kunnen de lucht-
wegen irriteren.

» Gebruik de accu alleen in combinatie met uw Bosch
elektrische gereedschap. Alleen zo wordt de accu tegen
gevaarlijke overbelasting beschermd.

» Gebruik alleen originele Bosch-accu’s met de op het
typeplaatje van het elektrische gereedschap aangege-
ven spanning. Bij gebruik van andere accu’s, bijvoorbeeld
imitaties, opgeknapte accu’s of accu’s van andere merken,
bestaat gevaar voor persoonlijk letsel en materiéle schade
door exploderende accu’s.

Product- en vermogensbeschrijving

Lees alle veiligheidswaarschuwingen en al-
le voorschriften. Als de waarschuwingen en
voorschriften niet worden opgevolgd, kan dit
een elektrische schok, brand of ernstig letsel
tot gevolg hebben.
Vouw de uitvouwbare pagina met de afbeelding van het ge-
reedschap open en laat deze pagina opengevouwen terwijl u
de gebruiksaanwijzing leest.
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Gebruik volgens bestemming

Het gereedschap is bestemd voor het met vaste steun schul-
pen en het zagen van uitsparingen in hout, kunststof, metaal,
keramiekplaten en rubber. De machine is geschikt om recht
enin bochten te zagen met een verstekhoek tot 45°. De ad-
viezen voor zaagbladen moeten in acht worden genomen.

Afgebeelde componenten

De componenten zijn genummerd zoals op de afbeelding van

het elektrische gereedschap op de pagina met afbeeldingen.
1 Inschakelblokkering voor aan/uit-schakelaar

Aan/uit-schakelaar

Accu*

Accu-ontgrendelingsknop

Inbussleutel

Kunststof glijplaat

Voetplaat

Instelhendel pendelbeweging

Steunwiel

Geleiding voor de parallelgeleider

Zaagblad*

SDS-hendel voor ontgrendeling van zaagblad

Bescherming tegen aanraken

14 Handgreep (geisoleerd greepvlak)

15 Knop voor accuoplaadindicatie*

16 Accu-oplaadindicatie*

17 Zaaghouder

18 Afzuigaansluiting*

19 Afzuigslang*

20 Antisplinterplaatje

21 Stalen glijvoet*

22 Schroef

23 Schaalverdeling verstekhoek

24 Vastzetschroef van de parallelgeleider*

25 Parallelgeleider met cirkelsnijder*

26 Centreerpunt van cirkelsnijder*

*Niet elk afgebeeld en beschreven toebehoren wordt standaard
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meegeleverd. Het volledige toebehoren vindt u in ons toebehoren-
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Accudecoupeerzaag GST 14,4V-LI GST18V-LI

Zaaghoek (links/

rechts) max. o 45 45
Gewicht volgens
EPTA-Procedure
01/2003 kg 2,1/2,3* 2,2/2,4*

*afhankelijk van gebruikte accu

programma.
Technische gegevens

Accudecoupeerzaag GST 14,4V-LI GST18V-LI
Zaaknummer 3601E8J4.. 3601E8J3..
Nominale spanning V= 14,4 18
Onbelast aantal

zaagbewegingenn,  min’ 0-2500 0-2700
Zaagheweging mm 23 23
Max. zaagdiepte

- inhout mm 90 90
- inaluminium mm 20 20
- instaal (ongele-

geerd) mm 8 8

* afhankelijk van gebruikte accu

Informatie over geluid en trillingen
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Meetwaarden voor geluid bepaald
volgens EN 60745.

Het A-gewogen geluidsniveau van
het gereedschap bedraagt kenmer-

—

kend

Geluidsdrukniveau dB(A) 80 81
Geluidsvermogenniveau dB(A) 91 92
Onzekerheid K= dB 3 8
Draag een gehoorbescherming.

Totale trillingswaarden aj, (vector-

som van drie richtingen) en onzeker-

heid K bepaald volgens EN 60745:

Zagen van spaanplaat:

a m/s2 5,5 6
K m/s2 1,5 1,5
Zagen van metaalplaat:

a, m/s> 65 85
K m/s> 15 15

Het in deze gebruiksaanwijzing vermelde trillingsniveau is ge-
meten met een volgens EN 60745 genormeerde meetmetho-
de en kan worden gebruikt om elektrische gereedschappen
met elkaar te vergelijken. Het is ook geschikt voor een voorlo-
pige inschatting van de trillingsbelasting.

Het aangegeven trillingsniveau representeert de voornaam-
ste toepassingen van het elektrische gereedschap. Als echter
het elektrische gereedschap wordt gebruikt voor andere toe-
passingen, met afwijkende inzetgereedschappen of onvol-
doende onderhoud, kan het trillingsniveau afwijken. Dit kan
de trillingsbelasting gedurende de gehele arbeidsperiode dui-
delijk verhogen.

Voor een nauwkeurige schatting van de trillingsbelasting
moet ook rekening worden gehouden met de tijd waarin het
gereedschap uitgeschakeld is, of waarin het gereedschap wel
loopt, maar niet werkelijk wordt gebruikt. Dit kan de trillings-
belasting gedurende de gehele arbeidsperiode duidelijk ver-
minderen.

Legaanvullende veiligheidsmaatregelen ter bescherming van
de bediener tegen het effect van trillingen vast, zoals: Onder-
houd van elektrische gereedschappen en inzetgereedschap-
pen, warm houden van de handen, organisatie van het ar-
beidsproces.
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Conformiteitsverklaring € €

Wij verklaren als alleen verantwoordelijke dat het onder
,Technische gegevens” beschreven product voldoet aan de
volgende normen en normatieve documenten: EN 60745 vol-
gens de bepalingen van de richtlijnen 2011/65/EU,
2004/108/EG en 2006/42/EG.

Technisch dossier (2006/42/EG) bij:
Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Helmut Heinzelmann
Senior Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

L .

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 22.10.2012

Montage

» Neem altijd de accu uit het elektrische gereedschap
voor werkzaamheden aan het gereedschap (zoals het
uitvoeren van onderhoud en het wisselen van inzetge-
reedschap) en voor het vervoeren en opbergen van het
gereedschap. Bij per ongeluk bedienen van de aan/uit-
schakelaar bestaat verwondingsgevaar.

Accuopladen

» Gebruik alleen de oplaadapparaten die op de toebeho-
renpagina vermeld staan. Alleen deze oplaadapparaten
zijn afgestemd op de bij het elektrische gereedschap ge-
bruikte lithiumionaccu.

Opmerking: De accu wordt gedeeltelijk opgeladen geleverd.
Om de volledige capaciteit van de accu te verkrijgen, laadt u
voor het eerste gebruik de accu volledig in het oplaadappa-
raat op.

De lithiumionaccu kan op elk moment worden opgeladen zon-
der de levensduur te verkorten. Een onderbreking van het op-
laden schaadt de accu niet.

De lithiumionaccu is door middel van ,Electronic Cell Protec-
tion (ECP)” beschermd tegen te sterk ontladen. Als de accu
leeg is, wordt het elektrische gereedschap door een veilig-
heidsschakeling uitgeschakeld. Her inzetgereedschap be-
weegt niet meer.

» Druk na het automatisch uitschakelen van het elektri-
sche gereedschap niet meer op de aan/uit-schakelaar.
De accu kan anders beschadigd worden.

De accu is voorzien van een thermische beveiliging (NTC) die
opladenalleenin het temperatuurbereik tussen 0 °Cen45 °C
toelaat. Daardoor wordt een lange levensduur van de accu be-
reikt.

Neem de voorschriften ten aanzien van de afvalverwijdering
inacht.

—

Accu verwijderen

De accu 3 beschikt over twee vergrendelingsstanden die
moeten voorkomen dat de accu bij het onbedoeld indrukken
van de accuontgrendelingsknop 4 uit de machine valt. Zolang
deaccu in het elektrische gereedschap is geplaatst, wordt de-
ze door een veer op de juiste plaats gehouden.

Als ude accu 3 wilt verwijderen, drukt u op de ontgrendelings-
knop 4 en trekt u de accu naar beneden uit het elektrische ge-
reedschap. Forceer daarbij niet.

Accu-oplaadindicatie (zie afbeelding A)

De drie groene LED’s van de accuoplaadindicatie 16 geven de
oplaadtoestand van de accu 3 aan. Om veiligheidsredenen
kan de oplaadtoestand alleen worden opgevraagd als het
elektrische gereedschap stilstaat.

Druk op de toets 15 om de oplaadtoestand weer te geven. Dit
is ook mogelijk als de accu 3 verwijderd is.

LED Capaciteit

Permanent licht 3 x groen >2/3
Permanent licht 2 x groen >1/3
Permanent licht 1 x groen <1/3
Knipperlicht 1 x groen Reserve

Als er nahetindrukken van de knop 15 geen LED brandt, is de
accu defect en moet deze worden vervangen.

Zaagblad inzetten of vervangen

» Draag werkhandschoenen bij de montage van het zaag-
blad. Bij het aanraken van het zaagblad bestaat verwon-
dingsgevaar.

Zaagblad kiezen

Een overzicht van geadviseerde zaagbladen vindt u aan het
einde van deze gebruiksaanwijzing. Gebruik alleen zaagbla-
den met enkelnokkenschacht (T-schacht). Het zaagblad mag
niet langer zijn dan nodig is voor de gewenste zaagsnede.
Gebruik voor het zagen van nauwe bochten een smal zaag-
blad.

Zaagblad inzetten (zie afbeelding B)

» Reinig de schacht van het zaagblad voor het inzetten.
Een vervuilde schacht kan niet stevig worden bevestigd.

Duw het zaagblad 11 in de zaaghouder 17 tot het blad vast-

klikt. De SDS-spanhendel 12 springt automatisch naar achte-

ren en het zaagblad wordt vergrendeld. Duw de hendel 12

niet met de hand naar achteren. Anders kunt u het elektrische

gereedschap beschadigen.

Let er bij het inzetten van het zaagblad op dat de rug van het

zaagblad in de groef van het steunwiel 9 ligt.

» Controleer of het zaagblad stevig vastzit. Een los zaag-
blad kan uit de zaaghouder vallen en kan u verwonden.

Zaaghblad uitwerpen (zie afbeelding C)

» Houd het elektrische gereedschap bij het uitwerpen
van het zaagblad zo, dat er geen personen of dieren ge-
wond worden door het uitgeworpen zaagblad.

Draai de SDS-hendel 12 tot deze niet meer verder kan in de

richting van de aanraakbeveiliging 13 naar voren. Het zaag-

blad wordt losgemaakt en uitgeworpen.
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Afzuiging van stof en spanen

» Stof van materialen zoals loodhoudende verf, enkele hout-
soorten, mineralen en metaal kunnen schadelijk voor de ge-
zondheid zijn. Aanraking of inademing van stof kan leiden tot
allergische reacties en/of ziekten van de ademwegen van de
gebruiker of personen die zich in de omgeving bevinden.
Bepaalde soorten stof, bijvoorbeeld van eiken- en beuken-

hout, gelden als kankerverwekkend, in het bijzonder in com-

binatie met toevoegingsstoffen voor houtbehandeling

(chromaat en houtbeschermingsmiddelen). Asbesthou-

dend materiaal mag alleen door bepaalde vakmensen wor-

den bewerkt.

- Gebruik indien mogelijk een voor het materiaal ge-
schikte stofafzuiging.

- Zorgvoor een goede ventilatie van de werkplek.

- Erwordt geadviseerd om een ademmasker met filter-
klasse P2 te dragen.

Neem de in uw land geldende voorschriften voor de te be-

werken materialen in acht.

» Voorkom ophoping van stof op de werkplek. Stof kan
gemakkelijk ontbranden.

Stofafzuiging aansluiten (zie afbeeldingen D -E)

Plaats de afzuigaansluiting 18 in de uitsparing van de voet-
plaat7.

Steek een afzuigslang 19 (toebehoren) op de afzuigadapter
18. Verbind de afzuigslang 19 met een stofzuiger (toebeho-
ren). Een overzicht van aansluitingen op verschillende stof-
zuigers vindt u aan het einde van deze gebruiksaanwijzing.
Gebruik voor een optimale afzuiging indien mogelijk het anti-
splinterplaatje 20.

De stofzuiger moet geschikt zijn voor het te bewerken mate-
riaal.

Gebruik bij het afzuigen van voor de gezondheid bijzonder ge-
vaarlijk, kankerverwekkend of droog stof een speciale zuiger.

Antisplinterplaatje (zie afbeelding F)

Het antisplinterplaatje 20 kan het uitsplinteren van het opper-
vlak bij het zagen van hout voorkomen. Het antisplinterplaatje
kan alleen bij bepaalde zaagbladtypen en alleen bij een zaag-
hoek van 0° worden gebruikt. De voetplaat 7 mag bij het za-
genmet hetantisplinterplaatje niet naar achteren worden ver-
plaatst voor het zagen tot aan opstaande randen.

Schuif het antisplinterplaatje 20 van voren in de voetplaat 7.

Glijvoet (zie afbeelding G)

De kunststof glijplaat 6 van de voetplaat 7 beperkt het bekras-
sen van kwetsbare oppervlakken. Gebruik bij de bewerking
van metaal de stalen glijvoet 21.

Breng de stalen glijschoen 21 aan door deze van voren op de
voetplaat 7 te schuiven.

Gebruik

Functies

» Neem altijd de accu uit het elektrische gereedschap
voor werkzaamheden aan het gereedschap (zoals het
uitvoeren van onderhoud en het wisselen van inzetge-
reedschap) en voor het vervoeren en opbergen van het

—
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gereedschap. Bij per ongeluk bedienen van de aan/uit-
schakelaar bestaat verwondingsgevaar.

Pendelbeweging instellen
Dankzij de in vier standen instelbare pendelbeweging kunnen
zaagsnelheid, zaagcapaciteit en zaagbeeld optimaal worden
aangepast aan het te bewerken materiaal.
Met de instelhendel 8 kunt u de pendelbeweging ook terwijl
het elektrische gereedschap loopt instellen.
.  geenpendelbeweging
—_— kleine pendelbeweging
—_— gemiddelde pendelbeweging

] grote pendelbeweging

De optimale pendelbeweging voor de gewenste toepassing
kunt u proefondervindelijk bepalen. Daarbij gelden de volgen-
de adviezen:

- Hoe fijner en schoner de zaagrand moet worden, hoe klei-
ner de pedelbeweging moet worden ingesteld, of deze
moet eventueel helemaal worden uitgeschakeld.

- Schakel bij de bewerking van dunne materialen (bijv. me-
taalplaat) de pendelbeweging uit.

- Werk in harde materialen (bijv. staal) met een kleine pen-
delbeweging.

- Inzachte materialen en bij het zagen van houtin de richting
van de nerf kunt u met maximale pendelbeweging werken.

Verstekhoek instellen (zie afbeelding H)

De voetplaat 7 kan voor verstekzaagsneden tot 45° naar

rechts of naar links worden gedraaid.

Verwijder de zuigaansluiting 18.

Draai de schroef 22 los met de inbussleutel 5 en duw de voet-

plaat 7 tot aan de aanslag in de richting van de accu 3.

Voor het instellen van nauwkeurige verstekhoeken heeft de

voetplaat rechts en links vastklikpunten bij 0° en 45°. Draai

de voetplaat 7 volgens de schaalverdeling 23 in de gewenste
stand. Andere verstekhoeken kunt u met een hoekmeter in-
stellen.

Duw de voetplaat 7 vervolgens tot aan de aanslag in de rich-

ting van het zaagblad 11.

Draai de schroef 22 weer vast.

De zuigaaansluiting 18 en het antisplinterplaatje 20 kunnen

bij verstekzaagwerkzaamheden niet worden gebruikt.

Voetplaat verstellen (zie afbeelding H)

Voor het zagen tot aan opstaande randen kunt u de voetplaat
7 naar achteren verplaatsen.

Draai de schroef 22 los met de inbussleutel 5 en duw de voet-
plaat 7 tot aan de aanslag in de richting van de accu 3.

Draai de schroef 22 weer vast.

Bij het zagen met een verplaatste voetplaat 7 mogen de paral-
lelgeleider met cirkelsnijder 25 en het antisplinterplaatje 20
niet worden gebruikt.

Ingebruikneming

Accu plaatsen

» Gebruik alleen originele Bosch-lithiumionaccu’s met
de op het typeplaatje van het elektrische gereedschap
aangegeven spanning. Het gebruik van andere accu’s kan
tot verwondingen en brandgevaar leiden.
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Duw de opgeladen accu 3 van onderenin de voet van het elek-

trische gereedschap. Druk de accu volledig in de voet tot de
rode streep niet meer zichtbaar is en de accu veilig vergren-
deld is.

In- en uitschakelen
Als u het elektrische gereedschap wilt inschakelen, drukt u
eerst naast het symbool ﬁ op de inschakelblokkering 1, die u

daardoor deactiveert. Druk vervolgens op de aan/uit-schake-

laar 2 en houd deze ingedrukt.

Als u het elektrische gereedschap wilt uitschakelen, laat u de
aan/uit-schakelaar 2 los. Activeer de inschakelblokkering 1

door naast het symbool Q op de inschakelblokkering te druk-

ken.

Opmerking: Om veiligheidsredenen kan de aan-/uitschake-
laar 2 van de machine niet worden vergrendeld, maar moet
deze tijdens het gebruik voortdurend ingedrukt blijven.

Om energie te besparen, schakelt u het elektrische gereed-
schap alleen in wanneer u het gebruikt.

Aantal zaaghewegingen instellen

Door toe- of afnemende druk op de aan/uit-schakelaar 2 kunt
u het aantal zaagbewegingen van het ingeschakelde elektri-
sche gereedschap traploos regelen.

Lichte druk op de aan/uit-schakelaar 2 heeft een klein aantal
zaagbewegingen tot gevolg. Met toenemende druk wordt het
aantal zaagbewegingen groter.

Het vereiste aantal zaagbewegingen is afhankelijk van het ma-

teriaal en de werkomstandigheden en kan proefsgewijs wor-
den vastgesteld.

Geadviseerd wordt om het aantal zaaghewegingen te vermin-

deren als het zaagblad op het werkstuk wordt geplaatst en bij
het zagen van kunststof en aluminium.

Bij langdurige werkzaamheden met een klein aantal zaagbe-
wegingen kan het elektrische gereedschap zeer heet worden.
Werp het zaagblad uit en laat het elektrische gereedschap ca.
3 min met het maximale aantal zaaghewegingen lopen om het
te laten afkoelen.

Temperatuurafhankelijke beveiliging tegen overbelas-
ting

Bij gebruik volgens de voorschriften kan het elektrische ge-
reedschap niet worden overbelast. Bij te sterke belasting of
verlaten van het toegestane accutemperatuurbereik van

0-70 °Cwordt het toerental verminderd of wordt het elektri-

sche gereedschap uitgeschakeld. Bij verlaagd toerental loopt
het elektrische gereedschap pas na het bereiken van de toe-
gestane accutemperatuur of bij verminderde belasting weer
met volledig toerental. Bij automatische uitschakeling scha-
kelt u het elektrische gereedschap uit, laat u de accu afkoelen
en schakelt u het elektrische gereedschap weer in.

Bescherming tegen te sterk ontladen

De lithiumionaccu is door middel van ,Electronic Cell Protec-
tion (ECP)” beschermd tegen te sterk ontladen. Als de accu
leeg is, wordt het elektrische gereedschap door een veilig-
heidsschakeling uitgeschakeld. Her inzetgereedschap be-
weegt niet meer.

—

Tips voor de werkzaamheden

» Gebruik bij het bewerken van kleine of dunne werk-
stukken altijd een stabiele ondergrond.

Bescherming tegen aanraken

De op het machinehuis aangebrachte bescherming tegen aan-
raken 13 voorkomt onbedoeld aanraken van het zaagblad tij-
dens de werkzaamheden en mag niet worden verwijderd.

Invallend zagen (zie afbeelding I)

» Alleen zachte materialen als hout en gipskarton mogen
invallend worden gezaagd.

Gebruik voor invallend zagen alleen korte zaagbladen. Inval-
lend zagen is alleen mogelijk met een verstekhoek van 0°.

Zet het elektrische gereedschap met de voorste rand van de
voetplaat 7 op het werkstuk, zonder dat het zaagblad 11 het
werkstuk aanraakt, en schakel het in. Kies het maximale aan-
tal zaagbewegingen bij elektrisch gereedschap met een rege-
ling van het aantal zaagbewegingen. Duw het elektrische ge-
reedschap stevig tegen het werkstuk en laat het zaagblad
langzaam in het werkstuk invallen.

Zodra de voetplaat 7 met het hele oppervlak op het werkstuk
ligt, zaagt u langs de gewenste zaaglijn verder.

Parallelgeleider met cirkelsnijder (toebehoren)

Parallel zagen (zie afbeelding J): Draai de vastzetschroef 24
los en duw de schaalverdeling van de parallelgeleider door de
geleiding 10 in de voetplaat. Stel de gewenste zaagbreedte
als schaalverdelingswaarde aan de binnenkant van de voet-
plaat in. Draai de vastzetschroef 24 vast.

Cirkels zagen (zie afbeelding K): Plaats de vastzetschroef 24
aan de andere zijde van de parallelgeleider. Duw de schaal-
verdeling van de parallelgeleider door de geleiding 10 in de
voetplaat. Boor een gat in het midden van de uitsparing die u
in het werkstuk wilt zagen. Steek de centreerpunt 26 door de
inwendige opening van de parallelgeleider en in het geboorde
gat. Stel de radius als schaalverdelingswaarde aan de binnen-
kant van de voetplaat in. Draai de vastzetschroef 24 vast.

Koel- en smeermiddel

Bij het zagen van metaal dient u vanwege de verwarming van
het materiaal langs de zaaglijn koel- resp. smeermiddel aan te
brengen.

Onderhoud en service

Onderhoud en reiniging

» Neem altijd de accu uit het elektrische gereedschap
voor werkzaamheden aan het gereedschap (zoals het
uitvoeren van onderhoud en het wisselen van inzetge-
reedschap) en voor het vervoeren en opbergen van het
gereedschap. Bij per ongeluk bedienen van de aan/uit-
schakelaar bestaat verwondingsgevaar.

» Houd het elektrische gereedschap en de ventilatieope-
ningen altijd schoon om goed en veilig te werken.

Reinig de zaagbladopname regelmatig. Neem daarvoor het

zaagblad uit het elektrische gereedschap en klop het gereed-
schap licht op een egaal oppervlak uit.

160992A00V|(12.11.12)

%

%

Bosch Power Tools

ﬁ



%’E OBJ_BUCH-1257-003.book Page 55 Monday, November 12,2012 3:46 PM

Sterke verontreiniging van het elektrische gereedschap kan
tot functiestoringen leiden. Zaag daarom materialen waarbij
veel stof vrijkomt niet van onderen of boven het hoofd.
Smeer het steunwiel 9 af en toe met een druppel olie.
Controleer het steunwiel 9 regelmatig. Als het steunwiel ver-
sleten is, moet het door een erkende Bosch-klantenservice
worden vervangen.

De kunststof glijplaat 6 mag pas worden vervangen als deze
versleten is.

Mocht het elektrische gereedschap ondanks zorgvuldige fa-

bricage- en testmethoden toch defect raken, dient de repara-

tie te worden uitgevoerd door een erkende klantenservice
voor Bosch elektrische gereedschappen.

Vermeld bij vragen en bestellingen van vervangingsonderde-
len altijd het uit tien cijfers bestaande zaaknummer volgens
het typeplaatje van het elektrische gereedschap.

Klantenservice en gebruiksadviezen

Onze klantenservice beantwoordt uw vragen over reparatie
en onderhoud van uw product en over vervangingsonderde-
len. Explosietekeningen en informatie over vervangingson-
derdelen vindt u ook op:

www.bosch-pt.com

Het Bosch-team voor gebruiksadviezen helpt u graag bij vra-
gen over onze producten en toebehoren.

Nederland

Tel.: (076) 57954 54

Fax: (076) 579 54 94

E-mail: gereedschappen@nl.bosch.com
Belgié

Tel.: (02) 588 0589

Fax: (02) 588 0595
E-mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

Vervoer
Op de meegeleverde lithiumionaccu’s zijn de eisen voor het

vervoer van gevaarlijke stoffen van toepassing. De accu’s kun-

nen door de gebruiker zonder verdere voorwaarden over de
weg worden vervoerd.

Bij de verzending door derden (bijv. luchtvervoer of expedi-
tiebedrijf) moeten bijzondere eisen ten aanzien van verpak-
king en markering in acht worden genomen. In deze gevallen
moet bij de voorbereiding van de verzending een deskundige
voor gevaarlijke goederen worden geraadpleegd.

Verzend accu’s alleen als de behuizing onbeschadigd is. Plak

blootliggende contacten af en verpak de accu zodanig dat de-

ze niet in de verpakking beweegt.
Neem ook eventuele overige nationale voorschriften in acht.

Afvalverwijdering

/) Elektrische gereedschappen, accu’s, toebehoren en

iz;,ﬂ verpakkingen moeten op een voor het milieu verant-
woorde wijze worden hergebruikt.

Gooi elektrische gereedschappen, accu’s en batterijen niet bij
het huisvuil.

—
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Alleen voor landen van de EU:

Volgens de Europese richtlijn 2002/96/EG
moeten niet meer bruikbare elektrische ge-
reedschappen en volgens de Europese
richtlijn 2006/66/EG moeten defecte of le-
ge accu’s en batterijen apart worden inge-
zameld en op een voor het milieu verant-
woorde wijze worden hergebruikt.

Accu’s en batterijen:

Li-lon E

Li-ion:

Lees de aanwijzingen in het gedeelte
LVervoer”, pagina 55 en neem deze in
acht.

Li

Wijzigingen voorbehouden.

Dansk

Sikkerhedsinstrukser

Generelle sikkerhedsinstrukser til el-vaerktej

A ADVARSEL Laes alle sikkerhedsinstrukser og an-

visninger. | tilfzelde af manglende over-
holdelse af sikkerhedsinstrukserne og anvisningerne er der ri-
siko for elektrisk stad, brand og/eller alvorlige kvaestelser.
Opbevar alle sikkerhedsinstrukser og anvisninger til se-
nere brug.
Det i sikkerhedsinstrukserne benyttede begreb ,el-vaerktej*
refererer til netdrevet el-vaerktej (med netkabel) og akkudre-
vet el-vaerktej (uden netkabel).

Sikkerhed pa arbejdspladsen

» Serg for, atarbejdsomradet er rent og rigtigt belyst. Uor-
den eller uoplyste arbejdsomrader gger faren for uheld.

» Brugikke el-verktgjet i eksplosionsfarlige omgivelser,
hvor der findes braendbare vaesker, gasser eller stov.
El-vaerktgj kan sla gnister, der kan antande stov eller
dampe.

» Sorg for, at andre personer og ikke mindst bern holdes
vk fra arbejdsomradet, nar maskinen er i brug. Hvis
man distraheres, kan man miste kontrollen over maskinen.

Elektrisk sikkerhed

» El-vaerktgjets stik skal passe til kontakten. Stikket ma
under ingen omstaendigheder a&ndres. Brug ikke adap-
terstik sammen med jordforbundet el-vaerktej. Uzn-
drede stik, der passer til kontakterne, nedsatter risikoen
for elektrisk sted.

» Undga kropskontakt med jordforbundne overflader
som f. eks. ror, radiatorer, komfurer og keleskabe. Hvis
din krop er jordforbundet, eges risikoen for elektrisk stad.

» Maskinen ma ikke udsattes for regn eller fugt. Indtraeng-
ning af vand i et el-vaerktej ager risikoen for elektrisk sted.
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» Brug ikke ledningen til formal, den ikke er beregnet til
(f.eks. ma man aldrig baere el-varktgjet i ledningen,
hange el-varktgjet op i ledningen eller rykke i lednin-
gen for at traekke stikket ud af kontakten). Beskyt led-
ningen mod varme, olie, skarpe kanter eller maskinde-
le, der er i bevaegelse. Beskadigede eller indviklede
ledninger ager risikoen for elektrisk stad.

» Hvis el-vaerktgjet benyttes i det fri, ma der kun benyt-
tes en forleengerledning, der er egnet til udenders
brug. Brug af forlengerledning til udenders brug nedszt-
ter risikoen for elektrisk stad.

» Hvis detikke kan undgas at bruge el-varktgjet i fugtige
omgivelser, skal der bruges et HFI-rela. Brug af et
HFI-rele reducerer risikoen for at fa elektrisk stad.

Personlig sikkerhed

» Det er vigtigt at vare opmaerksom, se, hvad man laver,
og bruge el-vaerktgjet fornuftigt. Brug ikke noget
el-vaerktaj, hvis du er traet, har nydt alkohol eller er pa-
virket af medikamenter eller euforiserende stoffer. Fa
sekunders uopmaerksomhed ved brug af el-varktgjet kan
fare til alvorlige personskader.

» Brug beskyttelsesudstyr og hav altid beskyttelsesbril-
ler pa. Brug af sikkerhedsudstyr som f.eks. stevmaske,
skridsikkert fodtgj, beskyttelseshjelm eller hgrevaern af-
haengig af maskintype og anvendelse nedsatter risikoen
for personskader.

» Undgautilsigtetigangsatning. Kontrollér, atel-vaerkte-
jet er slukket, for du tilslutter det til stremtilferslen
og/eller akkuen, lofter eller baerer det. Undga at baere
el-vaerktajet med fingeren pa afbryderen og sarg for, at
el-vaerktajet ikke er tendt, ndr det sluttes til nettet, da det-
te gger risikoen for personskader.

» Gar det til en vane altid at fjerne indstillingsveerktgj el-
ler skruenggle, for el-vaerktgjet taendes. Hvis et stykke
varktej eller en nagle sidder i en roterende maskindel, er
der risiko for personskader.

» Undga en anormal legemsposition. Serg for at sta sik-
kert, mens der arbejdes, og kom ikke ud af balance.
Dermed har du bedre muligheder for at kontrollere el-vaerk-
tajet, hvis der skulle opsta uventede situationer.

» Brug egnet arbejdstej. Undga lese beklaedningsgen-
stande eller smykker. Hold har, tgj og handsker vaek fra
dele, der bevaeger sig. Dele, der er i bevaegelse, kan gribe
fat i lgstsiddende tgj, smykker eller langt har.

» Hvis stevudsugnings- og opsamlingsudstyr kan monte-
res, er det vigtigt, at dette tilsluttes og benyttes kor-
rekt. Brug af en stgvopsugning kan reducere stavmaeng-
den og dermed den fare, der er forbundet stev.

Omhyggelig omgang med og brug af el-vaerktgj

» Undga overbelastning af maskinen. Brug altid et
el-vaerktej, der er beregnet til det stykke arbejde, der
skal udferes. Med det passende el-vaerkteaj arbejder man
bedst og mest sikkert inden for det angivne effektomrade.

» Brug ikke et el-varktgj, hvis afbryder er defekt. Et
el-vaerktaj, derikke kan startes og stoppes, er farlig og skal
repareres.

—

» Traek stikket ud af stikkontakten og/eller fjern akkuen,
inden maskinen indstilles, der skiftes tilbehorsdele, el
ler maskinen legges fra. Disse sikkerhedsforanstaltnin-
ger forhindrer utilsigtet start af el-vaerktajet.

» Opbevar ubenyttet el-varktgj uden for berns raekke-
vidde. Lad aldrig personer, der ikke er fortrolige med
maskinen eller ikke har gennemlaest disse instrukser,
benytte maskinen. El-varktgj er farligt, hvis det benyttes
af ukyndige personer.

» El-vaerktgjet bor vedligeholdes omhyggeligt. Kontroller,
om bevaegelige maskindele fungerer korrekt og ikke sid-
der fast, og om delene er braekket eller beskadiget, sle-
des at el-vaerktgjets funktion pavirkes. Fa beskadigede
dele repareret, inden maskinen tages i brug. Mange
uheld skyldes darligt vedligeholdte el-vaerktgjer.

» Sarg for, at skaerevaerktgjer er skarpe og rene. Omhyg-
geligt vedligeholdte skaerevaerktgjer med skarpe skaere-
kanter satter sig ikke sd hurtigt fast og er nemmere at fore.

» Brug el-vaerktgj, tilbehor, indsatsvaerktgj osv. iht. dis-
se instrukser. Tag hensyn til arbejdsforholdene og det
arbejde, der skal udferes. Anvendelse af el-verktgjet til
formal, som ligger uden for det fastsatte anvendelsesom-
rade, kan fare til farlige situationer.

Omhyggelig omgang med og brug af akku-vaerktej

» Oplad kun akku’er i ladeaggregater, der er anbefalet af
fabrikanten. Et ladeaggregat, der er egnet til en bestemt
type batterier, ma ikke benyttes med andre batterier -
brandfare.

» Brug kun de akku’er, der er beregnet til el-vaerktsjet.
Brug af andre akku’er gger risikoen for personskader og er
forbundet med brandfare.

» Ikke benyttede akku’er ma ikke komme i bergring med
kontorclips, menter, nggler, sem, skruer eller andre
sma metalgenstande, da disse kan kortslutte kontak-
terne. En kortslutning mellem batteri-kontakterne gger ri-
sikoen for personskader i form af forbraendinger.

» Hvis akku’en anvendes forkert, kan der slippe vaske
ud af akku’en. Undga at komme i kontakt med denne
vaske. Hvis det alligevel skulle ske, skylles med vand.
Sag lege, hvis vaesken kommer i gjnene. Akku-vaeske
kan give hudirritation eller forbreendinger.

Service

» Sorg for, at el-vaerktej kun repareres af kvalificerede
fagfolk og at der kun benyttes originale reservedele.
Dermed sikres starst mulig maskinsikkerhed.

Sikkerhedsinstrukser til stiksave

» Hold el-vaerktejet i de isolerede gribeflader, nar du ud-
ferer arbejde, hvor indsatsvaerktajet kan ramme bgje-
de stremledninger. Kontakt med en spandingsferende
ledning kan ogsa sette el-vaerktgjets metaldele under
spanding, hvilket kan fare til elektrisk stad.

» Hold handerne vak fra saveomradet. Stik ikke fingre-
ne ind under emnet. Du kan blive kvaestet, hvis du kom-
mer i kontakt med savklingen.
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» El-vaerktejet skal altid vaere taendt, nar det fores hen til

emnet. Ellers er der fare for tilbageslag, hvis indsatsvaerk-

tojet saetter sig fast i emnet.

» Sorg for, at fodpladen 7 ligger sikkert, nar der saves.
En savklinge, der sidder i klemme, kan braekke eller fere til
tilbageslag.

» Sluk for el-varktgjet, nar du er fardig med at save, og
traek forst savklingen ud af snittet, nar den star helt

stille. Saledes undgas tilbageslag, desuden kan el-veaerkte-

jet legges sikkert fra.

» Anvend kun ubeskadigede, fejlfrie savklinger. Bgjede
eller uskarpe savklinger kan braekke, pavirke snittet nega-
tivt eller fare til tilbageslag.

» Forsag ikke at bremse savklingen ved at trykke denind
isiden, efter den er blevet slukket. Savklingen kan be-
skadiges, brakke eller fre til tilbageslag.

» Anvend egnede sa@geinstrumenter til at finde frem til
skjulte forsyningsledninger eller kontakt det lokale
forsyningsselskab. Kontakt med elektriske ledninger kan
fare til brand og elektrisk stad. Beskadigelse af en gasled-
ning kan fere til eksplosion. Beskadigelse af en vandled-
ning kan fare til materiel skade.

» Sikr emnet. Et emne holdes bedre fast med spandean-
ordninger eller skruestik end med handen.

» El-varktejet ma forst leegges fra, nar det star helt stil-
le. Indsatsveerktajet kan satte sig i klemme, hvilket kan
medfare, at man taber kontrollen over el-varktajet.

» Aben ikke akkuen. Fare for kortslutning.

0 Beskyt akkuen mod varme (f.eks. ogsa mod va-

rige solstraler, brand, vand og fugtighed). Fare

for eksplosion.

> Beskadiges akkuen eller bruges den forkert, kan der
sive dampe ud. Tilfor frisk luft og seg lege, hvis du
feler dig utilpas. Dampene kan irritere luftvejene.

» Anvend kun akkuen i forbindelse med dit Bosch el-
vaerktgj. Kun pa denne made beskyttes akkuen mod farlig
overbelastning.

» Anvend kun originale akkuer fra Bosch, der skal have
den spanding, der er angivet pa dit el-varktgjs type-
skilt. Bruges andre akkuer som f. eks. efterligninger,
istandsatte akkuer eller fremmede fabrikater er der fare for
kvaestelser samt tingskader, da akkuerne kan eksplodere.

Beskrivelse af produkt og ydelse

Laes alle sikkerhedsinstrukser og anvisnin-
ger. | tilfaelde af manglende overholdelse af
sikkerhedsinstrukserne og anvisningerne er
der risiko for elektrisk sted, brand og/eller al-
vorlige kvaestelser.

Klap venligst foldesiden med illustration af produktet ud og
lad denne side vaere foldet ud, mens du laeser betjeningsvej-
ledningen.

—
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Beregnet anvendelse

Maskinen er beregnet til - pa et fast underlag - at udfare gen-
nemskeeringer, udsnit i trae, plast, metal, keramikplader og
gummi. Den er egnet til lige og kurvede snit med en gerings-
vinkel pa op til 45°. Benyt de anbefalede savklinger.

lllustrerede komponenter

Nummereringen af de illustrerede komponenter refererer til

illustrationen af el-vaerktgjet pd illustrationssiden.
1 Kontaktspaerre til start-stop-kontakt

Start-stop-kontakt

Akku*

Akku-udlgserknap

Unbracongglen

Kunststofglideplade

Fodplade

Indstillingsarm pendulregulering

Feringsrulle

Fering til parallelanslag

Savklinge*

SDS-arm til savklingeabning

Bergringsbeskyttelse

Handgreb (isoleret gribeflade)

Taste til ladetilstandsindikator*

Akku-ladetilstandsindikator*

Hopstang

Opsugningsstuds*

Opsugningsslange*

Overfladebeskytter

Stalglidesko*

Skrue

Skala geringsvinkel

Indstillingsskrue til parallelanslag*

Parallelanlag med cirkelskarer*

26 Centreringsspids pa cirkelskeerer*

*Tilbeher, som er illustreret og beskrevet i brugsanvisningen, er

ikke indeholdt i leveringen. Det fuldstendige tilbeher findes i
vores tilbehersprogram.

Tekniske data

Akku-stiksav GST 14,4V-LI GST 18 V-LI

Coo~NOOTGaBA_WN

NRONNRNON R B R e
GO WMNEREROOUO~NOGDAWDNERO

Typenummer 3601E8J4.. 3601E8J3..
Nominel spanding V= 14,4 18
Slagantal ubelastetn, min’t 0-2500 0-2700
Slaglengde mm 23 23
max. snitdybde

- itre mm 90 90
- ialuminium mm 20 20
- istal (ulegeret) mm 8 8
Snitvinkel (venstre/

hgjre) maks. ° 45 45
Vgt svarer til EPTA-

Procedure 01/2003 kg 2,1/2,3* 2,2/2,4*

*afhaengigt af den anvendte akku
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Stej-/vibrationsinformation

GST 14,4 V-LI

Malevaerdier for stej beregnet iht.
EN60745.

Varktgjets A-vurderede lydtrykni-

veau er typisk

Lydtrykniveau dB(A) 80 81
Lydeffektniveau dB(A) 91 92
Usikkerhed K = dB 3 3
Brug herevarn!

Samlede vibrationsveerdier a,, (vek-
torsum for tre retninger) og usikker-
hed K beregnet iht. EN 60745:
Savning af spanplade:

ay m/s> 55 6
K m/is2 1,5 1,5
Savning af metalplade:

ap m/s> 6,5 85
K m/s2 1,5 1,5

Det svingningsniveau, der er angivet i nervaerende instrukser,
er blevet malt iht. en standardiseret maleproces i EN 60745,
og kan bruges til at sammenligne el-vaerktgjer. Det er ogsa eg-
net til en forelgbig vurdering af svingningsbelastningen.

Det angivede svingningsniveau repraesenterer de vaesentlige
anvendelser af el-vaerktajet. Hvis el-vaerktgjet dog anvendes til
andre formal, med afvigende indsatsvaerktaj eller utilstraekkelig
vedligeholdelse, kan svingningsniveauet afvige. Dette kan fore
til en betydelig foragelse af svingningsbelastningen i hele ar-
bejdstidsrummet.

Tilen ngjagtig vurdering af svingningsbelastningen bar der ogsa
tages hgjde for de tider, i hvilke vaerktajet er slukket eller godt
nok kerer, men rent faktisk ikke anvendes. Dette kan fare til en
betydelig reduktion af svingningsbelastningen i hele arbejds-
tidsrummet.

Fastlaeg ekstra sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse af
brugeren mod svingningers virkning som f.eks.: Vedligeholdel-
se af el-vaerktej og indsatsvaerktgj, holde haender varme, orga-
nisation af arbejdsforlab.

Overensstemmelseserklzring € €

Vi erkleerer under almindeligt ansvar, at det produkt, der er
beskrevet under , Tekniske data®, er i overensstemmelse med
folgende standarder eller normative dokumenter: EN 60745
iht. bestemmelserne i direktiverne 2011/65/EU,
2004/108/EF, 2006/42/EF.

Teknisk dossier (2006/42/EF) ved:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Helmut Heinzelmann

Senior Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

o bt [V, Joid—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 22.10.2012

Montering

» Tag akkuen ud af el-vaerktgjet, for der arbejdes pa
el-vaerktgjet (f.eks. vedligeholdelse, vaerktajsskift
osv.) samt for det transporteres og leegges til opbeva-
ring. Utilsigtet aktivering af start-stop-kontakten er for-
bundet med kvastelsesfare.

Opladning af akku

» Brug kun de ladeaggregater, der findes pa tilbeharssi-
den. Kun disse ladeaggregater er afstemt i forhold til den
Li-ion-akku, der bruges pa dit el-veerkte;.

Bemaerk: Akkuen er til dels oplades ved udleveringen. For at

sikre at akkuen fungerer 100 % oplades akkuen helt far farste

ibrugtagning.

Li-ion-akkuen kan oplades til enhver tid, uden at levetiden for-

kortes. En afbrydelse af opladningen beskadiger ikke akkuen.

Li-ion-akkuen er beskyttet mod afladning med ,Electronic Cell

Protection (ECP)*“. Er akkuen afladet, slukkes el-vaerktajet

med en beskyttelseskontakt: Indsatsvarktejet bevaeger sig

ikke mere.

» Tryk ikke videre pa start-stop-kontakten efter automa-
tisk slukning af el-vaerktgajet. Akkuen kan blive beskadi-
get.

Akkuen er udstyret med en NTC-temperaturovervagning, som

kun tillader en opladning i temperaturomradet mellem 0 °C

o0g 45 °C. Derved opnas en hgj levetid for akkuen.

Laes og overhold henvisningerne mhr. bortskaffelse.

Akku tages ud

Akkuen 3 har to lasetrin, der forhindrer, at akkuen falder ud,
hvis man skulle komme til at trykke pa akku-udlgserknappen
4 ved et tilfzelde. Sa leenge akkuen sidder i el-verktgjet, hol-
des den i position af en fjeder.

Akkuen tages ud 3 ved at trykke pa udlgsertasten 4 og treekke
akkuen nedad ud af el-veerktgjet. Undga brug af vold.

Akku-ladetilstandsindikator (se Fig. A)

De tre granne LED-lamper pa akku-ladetilstandsindikatoren
16 viser akkuens ladetilstand 3. Af sikkerhedstekniske grun-
de kan ladetilstanden kun kontrolleres, nar el-veaerktgjet star
stille.

Tryk pa tasten 15 for at fa vist ladetilstanden. Dette er ogsa
muligt, ndr akkuen er taget af 3.

LED Kapacitet
Konstant lys 3 x gren >2/3
Konstant lys 2 x gran >1/3
Konstant lys 1 x gran <1/3

Blinklys 1 x gren Reserve

Lyser der ikke nogen LED, nar der trykkes pa tasten 15, er ak-
kuen defekt og skal skiftes.
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Iszetning/udskiftning af savklinge

» Brug handsker, nar savklingen monteres. Du kan blive
kvaestet, hvis savklingen berares.

Valg af savklinge

En oversigt over anbefalede savklinger findes bag i denne vej-
ledning. Brug kun savklinger med enknastskaft (T-skaft). Sav-
klingen ber ikke veere lengere end det snit, der skal udferes.
Anvend en smal savklinge til savning af smalle kurver.

Isetning af savklinge (se Fig. B)

» Renger skaftet pa savklingen, for det sattes i. Et snav-
set skaft kan ikke fastgares sikkert.

Skub savklingen 11 helt ind i hopstangen 17. SDS-armen 12

springer automatisk bagud, og savklingen fastlases. Tryk ikke

armen 12 bagud med handen, da el-vaerktajet derved kan be-

skadiges.

Nar savklingen saettes i, skal man vaere opmaerksom pa, at

savklingens ryg kommer til at ligge i feringsrullen 9.

» Kontrollér at savklingen sidder rigtigt fast. En lgs sav-
klinge kan falde ud og kvaeste dig.

Udtagning af savklinge (se Fig. C)

» Hold el-varktejet pa en sadan made, nar savklingen ka-
stes ud, at hverken personer eller dyr kan komme til
skade.

Drej SDS-armen 12 helt frem i retning beraringsbeskyttelse

13. Savklingen lgsnes og kastes ud.

Stev-/spanudsugning

» Stov fra materialer som f.eks. blyholdig maling, nogle trae-
sorter, mineraler og metal kan veaere sundhedsfarlige. Be-
rgring eller indanding af stev kan fare til allergiske reaktio-
ner og/eller andedraetssygdomme hos brugeren eller
personer, der opholder sig i naerheden af arbejdspladsen.
Bestemt stav som f.eks. ege- eller bagestav gaelder som
kreeftfremkaldende, iseer i forbindelse med ekstra stoffer
til treebehandling (chromat, treebeskyttelsesmiddel). As-
bestholdigt materiale ma kun bearbejdes af fagfolk.
- Brug helst en stavopsugning, der egner sig til materialet.
- Sargfor god udluftning af arbejdspladsen.
- Det anbefales at bare andevarn med filterklasse P2.
Overhold forskrifterne, der gaelder i dit land vedr. de mate-
rialer, der skal bearbejdes.

» Undga at der samler sig stev pa arbejdspladsen. Stav
kan let anteende sig selv.

Tilslutning af stevudsugning (se Fig. D-E)

Anbring opsugningsstudsen 18 i fodpladens udsparing 7.
Seet udsugningsslangen 19 (tilbehar) pa udsugningsstudsen
18. Forbind udsugningsslangen 19 med en stavsuger (tilbe-
har). En oversigt over tilslutning til forskellige stavsugere fin-
des bag i denne vejledning.

Anbring helst overfladebeskytteren for at sikre en optimal op-
sugning 20.

Stevsugeren skal vaere egnet til det materiale, som skal op-
suges.

Anvend en specialstavsuger til opsugning af seerligt sund-
hedsfarligt, kraeftfremkaldende eller tart stav.

—

Dansk | 59

Overfladebeskytter (se Fig. F)

Overfladebeskytteren 20 kan forhindre en oprivning af over-
fladen, nar der saves i trae. Overfladebeskytteren kan kun an-
vendes til bestemte savklingetyper og kun til en snitvinkel pa
0°.Fodpladen 7 maikke forskydes bagud til kantnaer savning,
nar der saves med overfladebeskytteren.

Skub overfladebeskytteren 20 ind i fodpladen 7 forfra.

Glidesko (se Fig. G)

Kunststofglidepladen 6 pafodpladen 7 reducerer ridser pa de
sarte overflader. Anvend stalglideskoen til savning i metal 21.
Stalglideskoen 21 sattes pa ved at skubbe den pa fodpladen
7 forfra.

Brug

Funktioner

» Tag akkuen ud af el-vaerktgjet, for der arbejdes pa
el-vaerktgjet (f.eks. vedligeholdelse, vaerktgjsskift
osv.) samt for det transporteres og legges til opbeva-
ring. Utilsigtet aktivering af start-stop-kontakten er for-
bundet med kvaestelsesfare.

Pendulregulering indstilles
Savklingens pendulregulering kan indstilles i fire trin, hvilket
gor det muligt at tilpasse snithastighed og snitkvalitet til det
materiale, der skal bearbejdes.
Med indstillingsarmen 8 kan du ogsa indstille pendulregule-
ringen under arbejdet.
. ingen pendulregulering
—_— lille pendulregulering
[ gennemsnitlig pendulregulering
|| stor pendulregulering
Det optimale pendultrintil den enkelte anvendelse finder man
bedst frem til ved at prave sig frem. Falgende anbefalinger
geelder:
- Veelg pendultrinnet sa lille sa muligt eller sluk helt for pendul-
reguleringen desto finere og renere snitkanten skal vaere.
- Sluk for pendulreguleringen, nar tynde emner (f.eks. pla-
der) skal bearbejdes.
- Arbejdiharde materialer (f. eks. stal) med lille pendulregu-
lering.
- Til blede materialer og savningi tra i fiberretning kan man
arbejde med max. pendulregulering.

Indstilling af geringsvinkel (se Fig. H)

Fodpladen 7 kan svinges mod hgjre eller venstre til gerings-
snitindtil 45°.

Tag opsugningsstudsen 18 af.

Lasne skruen 22 med unbrakongglen 5 og skub fodpladen 7
indtil anslag i retning akku 3.

Tilindstilling af praecise geringsvinkler er den hgjre og venstre
side af fodpladen udstyret med stoppunkter ved 0° og 45°
Sving fodpladen 7 i den gnskede position iht. skalaen 23.
Andre geringsvinkler kan indstilles vha. en vinkelmaler.
Skub herefter fodpladen 7 helt i retning savklinge 11.
Spaend skruen 22 igen.

Opsugningsstudsen 18 og overfladebeskytteren 20 kan ikke
anvendes til geringssnit.
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Forskydning af fodplade (se Fig. H)
Til kantnaer savning kan fodpladen 7 forskydes bagud.

Lasne skruen 22 med unbrakongglen 5 og skub fodpladen 7
indtil anslag i retning akku 3.

Spand skruen 22 igen.

Saves der med forskudt fodplade 7, ma parallelanslaget med
cirkelskaerer 25 samt overfladebeskytteren 20 ikke anvendes.
Ibrugtagning

Isaet akku

» Brug kun originale li-ion-akkuer fra Bosch, der skal ha-
ve den spanding, der er angivet pa dit el-vaerktojs ty-

peskilt. Brug af andre akku’er gger risikoen for personska-

der og er forbundet med brandfare.
Skub den ladede akku 3 ind i el-vaerktgjets fod nedefra. Tryk

akkuen heltindifoden, til den rgde stribe er forsvundet og ak-

kuen sidder fast.

Taend/sluk
El-vaerktgjet taendes ved forst at trykke pa kontaktspaerren 1

ved siden af symbolet ﬁ og deaktivere den dermed. Tryk her-

efter pa start-stop-kontakten 2 og hold den nede.

El-vaerktgjet slukkes ved at slippe start-stop-kontakten 2. Ak-

tivér kontaktspaerren 1 ved at trykke pa kontaktspaerren ved
siden af symbolet 8.

Bemaerk: Af sikkerhedstekniske grunde kan start-stop-kon-
takten 2 ikke fastlases; den skal trykkes ned og holdes nede,
sa leenge saven er i drift.

For at spare pa energien bar du kun tende for el-vaerktajet,

nar du bruger det.

Styring af slagantal

Med til- eller aftagende tryk pa start-stop-kontakten 2 styrees
slagantallet for det teendte el-vaerktgj trinlgst.

Et let tryk pa start-stop-kontakten 2 farer til et lavt slagantal.
Med tiltagende tryk gges slagantallet.

Det kraevede slagantal er afhaengigt af arbejdsmaterialet og
arbejdsbetingelserne; man finder bedst frem til det passende
ved praktiske forseg.

Det anbefales at reducere slagantallet, nar savklingen sattes
pa emnet og ndr der saves i plast og aluminium.

Arbejdes derilengere tid med lille slagantal, kan el-vaerktejet
opvarmes staerkt. Kast savklingen ud og lad el-varktgjet labe
med max. slagantal i ca. 3 min. til afkeling.

Temperaturafhaengig overbelastningsbeskyttelse
El-vaerktajet kan ikke overbelastes, hvis det bruges iht. forma-
let. Er belastningen for steerk eller forlades det tilladte akku-
temperaturomrade pa 0-70 °C, reduceres omdrejningstal-
let eller el-vaerktajet slukker. Ved reduceret omdrejningstal
arbejder el-vaerktgjet ferst med fuldt omdrejningstal igen, nar
den tilladte akkutemperatur er naet eller belastningen er for-
ringet. Ved automatisk frakobling: Sluk for el-veerktgjet, lad
akkuen afkale og teend sa igen for el-vaerktajet.

Beskyttelse mod dybdeafladning

Li-ion-akkuen er beskyttet mod afladning med ,Electronic Cell
Protection (ECP)“. Er akkuen afladet, slukkes el-veerktgjet
med en beskyttelseskontakt: Indsatsvarktejet bevaeger sig
ikke mere.

—

Arbejdsvejledning

» Anvend altid et stabilt underlag til bearbejdning af sma
eller tynde emner.

Bergringsheskyttelse

Beraringsbeskyttelsen 13 pa huset forhindrer utilsigtet berg-
ring af savklingen under arbejdet og ma ikke fjernes.

Dyksavning (se Fig. 1)

» Ved dyksavning ma der kun bearbejdes blede materia-
ler som f.eks. trae, gipskarton el. lign.!

Anvend kun korte savklinger til dyksavnig. Dyksavning er kun

mulig med en geringsvinkel pa 0°.

Anbring fodpladens forreste kant pa el-vaerktejet 7 pa emnet,

uden at savklingen 11 berarer emnet, og taend for el-vaerkte-

jet. Vaelg det max. slagantal, hvis el-veerktgjet er udstyret med

en slagantalstyring. Tryk el-vaerktgjet fast mod emnet og lad

savklingen dykke langsomt ned i arbejdsemnet.

Sa snart fodpladen 7 ligger helt flad pd emnet, saves videre

langs med den gnskede snitlinje.

Parallelanlag med cirkelskzrer (tilbehor)

Parallelsnit (se Fig. J): Lasne skruen 24 og skub parallelansla-
gets skala gennem faringen 10 i fodpladen. Indstil den @nske-
de snitbredde som skalavaerdi pa fodpladens inderkant.
Spaend skruen 24.

Cirkelsnit (se Fig. K): Anbring skruen 24 pa den anden side af
parallelanslaget. Skub parallelanslagets skala gennem farin-
gen 10 i fodpladen. Bor et hul i emnet i midten af det udsnit,
der skal saves. Stik centreringsspidsen 26 gennem den ind-
vendige dbning pa parallelanslaget og ind i det borede hul.
Indstil radiussen som skalaveerdi pa fodpladens inderkant.
Spand skruen 24.

Kale-/smaremiddel

Saves i metal, bar du smere kele-/smgremiddel langs med
snitlinjen, da materialet ellers bliver alt for varmt.

Vedligeholdelse og service

Vedligeholdelse og rengering

» Tag akkuen ud af el-vaerktgjet, for der arbejdes pa
el-varktgjet (f.eks. vedligeholdelse, vaerktgjsskift
osv.) samt for det transporteres og leegges til opbeva-
ring. Utilsigtet aktivering af start-stop-kontakten er for-
bundet med kvaestelsesfare.

» El-vaerktej og el-vaerktejets ventilationsabninger skal
altid holdes rene for at sikre et godt og sikkert arbejde.

Renger savklingeholderen med regelmassige mellemrum.

Tag savklingen ud af el-vaerktgjet og bank el-vaerktajet let pa

en lige flade.

Der kan opsta funktionsfejl, hvis el-vaerktgjet er alt for snav-

set. Sav derfor ikke i meget stavdannende materialer nedefra

eller over hovedhgjde.

Smar fgringsrullen 9 med jeevne mellemrum med en drabe olie.

Kontrollér faringsrullen 9 regelmaessigt. Er den slidt, skal den
udskiftes pa et autoriseret Bosch-kundevaerksted.

Kunststofglidepladen 6 bar erstattes, nar den er slidt.
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Skulle el-veerktajet trods omhyggelig fabrikation og kontrol

holde op med at fungere, skal reparationen udfares af et auto-

riseret servicevaerksted for Bosch-elektroveerktgj.
El-vaerktajets 10-cifrede typenummer (se typeskilt) skal altid
angives ved forespargsler og bestilling af reservedele.
Kundeservice og brugerradgivning

Kundeservice besvarer dine spgrgsmal vedr. reparation og

vedligeholdelse af dit produkt samt reservedele. Eksplosions-

tegninger og informationer om reservedele findes ogsa un-
der:

www.bosch-pt.com

Bosch brugerradgivningsteamet vil gerne hjzlpe dig med at
besvare spargsmal vedr. vores produkter og deres tilbehar.

Dansk

Bosch Service Center
Telegrafvej 3

2750 Ballerup

TIf. Service Center: 44898855
Fax: 44898755

E-Mail: vaerktoej@dk.bosch.com

Transport

De indeholdte Li-lon-akkuer overholder bestemmelserne om
farligt gods. Akkuerne kan transporteres af brugeren pa of-
fentlig vej uden yderligere palaeg.

Ved forsendelse gennem tredjemand (f.eks.: lufttransport el-

ler spedition) skal saerlige krav vedr. emballage og markning
overholdes. Her skal man kontakte en faregodsekspert, far
forsendelsesstykket forberedes.

Send kun akkuer, hvis huset er ubeskadiget. Tilkleeb abne
kontakter og indpak akkuen pa en sddan made, at den ikke
kan bevage sig i emballagen.

Folg venligst ogsa eventuelle, viderefarende, nationale for-
skrifter.

Bortskaffelse

X3/ El-veerktej, akku, tilbeher og emballage skal genbru-
}A ges pa en miljgvenlig made.

Smid ikke el-vaerktej og akkuer/batterier ud sammen med det
almindelige husholdningsaffald!

Galder kun i EU-lande:

Iht. det europzeiske direktiv 2002/96/EF
skal kasseret elektrovarktej og iht. det
europziske direktiv 2006/66/EF skal de-
fekte eller opbrugte akkuer/batterier ind-
samles separat og genbruges iht. gaeldende
miljaforskrifter.

\ e’

Akkuer/batterier:

Li-lon:
Las og overhold henvisningerne i af-
snit ,Transport, side 61.

Ret til eendringer forbeholdes.

—
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Svenska

Sakerhetsanvisningar

Allméanna sdkerhetsanvisningar for elverktyg
AVARNING Las noga igenom alla sdkerhetsanvis-

ningar ochinstruktioner. Fel som uppstar
till féljd av att sakerhetsanvisningarna och instruktionerna
inte foljts kan orsaka elst6t, brand och/eller allvarliga person-
skador.

Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.
Nedan anvant begrepp "Elverktyg” hanfor sig till natdrivna

elverktyg (med natsladd) och till batteridrivna elverktyg
(sladdlosa).

Arbetsplatssadkerhet

» Hall arbetsplatsen ren och vilbelyst. Oordning pa
arbetsplatsen och daligt belyst arbetsomrade kan leda till
olyckor.

» Anvidnd inte elverktyget i explosionsfarlig omgivning
med brannbara vatskor, gaser eller damm. Elverktygen
alstrar gnistor som kan antdnda dammet eller gaserna.

» Hallunder arbetet med elverktyget barn och obehdriga
personer pa betryggande avstand. Om du stors av obe-
horiga personer kan du forlora kontrollen éver elverktyget.

Elektrisk sdkerhet

» Elverktygets stickpropp maste passa till vagguttaget.
Stickproppen far absolut inte forandras. Anvénd inte
adapterkontakter tillsammans med skyddsjordade
elverktyg. Oférandrade stickproppar och passande végg-
uttag reducerar risken for elstot.

» Undvik kroppskontakt med jordade ytor som t.ex. ror,
virmeelement, spisar och kylskap. Det finns en stérre
risk for elstot om din kropp ar jordad.

» Skydda elverktyget mot regn och vita. Tranger vattenin
i ett elverktyg okar risken for elstot.

» Missbruka inte ndtsladden och anvénd den inte for att
bdra eller hanga upp elverktyget och inte heller for att
dra stickproppen ur vigguttaget. Hall nitsladden pa
avstand fran vdrme, olja, skarpa kanter och rorliga
maskindelar. Skadade eller tilltrasslade ledningar dkar
risken for elstot.

» Nar du arbetar med ett elverktyg utomhus anviand
endast forlangningssladdar som ar avsedda for utom-
husbruk. Om en lamplig férlangningssladd fér utomhus-
bruk anvands minskar risken for elstot.

» Anvind ett felstromsskydd om det inte dr mojligt att
undvika elverktygets anvandning i fuktig miljo. Fel-
stromsskyddet minskar risken for elstot.

Personsdkerhet

» Var uppmérksam, kontrollera vad du gor och anvand
elverktyget med fornuft. Anvind inte elverktyg nar du
ar trott eller om du ar paverkad av droger, alkohol eller
mediciner. Under anvandning av elverktyg kan dven en
kort ouppmarksamhet leda till allvarliga kroppsskador.
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» Bir alltid personlig skyddsutrustning och skyddsglas-
ogon. Anvandning av personlig skyddsutrustning som
t.ex. dammfiltermask, halkfria sakerhetsskor, skydds-
hjalm och horselskydd reducerar alltefter elverktygets typ
och anvéndning risken for kroppsskada.

» Undvik oavsiktlig igangsattning. Kontrollera att
elverktyget ar frankopplat innan du ansluter stickprop-
pen till vigguttaget och/eller ansluter/tar bort batte-
riet, tar upp eller bar elverktyget. Om du bér elverktyget
med fingret pa stromstallaren eller ansluter pakopplat
elverktyg till natstrémmen kan olycka uppsta.

» Tabortallainstéllningsverktyg och skruvnycklarinnan
du kopplar pa elverktyget. Ett verktyg eller en nyckelien
roterande komponent kan medféra kroppsskada.

» Undvik onormala kroppsstillningar. Se till att du star
stadigt och haller balansen. | detta fall kan du lattare kon-
trollera elverktyget i ovantade situationer.

» Bir lampliga arbetskldder. Bar inte lost hangande kla-
der eller smycken. Hall haret, kldderna och handskarna
pa avstand fran rorliga delar. Lost hangande klader,
langt har och smycken kan dras in av roterande delar.

» Narelverktyg anviands med dammutsugnings- och -upp-
samlingsutrustning, se till att dessa ar ratt monterade
och anvinds pa korrekt sétt. Anvandning av damm-
utsugning minskar de risker damm orsakar.

Korrekt anviandning och hantering av elverktyg

» Overbelasta inte elverktyget. Anvind for aktuellt
arbete avsett elverktyg. Med ett lampligt elverktyg kan
du arbeta battre och sékrare inom angivet effektomrade.

» Ett elverktyg med defekt stromstallare far inte langre
anvandas. Ett elverktyg som inte kan kopplas in eller ur &r
farligt och maste repareras.

» Dra stickproppen ur viagguttaget och/eller ta bort bat-
teriet innan instéllningar utfors, tillbehorsdelar byts ut
eller elverktyget lagras. Denna skyddsatgérd forhindrar
oavsiktlig inkoppling av elverktyget.

» Forvara elverktygen oatkomliga for barn. Lat elverkty-
get inte anvindas av personer som inte &r fortrogna
med dess anvandning eller inte ldst denna anvisning.
Elverktygen ar farliga om de anvands av oerfarna personer.

» Skot elverktyget omsorgsfullt. Kontrollera att rorliga
komponenter fungerar felfritt och inte kirvar, att kom-
ponenter inte brustit eller skadats; orsaker som kan
leda till att elverktygets funktioner paverkas menligt.
Lat skadade delar repareras innan elverktyget tas i
bruk. Manga olyckor orsakas av daligt skotta elverktyg.

» Hall skarverktygen skarpa och rena. Omsorgsfullt skotta
skarverktyg med skarpa eggar kommer inte sa latt i klam
och gar lattare att styra.

» Anvand elverktyget, tillbehor, insatsverktyg osv.
enligt dessa anvisningar. Ta hansyn till arbetsvillkoren
och arbetsmomenten. Om elverktyget anvands pa ett satt
som det inte ar avsett for kan farliga situationer uppsta.

—

Omsorgsfull hantering och anvandning av sladdldsa

elverktyg

» Ladda batterierna endast i de laddare som tillverkaren
rekommenderat. Om en laddare som dr avsedd for en viss
typ av batterier anvands for andra batterityper finns risk
for brand.

» Anvind endast batterier som dr avsedda for aktuellt
elverktyg. Anvands andra batterier finns risk for kropps-
skada och brand.

» Hall gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar och andra sma
metallféremal pa avstand fran reservbatterier for att
undvika en bygling av kontakterna. En kortslutning av
batteriets kontakter kan leda till brannskador eller brand.

» Om batteriet anvénds pa fel sétt finns risk for att vitska
rinner ur batteriet. Undvik kontakt med vétskan. Vid
oavsiktlig kontakt spola med vatten. Om vitska kommer
i kontakt med 6gonen uppsok dessutom likare. Batteri-
vatskan kan medféra hudirritation och brannskada.

Service

» Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera elverk-
tyget och endast med originalreservdelar. Detta garan-
terar att elverktygets sakerhet uppratthalls.

Sakerhetsanvisningar for sticksagar

» Halli elverktyget endast vid de isolerade greppytorna
nér arbeten utfors pa stillen dar insatsverktyget kan
skada dolda elledningar. Kontakt med en spanningsfé-
rande ledning kan satta maskinens metalldelar under span-
ning och leda till elstot.

» Se till att halla hdnderna utanfor sagomradet. For inte
in handen under arbetsstycket. Kontakt med sagbladet
medfor risk for personskada.

» Elverktyget ska vara i paslaget nir det fors mot arbets-
stycket. Risk for bakslag uppstar om insatsverktyget fast-
nar i arbetsstycket.

» Setillattfotplattan 7 ligger sikert anunder sagningen.
Ett snedstalld sagblad kan brytas eller orsaka bakslag.

» SIa fran elverktyget nir arbetsmomentet &r avslutat
och dra sagbladet ur sagsnittet forst nar saghladet har
stannat. Ddrigenom undviks bakslag och elverktyget kan
sakert laggas at sidan.

» Anvind endast oskadade, felfria sagblad. Deformerade
eller oskarpa sagblad kan brytas, negativt paverka snittet
eller orsaka bakslag.

» Sagbladet far inte bromsas efter frankopplingen med
tryck fran sidan. Sagbladet kan skadas, brytas eller
orsaka bakslag.

» Anvind lampliga detektorer for lokalisering av dolda
forsorjningsledningar eller konsultera lokalt distribu-
tionsforetag. Kontakt med elledningar kan férorsaka
brand och elstét. En skadad gasledning kan leda till explo-
sion. Borrning i vattenledning kan férorsaka sakskador.

» Sikra arbetsstycket. Ett arbetsstycke som ar fastspant i
en uppspanningsanordning eller ett skruvstycke halls sak-
rare an med handen.
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» Vantatills elverktyget stannat heltinnan duldgger bort
det. Insatsverktyget kan haka upp sig och leda till att du
kan forlora kontrollen 6ver elverktyget.

» Oppna inte batteriet. Detta kan leda till kortslutning.

Skydda batteriet mot hog virme som t.ex.
langre solbestralning, eld, vatten och fukt.
Explosionsrisk foreligger.

» Iskadat eller felanvant batteri kan angor uppsta. Tillfor
friskluft och uppsok likare vid akommor. Angorna kan
leda till irritation i andningsvagarna.

» Anvind batteriet endast med Bosch elverktyget. Detta
skyddar batteriet mot farlig verbelastning.

» Anvind endast originalbatterier fran Bosch med den
spanning som anges pa elverktygets typskylt. Om
andra batterier anvands, t.ex. kopierade batterier, reno-
verade batterier eller batterier av fraimmande fabrikat,
finns risk for att batteriet exploderar och orsakar person-
och materialskador.

Produkt- och kapacitetsheskrivning

Las noga igenom alla sdkerhetsanvisningar
och instruktioner. Fel som uppstar till féljd av
att sakerhetsanvisningarna och instruktionerna
inte foljts kan orsaka elstot, brand och/eller all-
varliga personskador.

Fall upp sidan med illustration av elverktyget och hall sidan
uppfalld nar du laser bruksanvisningen.

Andamalsenlig anvindning

Sticksagen ar avsedd for att pa fast underlag saga genom och
gora urtagitrd, plast, metall, keramikplattor och gummi. Den
ar ldmplig for raka och bojda snitt med en geringsvinkel upp
till 45°. Beakta rekommendationen av sagblad.

lllustrerade komponenter
Numreringen av komponenterna hanvisar till illustration av
elverktyget pa grafiksida.
1 Inkopplingssparr for stromstallaren Till/Fran
Stromstallare Till/Fran
Batteri*
Batteriets upplasningsknapp
Sexkantnyckel
Plastglidskiva
Fotplatta
Instéliningsspak for pendling
Styrrulle
Styrning for parallellanslaget
Sagblad*
SDS-spak for sagbladsutldsning
Beroringsskydd
Handgrepp (isolerad greppyta)
Knapp for indikering av laddtillstand*
Indikering av batteriets laddningstillstand*
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17 Slaglangdsstang

18 Utsugningsadapter*

19 Utsugningsslang*

20 Spjdlkningsskydd

21 Stalglidsko*

22 Skruv

23 Skala for geringsvinkel

24 Parallellanslagets ldsskruv*

25 Parallellanslag med cirkelskarare*
26 Cirkelskararens centreringsspets*

*1 bruksanvisningen avbildat och beskrivet tillbehor ingar inte i
standardleveransen. | vart tillbehdrsprogram beskrivs allt tillbe-
hor som finns.

Tekniska data

Sladdls sticksag GST 14,4V-LI GST18V-LI

Produktnummer 3601E8J4.. 3601E8J3..
Markspanning V= 14,4 18
Tomgéngsslagtaln, ~ min't 0-2500 0-2700
Slaglangd mm 23 23
max. sagdjup

- itrd mm 90 90
- ialuminium mm 20 20
- istdl (olegerat) mm 8 8
Snittvinkel

(vanster/hoger) max. i 45 45
Vikt enligt EPTA-

Procedure 01/2003 kg 2,1/2,3* 2,2/2,4*

*irelation till anvént batteri

Buller-/vibrationsdata

=
>
S5
<
i
[
[72]
S

Méatvardena for ljudnivan anges
enligt EN 60745.

Verktygets A-vdgda ljudniva ar i

typiska fall

Ljudtrycksniva dB(A) 80 81
Ljudeffektniva dB(A) 91 92
Onoggrannhet K= dB 3 3
Anvénd horselskydd!

Totalavibrationsemissionsvardena,,
(vektorsumma ur tre riktningar) och
onoggrannhet K framtaget enligt

EN60745:

Sagning i spanskiva:

ay m/s2 5,5 6
K m/s2 1,5 15
Sagning i plat:

ay m/s> 65 85
K m/s> 15 15
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Matningen av den vibrationsniva som anges i denna anvisning
har utférts enligt en matmetod som ar standardiserad i

EN 60745 och kan anvandas vid jamforelse av olika elverk-
tyg. Matmetoden ar aven lamplig for preliminar bedomning av
vibrationsbelastningen.

Den angivna vibrationsnivan representerar den huvudsakliga
anvandningen av elverktyget. Om ddremot elverktyget anvands
for andra andamal och med andra insatsverktyg eller inte
underhallits ordentligt kan vibrationsnivan avvika. Harvid kan
vibrationsbelastningen under arbetsperioden 6ka betydligt.
For en exakt beddmning av vibrationsbelastningen bér dven
de tider beaktas nar elverktyget ar frankopplat eller 4r igang,
men inte anvands. Detta reducerar tydligt vibrationsbelast-
ningen for den totala arbetsperioden.

Bestam extra sakerhetsatgarder for att skydda operatdren
mot vibrationernas inverkan t.ex.: underhall av elverktyget
och insatsverktygen, att halla handerna varma, organisation

av arbetsforloppen.

Forsdkran om dverensstimmelse C €
Viforsakrar harmed under exklusivt ansvar att denna produkt
som beskrivs i "Tekniska data” 6verensstaimmer med foljande
normer och normativa dokument: EN 60745 enligt bestam-
melsernai direktiven 2011/65/EU, 2004/108/EG,
2006/42/EG.

Teknisk tillverkningsdokumentation (2006/42/EG) fas fran:
Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Helmut Heinzelmann

Senior Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 22.10.2012

Montage

» Ta bort batteriet innan atgarder utfors pa elverktyget
samt fore transport och lagring. Om stromstallaren
Till/Fran oavsiktligt paverkas finns risk for personskada.

Batteriets laddning

» Anvind endast de laddare som anges pa tillbehorssi-
dan. Endast denna typ av laddare ar anpassad till det
litium-jonbatteri som anvands i elverktyget.

Anvisning: Batteriet levereras ofullstandigt uppladdat. For

full effekt ska batteriet fore férsta anvandningen laddas upp i

laddaren.

Litiumjonbatteriet kan nar som helst laddas upp eftersom

detta inte paverkar livsldngden. Batteriet skadas inte om

laddning avbryts.

Litium-jonbatteriet dr med “Electronic Cell Protection (ECP)”

skyddad mot djupurladdning. Vid urladdat batteri kopplar

skyddskopplingen fran elverktyget: Insatsverktyget roterar
inte langre.

—

» Undvik att trycka pa stromstallaren Till/Fran efter en
automatisk frankoppling av elverktyget. Batteriet kan
skadas.

Batteriet ar forsedd med en NTC-temperaturévervakning som

endast tilldter uppladdning inom ett temperaturomrade mel-
lan 0 °C och 45 °C. Harvid uppnar batteriet en lang brukstid.

Beakta anvisningarna for avfallshantering.

Borttagning av batteri

Batteriet 3 ar forsedd med tva lassteg som hindrar batteriet
fran att falla ut om dess upplasningsknapp 4 oavsiktligt
trycks. Nar batteriet &r insatt i elverktyget hélls den med en
fjader i ratt lage.

Tabort batteriet 3 genom att trycka pa upplasningsknappen 4
och drasedan batteriet nedat ur elverktyget. Brukainte vald.

Batteriets laddningsindikering (se bild A)

De tre grona lysdioderna i batteriets display 16 visar batteri-
ets laddningstillstand 3. Av sakerhetsskal kan laddningstill-
standet avfragas endast nar elverktyget ar frankopplat.
Tryck knappen 15 for att visa laddningstillstandet. Detta kan
ske dven nar batteriet 3 ar borttagen.

Lysdiod Kapacitet

Permanent ljus 3 grona >2/3
Permanent ljus 2 grona >1/3
Permanent ljus 1 gront <1/3
Blinkljus 1 gront Reserv

Om ingen lysdiod tands nar knappen 15 trycks ned, ar batte-
riet defekt och maste bytas ut.

Inséttning och byte av sagblad

» Anvind skyddshandskar vid montering av sagblad.
Beroring av sagbladet medfor risk for personskada.

Val av sagblad

En 6versikt av rekommenderade sagblad finns i slutet av
denna bruksanvisning. Anvand endast sagblad med enkam-
sskaft (T-skaft). Saghladen ska inte vara langre an vad som
behdvs for avsett snitt.

Anvand ett smalt sagblad for sagning av tvara kurvor.

Sagbladets montering (se bild B)

» Rengor sagbladets skaft innan det skjuts in. Ett ned-
smutsats skaft kan inte infastas tillforlitligt.

Skjut in sagbladet 11 tills det snapper fast i slaglangds-

stangen 17. SDS-spannarmen 12 hoppar automatiskt bakat

och laser sagbladet. Tryck inte spaken 12 for hand bakat, da

risk finns for att elverktyget skadas.

Kontroller nar sagbladet laggs i att sagbladets rygg ligger i

sparet pa styrrullen 9.

» Kontrollera att sagbladet sitter fast. Ett [6st sagblad kan
falla ut och orsaka personskada.

Sabladets utkastning (se bild C)

» Hall elverktyget vid utstotning av sagbladet sa att det
inte kan skada personer eller djur.

Vrid SDS-spaken 12 framét i riktning mot beroringsskyddet
till anslaget 13. Sagbladet lossar och kastas ut.
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Damm-/spanutsugning

» Dammet fran material som t. ex. blyhaltig malning, vissa
traslag, mineraler och metall kan vara halsovadligt. Bero-
ring eller inandning av dammet kan orsaka allergiska reak-

tioner och/eller andningsbesvar hos anvandaren eller per-

soner som uppehdller sig i narheten.

Vissa damm fran ek eller bok anses vara cancerogena, spe-

ciellt da i forbindelse med tillsatsamnen for trabehandling

(kromat, trakonserveringsmedel). Endast yrkesman far

bearbeta asbesthaltigt material.

- Anvand om mojligt en for materialet lamplig dammut-
sugning.

- Setill att arbetsplatsen ar vl ventilerad.

- Virekommenderar ett andningsskydd i filterklass P2.

Beakta de foreskrifter som i aktuellt land galler for bearbe-

tat material.
» Undvik dammanhopning pa arbetsplatsen. Damm kan
latt sjdlvantandas.
Anslutning av dammutsugning (se bilder D-E)
Satt in utsugningsadaptern 18 i urtaget pa fotplattan 7.
Koppla utsugningsslangen 19 (tillbehor) till utsugningsadap-

tern 18. Anslut utsugningsslangen 19 till en dammsugare (till-

behdr). En 6versikt dver anslutning till olika dammsugare
finns i slutet av denna bruksanvisning.

Anvand for optimal utsugning spjalkningsskyddet 20.

Dammsugaren maste vara lamplig for det material som ska
bearbetas.

Anvand for utsugning av halsovadligt och cancerframkallande
eller torrt damm en specialdammsugare.

Spjalkningsskydd (se bild F)

Spjalkningsskyddet 20 kan frhindra att sagen river upp ytan
vid sagning i trd. Spjalkningsskyddet kan anvandas endast for
vissa sagbladstyper och vid en snittvinkel pa 0°. Fotplattan 7
far vid sagning med spjalkningsskydd inte skjutas bakat for
sagning nara kanten.

Skjut framifran in spjalkningsskyddet 20 i fotplattan 7.
Gejdsko (se bild G)

Plastglidskivan 6 for fotplattan 7 reducerar repor pa 6mtaliga
ytor. Anvand for bearbetning av metall stalglidskon 21.

Montera stalglidskon 21 genom att skjuta upp den framifran
pa fotplattan 7.

Drift

Driftsatt

» Ta bort batteriet innan atgarder utfors pa elverktyget
samt fore transport och lagring. Om stromstallaren
Till/Fran oavsiktligt paverkas finns risk for personskada.

Instéllning av pendling

Den i fyra steg installbara pendlingen medger en optimal
anpassning av shitthastighet, snitteffekt och snittbild for
aktuellt bearbetat material.

—

Svenska |65

Med instéllningsspaken 8 kan dnskad pendling valjas dven
under drift.
. ingenpendling
—_— ldg pendling
_— medelhdg pendling
] hog pendling

Prova dig fram till optimalt pendlingssteg for aktuell anvand-

ning. Foljande rekommendation gller:

- Valjlag pendling eller koppla bort pendlingen om enfin och
snygg snittkant krévs.

- Koppla bort pendlingen vid bearbetning av tunt material
(t.ex. platar).

- Sdgaihdrt material (t.ex. stdl) med lag pendling.

| mjukt material och vid sagning i travirkets fiberriktning

kan maximal pendling anvandas.

Instéllning av geringsvinkel (se bild H)

Fotplattan 7 kan vridas for geringssnitt upp till 45° at hoger
eller vanster.

Tabort utsugningsadaptern 18.

Lossa skruven 22 med sexkantnyckeln 5 och skjut fotplattan
7 tills den ligger an mot batteriet 3.

For installning av exakt geringsvinkel har fotplattan till hoger
och vanster sparrlagen vid 0° och 45°. Svéng fotplattan 7
med hjalp av skalan 23 till 6nskat ldge. Andra geringsvinklar
kan stallas in med en geotriangel.

Skjut dérefter fotplattan 7 till anslaget i riktning mot sagbladet
11.

Skruva fast skruven 22 pa nytt.

Utsugningsadaptern 18 och spjalkningsskyddet 20 kan inte
anvandas vid geringssnitt.

Fotplattans forskjutning (se bild H)

For kantnara sagning kan fotplattan 7 skjutas bakat.

Lossa skruven 22 med sexkantnyckeln 5 och skjut fotplattan
7 tills den ligger an mot batteriet 3.

Skruva fast skruven 22 pa nytt.

Vid sagning med forskjuten fotplatta 7 far inte parallellansla-
get med cirkelskdrare 25 och inte heller spjalkningsskyddet
20 anvandas.

Driftstart

Insdttning av batteri

» Anvind endast original Bosch litiumjonbatterier med
den spanning som anges pa elverktygets typskylt.
Anvands andra batterier finns risk for kroppsskada och
brand.

Skjut in uppladdat batteri 3 underifran i elverktygets fot.
Tryck fullstandigt in batteriet i foten tills det roda strecket inte
langre ar synligt och batteriet ar stadigt last.

In- och urkoppling

For Inkoppling av elverktyget tryck forst vid symbolen § pa
inkopplingssparren 1 for avaktivering. Tryck ned stromstalla-
ren Till/Fran 2 och hall den nedtryckt.

For urkoppling av elverktyget slapp stromstallaren Till/Fran
2. Aktivera inkopplingssparren 1 genom att vid symbolen Q
trycka ned inkopplingssparren.
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Anvisning: Av sakerhetsskal kan elverktygets stromstallare

Till/Fran 2 inte lasas, utan maste under drift hallas nedtryckt.

For att spara energi, koppla pa elverktyget endast nar du vill
anvanda det.

Slagtalsreglering

Genom att 6ka eller minska trycket pa stromstallaren Till/Fran
2 kan slagtalet regleras steglos nar elverktyget ar paslaget.
Ett latt tryck pa stromstéllaren Till/Fran 2 ger ett lagt slagtal.
Med tilltagande tryck okar slagtalet.

Lampligt slagtal beror pa material och arbetsférhallande.
Prova fram den basta installningen genom praktiska forsok.
En sankning av slagtalet rekommenderas nar sagbladet laggs

an mot arbetsstycke liksom vid sagning i plast och aluminium.

Vid langtidssagning med lagt slagtal kan elverktyget bli

mycket varmt. Kasta ut sagbladet och lat elverktyget for avkyl-

ning ga ca 3 minuter pa hogsta slagtal.

Temperaturberoende dverbelastningsskydd

Ett andamalsenligt anvant elverktyg kan inte 6verbelastas.
Vid for hog belastning eller nér batteriets temperaturomrade
pa 0-70 °C 6ver- eller underskrids reduceras varvtalet och
elverktyget kopplar fran. Elverktyget gar vid reducerat varvtal
upp i fullt varvtal forst sedan féreskriven batteritemperatur
uppnatts eller minskad belastning. Vid automatisk frankopp-
ling slas elverktyget fran, lat batteriet avkylas och koppla
sedan ater pa elverktyget.

Djupurladdningsskydd

Litium-jonbatteriet &r med "Electronic Cell Protection (ECP)”
skyddad mot djupurladdning. Vid urladdat batteri kopplar
skyddskopplingen fran elverktyget: Insatsverktyget roterar
inte langre.

Arbetsanvisningar

» Anvind ett stabilt underlag vid bearbetning av sma
eller tunna arbetstycken.

Beroringsskydd

Berdringsskyddet 13 som monterats pa motorhuset forhin-
drar oavsiktlig beréring av sagbladet under arbetet och far
inte avldgsnas.

Insagning (se bild I)

» Det dr endast tillatet att anvinda insagning i mjuka
material sdsom tré, gipskartong etc.

Anvand endast kort sagblad vid insdgning. Insdgning ar

endast méjlig med geringsvinkel 0°.

Placera elverktyget med fotplattans 7 framre kant pa arbets-

stycket sa att sdgbladet 11 inte bercr arbetsstycket och

koppla pa. Pa elverktyg med slagtalsreglage valj hogsta slag-

tal. Tryck elverktyget kraftigt mot arbetsstycket och kor lang-

samt ned sagbladet i arbetsstycket.

Nar fotplattan 7 ligger an med hela ytan mot arbetsstycket kan

sagningen fortsatta langs 6nskad snittlinje.

Parallellanslag med cirkelskarare (tillbehor)
Parallellsnitt (se bild J): Lossa ldsskruven 24 och skjut in
parallellanslagets skala genom styrningen 10 i fotplattan.
Stall in dnskad snittbredd som skalvérde vid innerkanten av
fotplattan. Skruva fast ldsskruven 24.

—

Cirkelsnitt (se bild K): Placera lasskruven 24 pa andra sidan
av parallellanslaget. Skjut in parallellanslagets skala genom
styrningen 10 i fotplattan. Borra ett hal i arbetsstycket i cen-
trum av det urtag som skall sagas ut. Lagg centreringsspetsen
26 genom den inre dppningen i parallellanslag och i det bor-
rade halet. Stéll in 6nskad radie som skalvarde vid innerkan-
ten av fotplattan. Skruva fast lasskruven 24.

Kyl- och smérjmedel
Anvand kyl- resp. smorjmedel langs snittlinjen vid sagning i
metall pa grund av materialets uppvarmning.

Underhall och service

Underhall och rengéring

» Ta bort batteriet innan atgarder utfors pa elverktyget
samt fore transport och lagring. Om stromstallaren
Till/Fréan oavsiktligt paverkas finns risk for personskada.

» Hall elverktyget och dess ventilationsoppningar rena
for bra och sdkert arbete.

Rengor sagbladsinfastningen regelbundet. Ta sagbladet ur

elverktyget och knacka elverktyget latt mot en jamn yta.

En kraftig nedsmutsning av elverktyget kan orsaka funktions-

storningar. Undvik darfor att saga i kraftigt dammbildande

material underifran eller uppét 6ver huvudet.
Smorj styrrullen 9 da och da med nagra droppar olja.

Kontrollera styrrullen 9 regelbundet. Om styrrullen ar sliten

maste den bytas ut vid en auktoriserad Bosch serviceverk-

stad.

Ersatt en nedsliten plastglidskiva 6.

Om i elverktyget trots exakt tillverkning och strang kontroll

storning skulle uppstd, bor reparation utforas av auktoriserad
serviceverkstad for Bosch elverktyg.

Ange alltid vid forfragningar och reservdelsbestallningar det
10-siffriga produktnumret som finns pa elverktygets typskylt.

Kundtjénst och anvdndarradgivning

Kundservicen ger svar pa fragor betraffande reparation och
underhall av produkter och reservdelar. Sprangskisser och
information om reservdelar hittar du pa:
www.bosch-pt.com

Bosch anvandarradgivningsteamet hjalper gérna vid fragor
som galler vara produkter och tillbehor.

Svenska

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Danmark

Tel.: (020) 414455 (inom Sverige)
Fax: (011) 187691

Transport

De litiumjonbatterier som ingdr ar underkastade kraven for
farligt gods. Anvandaren kan utan ytterligare forpliktelser
transportera batterierna pa allmén vég.

Vid transport genom tredje person (t. ex. flygfrakt eller spedi-
tion) ska speciella villkor for forpackning och markning beak-
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tas. | detta fall bor vid forberedelse av transport en expert for
farligt gods konsulteras.

Batterier far forsandas endast om héljet ar oskadat. Tejpa
6ppna kontakter och forpacka batteriet sa att det inte kan
roras i forpackningen.

Beakta dven tillampliga nationella foreskrifter.

Avfallshantering

/) Elverktyg, batterier, tillbehor och férpackning ska
LA omhéndertas pa miljovanligt sétt for tervinning.

Slang inte elverktyg och inte heller batterier i hushallsavfall!

Endast for EU-lander:

Enligt europeiska direktivet 2002/96/EG
maste obrukbara elverktyg och enligt euro-
peiska direktivet 2006/66/EG felaktiga
eller forbrukade batterier separat omhan-
dertas och pa miljévanligt satt lamnas in for
atervinning.

Sekundér-/primérbatterier:

Li-jon:

Beakta anvisningarna i avsnittet
"Transport”, sida 66.

Andringar forbehalles.

Norsk

Sikkerhetsinformasjon

Generelle advarsler for elektroverktoy
A ADVARSEL Les gjennom alle advarslene og anvis-

ningene. Feil ved overholdelsen av ad-
varslene og nedenstdende anvisninger kan medfare elektris-
ke stet, brann og/eller alvorlige skader.
Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.
Det nedenstdende anvendte uttrykket «elektroverktay» gjel-
der for stramdrevne elektroverktay (med ledning) og batteri-
drevne elektroverktay (uten ledning).

Sikkerhet pa arbeidsplassen

» Hold arbeidsomradet rent og ryddig og serg for bra be-
lysning. Rotete arbeidsomrader eller arbeidsomrader
uten lys kan fare til ulykker.

» Ikke arbeid med elektroverkteyet i eksplosjonsutsatte
omgivelser - der det befinner seg brennbare vaesker,
gass eller stav. Elektroverktay lager gnister som kan an-
tenne stav eller damper.

» Hold barn og andre personer unna nar elektroverktoy-
et brukes. Hvis du blir forstyrret under arbeidet, kan du
miste kontrollen over elektroverkteyet.

—

Norsk | 67

Elektrisk sikkerhet

» Stepselet til elektroverktayet ma passe inn i stikkon-
takten. Stopselet ma ikke forandres pa noen som helst
mate. lkke bruk adapterstepsler sammen med jordede
elektroverktay. Bruk av stapsler som ikke er forandret pa
og passende stikkontakter reduserer risikoen for elektris-
ke stat.

» Unnga kroppskontakt med jordede overflater slik som
rar, ovner, komfyrer og kjoleskap. Det er starre fare ved
elektriske stet hvis kroppen din er jordet.

» Hold elektroverktoyet unna regn eller fuktighet. Der-
som det kommer vanni et elektroverktay, gker risikoen for
elektriske stat.

» Ikke bruk ledningen til andre formal, f.eks. til a baere
elektroverktayet, henge det opp eller trekke det ut av
stikkontakten. Hold ledningen unna varme, olje, skarpe
kanter eller verktaydeler som beveger seg. Med skadede
eller opphopede ledninger gker risikoen for elektriske stet.

» Nar du arbeider utenders med et elektroverktay, ma du
kun bruke en skjsteledning som er egnet til utenders
bruk. Nar du bruker en skjgteledning som er egnet for
utenders bruk, reduseres risikoen for elektriske stet.

» Hvis det ikke kan unngas a bruke elektroverkteyet i
fuktige omgivelser, ma du bruke en jordfeilbryter. Bruk
av en jordfeilbryter reduserer risikoen for elektriske stat.

Personsikkerhet

» Var oppmerksom, pass pa hva du gjer, ga fornuftig frem
nar du arbeider med et elektroverktay. Ikke bruk elek-
troverktoy nar du er trett eller er pavirket av narkotika,
alkohol eller medikamenter. Et gyeblikks uoppmerksom-
het ved bruk av elektroverktayet kan fare til alvorlige skader.

» Bruk personlig verneutstyr og husk alltid a bruke ver-
nebriller. Bruk av personlig sikkerhetsutstyr som stav-
maske, sklifaste arbeidssko, hjelm eller harselvern - av-
hengig av type og bruk av elektroverktayet - reduserer
risikoen for skader.

» Unnga a starte verktayet ved en feiltagelse. Forviss
deg om at elektroverktayet er slatt av for du kobler det
til strammen og/eller batteriet, lofter det opp eller bae-
rer det. Hvis du holder fingeren pa bryteren nar du barer
elektroverkteyet eller kobler elektroverktayet til stram-
men i innkoblet tilstand, kan dette fare til uhell.

» Fjerninnstillingsverktay eller skrungkler for du slar pa
elektroverktayet. Et verktay eller en ngkkel som befinner
segien roterende verktaydel, kan fare til skader.

» Unnga en unormal kroppsholdning. Serg for a sta ste-
dig og i balanse. Dermed kan du kontrollere elektroverk-
tayet bedre i uventede situasjoner.

» Bruk alltid egnede klzer. Ikke bruk vide klzer eller smyk-
ker. Hold har, tey og hansker unna deler som beveger
seg. Lastsittende tay, smykker eller langt har kan komme
inn i deler som beveger seg.

» Hvis det kan monteres stavavsug- og oppsamlingsinn-
retninger, ma duforvisse deg om atdisse er tilkoblet og
brukes pa korrekt mate. Bruk av et stavavsug reduserer
farer pa grunn av stav.
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Omhyggelig bruk og handtering av elektroverktay

» Ikke overbelast verktoyet. Bruk et elektroverktsy som
er beregnet til den type arbeid du vil utfere. Med et pas-
sende elektroverktay arbeider du bedre og sikrere i det an-
gitte effektomradet.

» lkke bruk elektroverktey med defekt pa-/av-bryter. Et
elektroverktay som ikke lenger kan slas av eller pa, er farlig
og ma repareres.

» Trekk stapselet ut av stikkontakten og/eller fjern bat-
teriet for du utferer innstillinger pa elektroverktayet,
skifter tilbehersdeler eller legger maskinen bort. Disse
tiltakene forhindrer en utilsiktet starting av elektroverk-
toyet.

» Elektroverktoy som ikke er i bruk ma oppbevares util-
gjengelig for barn. Ikke la maskinen brukes av perso-
ner som ikke er fortrolig med dette eller ikke har lest
disse anvisningene. Elektroverktay er farlige nar de bru-
kes av uerfarne personer.

» Var noye med vedlikeholdet av elektroverktoyet. Kon-
troller om bevegelige verktaydeler fungerer feilfritt og
ikke klemmes fast, og om deler er brukket eller skadet,
slik at dette innvirker pa elektroverktoyets funksjon.
La disse skadede delene repareres far elektroverktoy-
et brukes. Darlig vedlikeholdte elektroverktay er arsaken
til mange uhell.

» Hold skjeereverktayene skarpe og rene. Godt stelte
skjereverktay med skarpe skjeer setter seg ikke sa ofte
fast og er lettere a fare.

» Bruk elektroverktay, tilbehgr, verktay osv. i henhold til
disse anvisningene. Tahensyn til arbeidsforholdene og
arbeidet som skal utferes. Bruk av elektroverktay til
andre formal enn det som er angitt kan fare til farlige situa-
sjoner.

Omhyggelig bruk og handtering av batteridrevne verktoy

» Lad batteriet kun opp i ladeapparater som er anbefalt
av produsenten. Det oppstar brannfare hvis et ladeappa-
rat som er egnet til en bestemt type batterier, brukes med
andre batterier.

» Bruk derfor kun riktig type batterier for elektroverk-
teyene. Bruk av andre batterier kan medfare skader og
brannfare.

» Hold batteriet som ikke er i bruk unna binders, mynter,
nokler, spikre, skruer eller andre mindre metallgjen-
stander, som kan lage en forbindelse mellom kontakte-
ne. En kortslutning mellom batterikontaktene kan fere til
forbrenninger eller brann.

» Ved gal bruk kan det lekke vaeske ut av batteriet. Unnga
kontakt med denne vaesken. Ved tilfeldig kontakt ma det
skylles med vann. Hvis det kommer vaske i gynene, ma
dui tillegg oppsoke en lege. Batterivaeske som renner ut
kan fgre til irritasjoner pa huden eller forbrenninger.

Service

» Elektroverktayet ditt skal alltid kun repareres av kvali-
fisert fagpersonale og kun med originale reservedeler.
Slik opprettholdes verkteyets sikkerhet.

—

Sikkerhetsinformasjoner for stikksager

» Hold elektroverkteyet pa de isolerte gripeflatene, hvis
du utferer arbeid der innsatsverktoyet kan treffe pa
skjulte stremledninger. Kontakt med en spenningsfaren-
de ledning kan ogsa sette elektroverkteyets metalldeler
under spenning og fare til elektriske stat.

» Hold hendene unna sagomradet. Ikke grip under ar-
beidsstykket. Ved kontakt med sagbladet er det fare for
skader.

» Elektroverktoyet ma kun feres inn mot arbeidsstykket
iinnkoblet tilstand. Det er ellers fare for tilbakeslag, hvis
innsatsverktayet henger seg opp i arbeidsstykket.

» Pass pa at fotplaten 7 ligger godt pa under sagingen.
Et sagblad som har kilt seg fast kan brekke eller fare til til-
bakeslag.

» Sla verktayet av nar arbeidet er ferdig og trekk forst
sagbladet ut av snittet nar sagbladet er helt stanset.
Slik unngar du tilbakeslag og kan legge elektroverktayet
sikkert ned.

» Bruk kun ikke-skadede og feilfrie sagblad. Bayde eller
butte sagblad kan brekke, pavirke skjaeringen negativt el-
ler forarsake et tilbakeslag.

» Brems ikke sagbladet etter utkobling ved a trykke mot
dette fra siden. Sagbladet kan ta skade, brekke eller for-
arsake et tilbakeslag.

» Bruk egnede detektorer til  finne skjulte strgm-/
gass-/vannledninger, eller sper hos det lokale el-/
gass-/vannverket. Kontakt med elektriske ledninger kan
medfare brann og elektrisk stat. Skader pa en gassledning
kan fare til eksplosjon. Hulli en vannledning forarsaker ma-
terielle skader.

» Sikre arbeidsstykket. Et arbeidsstykke som holdes fast
med spenninnretninger eller en skrustikke, holdes sikrere
enn med handen.

» Vent til elektroverktoyet er stanset helt for du legger
det ned. Innsatsverktayet kan kile seg fast og fare til at du
mister kontrollen over elektroverkteyet.

» Batteriet ma ikke apnes. Det er fare for kortslutning.

\_ Beskytt batteriet mot varme, f. eks. ogsa mot

[.@ permanent solinnvirkning, ild, vann og fuktig-

het. Det er fare for eksplosjoner.

» Ved skader og usakkyndig bruk av batteriet kan det
slippe ut damp. Tilfar frisk luft og ga til lege hvis det
oppstar helseproblemer. Dampene kan irritere ande-
drettsorganene.

» Bruk batteriet kun i kombinasjon med Bosch el-verk-
toyet. Kun slik beskyttes batteriet mot farlig overbelast-
ning.

» Bruk kun originale Bosch batterier med en spenning
som er angitt pa typeskiltet til elektroverktayet ditt.
Ved bruk av andre batterier, f. eks. etterligninger, resirku-
lerte batterier eller batterier fraandre produsenter, er det
fare for fysiske og materialle skader hvis batteriene eksplo-
derer.
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Produkt- og ytelsesbeskrivelse

Les gjennom alle advarslene og anvisninge-
ne. Feil ved overholdelsen av advarslene og
nedenstaende anvisninger kan medfare elek-
triske stat, brann og/eller alvorlige skader.

Brett ut utbrettssiden med bildet av maskinen, og la denne si-
den vaere utbrettet mens du leser bruksanvisningen.

Formalsmessig bruk

Maskinen er beregnet til & utfare kappinger og utskjaeringer i
tre, kunststoff, metall, keramikkplater og gummi pa faste un-
derlag. Den er egnet til rette og kurve-snitt med en gjaerings-
vinkel pa opp til 45°. Ta hensyn til sagbladanbefalingene.

lllustrerte komponenter

Nummereringen av de illustrerte komponentene gjelder for

bildet av elektroverktayet pd illustrasjonssiden.
1 Innkoblingssperre for pa-/av-bryter

Pa-/av-bryter

Batteri*

Batteri-lasetast

Umbrakongkkel

Kunststoffglideplate

Fotplate

Innstillingsspak for pendelbevegelse

Feringsrull

Fering for parallellanlegget

Sagblad*

SDS-spak til opplasing av sagbladlasen

Bergringsvern

Handtak (isolert grepflate)

Tast for ladetilstandsindikator*

Batteri-ladeindikator*

Slagstang

Avsugstuss*

Avsugslange*

Flisvern

Stalglidesale*

Skrue

Skala gjaeringsvinkel

Laseskrue for parallellanlegget*

Parallellanlegg med sirkelfgring*

26 Sentreringsspiss for sirkelfgringen*

*lllustrert eller beskrevet tilbehor inngar ikke i standard-leveran-
sen. Det komplette tilbehgret finner du i vért tilbehersprogram.

Tekniske data
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Batteri-stikksag GST14,4V-LI GST 18V-LI
Produktnummer 3601E8J4.. 3601E8J3..
Nominell spenning V= 14,4 18
Tomgangsslagtalln, ~ min™ 0-2500 0-2700
Slag mm 23 23

*avhengig av benyttet batteri

Norsk | 69
Batteri-stikksag GST14,4V-LI GST 18 V-LI
Max. skjeeredybde
- itre mm 90 90
- ialuminium mm 20 20
- istal (ulegert) mm 8 8

Skjeerevinkel

(venstre/hgyre) max. & 45 45
Vekt tilsvarende
EPTA-Procedure
01/2003 kg 2,1/2,3* 2,2/2,4*

*avhengig av benyttet batteri

Stey-/vibrasjonsinformasjon

=
>
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<
i
[
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S

GST 18 V-LI

Maleverdier for lyden funnet i hen-
hold til EN 60745.

Det typiske A-bedgmte staynivaet
for maskinen er

Lydtrykkniva dB(A) 80 81
Lydeffektniva dB(A) 91 92
Usikkerhet K = dB 3 8
Bruk herselvern!

—

Totale svingningsverdier a;, (vektor-
sum fra tre retninger) og usikkerhet
K beregnet jf. EN 60745:

Saging av sponplate:

ay m/s?> 5,5 6
K m/s2 1,5 15
Saging av metallplater:

ay m/s2 65 85
K m/s2 1,5 1,5

Vibrasjonsnivaet som er angitt i disse anvisningene er malt
iht. en malemetode som er standardisert i EN 60745 og kan
brukes til sammenligning av elektroverktay med hverandre.
Den egner seg til en forelgbig vurdering av svingningsbelast-
ningen.

Det angitte svingningsnivaet representerer de hovedsakelige
anvendelsene til elektroverktayet. Men hvis elektroverktayet
brukes til andre anvendelser, med avvikende innsatsverktay
eller utilstrekkelig vedlikehold, kan svingningsnivaet avvike.
Dette kan fare til en tydelig gking av svingningsbelastningen
over hele arbeidstidsrommet.

Til en ngyaktig vurdering av svingningsbelastningen skal det
ogsa tas hensyn til de tidene maskinen er sltt av eller gar,
men ikke virkelig brukes. Dette kan tydelig redusere sving-
ningsbelastningen over hele arbeidstidsrommet.

Bestem ekstra sikkerhetstiltak til beskyttelse av brukeren mot
svingningenes virkning, som for eksempel: Vedlikehold av
elektroverktay og innsatsverktay, holde hendene varme, or-
ganisere arbeidsforlgpene.
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Samsvarserklzering c €

Vi erkleerer som eneansvarlig at produktet som beskrives un-
der «Tekniske data» stemmer overens med fglgende normer
eller normative dokumenter: EN 60745 jf. bestemmelsene i
direktivene 2011/65/EU, 2004/108/EF, 2006/42/EF.
Tekniske data (2006/42/EF) hos:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Helmut Heinzelmann

Senior Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 22.10.2012

Montering

» Ta batteriet ut av elektroverktayet for alle arbeider pa
elektroverktayet utfares (f.eks. vedlikehold, verktoy-
skifte osv.) hhv. ved transport og oppbevaring. Det er
fare for skader hvis du trykker pa pa-/av-bryteren ved en
feiltagelse.

Opplading av batteriet

» Bruk kun ladeapparatene som er angitt pa tilbeherssi-
den. Kun disse ladeapparatene er tilpasset til Litium-ion-
batteriet som er innebygget i elektroverktayet.

Merk: Batteriet leveres delvis oppladet. For a sikre full effekt

fra batteriet, ma du lade det fullstendig opp i ladeapparatet

for farstegangs bruk.

Litium-ion-batteriet kan lades opp til enhver tid uten at leve-

tiden forkortes. Det skader ikke batteriet a avbryte oppladin-

gen.

Litium-ion-batteriet er beskyttet av «Electronic Cell Protecti-

on (ECP)» mot total utlading. Nar batteriet er utladet, kobles

elektroverkteyet ut med en beskyttelseskobling: Innsatsverk-

tayet beveger seg ikke lenger.

» Trykk etter automatisk utkobling av elektroverktayet
ikke videre pa pa-/av-bryteren. Batteriet kan ta skade.

Batteriet er utstyrt med en NTC-temperaturovervaking, som
kun aksepterer en opplading i i temperaturomradet mellom
0°Cog4b5 °C. Slik oppns en lang levetid for batteriet.

Folg informasjonene om kassering.

Fjerning av batteriet
Batteriet 3 har to lasetrinn som skal hindre at batteriet faller

ut ved utilsiktet trykking av batteri-opplasingstasten 4. Sa len-

ge batteriet er satt inn i el-verktayet, holdes det i posisjon av
en fjeer.

Til fierning av batteriet 3 trykker du opplasingstasten 4 og
trekker batteriet nedover ut av elektroverktayet. lkke bruk
makt.

—

Batteri-ladeindikator (se bilde A)

De tre granne LED ene til batteri-ladetilstandsindikatoren 16
viser batteriets 3 ladetilstand. Av sikkerhetsgrunner kan lade-
tilstanden kun sjekkes nar elektroverktayet ikke gar.

Trykk pa tasten 15 for a vise ladetilstanden. Dette er ogsa mu-
lig nér batteriet 3 er tatt ut.

LED Kapasitet

Kontinuerlig lys 3 x grann >2/3
Kontinuerlig lys 2 x grann >1/3

Kontinuerlig lys 1 x grann <1/3
Blinklys 1 x grenn Reserve

Hvis det ikke lyser en LED etter trykking av tasten 15 er batte-
riet defekt og ma skiftes ut.

Innsetting/utskifting av sagblad

» Bruk vernehansker ved montering av sagbladet. Ved
beraring av sagbladet er det fare for skader.

Valg av sagblad

En oversikt over anbefalte sagblad finner du bak i denne in-
struksen. Sett kun inn sagblad av T-tange-typen. Sagbladet
bar ikke vaere lengre enn kuttet det skal lage.

Bruk et smalt sagblad til saging i smale kurver.

Innsetting av sagblad (se bilde B)

> Rengjor skaftet til sagbladet for innsetting. Et tilsmus-
set skaft kan ikke festes sikkert.

Skyv sagbladet 11 helt inn i slagstangen 17. SDS-spaken 12

springer automatisk bakover, og sagbladet lases. Trykk spaken

12 ikke ned med handen, ellers kan du skade elektroverkteyet.

Ved innsetting av sagbladet ma du passe pa at sagbladryggen

befinner seg i sporet til faringsrullen 9.

» Kontroller om sagbladet sitter godt fast. Et last sagblad
kan falle ut og skade deg.

Utkasting av sagbladet (se bilde C)

» Hold elektroverktoyet slik ved utkasting av sagbladet
atingen personer eller dyr skades av det utkastede
sagbladet.

Drei SDS-spaken 12 fremover til anslaget i retning av berg-

ringsvernet 13. Sagbladet lgsner og kastes ut.

Stev-/sponavsuging

» Stov fra materialer som blyholdig maling, noen tresorter,
mineraler og metall kan veere helsefarlige. Beraring eller
innanding av stev kan utlgse allergiske reaksjoner og/eller
andedrettssykdommer hos brukeren eller personer som
befinner seg i nerheten.
Visse typer stav som eik- eller bekstev gjelder som kreft-
fremkallende, spesielt i kombinasjon med tilsetningsstof-
fer til trebearbeidelse (kromat, trebeskyttelsesmidler).
Asbestholdig materiale ma kun bearbeides av fagfolk.
- Bruk helst et stavavsug som er egnet for dette materialet.
- Serg for god ventilasjon av arbeidsplassen.
- Detanbefales & bruke en stavmaske med filterklasse P2.
Felg ditt lands gyldige forskrifter for de materialene som
skal bearbeides.

» Unnga stev pa arbeidsplassen. Stgv kan lett antennes.
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Tilkobling av stevavsuget (se bildene D -E)

Sett avsugstussene 18 inn i utsparingen pa fotplaten 7.
Sett en avsugslange 19 (tilbeher) inn pa avsugstussen 18.
Forbind avsugslangen 19 med en stavsuger (tilbeher). En
oversikt over tilkobling til forskjellige stavsugere finner du pa
slutten av denne instruksen.

Til en optimal avsuging setter du inn flisvernet 20.
Stgvsugeren ma vaere egnet til materialet som skal bearbei-
des.

Ved avsuging av spesielt helsefarlig, kreftfremkallende eller
tort stev ma du bruke en spesialstavsuger.

Flisvern (se bilde F)

Flisvernet 20 kan forhindre at overflaten revner ved saging av
tre. Flisvernet kan kun brukes ved visse sagbladtyper og kun i
enskjarevinkel pa 0°. Fotplaten 7 ma ved saging med flisvern
ikke settes bakover til saging naer kanter.

Skyv flisvernet 20 forfrainn i fotplaten 7.

Glidesale (se bilde G)

Kunststoffglideplaten 6 til fotplaten 7 reduserer oppskrapin-
gen av gmfindtlige overflater. Bruk stalglidesalen 21 til bear-
beidelse av metall.

Til pasetting av stalglidesalen 21 skyver du denne forfrainn
pafotplaten 7.

Bruk

Driftstyper

» Ta batteriet ut av elektroverktayet for alle arbeider pa
elektroverktayet utfares (f. eks. vedlikehold, verktay-
skifte osv.) hhv. ved transport og oppbevaring. Det er
fare for skader hvis du trykker pa pa-/av-bryteren ved en
feiltagelse.

Innstilling av pendelbevegelsen
Pendelbevegelsen som kan innstilles i fire trinn muliggjer en
optimal tilpasning av skjeerehastighet, skjereytelse og snitt-
bilde til materialet som skal bearbeides.
Med innstillingsspaken 8 kan pendelbevegelsen ogsa innstil-
les under drift.
. Ingen pendelbevegelse
[— Liten pendelbevegelse
[ Middels pendelbevegelse

] Stor pendelbevegelse

Det optimale pendeltrinnet til enhver bruk kan finnes frem til

med praktiske forsgk. Felgende anbefalinger finnes:

- Velget mindre pendeltrinn hhv. sla pendelbevegelsen helt
av, hvis skjaerekanten skal bli enda finere og renere.

- Sla pendelbevegelsen helt av ved bearbeidelse av tynne
materialer (f.eks. metallplater).

- Arbeid med liten pendelbevegelse i harde materialer
(f.eks. stal).

- I myke materialer og ved saging av tre i fiberretning kan du
arbeide med maksimal pendelbevegelse.

—

Norsk |71

Innstilling av gjeringsvinkelen (se bilde H)

Fotplaten 7 svinges opp til 45° mot hayre eller venstre til gjae-
ringssnitt.

Taav avsugstussen 18.

Lasne skruen 22 med umbrakongkkelen 5 og skyv fotplaten 7
frem til anslaget i retning batteriet 3.

Tilinnstillingav presise gjaeringsvinkler har fotplaten pa hayre
og venstre side lasepunkter ved 0° og 45°. Sving fotplaten 7
til ansket posisjon i henhold til skalaen 23. Andre gjeeringsvin-
kler kan innstilles med en vinkelmaler.

Sving deretter fotplaten 7 frem til anslaget i retning sagbla-
det 11.

Trekk skruen 22 fast igjen.

Avsugstussen 18 og flisvernet 20 kan ikke brukes ved gjee-
ringssnitt.

Justering av fotplaten (se bilde H)

Til saging neer kanter kan fotplaten 7 settes bakover.

Lasne skruen 22 med umbrakongkkelen 5 og skyv fotplaten 7
frem til anslaget i retning batteriet 3.

Trekk skruen 22 fast igjen.

Ved saging med forskjgvet fotplate 7 ma parallellanlegget
med sirkelfaringen 25 og flisvernet 20 ikke brukes.

Igangsetting

Innsetting av batteriet

» Bruk kun original Bosch litium-ion-batterier med en
spenning som er angitt pa typeskiltet til elektroverk-
toyet ditt. Bruk av andre batterier kan medfare skader og
brannfare.

Skyv det oppladede batteriet 3 nedenfra inn i foten pa elek-

troverktayet. Trykk batteriet helt inn i foten til den rade stri-

pen ikke lenges vises og batteriet er sikkert last.

Inn-/utkobling

Til innkobling av elektroverktayet trykker du ferst ved siden
av symbolet ﬁ painnkoblingssperren 1 og deaktiverer den
slik. Deretter trykker du pa-/av-bryteren 2 og holder den trykt
inne.

Til utkopling av elektroverktayet slipper du pa-/av-bryteren
2. Aktiver innkoplingssperren 1, idet du ved siden av symbo-
let @ trykker pd innkoblingssperren.

Merk: Av sikkerhetsgrunner kan pa-/av-bryteren 2 ikke lases,
men ma stadig holdes trykt inne i lapet av driften.

Sla elektroverktayet kun pa nar du bruker det for & spare
energi.

Styring av slagtall

Med sterkere eller svakere trykk pa pa-/av-bryteren 2 kan du
styre slagtallet til innkoblet elektroverktay trinnlgst.

Et svakt trykk pa pa-/av-bryteren 2 farer til et lavt slagtall.
Slagtallet gkes med gkende trykk.

Det ngdvendige slagtallet er avhengig av materiale og arbeids-
vilkarene og kan finnes frem til med praktiske forsgk.

En reduksjon av slagtallet anbefales nar sagbladet settes pa
arbeidsstykket og ved saging av kunststoff og aluminium.
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Til arbeid over lengre tid med lavt slagtall kan elektroverktay-

et varme seg sterkt opp. Ta sagbladet ut av elektroverkteyet
og la elektroverktayet ga til avkjeling i ca. 3 min. med maksi-
malt slagtall.

Temperaturavhengig overlastbeskyttelse

Ved formalsmessig bruk kan elektroverktayet ikke overbelas-

tes. Ved for sterk belastning eller hvis det tillatte batteritem-
peraturomradet pa 0- 70 °C ikke overholdes reduseres tur-
tallet eller elektroverktayet koples ut. Ved redusert turtall
starter elektroverktayet farst igien med fullt turtall nar den

godkjente batteritemperaturen er nadd eller ved redusert be-

lastning. Ved automatisk utkopling kopler du ut elektroverk-
tayet, lar batteriet avkjele og kopler elektroverkteyet inn
igjen.

Beskyttelse mot total utlading

Litium-ion-batteriet er beskyttet av «Electronic Cell Protecti-
on (ECP)» mot total utlading. Nar batteriet er utladet, kobles

elektroverktayet ut med en beskyttelseskobling: Innsatsverk-

tayet beveger seg ikke lenger.

Arbeidshenvisninger

» Ved hearbeidelse avsma eller tynne arbeidsstykker ma
du alitid bruke et stabilt underlag.

Bergringsvern

Bergringsvernet 13 pa huset forhinderer en ufrivillig bergring

av sagbladet i lapet av arbeidet og ma ikke fjernes.

Dykksaging (se bilde )

» Det ma kun bearbeides myke materialer som tre, gips-
kartong o.l. med dykksagemetoden!

Bruk kun korte sagblad til dykksaging. Dykksaging er kun mu-

lig med en gjeeringsvinkel pa 0°.

Sett elektroverktgyet med den fremre kanten til fotplaten 7
pa arbeidsstykket uten at sagbladet 11 bergrer arbeidsstyk-
ket og sl det pa. Velg maksimalt slagtall for elektroverktay
med slagtallstyring. Trykk elektroverkteyet godt fast mot ar-
beidsstykket og la sagbladet dykke langsomt inn i arbeids-
stykket.

Sa snart fotplaten 7 ligger med hele flaten mot arbeidsstyk-
ket, sager du videre langs ensket skjeerelinje.

Parallellanlegg med sirkelfering (tilbehar)

Parallellsnitt (se bilde J): Lasne skruen 24 og skyv skalaen til
parallellanlegget gjennom faringen 10 i fotplaten. Innstill an-
sket skjeerebredde som skalaverdi pd indre kant pa fotplaten.
Skru laseskruen 24 fast.

Sirkelskjeeringer (se bilde K): Sett laseskruen 24 pa motsatt
side av parallellanlegget. Skyv skalaen til parallellanlegget
giennom feringen 10 i fotplaten. Bor et hull i midten av ut-
skjeeringen som skal sages pa arbeidsstykket. Sett sentre-
ringsspissen 26 gjennom indre apning pa parallellanlegget og
inn i det borede hullet. Innstill radius som skalaverdi pa indre
kant pa fotplaten. Skru laseskruen 24 fast.

Kjole-/smeremiddel

Pafer kjgle- hhv. smaremidler langs skjerelinjen ved saging
av metall e. |. fordi materialet oppvarmes.

—

Service og vedlikehold

Vedlikehold og rengjering

» Ta batteriet ut av elektroverktayet for alle arbeider pa
elektroverktayet utfares (f. eks. vedlikehold, verktay-
skifte osv.) hhv. ved transport og oppbevaring. Det er
fare for skader hvis du trykker pa pa-/av-bryteren ved en
feiltagelse.

» Hold elektroverktoyet og ventilasjonsspaltene alltid
rene, for a kunne arbeide bra og sikkert.

Rengjor sagbladfestet med jevne mellomrom. Ta da sagbladet
ut av elektroverktayet og bank elektroverktayet svakt pa en
plan flate.

Ensterk tilsmussing av elektroverktayet kan fare til funksjons-
feil. Sag derfor ikke sterkt stavutviklende materialer nedenfra
eller over hodet.

Smer feringsrullen 9 av og til med en drape olje.

Kontroller faringsrullen 9 med jevne mellomrom. Hvis den er
slitt, ma den skiftes ut av en autorisert Bosch-kundeservice.

Kunststoffglideplaten 6 skal skiftes ut nar den er slitt.

Hvis elektroverktayet til tross for omhyggelige produksjons-
og kontrollmetoder en gang skulle svikte, ma reparasjonen ut-
fares av et autorisert serviceverksted for Bosch-elektro-
verktay.

Ved alle foresparsler og reservedelsbestillinger mé du oppgi
det 10-sifrede produktnummeret som er angitt pa elektro-
verktayets typeskilt.

Kundeservice og radgivning ved bruk

Kundeservicen svarer pa dine spgrsmal om reparasjon og
vedlikehold av produktet samt om reservedeleler. Spreng-
skisser og informasjon om reservedeler finner du ogsa pa:
www.bosch-pt.com

Bosch radgivningsteamet hjelper deg gjerne ved sparsmal an-
gaende vare produkter og deres tilbeher.

Norsk

Robert Bosch AS
Postboks 350
1402 Ski

Tel.: 64 87 8950
Faks: 64 87 89 55

Transport

Li-ion-batteriene i verktayet underligger kravene for farlig
gods. Batteriene kan transporteres pa veier av brukeren uten
ytterligere krav.

Ved forsendelse gjennom tredje personer (f. eks.: lufttran-
sport eller spedisjon) ma det oppfylles spesielle krav til em-
ballasje og merking. Du ma da konsultere en ekspert for farlig
gods ved forberedelse av forsendelsen.

Send batterier kun hvis huset ikke er skadet. Lim igjen de ap-
ne kontaktene og pakk batteriet slik at det ikke beveger segi
emballasjen.

Ta ogsa hensyn til eventuelle viderefarende nasjonale for-
skrifter.
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Deponering

/) Elektroverktay, batterier, tilbehar og emballasje ma
LA leveres inn til miljgvennlig gjenvinning.
Elektroverktay og batterier ma ikke kastes i vanlig seppel!

Kun for EU-land:

Iht. det europeiske direktivet 2002/96/EF
om gamle elektriske apparater og iht. det
europeiske direktivet 2006/66/EF ma de-
fekte eller oppbrukte batterier/oppladbare
batterier samles inn adskilt og leveres inn til
en miljgvennlig resirkulering.

Batterier/oppladbare batterier:

Li-lon X

Li-ion:
Ta hensyn til informasjonene i avsnit-
tet «Transport», side 72.
,‘" \
5

Rett til endringer forbeholdes.

Suomi

Turvallisuusohjeita

Sahkotyokalujen yleiset turvallisuusohjeet

AVAROITUS Lue kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet.

Turvallisuusohjeiden noudattamisen
laiminlyonti saattaa johtaa sahkoiskuun, tulipaloon ja/tai va-
kavaan loukkaantumiseen.

Sailyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta
varten.

Turvallisuusohijeissa kaytetty kasite “sahkotyokalu” kasittda
verkkokayttoisia sahkotyokaluja (verkkojohdolla) ja akku-
kayttoisia sahkotyokaluja (ilman verkkojohtoa).

Tydpaikan turvallisuus

» Pidé tyoskentelyalue puhtaana ja hyvin valaistuna.
Tyopaikan epdjarjestys tai valaisemattomat tydalueet voi-
vat johtaa tapaturmiin.

» Ali tydskentele sihkotyokalulla rajihdysalttiissa ym-
pdristossa, jossa on palavaa nestettd, kaasua tai polya.
Sahkotyokalu muodostaa kipindita, jotka saattavat sytyt-
tad polyn tai hoyryt.

» Pidé lapset ja sivulliset loitolla sahkotyokalua kaytta-
essasi. Voit menettad laitteesi hallinnan huomiosi suun-
tautuessa muualle.

Sahkoturvallisuus

»> Sihkétydkalun pistotulpan tulee sopia pistorasiaan.
Pistotulppaa ei saa muuttaa milldan tavalla. Ali kiyta
mitddn pistorasia-adaptereita maadoitettujen sahkd-

tyokalujen kanssa. Alkuperdisessa kunnossa olevat pisto-
tulpat ja sopivat pistorasiat vahentavat sahkdiskun vaaraa.

—
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» Viltd koskettamasta maadoitettuja pintoja, kuten put-
kia, pattereita, liesia tai jadkaappeja. Sahkoiskun vaara
kasvaa, jos kehosi on maadoitettu.

» Al aseta sahkotyokalua alttiiksi sateelle tai kosteudel-
le. Veden tunkeutuminen sahkotyokalun sisddn kasvattaa
sahkaiskun riskia.

» Al3 kiyta verkkojohtoa vairin. Ald kiyta sita sahkotyo-
kalun kantamiseen, ripustamiseen tai pistotulpan ir-
rottamiseen pistorasiasta vetamalla. Pida johto loitolla
kuumuudesta, 6ljystd, terdvistd reunoistajaliikkuvista
osista. Vahingoittuneet tai sotkeutuneet johdot kasvatta-
vat sahkdiskun vaaraa.

» Kayttdessasi sahkotyokalua ulkona kayta ainoastaan
ulkokdyttoon soveltuvaa jatkojohtoa. Ulkokayttoon so-
veltuvan jatkojohdon kaytto pienentda sahkoiskun vaaraa.

» Jos sahkdtyokalun kaytto kosteassa ymparistossa ei ole
viltettavissd, tulee kdyttada vikavirtasuojakytkinta. Vika-
virtasuojakytkimen kaytto vahentaa sahkoiskun vaaraa.

Henkiloturvallisuus

» Ole valpas, kiinnitd huomiota tyéskentelyysi ja nouda-
ta tervetts jirkei sihkotyokalua kiyttiessasi. Ald kiy-
td mitaan sahkotyokalua, jos olet vasynyt tai huumei-
den, alkoholin tahi ladkkeiden vaikutuksen alaisena.
Hetken tarkkaamattomuus sahkotyokalua kdytettaessa
saattaa johtaa vakavaan loukkaantumiseen.

» Kayta suojavarusteita. Kayta aina suojalaseja. Henkil-
kohtaisen suojavarustuksen kaytto, kuten pélynaamarin,
luistamattomien turvakenkien, suojakyparan tai kuulon-
suojaimien, riippuen sahkétyokalun lajista ja kdytt6tavas-
ta, vahentaa loukkaantumisriskid.

» Vilta tahatonta kdynnistamista. Varmista, ettd sahko-
tyokalu on poiskytkettynd, ennen kuin liitit sen sahko-
verkkoon ja/tai liitat akun, otat sen kdteen tai kannat
sitd. Jos kannat sahkotyokalua sormi kdynnistyskytkimelld
tai kytket sahkdtyokalun pistotulpan pistorasiaan kayn-
nistyskytkimen ollessa kdyntiasennossa, altistat itsesi on-
nettomuuksille.

» Poista kaikki sddtotyokalut ja ruuvitaltat, ennen kuin
kaynnistat sahkotyokalun. Tyokalu tai avain, joka sijait-
see laitteen pydrivdssa osassa, saattaa johtaa loukkaantu-
miseen.

» Vilta epanormaalia kehon asentoa. Huolehdi aina tuke-
vasta seisoma-asennosta ja tasapainosta. Taten voit pa-
remmin hallita séhkétyokalua odottamattomissa tilanteissa.

» Kiyta tarkoitukseen soveltuvia vaatteita. Ala kiyta
I0ysia tyovaatteita tai koruja. Pida hiukset, vaatteet ja
kdsineet loitolla liikkuvista osista. Vljat vaatteet, korut
ja pitkat hiukset voivat takertua liikkuviin osiin.

» Jos pdlynimu- ja kerdilylaitteita voidaan asentaa, tulee
sinun tarkistaa, ettd ne on liitetty ja etta niitd kiyte-
tdan oikealla tavalla. Polynimulaitteiston kdytto vahentaa
polyn aiheuttamia vaaroja.

Sahkotydkalujen huolellinen kaytto ja kasittely

» Aldylikuormita laitetta. Kiyti kyseiseen tyohon tarkoi-
tettua sahkotyokalua. Sopivaa sahkotyokalua kdyttaen
tydskentelet paremmin ja varmemmin tehoalueella, jolle
sahkotyokalu on tarkoitettu.
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» Al kiyti sahkotyokalua, jota ei voida kdynnistis ja py-
sayttaa kaynnistyskytkimesta. Sahkotyokalu, jota ei
enda voida kdynnistad ja pysayttda kdynnistyskytkimella,
on vaarallinen ja se taytyy korjata.

» Irrota pistotulppa pistorasiasta, ennen kuin suoritat
sddtoja, vaihdat tarvikkeita tai siirrit sahkotyokalun
varastoitavaksi. Nima turvatoimenpiteet estavat sahko-
tydkalun tahattoman kaynnistyksen.

»> Siilytd séhkotydkalut poissa lasten ulottuvilta, kun nii-
td ei kdytetd. Ald anna sellaisten henkildiden kayttaa
sahkotyokalua, jotka eivit tunne sita tai jotka eivit ole
lukeneet tatd kdyttoohjetta. Sahkotyokalut ovat vaaralli-
sia, jos niita kayttavat kokemattomat henkil6t.

» Hoida sahkotyodkalusi huolella. Tarkista, etta liikkuvat
osat toimivat moitteettomasti, eivitka ole puristukses-
sa seka, etta siina ei ole murtuneita tai vahingoittunei-
ta osia, jotka saattaisivat vaikuttaa haitallisesti sahkd-
tyokalun toimintaan. Anna korjata nama vioittuneet
osat ennen kadyttod. Monen tapaturman syyt I6ytyvat huo-
nosti huolletuista laitteista.

» Pida leikkausterat terdvina ja puhtaina. Huolellisesti
hoidetut leikkaustyokalut, joiden leikkausreunat ovat tera-
vid, eivat tartu helposti kiinni ja niitd on helpompi hallita.

» Kayta sahkotyokaluja, tarvikkeita, vaihtotydkaluja jne.
ndiden ohjeiden mukaisesti. Ota talléin huomioon tyo-
olosuhteet ja suoritettava toimenpide. Sahkotyokalun
kaytté muuhun kuin sille maarattyyn kayttdon saattaa joh-
taa vaarallisiin tilanteisiin.

Akkukayttoisten tyokalujen huolellinen kasittely ja

kaytto

» Lataa akku vain valmistajan suosittelemassa latauslait-
teessa. Latauslaite, joka soveltuu maaratyntyyppiselle
akulle, saattaa muodostaa tulipalovaaran erilaista akkua la-
dattaessa.

» Kayta sahkotyokalussa ainoastaan kyseiseen sahko-
tyokaluun tarkoitettua akkua. Jonkin muun akun kaytto
saattaa johtaa loukkaantumiseen ja tulipaloon.

» Pidd irrallista akkua loitolla metalliesineistd, kuten pa-
perinliittimistd, kolikoista, avaimista, nauloista, ruu-
veista tai muista pienista metalliesineistd, jotka voivat
oikosulkea akun koskettimet. Akkukoskettimien valinen
oikosulku saattaa aiheuttaa palovammoja tai johtaa tulipa-
loon.

» Vadrasta kaytosta johtuen akusta saattaa vuotaa nes-
tettd. Viltd koskettamasta nestetta. Jos nestettd va-
hingossa joutuu iholle, huuhtele kosketuskohta vedel-
14. Jos nestetta padsee silmiin, tarvitaan taman lisaksi
ladkarin apua. Akusta vuotava neste saattaa aiheuttaa ar-
sytysta ja palovammoja.

Huolto

» Anna ainoastaan koulutettujen ammattihenkildiden
korjata sahkotyokalusi ja hyvaksy korjauksiin vain al-
kuperdisia varaosia. Taten varmistat, etta sahkotyokalu
sdilyy turvallisena.

—

Pistosahojen turvallisuusohjeet

» Pidd sdhkotyokalua eristetyista pinnoista, tehdessasi
tyota, jossa vaihtotyokalu saattaisi osua piilossa ole-
vaan sdhkdjohtoon. Kosketus jannitteiseen johtoon voi
saattaa sahkotyokalun metalliosat jannitteisiksi ja johtaa
sahkoiskuun.

» Pidi kidet loitolla sahauskohdasta. Al pane kisii tyo-
kappaleen alle. Sahanterad kosketettaessa on olemassa
loukkaantumisvaara.

» Vie ainoastaan kdynnissa oleva sahkotyokalu tyokap-
paletta vasten. Muussa tapauksessa on olemassa takais-
kun vaara vaihtotyokalun tarttuessa tyokappaleeseen.

» Tarkista, ettd jalkalevy 7 tukee tyokappaleeseen sa-
hattaessa. Kallistunut sahantera voi katketa tai aiheuttaa
takaiskun.

» Pysdyta tyovaiheen jilkeen sahkotyokalu ja vedd sa-
hanterd ulos urasta vasta taman jilkeen, sahanteridn
pysahdyttya. Taten menetellen valtat takaiskun ja voit tur-
vallisesti asettaa sahkotyokalun kasistasi.

» Kayta yksinomaan virheettomia, moitteettomassa
kunnossa olevia sahanterid. Taipuneet tai tylsit sahante-
rat voivat katketa, vaikuttaa kielteisesti sahausjélkeen tai
aiheuttaa takaiskun.

» Al jarruta sahanterii laitteen pysiyttimisen jilkeen
painamalla sita sivuttain. Sahantera saattaa vahingoit-
tua, katketa tai aiheuttaa takaiskun.

» Kayta sopivia etsintalaitteita piilossa olevien sy6tto-
johtojen paikallistamiseksi tai kaanny paikallisen jake-
luyhtion puoleen. Kosketus sdhkdjohtoon saattaa johtaa
tulipaloon ja sahkoiskuun. Kaasuputken vahingoittaminen
saattaa johtaa rdjahdykseen. Vesijohtoputken puhkaisu ai-
heuttaa aineellista vahinkoa.

» Varmista tyokappale. Kiinnityslaitteilla tai ruuvipenkkiin
kiinnitetty tydkappale pysyy tukevammin paikoillaan kuin
kddessd pidettyna.

» Odota, kunnes sahkétyokalu on pysahtynyt, ennen
kuin asetat sen pois kasistasi. Vaihtotyokalu saattaa juut-
tua kiinni johtaen sahkotyokalun hallinnan menettami-
seen.

» Al avaa akkua. On olemassa oikosulun vaara.

A~2, Suojaa akku kuumuudelta esim. myds pitkaai-
[i@ kaiselta auringonpaisteelta, tulelta, vedelts ja
kosteudelta. On olemassa rajahdysvaara.

» Jos akku vaurioituu tai sitd kdytetdan asiaankuulumat-
tomalla tavalla, siita saattaa purkautua hoyryja. Tuule-
ta raikkaalla ilmalla ja hakeudu lddkérin luo, jos ilme-
nee haittoja. Hoyryt voivat arsyttaa hengitystiehyeita.

» Kayta akkua ainoastaan yhdessa Bosch-sahkotydkalu-
sikanssa. Vain titen suojaat akkusi vaaralliselta ylikuormi-
tukselta.

» Kaytd vain alkuperdisia Bosch-akkuja, joiden jannite
vastaa sahkotyokalusi tyyppikilvessa olevaa jannitetta.
Muita akkuja kaytettaessa, esim. jdljitelmia, tyostettyja ak-
kuja tai vieraita valmisteita, on olemassa rajahtavien akkujen
aiheuttama loukkaantumisvaara ja ainevahinkovaara.
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Tuotekuvaus

Lue kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet. Tur-
vallisuusohjeiden noudattamisen laiminlyonti
saattaa johtaa sahkoiskuun, tulipaloon ja/tai
vakavaan loukkaantumiseen.

Kaanna auki taittosivu, jossa on laitteen kuva ja pida se ulos-
kaannettyna lukiessasi kayttoohjetta.

Maardyksenmukainen kaytto

Laite on tukevalla alustalla tarkoitettu sahaamaan katkosaha-
uksia ja aukkoja puuhun, muoviin, metalliin, keramiikkalaat-

toihin ja kumiin. Se soveltuu suoriin ja kaareviin sahauksiin jo-

pa 45° asteen jiirikulmalla. Sahanterasuositukset tulee ottaa
huomioon.

Kuvassa olevat osat

Kuvassa olevien osien numerointi viittaa grafiikkasivussa ole-
vaan sahkotyokalun kuvaan.

1 Kaynnistyskytkimen kaynnistysvarmistin
Kaynnistyskytkin

Akku*

Akun vapautuspainike

Kuusiokoloavain

Muoviliukutalla

Jalkalevy

Heiluriliikkeen saatovipu

W 00 N O 1A~ WNDN

Ohjainrulla

[y
o

Suuntaisohjaimen ohjain

[y
[

Sahantera*

(=
N

Sahanteran vapautuksen SDS-vipu

[
w

Kosketussuoja

14 Kahva (eristetty kadensija)

15 Latausvalvontandyton painike*
16 Akun latausvalvontanaytto*

17 Iskutanko

18 Imunysa*

19 Imuletku*

20 Repimissuoja

21 Terasliukutalla*

22 Ruuvi

23 Jiirikulma-asteikko

24 Suuntaisohjaimen lukitusruuvi*
25 Ympyraohjaimella varustettu suuntaisohjain*
26 Ympyraohjaimen keskiokarki*

*Kuvassa tai selostuksessa esiintyva lisatarvike ei kuulu vakiotoi-
mitukseen. Loydat taydellisen tarvikeluettelon tarvikeohjelmas-
tamme.

—
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Tekniset tiedot
Akkupistosaha GST14,4V-LI GST18V-LI
Tuotenumero 3601E8J4.. 3601E8J3..
Nimellisjannite V= 14,4 18
Tyhjakayntiiskuluku
Ny mint 0-2500 0-2700
Isku mm 23 23
suurin sahaussyvyys
- puuhun mm 90 90
- alumiiniin mm 20 20
- terdkseen

(seostamaton) mm 8 8
Sahauskulma
(vasen/oikea) maks. o 45 45
Paino vastaa EPTA-
Procedure 01/2003 kg 2,1/2,3* 2,2/2,4*

*riippuen kaytetysta akusta

Melu-/tirindtiedot

3
>
S5
<
-
[
[72]
S

Melun mittausarvot on maaritetty

EN 60745 mukaan.

Laitteen tyypillinen A-painotettu

Aénenpainetaso dB(A) 80 81
Aanen tehotaso dB(A) 91 92
Epdvarmuus K= dB 3 8

Kayta kuulonsuojaimia!

Vérdhtelyn yhteisarvot a;, (kolmen
suunnan vektorisumma) ja epavar-
muus K mitattuna EN 60745 mu-

kaan:

Lastulevyn sahaus:

ay m/s2 5,5 6
K m/is2 1,5 1,5
Metallilevyn sahaus:

3, m/s> 65 85
K m/is2 15 1,5

Naissa ohjeissa mainittu vardhtelytaso on mitattu EN 60745
standardoidun mittausmenetelman mukaisesti ja sitd voidaan
kayttad sahkotyokalujen vertailussa. Se soveltuu myds varah-
telyrasituksen valiaikaiseen arviointiin.

lImoitettu vardhtelytaso vastaa sahkotyokalun paaasiallisia
kayttotapoja. Jos sahkotyokalua kuitenkin kdytetadn muissa
toissd, poikkeavilla vaihtotydkaluilla tai riittamattomasti huol-
lettuna, saattaa varahtelytaso poiketa. Tama saattaa kasvat-
taa koko tydaikajakson varahtelyrasitusta huomattavasti.
Vérahtelyrasituksen tarkkaa arviointia varten maaratyn tyo-
aikajakson aikana tulisi ottaa huomioon myds se aika, jolloin
laite on sammutettuna tai kdy, mutta sita ei tosiasiassa kayte-
ta. Tama voi selvasti pienentaa koko tydaikajakson varahtely-
rasitusta.
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Madrittele lisdvarotoimenpiteet kayttdjan suojaksi vardhtelyn
vaikutukselta, kuten esimerkiksi: Sahkotyokalujen ja vaihto-
tyokalujen huolto, kasien pitaminen lampimina, tydnkulun or-

ganisointi.

Standardinmukaisuusvakuutus € €
Vakuutamme yksin vastaavamme siitd, etta kohdassa "Tekni-
set tiedot” selostettu tuote vastaa seuraavia standardeja tai
standardoituja asiakirjoja: EN 60745 direktiivien
2011/65/EU, 2004/108/EY, 2006/42/EY maaraysten mu-
kaan.

Tekninen tiedosto (2006/42/EY):

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Helmut Heinzelmann

Senior Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

e i (U fod—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 22.10.2012

Asennus

» Irrota aina akku sdhkotyokalusta ennen kaikkia laittee-
seen kohdistuvia t6ita (esim. huolto, tyokalun vaihto
jne.) seka laitetta kuljetettaessa ja séilytettiessa. Muu-
toin kaynnistyskytkimen tahaton painallus muodostaa
loukkaantumisvaaran.

Akun lataus

» Kayta vain tarvikesivulla mainittuja latauslaitteita.
Vain ndmd latauslaitteet on sovitettu sahkotyokalussasi
kaytettavalle litiumioniakulle.

Huomio: Akku toimitetaan osittain ladattuna. Jotta akun taysi

teho voitaisiin taata, tulee akku ennen ensimmaista kayttoon-

ottoa ladata tayteen latauslaitteessa.

Litiumioniakkua voidaan ladata milloin vain lyhentamatta

akun elinikaa. Latauksen keskeytys ei vaurioita akkua.

Litiumioniakku on suojattu syvapurkausta vastaan "elektroni-

sen kennojen suojauksen (ECP)” avulla. Akun tyhjetessd suoja-

kytkenta pysayttaa sahkotyokalun: Vaihtotyokalu ei enda liiku.

» Al3 enid paina kiynnistyskytkinti sahkotyokalun
automaattisen poiskytkennan jalkeen. Akku saattaa
vahingoittua.

Akku on varustettu NTC-lampétilanvalvonnalla, joka sallii la-

taamisen vain akun lampétilan ollessavalilla 0 °Cja45 °C. Ta-

ten saavutetaan pitka kdyttoika akulle.

Ota huomioon havitysohjeet.

Akun irrotus

Akussa 3 on kaksi lukitusvaihetta, jotka estavat akkua irto-
amasta, jos tahattomasti painaa akun lukkopainiketta 4. Akun
ollessa sdhkotyokalussa, jousi pitad sen paikoillaan.

Irrota akku 3 painamalla lukkopainiketta 4 ja vetdmalla akku
alaspain ulos sahkotyokalusta. Ald kiytd voimaa tihan.

—

Akun lataustilan nédytt6 (katso kuva A)

Akun latausvalvontandyton 16 kolme vihreda LED:ia ndyttaa
akun 3 lataustilan. Turvallisuussyista on akun lataustilan tarkis-
tus mahdollinen vain sahkotydkalun ollessa pysahdyksissa.
Paina painiketta 15, lataustilanteen tarkistamiseksi. Taman
voit tehda myos akun 3 ollessa irrotettuna.

LED Kapasiteetti

3vihred LED palaa jatkuvasti >2/3
2 vihred LED palaa jatkuvasti >1/3
1 vihred LED palaa jatkuvasti <1/3
Vilkkuvalo 1 vihred LED Varalla

Jos painiketta 15 painettaessa ei yhtdan LED:id syty, on akku
viallinen, ja se taytyy vaihtaa.

Sahanterin asennus/vaihto

» Kayta suojakasineitd sahanterda asentaessasi. Sahan-
terad kosketettaessa on olemassa loukkaantumisvaara.

Sahanteran valinta

Loydat katsauksen suositeltavista sahanterista tamén ohjeen
lopusta. Asenna ainoastaan yksinokkavarrella (T-varrella) va-
rustettuja sahanteria. Valitun sahanteran ei tulisi olla kyseisen
sahaustyon tarvetta pitempi.

Kaytd jyrkkien kaarteiden sahaamiseen kapeaa sahanteraa.

Sahanteran asennus (katso kuva B)

» Puhdista sahanteran runko ennen asennusta. Likaista
runkoa ei voi kiinnittaa hyvin.

Tyonna sahanterd 11 iskutankoon 17 lukkiutumiseen asti.

SDS-kiinnitysvipu 12 ponnahtaa automaattisesti taaksepdin

jasahantera on lukkiutunut. Ald paina vipua 12 kasin taakse,

voit vaurioittaa sahkotyokalua.

Tarkista sahanterad asennettaessa, etta sahanteran selka

asettuu ohjainrullan 9 uraan.

» Tarkista, ettd sahantera on tiukasti paikallaan. Loysa
sahantera voi irrota ja vahingoittaa sinua.

Sahanterin irrotus (katso kuva C)
» Pida sahanterad irrotettaessa sahkotyokalua niin, etta
irtoava sahanterd ei vahingoita ihmisia tai eldimia.

Kierrd SDS-vipu 12 vasteeseen asti kosketussuojan 13 suun-
nassa eteenpain. Sahantera irtoaa ja tyontyy ulos.

Pélyn ja lastun poistoimu
» Materiaalien, kuten lyijypitoisen pinnoitteen, muutamien
puulaatujen, kivenndispolyt ja metallipdlyt voivat olla ter-
veydelle vaarallisia. Polyn kosketus tai hengitys saattaa ai-
heuttaa kayttajdlle tai lahella oleville henkildille allergisia
reaktioita ja/tai hengitystiesairauksia.
Maarattyja polyjd, kuten tammen- tai pyokinpolya pidetdan
karsinogeenisina, eritoten yhdessa puukasittelyssa kay-
tettyjen lisdaineiden kanssa (kromaatti, puunsuoja-aine).
Asbestipitoisia aineita saavat kasitelld vain ammattilaiset.
- Kaytd materiaalille soveltuvaa polynimua, jos se on
mahdollista.
- Huolehdi ty6kohteen hyvasta tuuletuksesta.
- Suosittelemme kayttdmaan suodatusluokan P2 hengi-
tyssuojanaamaria.
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Ota huomioon maassasi voimassaolevat sdéannokset kos-
kien kasiteltdvia materiaaleja.

» Vilta polynkertymaa tyopaikalla. Poly saattaa helposti
syttyd palamaan.

Polynimun liitidnta (katso kuvat D-E)

Tyonnd imunysa 18 jalkalevyn 7 aukkoon.

Tyonna imuletku 19 (lisatarvike) imunysaan 18. Yhdista imu-
letku 19 polynimuriin (lisatarvike). Katsauksen liittamisesta
eri polynimureihin |6ydat taman ohjeen lopusta.

Asenna mahdollisuuksien mukaan repimissuoja 20 optimaali-
sen poistoimun takia.

Pélynimurin tulee soveltua tydstettavalle materiaalille.

Kayta erikoisimuria terveydelle erityisen vaarallisten, karsino-
geenisten tai kuivien pdlyjen imurointiin.

Repimissuoja (katso kuva F)

Repimissuoja 20 voi estda pinnan repeytymisen puuta sahat-
taessa. Repimissuojaa voidaan kayttaa vain maaratyn mallis-
ten sahanterien kanssa ja ainoastaan 0° sahauskulmalla. Jal-
kalevya 7 ei saa siirtaa taaksepdin reunan lahelta
repimissuojalla sahattaessa.

Tyonna repimissuoja 20 edestapdin jalkalevyyn 7.

Liukutalla (katso kuva G)

Jalkalevyn 7 muoviliukutalla 6 vahentdd herkkien pintojen
naarmuuntumisen. Kayta terasliukutallaa 21 metallia tyostet-
taessa.

Asenna terdsliukukenka 21 tyontamalld se edestapdin jalkale-
vyynT.

Kaytto

Kayttomuodot

» Irrota aina akku sdhkotydkalusta ennen kaikkia laittee-
seen kohdistuvia t6itd (esim. huolto, tydkalun vaihto
jne.) seka laitetta kuljetettaessa ja sdilytettdessa. Muu-
toin kdynnistyskytkimen tahaton painallus muodostaa
loukkaantumisvaaran.

Heiluriliikkeen sdito

Neljdssa portaassa asetettava heiluriliike mahdollistaa tyos-
tettdvan materiaalin leikkausnopeuden, sahaustehon ja sa-
hausjaljen optimaalisen sovituksen.

Saatovivun 8 avulla voit saataa heiluriliikkeen myos kayton ai-
kana.

o eiheiluriliikettd
[— pieni heiluriliike

[ keskisuuri heiluriliike
] suuri heiluriliike

Optimaalisen heiluriasennon jokaiseen kayttoon loydat kay-

tannon kokein. Seuraavaa suositellaan:

- Mitd pienemman heiluriasennon valitset tai kytkemalla hei-
luriliike pois, sita hienomman ja puhtaamman sahausjaljen
saat.

- Kytke pois heiluriliike tyostaessasi ohutta materiaalia
(esim. peltid).

—
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- Tyoskentele pienelld heiluriliikkeelld kovissa aineissa
(esim. terds).

- Kayta suurinta heiluriliiketta sahatessasi pehmeita aineita
ja puuta syiden suunnassa.

Jiirikulman asetus (katso kuva H)

Jalkalevya 7 voidaan kaantaa oikealle tai vasemmalle jiirikul-
mia varten aina 45° astetta asti.

Poista imunysa 18.

Holl&a ruuvia 22 kuusiokoloavaimella 5 ja siirrd jalkalevy 7
vasteeseen asti akun 3 suuntaan.

Tasmallisen jiirikulman asetusta varten on jalkalevyssa oikeal-
lajavasemmalla rasterit kohdissa 0° ja45°. Kaanna jalkalevy
7 asteikkoa 23 kayttaen haluttuun asentoon. Muut jiirikulmat
voidaan asettaa kulmamitan avulla.

Tyonna taman jalkeen jalkalevy 7 vasteeseen asti sahanterdn
11 suuntaan.

Kirista ruuvi 22 uudelleen.

Imunysaa 18 ja repimissuojaa 20 ei voi kdyttaa jiirisahauksissa.

Jalkalevyn siirtiminen (katso kuva H)

Reunan laheltd sahausta varten voit siirtaa jalkalevya 7 taak-
sepadin.

H6l1ad ruuvia 22 kuusiokoloavaimella 5 ja siirrd jalkalevy 7
vasteeseen asti akun 3 suuntaan.

Kirista ruuvi 22 uudelleen.

Sahattaessa siirretylld jalkalevylla 7 ei ympyraohjaimella varus-
tettua suuntaisohjainta 25 ja repimissuojaa 20 saa kdyttaa.

Kayttoonotto

Akun asennus

» Kayta vain alkuperiisid Bosch-litiumioniakkuja, joiden
jannite vastaa sdahkotyokalusi tyyppikilvessd olevaa
jannitettd. Jonkun muun akun kaytto saattaa johtaa louk-
kaantumiseen ja tulipaloon.

Tyonna ladattu akku 3 alhaaltapdin séahkotyokalun jalkaan.

Paina akku pohjaan asti jalkaan, kunnes punainen raita ei enaa

ndy ja akku on lukkiutunut tukevasti paikoilleen.

Kaynnistys ja pysaytys

Kéaynnista sahkotyokalu painamalla ensin tunnusmerkin E
vieressa olevaa kdynnistysvarmistinta, 1 kytkien sitd ndin
pois paalta. Paina taman jalkeen kaynnistyskytkintd 2 ja pida
se painettuna.

Pysdyta sahkotyokalu padstamalld kaynnistyskytkin 2 va-
paaksi. Aktivoi kdynnistysvarmistin 1, painamalla
tunnusmerkin _Q vieressd olevaa kdynnistysvarmistinta.
Huomio: Turvallisuussyista laitteen kdynnistyskytkintd 2 ei
voida lukita, vaan sitd on painettava koko kayton ajan.
Kaynnistd energiansadston takia sahkotyokalu vain kun kaytat
sitd.

Iskuluvun s@ito

Painamalla kaynnistyskytkinta 2 enemman tai vahemman voit
portaattomasti saatda kdynnissa olevan sahkotyokalun isku-
lukua.

Kaynnistyskytkimen 2 kevyt painallus aikaansaa alhaisen is-
kuluvun. Paineen kasvaessa nousee iskuluku.
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Tarvittava iskuluku riippuu materiaalista ja tydolosuhteista ja
se voidaan madrittaa kaytannon kokein.

Suosittelemme alentamaan iskulukua, kun sahanterd asetetaan
tyokappaletta vasten sekd sahattaessa muovia tai alumiinia.
Jos tyoskentelet pitkdan pienelld iskuluvulla, saattaa sahko-
tyokalu kuumeta. Poista sahanterd sahkotyokalusta ja anna
sahkotyokalun kdyda n. 3 min. taydella kierrosluvulla.

Lampétilasta riippuvainen ylikuormitussuoja
Madrayksenmukaisessa kaytossa ei sahkotyokalua voida
ylikuormittaa. Liian suurella kuormalla tai jos akun lampétila-
alue 0-70 °Cylitetaan, pienenee kierrosluku tai sahkétyoka-
lu kytkeytyy pois paalta. Kun kierrosluku on pienentynyt
sahkotyokalu toimii taas taydelld kierrosluvulla vasta akun
saavutettua sallitun lampétilan tai kuorman pienennyttya.
Automaattisen poiskytkennan sattuessa, tulee kytkea pois
sahkotyokalu, odottaa akun jadhtymista ja sitten kytkea
sahkotyokalu uudelleen padlle.

Syvdpurkaussuoja

Litiumioniakku on suojattu syvapurkausta vastaan “elektroni-
sen kennojen suojauksen (ECP)” avulla. Akun tyhjetessa suo-
jakytkenta pysdyttaa sahkotyokalun: Vaihtotyokalu ei endd
liiku.

Tydskentelyohjeita

» Kayta pienten tai ohuiden tyokappaleiden tyostoon
aina tukevaa alustaa.

Kosketussuoja
Koteloon kiinnitetty kosketussuoja 13 estad sahanteran ta-
hattoman kosketuksen tyon aikana, eikd sitd saa poistaa.

Upposahaus (katso kuva )

» Ainoastaan pehmeita materiaaleja, kuten puuta, kipsi-
kartonkia ja vastaavaa saa tyostaa
upotussahausmenetelmalla!

Kaytd upposahaukseen vain lyhyita sahanterid. Upposahaus
on mahdollista vain jiirikulman ollessa 0°.
Aseta sahkotyokalun jalkalevyn 7 etureuna tyokappaletta vas-
tenilman, ettd sahanterd 11 koskettaa tyokappaletta, ja kdyn-
nistd saha. Valitse sahkétyokaluissa, joissa on iskuluvun saa-
tomahdollisuus, suurin iskuluku. Paina sahkotydkalua tiukasti
tyokappaletta vasten ja upota hitaasti sahantera tyokappalee-
seen.

Hetijalkalevyn 7 koskettaessa tyokappaletta koko pinnallaan,

jatkat sahaamista haluttua sahausviivaa pitkin.

Ympyréohjaimella varustettu suuntaisohjain (lisdtarvike)
Samansuuntaiset sahaukset (katso kuva J): Hollaa lukitusruu-
via 24 ja tydnna suuntaisohjaimen asteikko ohjaimen 10 lapi
jalkalevyyn. Aseta haluttu sahausleveys asteikkoon jalkalevyn
sisdreunan avulla. Kierra lukitusruuvi 24 kiinni.

Ympyrasahaukset (katso kuva K): Aseta lukitusruuvi 24 suun-
taisohjaimen toiselle puolelle. Tyénna suuntaisohjaimen as-
teikko ohjaimen 10 lapi jalkalevyyn. Poraa reika tyokappalee-
seen sahattavan ympyran keskelle. Tyonna keskidintikarki 26
suuntaisohjaimen sisemman aukon kautta porattuun reikdan.
Aseta sdde asteikkoon jalkalevyn sisdreunan avulla. Kierrd lu-
kitusruuvi 24 kiinni.

—

Jadhdytys-/voiteluaineet
Metallia sahattaessa, tulisi materiaalin kuumenemisen takia
sahausviivaa pitkin kdyttaa jaahdytys- tai voiteluainetta.

Hoito ja huolto

Huolto ja puhdistus

» Irrota aina akku sdhkotydkalusta ennen kaikkia laittee-
seen kohdistuvia toita (esim. huolto, tydkalun vaihto
jne.) seka laitetta kuljetettaessa ja sdilytettdessa. Muu-
toin kdynnistyskytkimen tahaton painallus muodostaa
loukkaantumisvaaran.

» Pida aina sahkdtyokalua ja sahkotyokalun tuuletusau-
kot puhtaana, jotta voit tydskennelld hyvin ja turvalli-
sesti.

Puhdista sahanteran pidikettd sadnnollisesti. Poista sahante-

ra sahkotyokalusta ja koputa sahkotyokalua kevyesti tasaista

pintaa vasten.

Séhkotyokalun voimakas likaantuminen saattaa johtaa toi-

mintahdiridihin. Ald siksi sahaa voimakkaasti pélyavid aineita

paan ylapuolella, altapain.

Voitele ohjainrullaa 9 silloin télldin 6ljypisaralla.

Tarkista ohjainrullaa 9 saannéllisesti. Jos ohjainrulla on lop-
puun kulunut, tulee antaa valtuutetun Bosch-huoltopisteen
vaihtaa tilalle uusi.

Muoviliukutalla 6 taytyy vaihtaa, kun se on kulunut loppuun.

Jos sahkotyokalussa huolellisesta valmistuksesta ja koestus-
menettelystd huolimatta esiintyy vikaa, tulee korjaus antaa
Bosch-keskushuollon tehtavaksi.

IImoita kaikissa kyselyissa ja varaosatilauksissa 10-numeroi-
nen tuotenumero, joka loytyy laitteen mallikilvesta.

Asiakaspalvelu ja kdyttoneuvonta

Asiakaspalvelu vastaa tuotteesi korjausta ja huoltoa seka va-
raosia koskeviin kysymyksiin. Rajahdyspiirustuksia ja tietoja
varaosista loydat myos osoitteesta:

www.bosch-pt.com

Boschin kdyttoneuvontatiimi auttaa mielelldan sinua tuottei-
tamme ja niiden lisatarvikkeita koskevissa kysymyksissa.

Suomi

Robert Bosch Oy
Bosch-keskushuolto
Pakkalantie 21 A
01510 Vantaa

Puh.: 0800 98044
Faksi: 010 296 1838
www.bosch.fi

Kuljetus

Toimitukseen kuuluvat litiumioniakut ovat vaara-ainelain
madraysten alaisia. Kayttdja saa kuljettaa akkuja kadullailman
erikoistoimenpiteitd.

Toimitettaessa sivullisen kautta (esim.: lentorahti tai huolin-
ta) on noudatettava pakkausta ja merkintaa koskevia erikois-
vaatimuksia. Talloin on ldhetyksen valmistelussa ehdottomas-
ti kdytettava vaara-aineasiantuntijaa.
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Laheta akkuja ainoastaan, jos kotelo on vaurioitumaton. Teip-

paa avoimet liittimet ja pakkaa akku niin, etta se ei paase liik-
kumaan pakkauksessa.

Ota myds huomioon mahdolliset tarkemmat kansalliset maa-
raykset.

Havitys
/| Sahkotyokalut, akut, lisatarvikkeet ja pakkaukset tu-
ig,ﬂ lee toimittaa ymparistoystavalliseen uusiokayttoon.

Al3 heita sahkotyokaluja tai akkuja/paristoja talousjatteisiin!

Vain EU-maita varten:

==\ Eurooppalaisen direktiivin 2002/96/EY
mukaan kdyttokelvottomat sahkotyokalut ja
eurooppalaisen direktiivin 2006/66/EY
mukaan vialliset tai loppuun kaytetyt akut/
paristot taytyy keratd erikseen ja toimittaa
ymparistoystavalliseen kierratykseen.

Akut/paristot:

Litiumioni:

Katso ohjeita kappaleessa "Kuljetus”,
sivu 78.

Li-lon

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.

EAAnvika

Ynodeigelc aopaleiag

Fevikég unmodeileig aopaleiag yia nAekTpika
epyaAeia

& NMPOEIAOMOIHZH Awapaote 6Aeg Ti umodeitelg

aopaleiac kat Tig 0dnyiec. Apé-

Aelec KaTa Ty Thpnon Twv unodeiewv aopaleiag kat Twv odn-

yiwv Unopei va npokaAéoouv nAektpomAnia, mupkayld n/kat
00BapoU¢ TPaUATIoHOUG.

Duhatre 0Aeg Tig mpoedomonTikéG unodeiferg kat odnyieg
yta k@Be peAdovTik xpiion.

0 oplopog «HAeTPIKO epyaleio» OU XpnotyomoLeiTal oTIg mpo-

eibomoinTikéc unodeifelc avapépeTal oe NAekTPIKG epyaleia

TIou TPoPO6OTOUVTAL ATIO TO NAEKTPIKO BIKTUO (L€ NAEKTPIKO Ka-

Awbio) kabwg kat o€ NAekTpIKa epyaleia mou TpopodoTolVTAL

ano pnatapia (xwpic NAEKTEIKO KAAWOI0).

Aopdalela oTo Xwpo epyaciag

» Awatnpeire Tov Topéa mou epyalecde kabapo kat KaAd
PwTIoPEVO. ATatia 1) OKOTEWVES TEPLOXES Epyaaiag pmopel
va 0dnynoouv oe atuynuata.

» Mnv epyaleaOe pe To nAekTpIKo epyaleio o€ mepifaA-
Aov omou unrdpyet kivéuvog €kpning, oto omoio undp-

Xouv eUpAekTa uypd, aépta i} OKOVEC. Ta NAEKTPIKA €pya-

Aeia dnpioupyolv omvOnpELopo 0 omoiog PMOPEL va avapAe-
el Tn okovn N TIc avabuplacelg.

—
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» "Otav xpnotpomoleire To NAEKTPIKO epyaleio kpardare
HakpLd am’ auTo Ta mawdia ki GAAa TuxOv TapeUpLOKOpE-
va dropa. L€ nepinTwon andonacng me Npocoxng oag Uro-
el va xaoete Tov EAeyxo TOU pnxaviparog.

HAekTpikn) acpdAeia

» To @i¢Tou nAekTpikoU epyaAeiou mpémet va Tapiaderotnv
npia. Aev emrpémeral ye Kavévav TpoTo N HETaTpont)
TOU P1¢. Mn XpnoyI0TIoLEITE TPOCUPHOOTIKG PIC O€ GUVHU-
aopo pe yewwpéva nAekTpika epyaAeia. Apetanointa Qic
Kat kataMnAeg mpideg petwvouv Tov Kivbuvo nhextponAnéiac.

> Amo@eUy€eTe TRV ENAPI) TOU GOHATOC 0AC HE YELWHEVEC
em@aveteg omwe owAnvec, Oeppavtikd odpara (kako-
pLpép), kouliveg i) wuyeia. 'Otav To 0wUa 0ac eival yelw-
pévo auaverat o kivbuvog nAektpomAngiac.

» Mnv ekOétete Ta pnxavijpara otn Beoxi fi Tnv uypacia.
H 6ieiobuon vepou o’ éva nAekTpikd epyaAeio augavel Tov
Kivuvo nAektpomAnéiag.

» Mn xenowomoteire To NAeKTPIKG KaA®d1o yia va peta-
PEPETE I} va avapTiioeTe To NAEKTPIKO epyaleio, 1 yia va
BydAere To pig ano Tnv npila. Kpardare To nAeKTPIKO Ka-
Awdio pakpid and umepoAikég Oeppokpacieg, kopTe-
pEC akpéc Kay/f) ano Kwnta e§apTipara. Tuxov xaAaopé-
va f meptnAeypéva nAekTpIka kaAwdia auEavouv Tov Kivou-
vo nAektpomAntiac.

» "Otav epyaleode p’ €va nAekTpiko epyaAeio oTo UmaiBpo
va xpnowomoteire kaAada empikuvong (pmalavréleg)
mou eivat karaAAnAa kat yia xprion oto Umat®po. H xprion
Kahwdiwv empunkuvong kataAAnAwv yia uaibplouc xwpoug
ehatTwvel Tov kivbuvo nAektpomAniac.

» "Otav n Xprion Tou NAekTpIkoU epyaAeiou Ge uypo mept-
BaAAov eivat avanopeukTn, TOTE XpNOIHOMOLOTE EVav
npooTaTeuTiko StakomTn dappong (6takomn FI/RCD).
H xpron evoc mpoaTaTeuTikou S1akorTn Slapeong EAaTTWVEL
Tov Kivouvo nhektpomAngiac.

Acpalewa mposwnwv

» Na eioTe MAVTOTE MPOOEKTIKOC/TPOTEKTIKI), Va SiveTe
TIPOCOXI| OTNV €PYACia TOU KAVETE Kal va XELPi{eoTe TO
unxavnpa pe mepiokewn. Mn xpnowonoujoere éva nAe-
KTPIKO epyaleio 0Tav eioTe Koupaopévog/KoupaopéEvn i
otav BpiokeoTe UNO TNV EMMPELA VAPKWTIKMV, OLVOIVEU-
parog i pappakwv. Mia oTiypiaia ampooetia Kata To Xelpt-
06 Tou nAekTPIKOU €pyaAeiou pmopei va odnynoet o€ oofa-
00UC TPAUNATIOHOUG.

» ®opare évav kardAAnAo yia oag mpoorareuTiko efomAr-
OO KaLTIAVTOTE TPOoTATEUTIKA yuaAwd. ‘OTav popdte évav
KkataMnAo mpoaTateuTikd eEomAIoHO OMwE PAoKa poaTaciac
anod okovn, avtioAMabnTikG unodrpaTa acpaleiac, mpooTa-
TEUTIKO KPAVOG N wTaoTidec, avahoya pe To EKAOTOTE epya-
Aeio KaLTn xprion Tou, EAATTVETAL O KivOUVOG TPAUHATIOPWY.

» Anogpeuyere TRV aBEANTN ekkivnon. BefawwOeire 6T TO
nAekTpIKO epyaleio €xel amo{euxTel MPLV T0 GUVOETETE
HeTo NAeKTPIKO SikTUO f) P TRV PaTapia kaBAC Kat ey
10 mapaAapere i) To peraPepete. '0Tav PETAPEPETE TO
NAEKTPIKO epyaleio éxovTag To 6AXTUAG oag oTo HakomTn n
OTaV OUVOETETE TO PNXAvVNUa Pe TV mnyn pelpaToc 6Tav au-
10 €ivat akopn ot 6€on ON, TOTE dnploupyeital kivbuvog
TPAULATIOP®V.
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» Agatpeire amd Ta nAekTpika epyaleia Tuxov cuvappo-
Aoynpéva epyaleia piOpong i kAewbia mpiv Oécere To
nAekTpiko epyaleio oe Aerroupyia. ‘Eva epyaheio i khebi
OuVappoAoyNUEVO G €Va TIEPLOTPEPOEVO TUNHA EVOC
unxavApaTog Ynopei va odnyroet o€ TpaupaTiopoug.

» Mnv unepexTipdre Tov eauto oag. Ppovrilere yia Tnv
aopali) oTaon Tou CRpPATOC oag Kat Slarnpeire mavrore
TNV W0oppomia oac. ETot umopeite va eAéyEeTe kaAlTepa To
UnXavnua o€ MEPITWOELS APOGOOKNTWY TTEPIOTATEWV.

» Oopare kardAAnAa evéipara. Mn popdre papdia pou-
Xa fi koopfpara. Kparare ra paAAa oag, Ta polxa oag
KaLTa yavTia oag pakpua amé kwvolupeva eapripara. Xa-
Aapr) evbupacia, kKoounuata f pakeld paria propet va
epmhakolv oTa KivoUpeva eEapTipara.

» "Otav undpxet n duvarotnra cuvappoAdynong duardewv
avappopnong i ouAAoyric okovng, fefarwdeire 6T auTég
€ivat ouvdepévec pe To pnxavnpa kabwg kat 6Tt Xpnotyo-
moloUvTaL 6woTd. H Xpron Hlac avappoenong okovng umo-
el va eAaTTwaelL Tov Kivouvo Tou TipokaAeiTal and T okovn.

EmpeAnc xelptopoc kat xprion nAeKTpIk®V epyaAeinv

» Mnv uneppopPTAVETE TO PNXavnpa. Xpnopomoleire yia
TNV €KAOTOTE €pyacia To NAeKTPIKO epyaleio mou
npoopileraty autiv. Me 1o katdAAnAo nAekTpKO epya-
Aeio epyaleote kaAUTEPA KAl AOPAAEDTEPT OTNV AVAPEPO-
JEevn mepLoxy 1oxUoC.

» Mn XpnoHOMOLOETE OTE EVa PNXAVNHA TTOU EXEL XAAa-
opévo dlakommn. 'Eva nAekTpIkO epyaeio ou Sev pmopeite
nA€ov va To BéaeTe o€ AetToupyia Kal/n ekToc Aetroupyiag ei-
Val EMKivOUVO Kal TTPEMEL VA EMOKEUAOTEL.

» BydATe To ig ano T mpida kat/f apaipécTe TV pmara-
piampwv Sie€ayere oTo pnxavnpa pia omotadinote epya-
oia puBuong, mpwv ahAdaiere éva e€apTnpa i) 6Tav mpo-
Kkewratva Siapuralere/va amoOnkedoete To pnxavnpa.
AuTa Ta MPOANTITIKA PETPA aoPaAeiag LELVOUV Tov Kivbuvo
and Tuxov aBéAnTn exkivnon Tou nAekTPIKOU epyaAeiou.

» AwpuAdyere Ta nAekTpika epyaleia mou &€ xpnoyomnot-
€ite pakpld and maidia. Mnv emrpéyerte T Xprion Tou
unxaviparog o€ aropa mou dev eivat efokeiwpéva p’
auTo i 6ev €xouv SraBaocer Tig mapodoeg 0dnyieg. Ta nAe-
KTPIKA epyaAeia eivat emkivbuva oTav xpnaotpomotoUvTat
amo Arelpa MPOCWA.

» Na mepumoleioTe MpooeKTIKA To NAEKTPIKO epyaleio.
EAéyxete, av Ta Kivoupeva e€aptipara Aetroupyolv
awoya, Xwpi va pmAokapouv, i Himwg EXouV oTIAcEL f)
PpOapeiTuxov eEapripara Ta omoia ennpealouv Tov TPO-
o Aetroupyiag Tou nAekTpikol epyaAeiou. AwoTe autd
Ta xaAaopéva eZapTipara yia EMOKeUR mpwv Ta Eava-
XPNOWIOTOWOETE. H KAKI) GUVTIPNON TWV NAEKTPIK®MV €p-
yohelwv anoteAet arria moAwv atuxnuaTwy.

» Awrnpeirte Ta epyaleia Komi¢ KoPpTEP@ Kat kabapd.
TTPOOEKTIKA OUVTNENUEVT KOTITIKA EPYAAEID 0PNVOVOUV
HuokoAdTEPa KaL 0dnyolvTaL EUKOAOTEQQ.

» Xpnotpomoteire Ta nAekTpikd epyaleia, eZapTipara, na-
peAkopeva epyaleia KTA. cUpwva pe TIC mapoloec odn-
yie¢. AapBavere eniong unoyn oag Ti§ ekacToTe oUVON-
KEC KatTnv umé ektéAeon epyaoia. H xpnaoipomnoinon twv
NAEKTPIKAV epyaleiwv yia epyacie ou 6ev mpoBAEmovTat y!
auTa pmopei va Snpoupynoel eMKivOUVES KATAOTACEL.

—

TpocekTIKOC XELPIoPOG Kat Xprion epyaAeinwv pmatapiag

» DoprileTe TIC pTIATAPIEC HOVO HE POPTIOTEC TTOU MPOTEI-
VOVTaL and TOV KataokeuaoTr). 'Evag ¢opTioTnc mou eivat
KaTGAANAOC HOVO Yia €va GUYKEKPLUEVO TUTTO PmaTapl@v 6n-
Hloupyei kivbuvo upkaylag otav xpnatpomonOei yia aAeg
unatapiec.

» Xpnowonoteite oTa nAekTpika epyaAeia povo pmarapieg
mou mpoopilovrat yU autd. H xprion aAMwv pnatapiav pno-
o€l va 06nynoel oe TpaupaTiopoUc Kat va Snpioupynoet Kiv-
6uvo nmupkayldc.

» Kparare Ti¢ pnartapieg mou He xpnowomnoleirte pakpld
anod ouvoeTPEC XapTIRV, vopiopara, KA€W1a, kapia,
Bidec kuaAAa pikpd peTaAAka avTikeipeva mou pmopoliv
va BpaxukukA®oouv TIC emagég TG pratapiag. ‘Eva
BpaxukUKAwpa Twv ENaQV TS UaTapiag Uopei va mpoka-
Aéoel TpaupaTiopoUc ) PwTLa.

> Mua Tux6v eapalpévn xprion pmopei va odnynoet oe t-
appor} uypaV amd Thv pnatapia. Amogelyete kibe ena-
@i i’ auta. Ze mepinTwon Tuxaiag emarc EemAlvere ka-
Ad pe vepo. Ze mepinTwon mou Ta uypd 6a €pBouv o€ ena-
@i} ye Ta paria, mpémeL va {NTHOETE EMONG KAt laTPLKN
Bonewa. AlappéovTa uypd umatapiac unopeiva odnyrnoouy
o€ epeblopiolc Tou H€ppartoc 1y o€ eykalpaTa.

Service

> AxoTe To NAEKTPLKO epyaleio oag yia emokeur) amo apt-
OTa EKMALSEUPEVO MPOCWIKG Kat je yviiola avtaAAakTi-
k@. 'ETole€aopaileTe Tn Slatipnon T aopdaAelag Tou pn-
Xavnuarog.

Ynobeieic aspaleiag yia oéyeg

» Na mavere To pnXavnya ano Ti¢ HOVWHEVEC EMPAVELES
GUYKpdTNONG 0Tav mpoketrat va Siefdyere epyacieg ka-
TG T ommoi€eg umapyet Kivbuvog To TomoBeTnpévo epya-
Aeio va épBet e TUXOV pn opatég NAEKTPOPOPEC Ypap-
HéG. H emagn e pia umd Taon EUPLOKOUEVN NAEKTPIK yoay-
un pnopei va 6€oel peTaMIKA TUREATA TOU PNXavAPaTog eni-
0NG uno Taon Kat va odnynoet €1ot oe nAektpomAngia.

> Kpardre Ta Xépla 6ag Hakpld ano Tov Topéa mploviopa-
T0G. Mn Badere Ta xépla cag KaTw amé To und Katepyacia
TEHAXL0. Y€ MEPIMTWON EMAQNC U TNV MplovoAapa dnptoup-
yetratkivbuvog TpaupatiopoU.

» 06nyeire To NAekTPIKO Epyaleio 6To UNO KaTepyasia Te-
pdxto pévo oTav auto Bpiokerat o€ Aetroupyia. Alagope-
TIKG UMApxeL Kivouvog va KAOTOTaEL, 6Tav To epyaleio opn-
V()OEL 0TO UTIO KATEEYATIa TEUAXLO.

» ®povrilete To méApa 7 va akoupnael KaAd otav mpiovi-
ete. Mia oTpeAwpévn i umod kAion mplovoAapa pnopel va
ondoeL n va kKAoTonoeL.

» KaBe popd mou TeAetvere Eva Tpipa TnG HouAeid oag
B€oTe mpwTa To NAEKTPIKG epyaleio ekTog ActToupyiag
Kat ByaAte Tnv mplovoAaya ané Tnv Topr) povo 6Tav auto
€xel oTaparioel evreAC va Kwveirat. 'ETol amogelyeTe
€va evoexopevo KAGTONUA KAl TAUTOXPOVA UMOPEITE va armo-
Béoete aopamc To NAEKTPIKO epyaleio.

» Na xpnoujomnoleire povo GOIKTEC, GPIOTEC MPLOVOAApES.
Y1pePAEG A U KogTEPEC MpLlovOAapeg umopel va ondoouv, va
emOpAOOUV ApVNTIKA TNV KOTN 1} Va IPOKAAEGOUV KAOTONUA.
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» Mn @ppevapere TRV mplovoAapa me{ovTacg TR ano Ta
mAdyta. H plovoAapa pmopel va xaAdoel, va omacet fj va
KAoTor o€l

» Xpnowomnoleite KATAAANAEC AVIXVEUTIKEG GUOKEUEC yLa
V0 EVTOTIOETE TUXOV HN 0pATEC TPOPOSOTIKEC YpappéC i
oupfouleuteirte TRV TOMKR emXeipnon mapoxng evép-
yeuag. H emagn pe nAeKTpIkéC ypappég pnopei va obnynoet
o€ upKayta kat nAektponAngia. Tuxov BAGBN evog aywyol
aepiou (ykadiol) pmopei va mpokaréaet Ekpnen. To TpUmnpa
€voc ubpoowAiva mpokaAet UAKEC (nptéc.

» AopalileTe To ud Karepyacia Tepdxto. 'Eva uno KaTep-
yaoia Tepaxo ouykpaTiETal aoparéoTepa pe pia diatagn ov-
oPIyENC 1 HE Pia péyyevn mapd pe To XEpL oac.

» Tlpwv amoBéaeTe To NAeKTPIKO €pyaleio mepipéveTe Mpw-
Td Va oTapatiioel evreAo va Kweiral. To TomoBetnpévo
€EapTnua pmopel va opnvwaoet kat va odnynoet oTny ana-
Aeta Tou eAéyxou Tou nAekTpLkoU epyaAeiou.

» Mnv avoiyete Tnv pmatapia. Yndpxel kivouvog Bpaxuku-
K\oparoc.

I \_Namnpootaredere Tnv pnartapia amd unepfoAkég

0 Beppokpacieg, 1. X. akOpN Kat anod cuvexn nAw-
i} akTivofoAia, pwTid, vepd Kat uypacia. Yndp-
Xetkivéuvoc ékpnénc.

» ZemepinTwon BAGBNC iH/Kat avTikavovikig XpRong Tng
unarapiag pmopei va eZéAGouv avabupiacelg ano Tnv
pmarapia. AQoTe va pret ppEoKOC aépag Kat EMOKe-
reirte €va ylatpod av aieBavOeire evoxAijeerg. OLava-
Bupidoelc pmopei va epebioouv Tig avanveuoTikéS 060UG.

» Naxpnowonoleire Tnv pnarapia povo o€ ouvouacpo peTo
nAekTpko epyaAeio oag amd Tnv Bosch. Movo étot mpoota-
TeUeTal n unatapia amo pia Tuxov emkivuvn unep@opTion.

» Naxpnowomnoreire povo yvijoiec pmarapie¢ tng Bosch pe
TNV T@0N OV avaPEPETAl TNV MVAKIOU KATAGKEVACTH).
Y€ MeQInTwon Tou XpnOoIPOTOI0ETE AMEC UmaTapieg, m. X.
QMOYIUNACELC, AVAKAWVIOHEVEC UmaTapiec ) unatapiec AAwv
KATAOKEUAOT®Y UMIAPXEL KivOUVOC TpaUHATIOH®Y KaBwg Kat
UANK@V {NULGV aTiO EKPNYVUOLEVEC UraTapiec.

TepLypai) ToU MPOIOVTOC KAL TNC
oxUoc Tou

Awapaote 0Aeg Ti¢ umodeifelc aopaleiag kat
TI§ 00nyi€C. AuéAelec KaTa TV THENON TWV UMO-
beitewv aopaleiag kat Twv odnywv pnopel va
npokaAéoouv nAektpomAntia, mupkayid n/kat
oofapolc TpaupaTiopoug.
TMapakaoUpe avoifTe T 6umAwpévn oeAiba pe TV amekovion
TNC GUGKEUNC KL apnaoTe TNV avolyTry 600 Ba SiaBalere Tic odn-
yieg xetplopoU.

Xpion cUHPWVA € TOV TIPOOPLOHO

H ouokeur mpoopileTatl, akoUuPToPEVN ENAVK O€ Jia oTabepn
eMQAavela yia Tnv ko E0Awv, MAAoTIKOV UMKV, HETAMwY,
TAGK®V amod KePapIka UAIKG Kat ehaoTikoU kabBawg Katyia Tn Sie-
Eaywyn ECWTEPIKWV avOlyHaTwv oTd UAKA auTd. Eival katdAAn-
An yia euBeieg Kal KUKAIKES KOTIEC UTIO Ywvia GaATOOTONNG WG
45° . TIpOOEXETE TIC CUOTATELC YA TIC TIPLOVOAALIES.

—
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Anelkovi{opeva oTolxeia

H anapiBunon Twv anelkovi{Opevwv oTolxeiwv avapépetal
0TV aTEIKOVIoN Tou NAEKTPIKOU epyaleiou aTn oeAiba ypagl-
KOV.

[y

Anokhelopoc abéAntne LeuEnc yia iakomrn ON/OFF
Awkonmne ON/OFF

Mnatapia*

TANKTPO amopavdaAwong unatapiag

KAe1bi Timou Ahev

TAaoTIkn mAdka oAicOnong

MéApa

AlakonTng puBuiong TaAdvTwong

Pdouo 0bnynong

06rynon yla Tov 08nyo mapaAnAwv
TMptovohapa*

MoxAo¢ SDS yia pavdaiwan Tng mplovoAapac
TMpooTacia and abéAnTn enaen

Aapn (Hovwpévn emeavela macipatoc)
TIARKTPO yia éVOELEn TNE KaTaoTaong popeTIong*
‘Evbeién karaoTaonc gpoptionc*

Papdoc epPoAiopou

IThpiypa avappognong*

YwAnvag avappdpnong*

TpoguAakTipacg okARBpwv

XaAUB6wo mebNo oAioBnonc*

Bida

KAipaka yia n ywvia aATootopng

Bi6a atabepomnoinang Tou 06nyol napalnAwv*
06nyoc mapaMnAwv pe dlapitn*

26 MUTn kevtpapiopatog Tou Slapnm*
*EapTipara mou anewkovi(ovrat i mepypdgovral Sev mepiéxovrat

ot oTavrap cuokeuacia. MNa tov mAfpn karaAoyo e{apTnuarwv Koi-
Ta 10 Mpoypappa e{apTnHATWV.

O 0O ~NOGhWN

N RO NRNRON R B R e
A B WMNEFE OOWOU~NOOOGAWDNDRO

TeXvika XapaKTneLoTIKG

Zéya pmarapiag GST 14,4V-LI GST 18 V-LI

Ap1Bpo¢ eupetnpiou 3601E8J4.. 3601E8J3..
OvopaoTIKN Taon V= 14,4 18
Ap18. eppoAiopwv

Xwpig popTio n, mint 0-2500 0-2700
Aabpopn mm 23 23
péy. Babog komng

- oeflho mm 90 90
- 0e ahoupivio mm 20 20
- oexahuBa (apyh)  mm 8 8
Twvia kommic

(aptoTepd/6e€id) péy. ° 45 45
Bapoc olppwva pe

EPTA-Procedure

01/2003 kg 2,1/2,3* 2,2/2,4*

*ekaptaratand Ty unarapia mou xpnotomnoleirat

Bosch Power Tools

%

%

160992A00V|(12.11.12)

ﬁ



WA éﬁ
% OBJ_BUCH-1257-003.book Page 82 Monday, November 12,2012 3:46 PM

82| EMnvika

MAnpoopiec yua 86pufo kat dovijoeig

GST 14,4 V-LI

OuTipég pétpnong Tou BopuPou efa-
kppwdnkav katd EN 60745.

H xapakTnploTikr otabun Boplfou
TOU pnxavnuatog e€akplBwbnke
oUPQWVA PE TV KapmUuAn A kat
QVEPXETAL OE

YTGOUN OKOUGTIKNC Teang dB(A) 80 81
YTA6UN AKOUOTIKNAC LoXUOG dB(A) 91 92
Avaopaiela K = dB 3 3
Popdre wraomidec!

O1 OUVOAIKEG TIHEG KpadaopV ay,
(GBpolopa avUoPATWY TPLWV KATEU-
Buvoewv) katavaopalela K e€akpl-
Bworkav cUppwva pe To MPOTUMO

EN60745:

Ko poplooavidac:

a, m/s2 5,5 6
K m/s2 1,5 1,5
Komm Aapapivag:

a, m/s> 65 85
K m/s2 15 1,5

H o1d0un kpadaopwy mou avagépetal o’ auTég Ti odnyiec Exel
peTpnOel olp@wva e pta Sladikacia PETPNONG TUTTOTIOINHEVN
oto mhaioto Tou mpotUmou EN 60745 kat pmopet va xpnotgonot-
nOei ot GUyKELoN TV S1APOPWV NAEKTPIKMY €pyaAeiwv. Eivat
enionc kataAAnAn yia évav mpoowptvo umoAoyiopo Tng empa-
oUVONC aTo TOUG KPAOAoHOUG.

H o1a6pn kpadaopav mou avagépetal avtmpoownelel Ti¢ Ba-
OLKEG XN OELC TOU NAEKTPIKOU epyaAeiou. L€ mepimmwon, OpwG,
Tou To NAeKTEIKO epyaheio Ba xpnalpomoinBel SlapopeTika, pe
un TOTEVOUEVa epyaleia 1} XwPIC EMTPKI GUVTAENON, TOTE N
01a6pN kpadaouwv propel va eivat KL autr HlaPopeTIKN. AuTd
uropei va au€noet onpavTika Tnv empapuven amo Toug kpada-
OpoUG KaTa Tn ouVoAK Bidpkela 0AdkAnpou Tou xpovikou Sia-
OThApaTog Tou epydleobe.

T'a Tnv akp1r ekTipnon ¢ empBapuvong and Toug kpadacpoug
Oa mpénet va AapavovTal emiong umown Kat oL XpOvol KaTd Tn
6L0pKELT TWV OMoiwV TO PNXavnua BeioKeTal eKTOC Aetroupyiag
1} A€IToupYEL, XwpiC OPC OTNV TIPAYHATIKOTNTA Va XPNOIUOTOLE-
Tal. AUTO UMOPEL va PEIOOEL ONUAVTIKG TV eMBApuvon and
TOUG KPadaoPoUG KaTd T 61dpKeld 0OAOKANPOU TOU XPOVIKOU
6laoTrnpartog mou epyaleade.

[ auTo, mpwv apxioet n Spdon Twv Kpadaopwv, va kabopileTe
OUUNMANPWHATIKG PETPA aoPaAEiag yia TNV POOTAGIa TOU XEIPL-
0TI ONWC: GUVTAPENON Tou NAEKTPIKOU €pyaA€iou Kal Twv epya-
A€iwv Tou xpnotonoleire, (EOTAPA TWV XEPLOV, 0PYAVWON TG
€KTEAEONC TWV BIAPOPWV EPYATIV.

AfjAwon cupBaroTnrag c €

Anhwvoupe umeuBUvwg OTL TO TIPOIOV TTOU TIEPLYPAPETAL OTA
«TEXVIKA XAPAKTNPLOTIKA» EKTANPWVELTOUC EENC KAVOVIOUOUG R
KOTAOKEUAOoTIKEG ouoTacelg: EN 60745 olupwva pe Ti¢ 6lata-
EeicTwv obnyiwv 2011/65/EE, 2004/108/EK, 2006/42/EK.

Texvikoc pakehog (2006/42/EK) anod:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Helmut Heinzelmann

Senior Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

e it [V ol —

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 22.10.2012

TuvappoAoynon

> A@aipeirte TRV priarapia anod To nAeKTEIKO epyaAeio mpwv
ano onotadimoTe epyacia oTo i6lo To NAEKTPIKO epya-
Aeio (m.x. ouvTiipnon, aAAayi epyaAeiou KTA.) kaBaog
KauKard T peragopd Tou kat Tn Stapiradn/myv
anoBikeuor) Tou. Le MepinTwon aBéAnTng evepyomoinong
Tou diakommn ON/OFF undapyel Kivouvog TpaupaTiopoU.

Doprion pmarapiag

» Na xpnowonoleirte povo Toug PpOPTIOTEC TTIOU aVaPEPo-
vraiotn oehida e€aptnudrwv. Movo autoi ot popTioTEC €l
Val EVapHOVIoPEVOL PE TV UnaTtapia 10vTwv Abiou (Li-
lonen) ou xpnalyonoleital aTo NAEKTPIKO Gag epyaeio.

Ynodewdn: H umatapia napadidetal peIKWE popTiopévn. Na
va e€aogalioete TNV MAREN 1OXU TNC UaTapiac mpémet va Ty
(QOPTICETE GTO POPTIOT TPV TNV XPNOILOTIOLOETE Yia TIPGTN
popd.

H unatapia 16vTwv Aibiou pmopei va popTioTel ava maoa oTiypr.

H 8takomm Tn¢ gopTiong Sev BAAnTeL TV PnaTapia.

H unatapia 16vTwv Aibiou mpooTateUetat amo pia oAoKANPWTIKA

€kpopTion amod T 61aTagn «Electronic Cell Protection (ECP)».
'Otav adelaoel n pnatapia To NAeKTEIKO epyaleio amoleuyvie-
TaLand pa mpootateuTikn S1ataén: To epyaleio Sev kiveirat
mAéov.

» Merd Tnv autoparn andeuén Tou nAekTpikol epyaleiou
Hn ouvexioere va mardre To Siakoémrn ON/OFF. H pnata-
pla pmopei va umooTei (npta f BAGRN.

H unatapia eivat e€onAiopévn pe pia 61atagn emripnong e

Oeppokpaoiag pe awodbnThpa NTC, n omoia meplopilel TV pop-

TION TG UmaTapiac evroc piac meptoxiic Beppokpaciagand 0 °C
€w¢ 45 °C. M’ autov Tov TpOTo emTuyxaverat n avgnon me ot-

Apkelac {wn¢ Tng pnatapiag.

AwoTe mpoooyy oTic unodeitelc andouponc.

Agaipeon pnarapiag

H pnatapia 3 61aBétet Suo Babpibec aopaleiac, ot omoieg
epmobilouv v mTeon Tne unatapiac 6Tav martnOei kata Adboc
T0 MARKTPO amopavoaAwonc 4. 'Otav n ynatapia eivat Tomode-
TNUEVN Péaa 0To NAEKTPIKO EpYaAEio Mapapével aTn owoTr) Bé-
on xapen otnv meon evog eAatnpiou.

T'a va agalpéoete Ty pnatapia 3 nathoTe To MARKTPO amopa-
VTAAwGoNC 4 Kat apalpéaTe TV PmaTapia amo 1o KATw JEPOC ToU
nAekTpKoU epyaAeiou. Mnv epappdocere Bia.
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"Evéeidn kardoraong popTIoNg TNG priarapiag

(BAéme ewova A)

Ot Tpelc mpaoivee wtodiodol Tng Evoeléng kataoTaonc popTI-
on¢ Tne umatapiac 16 Seixvouv TV KatdoTaon eOETIONE TG
umatapiag 3. Na Adyouc aogaheiac n e€akpifwon Tn¢ KataoTa-
0NC POPTIONG ElvaL EPIKTI JOVO OTAV To NAEKTPIKO epyaleio bev
BplokeTat o€ AetToupyia.

Tartrote To MARKTPO 15 yia va eppavioTel n kataotacn gopTL-
onc. AuTO eivat QIKTO akopn Kat otav éxet agalpedei n unata-
pla 3.

Owrodiodog XwpnTikoTnTa

Mapkeg pwe 3 x Tpdovo >2/3
Niapkéc pwe 2 x Tpaatvo >1/3
Apkec pwe 1 x Tpaavo <1/3
Avafoopnvov ew¢ 1 x Mpdaoivo Eqebpeia

‘Otav petd 1o maTnpa Tou mARkTpou 15 Gev avawel kapld ow-
Tobioocg, TOTE N umaTapia xeLXaAAOEL KOl TPETEL VA VTIKATA-
otaBel.

ZuvappoAoynon/AvrikaraoTaon Tng mplovoAapac

» DopécTe MPOOTATEUTIKA YAVTLA YL VA GUVAPHOAOYIo€-
T€ TRV mpLovoAapa. YApxel kivbuvog TpaupaTiopou av ay-
yi€ete TNV mptovoAapa.

Emoyr) Tng mplovoAapag

Y70 TEAOC QUTMV TWV 00NYIWV XEIPIoPOoU Ba PpeiTe Pia emoko-

TINON TWV MPOTEIVOUEVWY TIPLOVOAUWV. XPNOILOTIOLEITE HOVO

iplovoAapeg pe aTéhexoc ekkévtpwv (oTéAexoc popeng T). Na
Xenotonoleire mplovoAapeg mou Hev eival HakpUTEPES am 600
nipoBAENeTal yia Tv avtioTolyn Kom.

Xpnotponoleite aTeveC MPIOVOAEC YIa TV KOMTT KAUMUAGY.

TuvappoAdynon tng mplovoAapac (PAéne ewéva B)

» Na kaBapilete To oTEAEXOC TG MPLOVOAGpAC TPV TNV TO-
moBetioere. 'Eva Acpwpévo oTéAexog dev pmopei va oTepe-
wBel aopalag.

Q0note v mplovoAapa 11 péxptva pavbarwoet otn papoo ep-

BoAwopou 17. O poxhdg SDS 12 avannda autdpara mpog Ta mi-

0w Kat n mplovoAapa pavéaiavel. Tatnote 1o HoxAd 12 pe 1o
XEPLTIPOG Ta oW, SIaPOPETIKA IMOpEL va unoaTel {nptd To nAe-

KTPIKO €QYTAEio.

Tpooéxete, otav TonobeTeite TNV mplovoAapa, n paxn e va

Kabioel oTnv auhdkwon Tou pdoulou 0drynong 9.

» EAéyére, av n mplovoAapa éxel cuvappoloynBei aopa-
Aw¢. Mia xahapr mplovoAapa pnopei va neTayTel €€w kat va
00G TPAUHATICEL.

Anoppwyn Tng nprovoAapac (BAéne ewkova C)

» Kara v andppyn Tng mplovoAapag va Kpardre To nAe-
KTPIKO epyaAeio Katd TETol0 TpOTO, MOTE Va PNV dnpioup-
yeirat Kivéuvog TpaupaTiopol TUXOV MAPEUPLOKOHEVWV
aropwv i} {Mwv amé TRV amoppTTOHEVN mPlovoAapa.

TupioTe To poxAd SDS 12 Téppa mpog Ta epmpoc, HE Ppopd MPOg

v npootaoia and aBeAntn enaer 13 H nplovorapa Abvetat

Kat anoppinTeTa.

—
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Avappopnon okovng/pokavisimv

» H okovn anod oplopéva UAKA. 1. x. and poAuBEouxes pmoyt-
€¢, amo Peptkd eidn EUAou, amd opukTa UAIKA Kat amd PeTal-
\a propei va eivat avBuyiewr). H emagr pe mn okovn fi/katn
€10TIVON TNC PMOPEL va POKAAEDEL AMEPYIKEC avTIOPATELC
11/Kat a0BEVELEC TWV avVaMVEUTTIK®OV 080GV TOU XpHoTn M Tu-
XOV TIAPEUPIOKOUEVWV ATOHWV.
Oplopéva eibn okovng, m.x. okovn and EUAo BeAavibiag i
o1 BewpolvTal oav KapKivoyova, 1laitepa o€ ouvdua-
opo pe 61apopa ouPMANPWHATIKG UMKG TIoU Xpnatuonolou-
vTaL otV Katepyaoia EUAwv (evaoelc xpwpiou, uhompoota-
TEUTIKA péaa). H kaTepyaoia aptavtouxwv UAKOV emTpémne-
Tat POvo o€ e161KG ekmalbeupéva aTopd.
- Na xpnotoroleire katd 1o HuvaTo yia To EKATOTE UAIKO

™V KataMnAn avappognan.
- Na @povrTileTe yia Tov KaAO aepIop6 Tou XWPEou epyaciag.
- Yag oupBoulelioupe va PopdTe LAOKEC AVATIVEUGTIKNC
npoaTaciag pe PiATpo katnyopiac P2.

Na Tnpeite Ti¢ S1atdelg mou Loxouv oTn Xwea oag yia Ta oi-
G@opa umod KaTepyaoia UAKA.

» Na anogpedyete Tn SnpIoUPYia CUGGLPEUONC OKOVIG
010 XWpo Tou epyaleoTe. OL OKOVEC avapAEyovTal EUKOAQ.

Zovéeon Tng avappopnong okovng (PAéne ewkoveg D -E)
TomnoBeTnaTe To OTHPIYUA avappoenanc 18 ato dvolypa Tou
néApatog 7.

TonoBetioTe éva owhiva avappopnong 19 (e1bio efaptnua)
0T0 0TNPlyHa avappoenong 18. TuvoEaTe To GwArva avapeod-
ononc 19 ¢’ évav anoppo@nTnpa okovng (e1diko eEaptnua).
Mia emokommon Twv Tponwv Uvdeang o S1dopouc anoppo-
onTipeg okovng Ba Ppeite 1o TEAOG AUTAV TWV 0BNYIWV.

T'a TV emruxia plag AploTng avappOPnong va XpnolUomolEiTe
KaTa 10 6UVATO TO TPOOTATEUTIKO OKARBpwV 20.

0 amoppo@nTipac okovne mpénel va eivat katdAnAoc yia 1o
€KAOTOTE UTIO KATEPYAODIA UAIKO.

Ta v avappoenon Wiairepa avBuylewvng, KapKivoyovou i &n-
NG OKOVNG IPEMEL VA XPNOLHOTIOLELTE ELBIKOUC AOPPOPNTNPES
oKOVNG.

MpoguAakTiko okABpwv (BAEme ewova F)

'Otav koBete EUAa o mpopuAaKTAEac okAnBpwv 20 pnopei va
TIPOOTATEWEL TNV EMPAVELD amo TuXOV oxioipata. O mpoguAa-
KTpag okABpwv pmopei va xpnaotpormotnOei povo oe oplopé-
VOUC TUTIOUC TPLOVOAQHIGV KAl TAVTOTE UMo ywvia Kormnc 0°.
'Otav KOPeTe e Tov POoPUAAKTAPA okANBpwV bev emTpéneTat
V0 JETAKIVAOETE TO IEAUA 7 P0G Ta TOW yia va UMopéeTe va
KOWETE KOVTA 0TO TEPIOPL0.

Q0r\ote To MpooTateuTkd okABpwv 20 amod epnpdg oTo meA-
pat.

Médho oAigOnong (BAéme ekova G)

H nAaoTiki mAdka oAioBnong 6 Tou méApaTog 7 PelwVeL To ypa-
1(oUViopd TwV evaiodnTwv em@avelwv. ‘OTav Katepyaleate pé-
TaMa va xpnotponoleire To xaAUR6vo médiho 21.

I'a va TonoBetroete To XaAUBSWo nAaiclo oAicbnong 21
OMPWETE TO aMo ePMPOC EMAVW OTO AW 7.
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Aetroupyia

Tpomot Aetroupyiag

> Agaipeite Tnv prarapia anod 1o NAeKTPIKO epyaleio mpwv
ané omoladimoTe epyacia oTo i61o To NAEKTPIKO €pya-
Aeio (m.x. ouvtiipnon, aAAayi epyaAeiou kTA.) kaBag
KOLKaTa TV perapopd Tou Kat Tn StapUuAaén/mv
anoBikeuat) Tou. Le nepinTwon aBéAnTng evepyomoinong
Tou Siakommn ON/OFF undpyel Kivouvog TpaupaTiopoU.

PUOpon TaAavrwong

H tahdvtwon pubpileTal oe ouvoAika T€ooepi¢ fabuibec emrpé-

TIOVTAC ETOLTNV APLOTN PUOUION TN TaXUTNTAC KALTNC amodoong
KOmn¢ Kabw¢ Kal Tne ePpAaviong Tne Topng avaAoya pe 1o und
KaTepyaoia UAIKO.
Me To poxAd pUbpionc 8 pmopeite va pubpioTe TNV TAAAVTWON
aKOUN KaLKata T 61apketa Te Aetroupyiag.
o  Xwpic TaAAvTwon
—_— HiKpr} TaAGvTWON
[ pETPLa TAAGVTWON
|| peyaAn TakavTwon

H kaAutepn 6uvarr Babpiba TaAGVTWONC yia TNV EKAOTOTE XPN-

on eEakpIBwVeTal Pe MPaKTIKR GOKIU. ZXETIKG loXUOUV ot €€ng

OUOTACELC:

- Na emAéyete T000 Mo pikpn Babpiba TaAdvTwong 600 Mo
KaAr B€AeTe va eivat n epgavion TG TOURG Kat, evoexopue-
VWG, va B€oeTe yU' auTd TNV TAAGVTWON aKOUN KL EKTOC A€l
Toupyiag.

- Na anevepyonoleite Tnv TaAdvtwon otav katepyaleode Ae-
T Tepayua (m.x. Aapapivec).

- 'Otav katepyaleoBe okAnpa uAika (mm.x. xaAuBa) va epyale-
00e pe pikpn Tahavtwon.

- 'Otav katepyaleoBe pahakd ulika n koBeTe EUAa e popa
1610 1’ auTAv TWV V@V (€ Ta Vepa) UMOpEITE va EpyaoTeiTe
Je péyotn TaAavTwon.

PUOpion Tne ywviag paArootopric (PAéne ewova H)
Toméhpa 7 pmopel, yia Tn 6le€aywyn paAtooTopwv €wg45°, va
petakvnBei mpog Ta 6€€1a r Ta aplotepd.

AgpatpéoTe To oThPLyHa avappdpnong 18.

Auote T Bi6a 22 pe 1o kheldiTumou Alev 5 kat wbroTe To néAua
7 Téppa pe kateubuvon mpog Ty pnatapia 3.

l'a Tv akpLBn pUOUION YwViwv aATeoTopnG To AN €xel O€-

€16 kataplotepd onpeia pavoaAwong oe 0° kat 45°. MeTakwvi-

ote 1o méApa 7 avaloya pe v KAipaka 23 oty emBupntr) 0é-
on. Me tn Bon6eta evog potpoyvwpoviou pnopeite va pubpioe-
T€ Kat AMeC, H1apopeTIKEC ywViec.

AxoAoUBw¢ wbraTe To méApa 7 Téppa mpog TV mptovohapa 11.
YoiEre ndAun Biba 22.

To othplypa avappdpnaong 18 kat o mpoPuAakTipag okARBpwv
20 Sev pmopouv va xpnotponotnfolv oTIC AATGOTOLES.

Meraromon Tou méAparog (BAéne ewova H)

Ma va mplovioeTe KovTa oTo MePIBLPLO UMOpELTE Va peTaTomi-
oeTe To éApa 7 mpog Ta mow.

AuoTen Biba 22 pe 1o kAelbi TUmou Ahev 5 kat wBnoTe To méApa
7 Tépua pe kateuBuvon mpog Ty pnatapia 3.

—

YoiEre ndAun Biba 22.

'Otav KOBeTe Pe petatomopévo méApa 7 Gev emrpénerat va
XPnotonotoeTe oUTe Tov 06nyo mapaMnAwv 25 olTe Tov po-
QUAAKTPa okANBpwv 20.

Ekkivnon

TomoBéTnon Tng pmarapiag

» Na xpnotponoteire povo yvijoleg pmarapieg ovrwv Adi-
ou ¢ Bosch pe Taon ibla p’ auTijv mou avagéperat end-
VW 0TIV MVaKida kataokeuaoTr) Tou nAekTpIKoU oag ep-
yalAeiou. H xprion dAMwv pmataplav pnopet va odnynoet oe
TPAUKATIOPOUC Kat va dnploupynoet Kivouvo mupkaylag.

Elodyete T opTiopévn pmatapia 3 oTo KATw PEPOC TOU NAe-

KTpIKOU epyaAeiou. TTaTnoTe Ty pmatapia Téppa péoa oTo nAe-

KTPIKO epyaAeio péxpL va KpuTei n KOKKIVN Awpiba Kat va

aogahioel KaAG n pnatapia.

©¢éon oe Aetroupyia Ki ekTo¢ AetToupyiag

l'a va Oéaete o€ AetToupyia To NAeKTPIKO €pyaleio maThoTe
npwra imha oto cupBoAo ﬁ yla Tnv mpooTacia and abéAnTn
(elEn 1 yia va Tnv anevepyorolnoeTe. AkoAoUbwc naTioTe To
6lakontn ON/OFF 2 kat KpaThOTE TOV MATNEVO.

l'a va Bégete ekTog AetToupyiag To NAEKTPIKO epyaAeio agh-
ote eAeUBepo To Sakommn ON/OFF 2. Evepyomolnate Tnv mpo-
otaoia ano aBéAntn (euen 1, natwvrag SimAa oto oUpBoAo Q
yla v npootaocia and afeAnTn (evn.

Ynodew€n: Katd m 61dpkela e Aetroupyiag o Stakommng
ON/OFF 2 mpénel, yia Adyouc acpaleiac, va pn pavéamverat,
aAAd va KpaTIETAL UVEX®OG TATNHEVOC.

Na 6éTeTe To nAeKTPIKO epyaleio o€ Aetroupyia povo dtav mpo-
KEITaL vVa TO XpnalporoloeTe. 'ETol e§olkovopeiTe evépyela.

"EAeyxo¢ Tou aptBpol epfoliopmv

Me at&non n, avtioTolya, peiwon Tng mieong ato H1aKOMTN
ON/OFF 2 pnopeite va eAéyEeTe (va pubuioete) ablapadpiota
TOV ap1BPo epfoAopMY TOU EUPIOKOPEVOU O€ AetToupyia nAe-
KTPIKOU €pyaAeiou.

EAagpid mieon endvw oto diakommn ON/OFF 2 emeépetxapnAo
apBuod eppolopwv. O apBpoc epfohopnv auéaverat avao-
ya pe Tnv atgnon Tng mieonc.

0 ekdoToTe anapaitToc aplBpoc epfoliopwy eEaptaratand To
UNIKO KaL TIC ouvOnKeg epyaciag kat mpénet va e€akpiBwOei pe
TIPAKTIKI) GOKIpr.

Yac oupBouleloupe, KaTd To AKOULTIONA TOU NAEKTPIKOU €p-
yaheiou oTo umd katepyaoia UAkO KaBwg kat dTav mplovilete
TAaoOTIKG UAIKA 1) aAoupivio, va PelwveTe Tov aptOpo eppot-
OHOV.

Katd Tn ouvexn epyacia pe pikpo aptBpo epBoAlopwy To nAe-
KTPIKO epyaleio propei va BeppavOei unepBoAikd. AmoppiyTe
TNV PLOVOAApa Kal apnoTe To NAEKTPIKO epyaleio va epyaoTel
yla 3 min epimou pe To péyioto aptbpd epoAop®Y yia va Kpu-
G)OEL

TpooTacia ané uneppopTwon oe efdpTnon amé T
Oeppokpacia

'Otav 70 NAEKTPIKO epyaAeio xpnatyomnoleital sUPPWva pe Tov
nPoopLopd Tou Hev umapxel kivbuvog va uneppopTwel. Ze ne-
pimTwon moAU LoxupoU @opTiou, f OTav eykataAelpOei n eykpl-
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pévn meptoxr Beppokpaciag Tne unatapiag and 0-70 °C 1oTe
UELOVETAL O ApIBHOC OTPOPWV I} TO NAEKTPIKO €pyaeio Hlako-

nTeLautopata Th Aetroupyia Tou. 'OTav pelwbei 0 aptbpoc oTpo-
PWV T0 NAEKTPIKO EpyaAeio amokTd maALTov AREN aptouo aTpo-

QWV PONC N pnaTapia emoTEEWEL IAALOTNV EYKPIUEVN TTEPLOXT
Oeppokpaciag n, avaloya, pelwdei To opTio. Le mepimwon
autopatng andleugng B€aTe To NAEKTPIKO €PYAAEio EKTOC Ael-
ToUpYiag, aProTe TNV UMaTapia va KPUWOEL Kat akoAoUBwg Bé-
0Te T0 NAEKTPIKO epyaleio mdAL oe Aetroupyia.

TMpooTacia and oAoKANPWTIKI) EkPOPTIGN

H unatapia 16vTwv Aibiou mpootatetetat ano pia oAoKANPWTIKN
ek@opTion and T Sidtaln «Electronic Cell Protection (ECP)».
‘Otav adeldoel n unatapia To NAeKTEIKO epyaleio amoleuyvue-
TaLand pla mpootateuTikn 1dtaén: To epyaleio Sev kveirat
mAéov.

Ynobeielg epyaoiag

» Na xpnotponoieire mdvrore pia otadepii faon yia va ka-

TEPYAGTEITE PIKPG i) A€TT( UNO KaTepyacia Tepdayia.

TMpooTacia ané a®éAnTn emagi
H otepewpévn oto epifAnua mpootacia and aBéAntn enagn

13 epmobidel, oTav epyaleabe, Tnv aBéAnTn enagn pe v mpto-

vohapa kat bev eMTPENETAL VA TV APAIPETTE.

Mptoviopa pe BuO1on (PAéne ekéva l)

» Ztov Tpomo Actroupyiac Mpioviopa pe BUO1oN emrpéme-
Tal povo n karepyaocia paAakav vAikav, m.x. E0Aou, yu-
wooavidwv K.a.!

['a To mptdviopa pe BUBLoN MPEMEL va XPNOLUOTIOLEITE POVO KO-

VTEG TiplovoAapeg. To mploviopa pe Bubion eivat duvatod povo

uno ywvia gaitootopng 0°.

O€E0TE TO NAEKTPIKO €PYTAELD LIE TNV PTTPOOTIVY) AKF TOU TEAD-

TOC 7 €MAVW 0TO UG KaTepyaoia Tepdaylo, xwpig n mplovoAapa
11 va ayyi€et o und Katepyasia Tepdylo, kat akohoUBwg BEate
T0 0€ Aetroupyia. XTa nAekTpikd epyaleia pe éAeyxo Tou apld-

poU eppohiopmv emAEETe To PéyiaTo aplBpo eppoAicpwv. Math-
0Te T0 NAEKTPIKO epyaeio yepd evavTia oTo und Katepyaoia Te-

uaxio katagroTe TNV mplovoAapa va BubioTei atya-otyd oTo umo
KaTepyaoia Tepayio.

MOAI¢ To méApa 7 akoupmroeL pe OAn Tou TV eM@Aavela enavew
0TO UTIO KATEPYAGIA TEWAXLO GUVEXIOTE TNV KO KATA PKOC TNG
€emBupNTAG YpapHng Komng.

06nyoc mapaAAnAwv pe Stapritn (eldiko e€dprnpa)
TMapaMnAec koméc (PAéne eova J): Abote T Bida otabepo-
noinong 24 kat wonote TV KAipaka Tou 06nyoU mapaAfAwv

péoa oto méApa dla péoou Tne 0dnynonc 10. PuBpioTe To embu-

uNTO papdo¢ Kommc av Tipr KAIHAKAC 0TV ECWTEPIKN AK TOU
néApatog. Loigre Tn Biba otabeponoinong 24.

KukAikég komég (BAéme ewova K): Bibwote eAappd T Bida ota-

Bepomoinonc 24 otnv GAn mAeupd Tou 06nyou mapaMnAwv.
Q0note Tv KAipaka Tou 06nyol napaMnAwv péoa oto méAua

61a péoou Tne odnynonc 10. TpunroTe To UMO KaTepyacia Tepd-
X10 OTO KEVTPO TOU ECWTEPIKOU avoiyuaTog mou embupeite. O¢-

OTE TNV alxUr Tou KevTpadopou 26 oTnv TpUNA MEPVOVTAC TNV

U€ca amo To ECWTEPIKO Avolypa Tou 0dnyou maparnAwv. Pub-

pioTe TV aktiva oav Tir KAIHAKag oTnv eCWTEPIKN QKM TOU
néApatog. Yoifte T Bida oTabepomnoinonc 24.

—
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Méoa wigng/Ainavong

'Otav koBete pétala Ba mpénel, yia va efoudetepwoeTe TV
QvanTuUooOHEVN LoXupn BeppOTNTA, va GAEIPETE KATA PAKOG TN
YPappng komng €va péao Wu&ng n Aimavonc.

TuvTtijpnon Kai Service

ZuvTiipnon Kat KaBapiopog

> Agaipeite Tnv pnarapia and 1o nAeKTEIkO epyaleio mpwv
ané omoladimoTe epyacia oTo 6o To NAEKTPIKO €pya-
Aeio (m.x. ouvtiipnon, aAAayi epyaAeiou kTA.) kaBag
KOLKaTa TV petapopd Tou Kat Tn StapuAadn/mv
anoBikeuet) Tou. Le nepinTwon aBéAnTng evepyomoinong
Tou 6lakommn ON/OFF undpyet kivéuvog TpaupatiopoU.

» Awatnpeire To NAEKTPIKG epyaleio Kat TG OXIOPEC aept-
opol kaBapég yia va pmopeire va epyaleode kaAa kat
aopalac.

KaBapilere TakTika Tv umodoxr Tng mptovoAapag. T autd agat-

peiTe TNV mplovoAapia and To NAeKTPIKO epyaleio kat XTundaTe 1o

NAeKTPIKO epyaleio eAappd enavw oe pia eninedn emeavela ya

va Byouv ano Tv unodox Tuxov ypedia/mplovidia k.a.

Mia Tuxov toxupri pumavon Tou nAekTpikoU epyaAeiou pmopeiva

obnynoet o€ avwpaAieg Aetroupyiag. '’ autd pnv kKOBeTe amo

TNV KaTw MAEUPA ) TIAVW aTio TO KEPAAL GAG UAIKA TIOU KaTa TV

KOTIr mapayouv oA okovn.

AabwveTe Kamou-kamou To pdouAo 0dnynang 9 pe pta otayova
AGbL.

EAéyxete To pdoulo 06riynong 9 TakTikd. ‘Otav ¢Bapei, ToTE

nipénetva aMaxtel amo éva e€ouatobotnpévo Katdaotnua

Service n¢ Bosch.

‘Otav n mAaoTiki Adka oAioBnong 6 epBapel mpénet va avTika-
TaoTadei.

AvTiap’ OAegTig empeAnpéve peBOSOUC KATAOKEUNG KLEAEYXOU
T0 NAEKTPIKO epyaAeio oTapaTOEL KATIOTE va A€TOUPYEL, TOTE N
€MoKeur Tou mpénel va avatedel o’ éva eouatodoTnpévo ou-
VEPYEIO yla NAekTpIKA epyaAeia Tng Bosch.

'Otav {nTate SlacagnTikéc MAnpogopiec kabwe kat dtav mapay-
YEAVeTE avTaAQKTIKG TTPETIEL VO QVAPEPETE OTWAONTIOTE TO
10ywnLo aplBuod eupeTnpiou MOU avaypAPETaL OTNV MVAKIda

KOTOOKEUAOTH.

Service kat mapoxr) ouppoulav xpriong

To Service anavTd oTIC EPWTACELC GAC OXETIKA [IE TNV EMMOKEUN
KaL TN GUVTAENGN ToU TIPoiOVOG oag KaBwg yia Ta KataAAnAa
AVTAMOKTIKG:

www.bosch-pt.com

H opada mapoxnc oupBouhwv Tne Bosch amavd euxapiotwg
OTIC EPWTNOELC 0aC OXETIKA HE Ta MEOTOVTa pag Kat Ta aviaAAa-
KTIKG TOUC.

EAAada

Robert Bosch A.E.
Epxeiag 37

19400 Kopwri — ABrva
Tel.: 2105701270
Fax: 2105701283
www.bosch.com
www.bosch-pt.gr
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ABZ Service A.E.
Tel.: 2105701380
Fax: 2105701607

Mertagopa

OtmeplexOpevec Umatapieg vTwv Aibiou umoKevTal oTig amat-
THoel¢ Twv emkiviuvwy ayabwv. Ot umatapieg ymopolv va pe-
TapepBoUv 08IKWC amo To XpnoTn Xwpic AAAoug dpoug.

‘Otav, 6pwc, ol pratapiec anootéMovTal ano Tpitoug (m.x. ae-
POMOPIK(G N E ETALPIA HETAPOP®V) TPEMEL Va TNEoUVTaL SId-
Qopec 1BlaiTepec amatTioeLC yia T OUCOKeuaoia kal T ofpavorn.
ES mpénmel, kaTa Tnv mMpoeTolPacia Tou und anooToAr Tepayi-
ou, va {ntnOei onwadnmote Kat n oupPouln evoc eibikol yia
emkivuva ayada.

Na anooTéMeTe Ti¢ pnatapieg povo otav To mepifAnpa eivat
@061kT0. Na KOAATE TIC YUVEG EMAPEC e KOMNTIKNA Tawvia Kat
V0 OUOKEUALETE TNV PniaTapia KaTa TETOLO TPOMO, (OTE QUTH Va
NV KOUVIETAL PE€CA OTN OUCKEUAGia.

TMapakaAoUpe va AapPAavere emionc umoyn oag Kat Tuov mo
auoTnpéc eBvikeg dlatagels.

Anooupon

X3/) TanhekTpwka epyaleia, oL pmatapieg, Ta ekapmpara

KaL 0L OUOKEUAOIEC IPEMELVA AVAKUKAWVOVTAL E TPOTIO
QIAIKO TPog TO MEPIBAMov.

Mnv pixvere Ta NAEKTPIKG €pyaAeia Kal TIC ynaTapieg oTa anop-

piypata Tou omTiov oac!

Moévo yia xwpec Tng EE:

YUpewva pe Ty Kowvotikn O8nyia

2002/96/EK Ta aypnoTa nAeKTpIKa €pya-

Aeia kat oUp@wva pe v KowvoTikiy O6nyia

2006/66/EK ol xaAaopéveg 1) avaAwpévee

unatapiec 6ev eival MAEov UTOKPEWTIKO va

OUMEyovTaIEEXWELOTA yia VO avakukAwBoUv

JEe TpOMO PIAIKO TPOG TO MEPIBAMoV.

Mnarapie¢/EmavapopTi{Opeveg pmatapieg:

Li-lon:

MapakaoUpe va 6WOETE TPOGOXT] OTIC
unobei€elg oo kepaAato «Metapopd»,
oehiba 86.

Tnpoupe To Sikaiwpa aAAaydv.

Tiirkce
Giivenlik Talimati

Elektrikli El Aletleri icin Genel Uyan Talimati

AUYARI Biitiin uyarilari ve talimat hiikiimlerini oku-
yun. Aciklanan uyarilara ve talimat hiikiimlerine

uyulmadigi takdirde elektrik carpmalarina, yanginlarave/veya
agir yaralanmalara neden olunabilir.

Biitiin uyarilari ve talimat hiikiimlerini ileride kullanmak
iizere saklayin.

—

Uyari ve talimat hiikiimlerinde kullanilan “Elektrikli EI Aleti”
kavrami, akim sebekesine bagli (sebeke baglanti kablosu ile)
aletlerle akii ile calisan aletleri (akim sebekesine baglantisi ol-
mayan aletler) kapsamaktadir.

Caligma yeri giivenligi

» Calistiginizyeri temiz tutun ve iyi aydinlatin. Calistiginiz
yer diizensiz ise ve iyi aydinlatiimamissa kazalar ortaya ¢i-
kabilir.

» Yakininda patlayici maddeler, yanici sivi, gaz veya toz-
larin bulundugu yerlerde elektrikli el aleti ile calisma-
yin. Elektrikli el aletleri, toz veya buharlarin tutusmasina
neden olabilecek kivilcimlar ¢ikarirlar.

» Elektrikli el aleti ile calisirken cocuklari ve bagkalarini
uzakta tutun. Dikkatiniz dagilacak olursaaletin kontroliinii
kaybedebilirsiniz.

Elektrik Giivenligi

» Elektrikli el aletinin baglanti fisi prize uymalidir. Fisi
hichir zaman degistirmeyin. Koruyucu topraklanmis
elektrikli el aletleri ile birlikte adaptor fis kullanmayin.
Degistirilmemis fis ve uygun priz elektrik arpma tehlikesi-
niazaltir.

» Borular, kalorifer petekleri, isiticilar ve buzdolaplari gi-
bi topraklanmis yiizeylerle bedensel temasa gelmek-
ten kacinin. Bedeniniz topraklandig anda biyiik bir elek-
trik carpma tehlikesi ortaya ¢ikar.

» Aleti yagmur altinda veya nemli ortamlarda birakma-
yin. Suyun elektrikli el aleti icine sizmasi elektrik carpma
tehlikesini artirir.

» Elektrikli el aletini kablosundan tutarak tasimayin,
kabloyu kullanarak asmayin veya kablodan cekerek fisi
cikarmayin. Kabloyu isidan, yagdan, keskin kenarli ci-
simlerden veya aletin hareketli parcalarindan uzak tu-
tun. Hasarli veya dolasmis kablo elektrik carpma tehlikesi-
niartirir.

» Bir elektrikli el aleti ile acik havada calisirken, mutlaka
actk havada kullanilmaya uygun uzatma kablosu kulla-
nin. Agik havada kullaniimaya uygun uzatma kablosunun
kullaniimasi elektrik carpma tehlikesini azaltir.

» Elektrikli el aletinin nemli ortamlarda calistiriimasi
sartsa, mutlaka ariza akimi koruma salteri kullanin. Ari-
za akimi koruma salterinin kullanimi elektrik carpma tehli-
kesini azaltir.

Kisilerin Giivenligi

» Dikkatli olun, ne yaptiginiza dikkat edin, elektrikli el
aleti ile isinizi makul bir tempo ve yontemle yiiriitiin.
Yorgunsaniz, aldigimiz haplarin, ilaglarin veya alkoliin
etkisinde iseniz elektrikli el aletini kullanmayin. Aleti
kullanirken bir anki dikkatsizlik 6nemli yaralanmalara ne-
den olabilir.

» Daima kisisel koruyucu donanim ve bir koruyucu goz-
liik kullanin. Elektrikli el aletinin tirii ve kullanimina uygun
olarak; toz maskesi, kaymayan is ayakkabilari, koruyucu
kask veya koruyucu kulaklik gibi koruyucu donanim kullani-
mi yaralanma tehlikesini azalttir.
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» Aleti yanhishkla calistirmaktan kacinin. Akim ikmal se-
bekesine ve/veya akiiye baglamadan, elinize alip tasi-
madan dnce elektrikli el aletinin kapali oldugundan
emin olun. Elektrikli el aletini parmaginiz salter iizerinde

dururken tasirsaniz ve alet agikken fisi prize sokarsaniz ka-

zalara neden olabilirsiniz.

» Elektrikli el aletini calistirmadan nce ayar aletlerini
veya anahtarlari aletten gikarin. Aletin donen pargalari
icinde bulunabilecek bir yardimci alet yaralanmalara ne-
den olabilir.

» Calisirken bedeniniz anormal durumda olmasin. Cali-
sirken durusunuz giivenli olsun ve dengenizi her zaman
koruyun. Bu sayede aleti beklenmedik durumlarda daha
iyi kontrol edebilirsiniz.

» Uygun is elbiseleri giyin. Genis giysiler giymeyin ve ta-
ki takmayin. Saclarimzi, giysileriniz ve eldivenlerinizi
aletin hareketli parcalarindan uzak tutun. Bol giysiler,
uzun saglar veyatakilar aletin hareketli parcalari tarafindan
tutulabilir.

» Toz emme donanimi veya toz tutma tertibati kullanir-
ken, bunlarin bagh oldugundan ve dogru kullanildigin-
dan emin olun. Toz emme donaniminin kullanimi tozdan
kaynalanabilecek tehlikeleri azaltir.

Elektrikli el aletlerinin 6zenle kullanimi ve bakimi

» Aleti asiri 6lcede zorlamayin. Yaptiginizige uygun elek-
trikli el aletleri kullanin. Uygun performansli elektrikli el
aletiile, belirlenen calisma alaninda daha iyi ve giivenli ¢a-
lisirsiniz.

» Salteri bozuk olan elektrikli el aletini kullanmayin. Aci-
lip kapanamayan bir elektrikli el aleti tehlikelidir ve onaril-
malidir.

> Alette bir ayarlama islemine baglamadan ve/veya akii-
yii ctkarmadan dnce, herhangi bir aksesuari degistirir-
ken veya aleti elinizden birakirken fisi prizden cekin.
Bu 6nlem, elektrikli el aletinin yanlislikla calismasini 6nler.

» Kullanim disi duran elektrikli el aletlerini cocuklarin
ulasamayacagi bir yerde saklayin. Aleti kullanmayi bil-
meyen veya bu kullanim kilavuzunu okumayan kisilerin
aletle calismasina izin vermeyin. Deneyimsiz kisiler tara-
findan kullanildiginda elektrikli el aletleri tehlikelidir.

» Elektrikli el aletinizin bakimini 6zenle yapin. Elektrikli
el aletinizin kusursuz olarak islev gormesini engelleye-
bilecek bir durumun olup olmadigini, hareketli parca-
larin kusursuz olarak islev goriip gormediklerini ve siki-
sip sikismadiklarini, parcalarin hasarl olup olmadigini
kontrol edin. Aleti kullanmaya baslamadan 6nce hasar-
li parcalari onartin. Bircok is kazas elektrikli el aletlerinin
kétii bakimindan kaynaklanir.

» Kesici uclari daima keskin ve temiz tutun. Ozenle bakimi
yapilmis keskin kenarli kesme uglarinin malzeme iginde si-
kisma tehlikesi daha azdir ve daha rahat kullanim olanagi
saglarlar.

» Elektrikli el aletini, aksesuari, uclari ve benzerlerini, bu
ozel tip alet icin ongoriilen talimata gore kullanin. Bu si-
rada calisma kosullarini ve yaptiginiz isi dikkate alin.
Elektrikli el aletlerinin kendileri icin 6ngoriilen alanin digin-
da kullanilmasi tehlikeli durumlara neden olabilir.

—
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Akiilii aletlerin 6zenli bakimi ve kullanimi

» Akilyii sadece iireticinin tavsiye ettigi sarj cihazi ile
sarj edin. Bir akiiniin sarjina uygun olarak tiretilmis sarj ci-
hazi bagka bir akiiniin sarji icin kullanilirsa yangin tehlikesi
ortaya gikar.

» Sadeceilgili elektrikli el aleti icin dngoriilen akiileri kul-
lanin. Baska akiilerin kullanimi yaralanmalara ve yanginla-
raneden olabilir.

» Kullaniimayan akiiyii biiro ataclari, madeni bozuk para-
lar, anahtarlar, civiler, vidalar veya metal nesnelerden
uzak tutun. Bunlar kopriileme yaparak kontaklara ne-
den olabilir. Akii kontaklari arasindaki bir kisa devre yan-
malara veya yanginlara neden olabilir.

» Yanhs kullanim durumunda akiiden sivi disari sizabilir.
Bu sivi ile temasa gelmeyin. Yanhslikla temasa gelirse-
niz su ile iyice yikayin. Eger sivi gozlerinize gelecek
olursa hemen bir hekime bagvurun. Disari sizan akii sivi-
si cilt tahrislerine ve yanmalara neden olabilir.

Servis

» Elektrikli el aletinizi sadece yetkili personele ve orijinal
yedek parca kullanma kosulu ile onartin. Bu sayede ale-
tin giivenligini siirekli hale getirirsiniz.

Dekupaj testereleri icin giivenlik talimati

» Alet ucunun goriinmeyen elektrik kablolarina rastlama
olasiligi bulunan isleri yaparken elektrikli el aletini izo-
lasyonlu tutamagindan tutun. Gerilim ileten kablolarla te-
mas elektrikli el aletinin metal parcalarini da elektrik akimina
maruz birakabilir ve elektrik carpmasina neden olabilir.

» Ellerinizi kesme yapilan yerden uzak tutun. is parcasini
alttan kavramayin. Testere bicag| ile temas yaralanmala-
raneden olabilir.

» Aleti daima caligir durumda is parcasina temas ettirin.
Aksi takdirde disler is pargasina takilabilir ve geri tepme
kuvveti olusabilir.

» Kesme yaparken taban levhasinin 7 yerine saglam bi-
cimde oturmasina dikkat edin. Acilandirilan bir testere
bigagi kirilabilir veya geri tepme kuvveti olusturabilir.

» isiniz bittikten sonra aleti kapatin ve testere bicagi tam
olarak durduktan sonra kesme yerinden ¢ikarin. Bu yol-
la geri tepme kuvvetinin olusmasini engellersiniz ve aleti
glivenli bir bicimde elinizden birakabilirsiniz.

» Sadece hasar gormemis, kusursuz testere bicaklari
kullanin. Biikiilmis veya korelmis testere bigaklari kirila-
bilir, kesme islemini olumsuz yonde etkileyebilir veya geri
tepme kuvvetlerinin ortaya ¢cikmasina neden olabilirler.

> Aleti kapattiktan sonra testere bicagini yan taraftan
bastirarak frenlemeyin. Testere bigagi hasar gorebilir, ki-
rilabilir veya bir geri tepme kuvveti olusabilir.

» Goriinmeyen sebeke hatlarini belirlemek icin uygun ta-
rama cihazlari kullanin veya mahalli ikmal sirketinden
yardim alin. Elektrik kablolariyla kontak yangina veya elek-
trik carpmasina neden olabilir. Bir gaz borusunun hasara
ugramasi patlamalara neden olabilir. Su borularina giris
maddi zarara yol acabilir.

Bosch Power Tools

%

%

160992A00V|(12.11.12)

ﬁ



§
2

2N

é OBJ_BUCH-1257-003.book Page 88 Monday, November 12,2012 3:46 PM

88| Tiirkge

4 i§ parcasini emniyete alin. Bir germe tertibati veya men-
gene ile sabitlenen is parcasi elle tutmaya oranla daha gii-
venli tutulur.

» Elinizden birakmadan dnce elektrikli el aletinin tam
olarak durmasini bekleyin. Alete takilan ug sikisabilir ve
elektrikli el aletinin kontroliinii kaybedebilirsiniz.

» Akiiyii agmayin. Kisa devre tehlikesi vardir.

AFD)y, Akilyii agin dlciide isinmaya kargi; drnegin sii-
O rekli giines 1sinina karsi ve ayrica, atese, suya
ve neme karsi koruyun. Patlama tehlikesi vardir.

» Hasar gordiiklerinde veya usuliine uygun kullanilma-
diklarinda akiiler buhar cikarabilir. Calistiginiz yeri ha-
valandirin ve sikayet olursa hekime bagvurun. Akiiler-
den ¢ikan buharlar nefes yollarini tahris edebilir.

» Akiiyii sadece elektrikli el aletiniz ile birlikte kullanin.
Ancak bu yolla akii tehlikeli zorlanmalara karsi korunur.

» Sadece elektrikli el aletinizin tip etiketinde belirtilen
gerilimdeki orijinal Bosch akiilerini kullanin. Baska akii-
lerin, 6rnegin taklitlerin, onarim gormiis akiilerin veya degi-
sik marka akiilerin kullanimi, akiilerin patlamasi sonucu ya-
ralanmalara veya maddi hasara neden olabilir.

—

Uriin ve islev tanimi

Biitiin uyarilari ve talimat hiikiimlerini oku-
yun. Aciklanan uyarilara ve talimat hikiimleri-
ne uyulmadigi takdirde elektrik carpmalarina,
yanginlara ve/veya agir yaralanmalara neden
olunabilir.

Liitfen aletin resminin goriindiigii sayfayi agin ve bu kullanim
kilavuzunu okudugunuz siirece bu sayfayi acik tutun.

Usuliine uygun kullanim

Bu alet; saglam ve sabit bir zeminde ahsap, plastik, metal, se-
ramik levha ve lastik malzemede kesme ve i¢ten kesme isleri
icin gelistirilmistir. Bu alet ayni zamanda diiz kesme isleri ve
45°ye kadar gonyeli kesme islerine de uygundur. Testere bi-
cagl tavsiyelerine uyun.

Sekli gosterilen elemanlar

Sekli gosterilen elemanlarin numaralari grafik sayfasindaki
elektrikli el aleti resmindeki numaralarla aynidir.

1 Ac¢ma/kapama salteri emniyeti
Agma/kapama salteri

Aki*

Akii bosa alma diigmesi

ic altigen anahtar

Plastik kayici levha

Taban levhasi

Pandiil hareket ayar kolu
Kilavuz makara

10 Paralellik mesnedi kilavuzu

11 Testere bicag*

12 Testere bicagl bosa almaicin SDS-Kolu

O 0O ~NOOGT A WN

13 Temas emniyeti

14 Tutamak (izolasyonlu tutamak yiizeyi)
15 Sarjdurumu gosterge tusu*

16 Akii sarj durumu gostergesi*

17 Strok kolu

18 Emme rakoru*

19 Emme hortumu*

20 Talas emniyeti

21 Celik kayici pabuc*

22 Vida

23 Skalagbnye agisi

24 Paralellik mesnedi tespit vidasi*

25 Dairesel kesicili paralellik mesnedi*
26 Dairesel kesici merkezleme ucu*

*$Sekli gosterilen veya tanimlanan aksesuar standart teslimat kap-
saminda degildir. Aksesuarin tiimiinii aksesuar programimizda bu-
labilirsiniz.

Teknik veriler
Akiilii dekupaj GST14,4V-LI GST 18V-LI
testeresi
Uriin kodu 3601E8J4.. 3601E8J3..
Anma gerilimi V= 14,4 18
Bostaki strok
saylsi ny strok/dak 0-2500 0-2700
Strok mm 23 23
maks. kesme
derinligi
- Ahsapta mm 90 90
- Aliiminyumda mm 20 20
- Celikte

(alagimsiz) mm 8 8
Kesme agisi
(sol/sag) maks. i 45 45
Agirlig EPTA-Pro-
cedure01/2003’e
gore kg 2,1/2,3* 2,2/2,4*

*Kullanilan akiiye bagl

Giiriiltii/Titresim bilgisi

=
>
S5
<
i
[
[72]
S

Griiltiiye ait 6lcme degerleri

EN 60745’e gore tespit edilmektedir.
Aletin A-Degerlendirmeli giriilti
seviyesi tipik olarak

Ses basinci seviyesi

Girilti emisyonu

Tolerans K= dB 3 3
Koruyucu kulaklik kullanin!
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Toplam titresim degerleri a, (li¢ yo-
niin vektor toplami) ve tolerans K,
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Akiiniin sarji

» Sadece aksesuar sayfasinda belirtilen sarj cihazlarini
kullanin. Sadece bu sarj cihazlari elektrikli el aletinizde
kullanilan Li-lonen akiilere uygundur.

Aciklama: Akii kismi sarjli olarak teslim edilir. Akiiden tam

performansi elde edebilmek igin ilk kullanimdan énce akiiyii

sarj cihazinda tam olarak sarj edin.

EN 60745 uyarinca: . Li-lonen akiiler kullanim 6miirleri kisalmadan istendigi zaman
Yongalevhalarin kesilmesi: /55 6 sarj edilebilir. Sarj isleminin kesilmesi akiiye zarar vermez.

;h 2/22 1:5 15 Li-lonen akiiler Electronic Cell Protection (ECP) sistemiile de-
Metal saclarin kesilmesi: rin sarja karsi korumalidir. Aki desarj oldugunda elektrikli el
a, mis2 65 85 aleti koruyucu kesme sistemi ile kapatilir: Elektrikli el aleti ar-
K mis2 15 15 tik hareket etmez.

Bu talimatta belirtilen titresim seviyesi EN 60745’e gore
normlandirilmis bir lgme yontemi ile tespit edilmistir ve elek-
trikli el aletlerinin karsilastirnimasinda kullanilabilir. Bu deger
gecici olarak titresim seviyesinin tahmin edilmesine uygun-
dur.

Belirtilen titresim seviyesi elektrikli el aletinin temel kullanim
alanlarini temsil eder. Ancak elektrikli el aleti baska kullanim
alanlarinda kullanilirken, farkli uglarla kullanilirken veya yeter-
siz bakimla kullanilirken, titresim seviyesi belirtilen degerden
farkli olabilir. Bu da toplam calisma siiresi icindeki titresim yii-
kiinii 6nemli dlciide artirabilir.

Titresim yiikiinGi tam olarak tahmin edebilmek icin aletin kapa-
Il oldugu veya calistigi halde kullanilmadigi siireler de dikkate
alinmalidir. Bu, toplam ¢alisma siiresi igindeki titresim yiiki-
nii 6nemli él¢lide azaltabilir.

Titresimin kullaniciya bindirdigi yiik icin onceden ek giivenlik
onlemleri alin. Ornegin: Elektrikli el aletinin ve uclarin bakimi,
ellerin sicak tutulmasi, is asamalarinin organize edilmesi.

Uygunluk beyani C €

Tek sorumlu olarak “Teknik veriler” béliimiinde tanimlanan
Giriiniin asagidaki norm veya normatif belgelere uygunlugunu
beyan ederiz: 2011/65/AB, 2004/108/AT, 2006/42/AT yo-
netmelik hiikiimleri uyarinca EN 60745.

» Elektrikli el aletiniz otomatik olarak kapandiginda artik
acma/kapama salterine basmayin. Aksi takdirde akii ha-
sar gorebilir.

Akii bir NTC sicaklik kontrol sistemi ile donatilmis olup, bu sis-

tem sadece 0 °C...45 °C sicaklik araliginda sarj islemine izin

verir. Bu sayede akiiniin kullanim émrii 6nemli 6l¢lide uzar.

Tasfiye konusundaki talimat hiikimlerine uyun.

Akiiniin ¢ikariimasi

Akiiniin 3 iki kilitlenme kademesi vardir ve bunlar akii bosa al-
ma diigmesine 4 yanlislikla basildiginda akiiniin aletten ¢ika-
rak diismesini onler. Ak elektrikli el aleti icinde bulundugu
siirece bir yay yardimiyla bu pozisyonda tutulur.

Akilyi 3 cikarmak icin bosa alma diigmesine 4 basin ve akiyii
elektrikli el aletinin altindan ¢ekerek ¢ikarin. Bunu yaparken
zor kullanmayin.

Akii sarj durumu gostergesi (Bakiniz: Sekil A)

Akii sarj durumu gostergesinin 16 ii¢ yesil LED'i akiiniin 3 sarj
durumunu gosterir. Giivenlik nedenleriyle akiiniin sarj duru-

mu ancak elektrikli el aleti dururken sorulabilir.

Sarj durumunu gostermek icin tusa 15 basin. Bu, akii 3 ¢ika-
rilmis durumda da mimkandr.

Teknik belgelerin bulundugu merkez (2006/42/AT): — Kapasitesi
Robert Bosch GmbH, PT/ETM9, Siirekliisik 3 x yesil >2/3
D-70745 Leinfelden-Echterdingen Stirekliisik 2 x yesil >1/3

Dr. Egbert Schneider Helmut Heinzelmann Siirekliisik 1 x yesil <1/3
Senior Vice President Head of Product Certification Yanip sonen istk 1 x yesil Rezerve

Engineering PT/ETM9

e il [V Jod—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 22.10.2012

Montaj

» Elektrikli el aletinde bir calisma yapmadan dnce (6rne-
gin bakim, ug degistirme vb.), aleti tasirken ve saklar-
ken her defasinda akiiyii alttan ¢ikarin. Aletin agma/ka-
pama salterine yanlislikla basildiginda yaralanmalar ortaya
cikabilir.

Sarj durumu gosterge tusuna 15 basildiktan sonra higbir LED
yanmazsa, akii arizali demektir ve degistirilmesi gerekir.

Testere bicaginin takilmasi/degistirilmesi

» Testere bicagini takarken koruyucu eldiven kullanin.
Testere bigagina temas yaralanmalara neden olabilir.

Testere bicaginin secilmesi

Tavsiye edilen testere bigaklarinin genel goriiniisiini bu talima-
tin sonunda bulabilirsiniz. Sadece tek tirnakli saftli (T-Safth)
testere bicaklari takin. Testere bicagl dngoriilen kesim icin
gerekli olandan daha uzun olmamalidir.

Dar kavisli kesme islerinde ince testere bicaklari kullanin.
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Testere bicaginin takilmasi (Bakiniz: Sekil B)

> Alete takmadan dnce testere bicagi saftini temizleyin.
Kirli bir saft giivenli bicimde tespit edilemez.

Testere bigagini 11 kavrama yapincaya kadar strok kolu 17

icine sirin. SDS-Kolu 12 otomatik olarak arkaya gider ve tes-

tere bigag kilitlenir. Kolu 12 elinizle arkaya bastirmayin, aksi

takdirde elektrikli el aletine hasar verebilirsiniz.

Testere bicagini takarken testere bicagi sirtinin kilavuz maka-

ranin 9 oluguna oturmasina dikkat edin.

» Testere bicaginin yerine sikica oturup oturmadigini
kontrol edin. Gevsek testere bicagi disari firlayabilir ve sizi
yaralayabilir.

Testere bicaginin ¢ikarilmasi (Bakiniz: Sekil C)

» Testere bicagini aletten digari attirirken aleti dyle tu-
tun ki, hic kimse veya bir hayvan disari atilan testere bi-
cagi tarafindan yaralanmasin.

SDS kolunu 12 temas emniyeti 13 yoniinde sonuna kadar 6ne

hareket ettirin. Testere bicagi gevser ve disari atilir.

Toz ve talas emme

» Kursuniceren boyalar, bazi ahsap tiirleri, mineraller ve me-
taller gibi maddeler islenirken ortaya ¢ikan toz sagliga za-
rarli olabilir. Bu tozlara temas etmek veya bu tozlari solu-
mak allerjik reaksiyonlara ve/veya kullanicinin veya onun
yakinindaki kisilerin nefes alma yollarindaki hastaliklara
neden olabilir.

Kayin veya mese gibi bazi agag tozlari kanserojen etkiye sa-

hiptir, 6zellikle de ahsap isleme sanayiinde kullanilan katki

maddeleri (kromat, ahsap koruyucu maddeler) ile birlikte.

Asbest iceren malzemeler sadece uzmanlar tarafindan is-

lenmelidir.

- Mimkiin oldugu kadar islediginiz malzemeye uygun bir
toz emme tertibati kullanin.

- Calisma yerinizi iyi bir bicimde havalandirin.

- P2 filtre sinifi filtre takili soluk alma maskesi kullanma-
nizi tavsiye ederiz.

islenen malzemelere ait iilkenizdeki gegerli yonetmelik

hiikiimlerine uyun.

» Calistiginiz yerde tozun birikmesini onleyin. Tozlar
kolayca alevlenebilir.

Toz emme tertibatinin baglanmasi (Bakiniz resimler D - E)

Emme rakorunu 18 taban levhasinin 7 oluguna yerlestirin.

Biremme hortumunu 19 (aksesuar) emme rakoruna 18 takin.
Emme hortumunu 19 bir elektrik siipiirgesine (aksesuar) bag-
layin. Cesitli elektrik siiplirgelerine baglantinin genel goriinii-
stind bu talimatin sonunda bulabilirsiniz.

Optimum emme performansini saglayabilmek icin talas emni-
yetini 20 takin.

Elektrik stipiirgesi islenen malzemeye uygun olmalidir.

Ozellikle sagliga zararli, kanserojen veya kuru tozlari emdirirken
Gzel elektrik stipiirgesi (sanayi tipi elektrik siipiirgesi) kullanin.

Talas emniyeti (Bakiniz: Sekil F)

Talas emniyeti 20 ahsaplar kesilirken yiizeyin yirtilmasini
onler. Talas emniyeti sadece belirli testere bicag tiplerinde ve
sadece 0° kesme agilarinda kullanilabilir. Taban levhasi 7

—

talas emniyeti ile kesme yapilirken kenara yakin kesme yap-
mak icin arkaya getirilmemelidir.

Talas emniyetini 20 6nden taban levhasina 7 itin.

Kayici pabug (Bakiniz: Sekil G)

Plastik kayici levha 6 taban levhasinda 7 hassas yiizeylerin
cizilmesini dnler. Metalleri islerken gelik kayici pabucu 21 kul-
lanin.

Celik kayict pabucu 21 takmak icin 6nden taban levhasina 7
itin.

Isletim

isletim tiirleri

» Elektrikli el aletinde bir calisma yapmadan dnce (6rne-
gin bakim, uc degistirme vb.), aleti tasirken ve saklar-
ken her defasinda akiiyii alttan ¢ikarin. Aletin agma/ka-

pama salterine yanlislikla basildiginda yaralanmalar ortaya
cikabilir.

Pandiil hareketin ayarlanmasi

Dért kademe halinde ayarlanabilin pandiil hareket, kesme
hizinin, kesme performansinin ve kesim profilinin islenen mal-
zemeye optimum bicimde uyarlanmasini saglar.

Ayar kolu 8 ile pandiil hareketi ¢alisirken de ayarlayabilirsiniz.

. Pandilhareket yok
— Kugiik pandiil hareket
[ Orta pandiil hareket
[ ] Biiylik pandiil hareket

Yapilan ise uygun optimum pandiil hareket kademesi deneye-

rek bulunur. Burada su tavsiyer gecerlidir:

- Kesme kenarinin ne kadar ince ve temiz olmasini istiyorsa-
niz, pandiil hareket kademesini o kadar kiigiik segin veya
pandiil hareketi kapatin.

- Ince malzemeleriislerken (6rnegin saclarr) pandiil hareketi
kapatin.

- Sert malzemelerde (6rnegin celikte) kiiciik pandiil hare-
ketle calisin.

- Yumusak malzemelerde ve ahsabi elyaf yoniinde keserken
maksimum pandiil hareket kademesi ile calisabilirsiniz.

Gonye acisinin ayarlanmasi (Bakimiz: Sekil H)

Taban levhasi 7 45°°derecelik gdnye agilarina kadar saga veya
sola hareket ettirilebilir.

Emme rakorunu 18 ¢ikarin.

Vidayi 22 i¢ altigen anahtarla 5 gevsetin ve taban levhasini 7
sonuna kadar akiiye 3 dogru itin.

Hassas gonye ayarinin yapilabilmesi i¢in taban levhasinin sa-
ginda ve solunda 0° ve 45°lik kavrama noktalari vardir. Ta-
ban levhasini 7 skalaya uygun olarak 23 istediginiz pozisyona
getirin. Diger agilari agi 6lcme yardimcisi ile ayarlayabilirsiniz.
Daha sonra taban levhasini 7 testere bigag 11 yoniinde sonu-
na kadar itin.

Vidayi 22 tekrar sikin.

Emme rakoru 18 ve talas emniyeti 20 gonyeli kesme islerinde
kullanilamaz.
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Taban levhasi konumunun ayarlanmasi (Bakiniz: Sekil H)
Kenara yakin kesme isleri igin taban levhasi 7 arkaya getirile-
bilir.

Vidayi 22 i¢ altigen anahtarla 5 gevsetin ve taban levhasini 7
sonuna kadar akiiye 3 dogru itin.

Viday1 22 tekrar sikin.

Taban levhasi 7 degisik konumda kesme yapilirken dairesel
kesicili paralellik mesnedi 25 ve talas emniyeti 20 kullanila-
maz.

Cahistirma

Akiiniin yerlestirilmesi

» Sadece elektrikli el aletinizin tip etiketinde belirtilen
gerilime sahip orijinal Li-lonen akiiler kullanin. Baska
akiilerin kullanilmasi yaralanmalara ve yanginlara neden
olabilir.

Sarj edilmis akiiyii 3 alttan elektrikli el aletinin ayagina itin.

Kirmizi serit gdriinmez oluncaya ve aki giivenli bicimde kilitle-

me yapincaya kadar akiiyi ayak icine tam olarak itin.

Ac¢ma/kapama

Elektrikli el aletini agmak i¢in dnce sembol ﬁ yanindaki kapa-

ma emniyetine 1 basin ve emniyeti pasif hale getirin. Daha
sonra agma/kapama salterine 2 basin ve salteri basili tutun.

Elektrikli el aletini kapatmak icin agma/kapama salterini 2 bi-
rakin. Kapama emniyetini 1 sembol Q yanindaki diigmeye ba-

sarak aktif hale getirin.

Aciklama: Giivenlik nedenleriyle agma/kapama salteri 2 kilit-

lenmemeli, calisma sirasinda hep basili tutulmalidir.

Enerjiden tasarruf etmek icin elektikli el aletini sadece kulla-
nacaginiz zaman agin.

Strok sayisi kontrolii

Acma/kapama salteri 2 (izerine uyguladiginiz bastirma kuvve-
tini artirarak veya azaltarak calisir durumdaki aletin strok sayi-

sini kademesiz olarak ayarlayabilirsiniz.

Acma/kapama salteri 2 iizerine uygulanan bastirma kuvveti
hafif oldugunda disiik bir strok sayisi elde edilir. Bastirma
kuvveti artirildikca strok sayisi da artar.

Gerekli strok sayisi islenen malzeme ve calisma kosullarina
bagli olup, deneme yolu ile belirlenebilir.

Testere bigagini is parcasi lizerine oturturken ve aliiminyum
ile plastikleri keserken diisiik strok sayisi tavsiye edilir.
Kiciik strok sayisi ile uzun siire calisildiginda elektrikli el aleti
asiri 6l¢lide isinabilir. Bu gibi durumlarda testere bicagini ¢i-
karin ve elektrikli el aletini sogutmak lizere maksimum strok
sayisi ile yaklasik 3 dakika calistirin.

Sicakliga bagh asiri zorlanma emniyeti
Usuliine uygun olarak kullanildiginda elektrikli el aleti zorlan-

maz. Asiri 6l¢lide zorlama yapildiginda veya 0-70 °C arasin-

daki miisaade edilen akii sicakligi disina ¢ikildiginda elektrikli

el aleti durur. Daha diisiik devir sayisinda elektrikli el aleti an-

cak miisaade edilen akii sicakligi araligina erisildiginde veya
daha diisiik zorlanmada tam devir sayisi ile ¢alisir. Otomatik

olarak durdugunda elektrikli el aletini kapatin, aletin soguma-

sini bekleyin ve sonra tekrar galistirin.

—

Tiirkce |91

Derin sarj emniyeti

Li-lonen akiiler Electronic Cell Protection (ECP) sistemi ile de-
rin sarja karst korumalidir. Akii desarj oldugunda elektrikli el
aleti koruyucu kesme sistemi ile kapatilir: Elektrikli el aleti ar-
tik hareket etmez.

Cahlisirken dikkat edilecek hususlar

» Kiiciik veya ince is parcalarini islerden daima saglam
bir zemin kullanin.

Temas emniyeti

Govdeye monte edilmis bulunan temas emniyeti 13 ¢alisma
esnasinda testere bicagina temas etmenizi onler ve ¢ikarilma-
malidir.

Malzeme icine dalarak kesme (Bakiniz: Sekil I)

» Malzeme icine dalarak kesme sadece ahsap, al¢ipan ve
benzeri yumusak malzemede yapiimahdir!

Malzemeye dalarak kesme icin sadece kisa testere bigaklari

kullanin. Malzeme icine dalarak kesme ancak 0° derecelik

gonye acilarinda miimkindr.

Elektrikli el aletinin taban levhasinin 7 6n kenarini, testere bi-
¢agl 11 is parcasina degmeden, is parcasina dayayin ve aleti
calistirin. Strok kontrolii olan elektrikli el aletlerinde maksi-
mum strok sayisini segin. Elektrikli el aletini sikicais pargasina
bastirin ve testere bigaginin yavasca is pargasina girmesini
saglayin.

Taban levhasi 7 is parcasi iizerine tam olarak oturduktan son-
ra istediginiz kesme hatti boyunca kesme yapin.

Dairesil kesicili paralellik mesnedi (aksesuar)

Paralel kesme isleri (Bakiniz: Sekil J): Tespit vidasini gevsetin
24 ve paralellik mesnedi skalasini kilavuz icinden 10 taban
levhasiigine siiriin. istediginiz kesme genisligini taban levhasi
kenarindaki skala degeri olarak ayarlayin. Tespit vidasini 24
sikin.

Dairesel kesme isleri (Bakiniz: Sekil K): Tespit vidasini 24 pa-
ralellik mesnedinin diger tarafinda yerlestirin. Paralellik mes-
nedi skalasini kilavuz 10 icinden taban levhasina siiriin. is par-
cast icinde, kesilecek kismin ortasinda bir delik agin. Merkez-
leme ucunu 26 paralellik mesnedinin i¢ deligi ve actiginiz deli-
ge sokun. Yari capi skala degeri olarak taban levhasinin i¢ ke-
narinda ayarlayin. Tespit vidasini 24 sikin.

Sogutma ve yaglama maddesi

Metalleri keserken malzemenin isinmasi nedeniyle kesme hat-
tina sogutma veya yaglama maddesi siirmelisiniz.

Bakim ve servis

Bakim ve temizlik

» Elektrikli el aletinde bir calisma yapmadan dnce (6rne-
gin bakim, ug degistirme vb.), aleti tasirken ve saklar-
ken her defasinda akiiyii alttan ¢ikarin. Aletin agma/ka-
pama salterine yanlislikla basildiginda yaralanmalar ortaya
cikabilir.

» iyive giivenli calisabilmek icin elektrikli el aletini ve ha-
valandirma deliklerini daima temiz tutun.

Bosch Power Tools

%

%

160992A00V|(12.11.12)

ﬁ



% OBJ_BUCH-1257-003.book Page 92 Monday, November 12,2012 3:46 PM

92 | Tiirkge

Testere bigag yuvasini diizenli araliklarla temizleyin. Bunu

yapmak icin testere bicagini gikarin ve aleti hafifce diiz bir ze-

mine vurun.

Elektrikli el aleti asin dlgtde kirlenirse islev bozukluklari orta-
ya cikabilir. Bu nedenle ¢ok toz ¢ikaran malzemeyi alttan veya
bas lizerinde kesmeyin.

Kilavuz makaraya 9 arada bir yag damlatin.

Kilavuz makarayi 9 diizenli araliklarla kontrol edin. Asinan ki-
lavuz makara yetkili bir Bosch servisinde degistirilmelidir.

Plastik kayici levha 6 asindiginda degistirilmelidir.
Dikkatli bigimde yiiriitiilen iiretim ve test yontemlerine rag-

men elektrikli el aleti ariza yapacak olursa, onarim Bosch elek-

trikli aletleri icin yetkili bir serviste yapiimalidir.

Biitlin bagvuru ve yedek parca siparislerinizde mutlaka aletini-

zin tip etiketindeki 10 haneli iriin kodunu belirtiniz.
Sadece Tiirkiye icin gecerlidir: Bosch genel olarak yedek
pargalari 7 yil hazir tutar.

Miisteri hizmeti ve uygulama danismanhgi

Miisteri hizmeti Griintiniiziin onarim, bakim ve yedek parcala-

rina iliskin sorularinizi yanitlandirir. Demonte goriinisler ve

yedek parcalara iliskin ayrintili bilgiyi asagidaki Web sayfasin-

da bulabilirsiniz:
www.bosch-pt.com

Bosch uygulama danismanligi ekibi triinlerimize ve ilgili akse-

suara iligkin sorularinizda size memnuniyetle yardimci olur.
Tiirkge

Bosch San. ve Tic. A.S.

Ahi Evran Cad. No:1 Kat:22

Polaris Plaza

80670 Maslak/Istanbul

Bosch Uzman Ekibi +90 (0212) 367 18 88
Isiklar LTD.STI.

Kizilay Cad. No: 16/C Seyhan

Adana

Tel.: 0322 3599710

Tel.: 0322 3591379

ideal Eletronik Bobinaj

Yeni San. Sit. Cami arkasi No: 67
Aksaray

Tel.: 03822151939

Tel.: 03822151246

Bulsan Elektrik

istanbul Cad. Devrez Sok. istanbul Garsisi
No: 48/29 iskitler

Ankara

Tel.: 0312 3415142

Tel.: 0312 3410203

Faz Makine Bobinaj

Sanayi Sit. 663 Sok. No: 18
Antalya

Tel.: 0242 3465876

Tel.: 0242 3462885

Orsel Bobinaj

1. San. Sit. 161. Sok. No: 21
Denizli

Tel.: 0258 2620666

Bulut Elektrik

istasyon Cad. No: 52/B Devlet Tiyatrosu Karsisi
Elazig

Tel.: 0424 2183559

Korfez Elektrik

Sanayi Carsisi 770 Sok. No: 71
Erzincan

Tel.: 0446 2230959

Ege Elektrik

Indnii Bulvaro No: 135 Mugla Makasarasi Fethiye
Fethiye

Tel.: 02526145701

Deger is Bobinaj

ismetpasa Mah. ilk Belediye Baskan Cad. 5/C Sahinbey
Gaziantep

Tel.: 03422316432

Cozlim Bobinaj

ismetpasa Mah. Eski Sahinbey Belediyesi alti Cad. No: 3/C
Gaziantep

Tel.: 0342 2319500

Onarim Bobinaj )

Raifpasa Cad. No: 67 Iskenderun
Hatay

Tel.: 0326 6137546

Glingah Otomotiv

Beylikdiizii Sanayi Sit. No: 210 Beylikdiizii
istanbul

Tel.: 0212 8720066

Aygem

10021 Sok. No: 11 AOSB Cigli

izmir

Tel.: 0232 3768074

Sezmen Bobinaj

Ege Is Merkezi 1201/4 Sok. No: 4/B Yenisehir
izmir

Tel.: 0232 4571465

Ankarali Elektrik

Eski Sanayi Bolgesi 3. Cad. No: 43
Kayseri

Tel.: 0352 3364216

Asal Bobinaj

Eski Sanayi Sitesi Barbaros Cad. No: 24
Samsun

Tel.: 0362 2289090

Ustiindag Elektrikli Aletler

Nusretiye Mah. Boyacilar Araligi No: 9
Tekirdag

Tel.: 02826512884

Nakliye

Aleticindeki lityum iyon (Li-lonen) akiiler tehlikeli madde tasI-
ma yonetmeligi hiikiimlerine tabidir. Akiiler baska bir yiikiim-
liiliik olmaksizin kullanici tarafindan caddeler {izerinde tasina-
bilir.

Ugiincii kisiler eliyle yollanma durumunda (6rnegin hava yolu
ile veya nakliye sirketleriile) paketleme ve etiketlemeyeiliskin
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6zel hiikiimlere uyulmalidir. Bu nedenle génderi paketlenir-
ken bir tehlikeli madde uzmanindan yardim alinmalidir.

Akiileri sadece ve ancak govdelerinde hasar yoksa gonderin.

Acik kontaklari kapatin ve akiiyli ambalaj icinde hareket etme-

yecek bigcimde paketleyin.
Liitfen olasi ek ulusal yonetmelik hiikiimlerine de uyun.

Tasfiye

/) Elektrikli el aletleri, akiiler, aksesuar ve ambalaj mal-

LA zemesi cevre dostu yeniden kazanim merkezine gon-
derilmek zorundadir.

Elektrikli el aletlerini ve akiileri/bataryalari evsel ¢oplerinicine

atmayin!

Sadece ABiiiyesi iilkeler icin:

2002/96/AT yonetmeligi uyarincakullanim
omriini tamamlamis elektrikli el aletleri ve
2006/66/AT yonetmeligi uyarinca arizali
veya kullanim dmriinii tamamlamis aki-
ler/bataryalar ayri ayri toplanmak ve gevre

dostu tasfiye icin bir geri doniisiim merkezi-

ne yollanmak zorundadir.

Akiiler/Bataryalar:

Li-lon:
Liitfen boliim “Nakliye”, sayfa icindeki
uyarilara uyun 92.

Degisiklik haklarimiz sakhdir.

Polski

Wskazowki bezpieczenstwa

0golne przepisy bezpieczenstwa dla elektrona-
rzedzi

A OSTRZEZENIE Nalezy przeczytac wszystkie

wskazowki i przepisy. Btedy w
przestrzeganiu ponizszych wskazéwek mogg spowodowac
porazenie pradem, pozar i/lub cigzkie obrazenia ciata.
Nalezy starannie przechowywac wszystkie przepisy i
wskazowki bezpieczenistwa dla dalszego zastosowania.
Uzyte w ponizszym tekscie pojecie ,elektronarzedzie® odnosi
sie do elektronarzedzizasilanych energia elektryczna z sieci (z
przewodem zasilajgcym) i do elektronarzedzi zasilanych aku-
mulatorami (bez przewodu zasilajacego).

Bezpieczenstwo miejsca pracy

» Stanowisko pracy nalezy utrzymywac w czystosci i do-
brze o$wietlone. Nieporzadek w miejscu pracy lub nie-
o$wietlona przestrzen robocza mogg byé przyczyna
wypadkow.

—

Polski| 93

» Nie nalezy pracowac tym elektronarzedziem w otocze-
niu zagrozonym wybuchem, w ktorym znajduja sie np.
tatwopalne ciecze, gazy lub pyly. Podczas pracy elektro-
narzedziem wytwarzaja sie iskry, ktére mogg spowodowac
zapton.

» Podczas uzytkowania urzadzenia zwrdci¢ uwage na to,
aby dzieci i inne osoby postronne znajdowaty sie w bez-
piecznej odlegtosci. Odwrdcenie uwagi moze spowodo-
wacé utrate kontroli nad narzedziem.

Bezpieczenstwo elektryczne

» Wtyczka elektronarzedzia musi pasowac do gniazda.
Nie wolno zmieniac¢ wtyczki w jakikolwiek sposéb. Nie
wolno uzywac wtykow adapterowych w przypadku
elektronarzedzi z uziemieniem ochronnym. Niezmienio-
ne wtyczki i pasujace gniazda zmniejszaja ryzyko poraze-
nia pradem.

» Nalezy unika¢ kontaktu z uziemionymi powierzchniami
jak rury, grzejniki, piece i lodowki. Ryzyko porazenia pra-
dem jest wieksze, gdy ciato uzytkownika jest uziemione.

» Urzadzenie nalezy zabezpieczy¢ przed deszczem i wil-
gocia. Przedostanie sie wody do elektronarzedzia pod-
wyzsza ryzyko porazenia pradem.

» Nigdy nie nalezy uzywacé przewodu do innych czynno-
$ci. Nigdy nie nalezy nosic¢ elektronarzedzia, trzymajac
je za przewdd, ani uzywac przewodu do zawieszenia
urzadzenia; nie wolno tez wyciagac wtyczki z gniazdka
pociagajac za przewdd. Przewod nalezy chronic przed
wysokimi temperaturami, nalezy go trzymac z dala od
oleju, ostrych krawedzi lub ruchomych czesci urzadze-
nia. Uszkodzone lub splatane przewody zwigkszaja ryzyko
porazenia pradem.

» W przypadku pracy elektronarzedziem pod gotym nie-
bem, nalezy uzywac przewodu przedtuzajacego, dosto-
sowanego rowniez do zastosowarn zewnetrznych. Uzy-
cie wtasciwego przedtuzacza (dostosowanego do pracy na
zewnatrz) zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

» Jezeli nie da sie unikna¢ zastosowania elektronarze-
dzia w wilgotnym otoczeniu, nalezy uzy¢ wylacznika
ochronnego roznicowo-pradowego. Zastosowanie
wyfacznika ochronnego réznicowo-pradowego zmniejsza
ryzyko porazenia pradem.

Bezpieczerstwo osob

» Podczas pracy z elektronarzedziem nalezy zachowa¢
ostroznosc¢, kazda czynnos¢ wykonywaé uwaznie i z
rozwaga. Nie nalezy uzywac elektronarzedzia, gdy jest
sie zmeczonym lub bedac pod wptywem narkotykow,
alkoholu lub lekarstw. Moment nieuwagi przy uzyciu
elektronarzedzia moze stac sie przyczyng powaznych ura-
z6w ciafa.

» Nalezy nosic osobiste wyposazenie ochronne i zawsze
okulary ochronne. Noszenie osobistego wyposazenia
ochronnego - maski przeciwpytowej, obuwia
z podeszwami przeciwposlizgowymi, kasku ochronnego
lub $rodkow ochrony stuchu (w zalezno$ci od rodzaju i
zastosowania elektronarzedzia) — zmniejsza ryzyko obra-
zen ciafa.
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» Nalezy unika¢ niezamierzonego uruchomienia narze-
dzia. Przed wtozeniem wtyczki do gniazdka i/lub podta-
czeniem do akumulatora, a takze przed podniesieniem
lub przeniesieniem elektronarzedzia, nalezy upewnic¢
sig, ze elektronarzedzie jest wylaczone. Trzymanie pal-
ca na wytgczniku podczas przenoszenia elektronarzedzia
lub podtaczenie do pradu wigczonego narzedzia, moze
stac sie przyczyna wypadkow.

» Przed wiaczeniem elektronarzedzia, nalezy usunac na-
rzedzia nastawcze lub klucze. Narzedzie lub klucz, znaj-
dujacy sie w ruchomych czesciach urzadzenia moga do-
prowadzi¢ do obrazen ciata.

» Nalezy unikac nienaturalnych pozycji przy pracy. Nale-
2y dbac o stabilna pozycje przy pracy i zachowanie
réwnowagi. W ten sposdb mozliwa bedzie lepsza kontrola
elektronarzedzia w nieprzewidzianych sytuacjach.

» Nalezy nosi¢ odpowiednie ubranie. Nie nalezy nosi¢
luznego ubrania ani bizuterii. Wtosy, ubranie i rekawi-
ce nalezy trzymac z daleka od ruchomych czesci. Luzne
ubranie, bizuteria lub dtugie wtosy moga zostac wciagniete
przez ruchome czesci.

» Jezeli istnieje mozliwo$¢ zamontowania urzadzen od-
sysajacych i wychwytujacych pyt, nalezy upewnic sie,
e sa one podtaczone i beda prawidtowo uzyte. Uzycie
urzadzenia odsysajgcego pyt moze zmniejszy¢ zagrozenie
pytami.

Prawidtowa obstuga i eksploatacja elektronarzedzi

» Nie nalezy przeciazac urzadzenia. Do pracy uzywac na-
lezy elektronarzedzia, ktére sa do tego przewidziane.
Odpowiednio dobranym elektronarzedziem pracuje sie
w danym zakresie wydajnosci lepiej i bezpieczniej.

» Nie nalezy uzywac elektronarzedzia, ktérego wiacz-
nik/wylacznik jest uszkodzony. Elektronarzedzie, ktore-
g0 nie mozna wigczy¢ lub wytaczy¢ jest niebezpieczne
i musi zosta¢ naprawione.

» Przed regulacja urzadzenia, wymiang osprzetu lub po
zaprzestaniu pracy narzedziem, nalezy wyciagna¢
wtyczke z gniazda i/lub usuna¢ akumulator. Ten srodek
ostroznodci zapobiega niezamierzonemu wigczeniu sie
elektronarzedzia.

» Nieuzywane elektronarzedzia nalezy przechowywac w
miejscu niedostepnym dla dzieci. Nie nalezy udostep-
nia¢ narzedzia osobom, ktore go nie znaja lub nie prze-
czytaty niniejszych przepiséw. Uzywane przez niedo-
$wiadczone osoby elektronarzedzia s3 niebezpieczne.

» Koniecznajest nalezyta konserwacjaelektronarzedzia.
Nalezy kontrolowac, czy ruchome czesci urzadzenia
dziataja bez zarzutu i nie sa zablokowane, czy czesci nie
sa pekniete lub uszkodzone w taki sposob, ktory miat-
by wptyw na prawidtowe dziatanie elektronarzedzia.
Uszkodzone czesci nalezy przed uzyciem urzadzenia
oddaé do naprawy. Wiele wypadkow spowodowanych
jest przez niewtasciwa konserwacje elektronarzedzi.

» Nalezy stale dbac o ostrosc i czystosc narzedzi tnacych.
O wiele rzadziej dochodzi do zakleszczenia sig narzedzia
tnacego, jezeli jest ono starannie utrzymane. Zadbane na-
rzedzia fatwiej sie tez prowadzi.

—

» Elektronarzedzia, osprzet, narzedzia pomocnicze itd.
nalezy uzywac zgodnie z niniejszymi zaleceniami.
Uwzglednié nalezy przy tym warunki i rodzaj wykony-
wanej pracy. Niezgodne z przeznaczeniem uzycie elektro-
narzedzia moze doprowadzi¢ do niebezpiecznych sytuacji.

Prawidtowa obstuga i eksploatacja narzedzi akumulatoro-

wych

» Akumulatory nalezy tadowac tylko w tadowarkach, za-
lecanych przez producenta. W przypadku uzycia tado-
warki, przystosowanej do fadowania okreslonego rodzaju
akumulatoréw, w sposdb niezgodny z przeznaczeniem, ist-
nieje niebezpieczenstwo pozaru.

» W elektronarzedziach mozna uzywac jedynie przewi-
dzianych do tego celu akumulatoréw. Uzycie innych
akumulatoréw moze spowodowac obrazenia ciata i zagro-
zenie pozarem.

» Nieuzywany akumulator nalezy trzymac z dala od spi-
naczy, monet, kluczy, gwozdzi, $rub lub innych matych
przedmiotéw metalowych, ktére mogtyby spowodo-
wac zmostkowanie stykow. Zwarcie pomiedzy stykami
akumulatora moze spowodowac oparzenia lub pozar.

» Przy niewtasciwym uzyciu mozliwe jest wydostanie si¢
elektrolitu z akumulatora. Nalezy unika¢ kontaktu z
nim, aw przypadku niezamierzonego zetknigcia sie z
elektrolitem, nalezy umy¢ dane miejsce ciata woda. Je-
zeli ciecz dostata sie do oczu, nalezy dodatkowo
skonsultowac sie z lekarzem. Elektrolit moze doprowa-
dzi¢ do podraznienia skory lub oparzen.

Serwis

» Naprawe elektronarzedzia nalezy zlecic jedynie wy-
kwalifikowanemu fachowcowi i przy uzyciu oryginal-
nych czesci zamiennych. To gwarantuje, ze bezpieczen-
stwo urzadzenia zostanie zachowane.

Wskazowki dotyczace bezpieczefistwa pracy
zwyrzynarkami

» Podczas wykonywania prac, przy ktorych narzedzie ro-
bocze mogtoby natrafi¢ na ukryte przewody elek-
tryczne, elektronarzedzie nalezy trzymac wylacznie za
izolowane powierzchnie rekojesci. Kontakt z przewo-
dem sieci zasilajacej moze spowodowac przekazanie na-
piecia na czesci metalowe elektronarzedzia, co mogtoby
spowodowac porazenie pradem elektrycznym.

» Rece nalezy trzymac z daleka od zakresu cigcia. Nie
wsuwac ich pod obrabiany przedmiot. Przy kontakcie z
brzeszczotem istnieje niebezpieczenstwo zranienia sie.

» Elektronarzedzie uruchomic przed zetknigciem freza z
materiatem. W przeciwnym wypadku istnieje niebezpie-
czenstwo odrzutu, gdy uzyte narzedzie zablokuje sie w
obrabianym przedmiocie.

» Nalezy uwazac, by stopka 7 podczas cigcia byta bez-
piecznie natozona. Zablokowany brzeszczot moze sie zta-
mac¢ lub doprowadzi¢ do odrzutu.

» Po zakoriczeniu pracy nalezy elektronarzedzie wyla-
czy¢. Brzeszczot mozna wyprowadzic¢ z obrabianego
materiatu wtedy, gdy znajduje sie on w bezruchu. W ten
sposob uniknie sie odrzutu i mozna odtozy¢ bezpiecznie
elektronarzedzie.
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» Stosowac nalezy wylacznie nieuszkodzone brzeszczoty,
znajdujace sie w nienagannym stanie technicznym. Wy-
giete lub nieostre brzeszczoty moga sie ztamac, mie¢ nega-
tywny wptyw na linig ciecia, a takze spowodowac odrzut.

» Nie nalezy hamowac brzeszczotu po wytaczeniu bocz-
nym naciskiem. Brzeszczot moze zostac uszkodzony, zta-
mac sie lub spowodowac reakcje zwrotna.

» Nalezy uzywac odpowiednich przyrzadéw poszukiwaw-
czych w celu lokalizacji ukrytych przewodow zasilaja-
cych, lub poprosi¢ o0 pomoc zaktady miejskie. Kontakt z
przewodami znajdujgcymi sie pod napieciem moze dopro-
wadzi¢ do powstania pozaru i porazenia elektrycznego.
Uszkodzenie przewodu gazowego moze doprowadzi¢ do
wybuchu. Przebicie przewodu wodociggowego powoduje
szkody rzeczowe.

» Nalezy zabezpieczy¢ obrabiany przedmiot. Zamocowa-
nie obrabianego przedmiotu w urzadzeniu mocujacym lub
imadle jest bezpieczniejsze niz trzymanie go w reku.

» Przed odtozeniem elektronarzedzia, nalezy poczekac,
az znajdzie sie ono w bezruchu. Narzedzie robocze moze
sie zablokowac i doprowadzi¢ do utraty kontroli nad
elektronarzedziem.

» Nie otwiera¢ akumulatora. Istnieje niebezpieczenstwo
zwarcia.

I \_ Akumulator nalezy chroni¢ przed wysokimi

O temperaturami, np. przed statym nastonecznie-
niem, przed ogniem, woda i wilgocia. Istnieje za-
grozenie wybuchem.

» W przypadku uszkodzenia i niewtasciwego uzytkowania
akumulatora moze dojs¢ do wydzielenia sie gazow. Wy-
wietrzy¢ pomieszczenie i w razie dolegliwosci skonsulto-
wac sie zlekarzem. Gazy mogg uszkodzi¢ drogi oddechowe.

» Akumulator nalezy uzywac tylko w potaczeniu z elek-
tronarzedziem firmy Bosch, dla ktérego zostat on prze-
widziany. Tylko w ten sposdb mozna ochronié akumulator
przed niebezpiecznym dla niego przeciazeniem.

» Stosowac nalezy wytacznie oryginalne akumulatory fir-
my Bosch, o napigciu podanym na tabliczce znamiono-
wej elektronarzedzia. Uzycie innych akumulatorow, np.
podrobek, przerdbek lub akumulatoréw innych producen-
tow moze staé sie przyczyna obrazen lub powstania szkod
materialnych poprzez eksplodujace akumulatory.

Opis urzadzenia i jego zastosowania

Nalezy przeczytac wszystkie wskazowki i
przepisy. Btedy w przestrzeganiu ponizszych
wskazoéwek moga spowodowaé porazenie pra-
dem, pozar i/lub cigzkie obrazenia ciata.

Nalezy otworzy¢ rozktadana strone z rysunkiem urzadzenia i
pozostawi¢ ja roztozong podczas czytania instrukcji obstugi.

Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Urzadzenie przeznaczone jest do wykonywania cie¢ i wykro-
jow w drewnie, tworzywach sztucznych, metalu, ptytach cera-
micznych i gumie na statym podtozu. Przystosowane jest do
wykonywanie cie¢ prostych i ukosowych, pod katem do 45°.
Nalezy wziag¢ pod uwage zalecenia dotyczace brzeszczotéw.

—
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Przedstawione graficznie komponenty

Numeracja przedstawionych graficznie komponentéw odnosi

sie do schematu elektronarzedzia na stronach graficznych.
1 Blokada wigcznika/wytacznika

Wiacznik/wytacznik

Akumulator*

Przycisk odblokowujacy akumulator

Klucz szesciokatny

Ptyta $lizgowa z tworzywa sztucznego

Stopka

Dzwignia regulacji ruchu oscylacyjnego

Rolka prowadzaca

Prowadzenie prowadnicy réwnolegtej

Brzeszczot*

Dzwignia-SDS unieruchomienia brzeszczotu

Ochrona przed dotykiem

Rekojes¢ (pokrycie gumowe)

Przycisk wskaznika stanu natadowania baterii*

Wskaznik stanu natadowania akumulatora*

Trzpien napedowy

Krociec odsysania*

Waz odsysajacy*

Ostona przeciwodpryskowa

Stalowa stopka $lizgowa*

Sruba

Skala katu ukosu

Sruba mocujaca prowadnicy réwnolegtej*

Prowadnica réwnolegta z prowadnicg do okregow*

26 Wierzchotek centrujacy prowadnicy do okregéw*

*Przedstawiony na rysunkach lub opisany w instrukcji uzytkowa-
nia osprzet nie wchodzi w sktad wyposazenia standardowego.
Kompletny asortyment wyposazenia dodatkowego mozna znalezé
w naszym katalogu osprzetu.

O oo~NOGOGhA WN
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Dane techniczne

Wyrzynarka GST14,4V-LI GST 18V-LI
akumulatorowa

Numer katalogowy 3601E8J4.. 3601E8J3..
Napiecie znamionowe V= 14,4 18
Predkos$¢ skokowa

bez obciazenian, mint 0-2500 0-2700
Skok mm 23 23
maks. gtebokos¢

ciecia

- wdrewnie mm 90 90
- waluminium mm 20 20
- w stali (weglowej) mm 8 8
Kat ciecia (w lewo/

w prawo) maks. ° 45 45
Cigzar odpowiednio

do EPTA-Procedure

01/2003 kg 2,1/2,3* 2,2/2,4*

*w zaleznosci od zastosowanego akumulatora
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Informacja na temat hatasu i wibracji
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Wartosci pomiarowe hatasu okreslo-
no zgodnie z norma EN 60745.

Typowy dla danego urzadzenia,
okreslony wg skali A poziom hatasu
emitowanego przez to urzadzenie
wynosi standardowo

Poziom ci$nienia akustycznego dB(A) 80 81

Poziom mocy akustycznej dB(A) 91 92
Btad pomiaru K = dB 3 3
Nalezy stosowac srodki ochronne

stuchu!

Wartosci faczne drgar a;, (suma wek-
torowa z trzech kierunkow) i niepew-
no$¢ pomiaru K oznaczone zgodnie z

norma EN 60745 wynosza:

Ciecie ptyt wiérowych:

ap m/s> 55 6
K m/s? 15 15
Cigcie blach metalowych:

a, m/s> 65 8,5
K m/s2 1,5 1,5

Podany w niniejszej instrukcji poziom drgan pomierzony zo-
stat zgodnie z okreslong przez norme EN 60745 procedurg
pomiarowg i moze zostac¢ uzyty do poréwnywania elektrona-
rzedzi. Mozna go tez uzy¢ do wstepnej oceny ekspozycji na
drgania.

Podany poziom drgan jest reprezentatywny dla podstawo-
wych zastosowan elektronarzedzia. Jezeli elektronarzedzie
uzyte zostanie doinnych zastosowan lub zinnymi narzedziami
roboczymi, a takze jesli nie bedzie wystarczajaco konserwo-
wane, poziom drgan moze odbiegac od podanego. Podane
powyzej przyczyny moga spowodowac podwyzszenie ekspo-
zycji na drgania podczas catego czasu pracy.

Aby dokfadnie ocenié¢ ekspozycje na drgania, trzeba wzigé
pod uwage takze okresy, gdy urzadzenie jest wytaczone, lub
gdy jest wprawdzie wiaczone, ale nie jest uzywane do pracy.
W ten sposob taczna (obliczana na petny wymiar czasu pracy)
ekspozycja na drgania moze okazac sig znacznie nizsza.

Nalezy wprowadzi¢ dodatkowe $rodki bezpieczeristwa, maja-

ce na celu ochrone operatora przed skutkami ekspozycji na
drgania, np.: konserwacja elektronarzedzia i narzedzi robo-

czych, zabezpieczenie odpowiedniej temperatury rak, ustale-

nie kolejnosci operacji roboczych.

Deklaracjazgodnosci C €

O$wiadczamy z petng odpowiedzialnoscia, ze produkt, przed-

stawiony w ,,Dane techniczne®, odpowiada wymaganiom na-
stepujacych norm i dokumentéw normatywnych:

EN 60745 - zgodnie z wymaganiami dyrektyw:
2011/65/UE, 2004/108/WE, 2006/42/WE.

Dokumentacja techniczna (2006/42/WE):

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Helmut Heinzelmann

Senior Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

e it [V ol —

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 22.10.2012

Montaz

» Przed wszystkimi pracami przy elektronarzedziu (np.
doglad, wymiana narzedzi itd.) jak i przed jego transpor-
tem i sktadowaniem nalezy wyja¢ akumulator z elektro-
narzedzia. Przy niezamierzonym uruchomieniu wiaczni-
ka/wytacznika istnieje niebezpieczenstwo obrazen.

tadowanie akumulatora

» Stosowac nalezy tylko tadowarki wyszczegélnione na
stronach z osprzetem dodatkowym. Tylko te tadowarki
dostosowane s3 do tadowania zastosowanego w elektro-
narzedziu akumulatora litowo-jonowego.

Wskazéwka: W momencie dostawy akumulator jest natado-

wany cze$ciowo. Aby zagwarantowac wykorzystanie najwyz-

szej wydajnosci akumulatora, nalezy przed pierwszym uzy-
ciem catkowicie natadowa¢ akumulator w tadowarce.

Akumulator litowo-jonowy mozna dotadowac w dowolnej

chwili, nie powodujac tym skrécenia jego zywotnosci. Prze-

rwanie procesu tadowania nie niesie za soba ryzyka uszkodze-
nia ogniw akumulatora.

Dzigki systemowi elektronicznejochrony ogniw - ,Electronic

Cell Protection (ECP)“ - akumulator litowo-jonowy jest za-

bezpieczony przed gtebokim roztadowaniem. Przy roztado-

wanym akumulatorze elektronarzedzie zostaje wytaczone
przez uktad ochronny - narzedzie robocze nie porusza sie.

» Po automatycznym wytaczeniu elektronarzedzia nie
naciska¢ ponownie wiacznika. Moze to doprowadzi¢ do
uszkodzenia akumulatora.

Akumulator wyposazony jest w system kontroli temperatury

NTC, ktéry dopuszcza tadowanie wytacznie w zakresie tempe-

ratur pomiedzy 0 °C a 45 °C. Dzieki temu osigga sie wyzsza

zywotnos$¢ akumulatora.

Przestrzega¢ wskazéwek dotyczacych usuwania odpadéw.

Wyjmowanie akumulatora

Akumulator 3 posiada dwa stopnie blokady, zapobiegajace je-
go wypadnieciu w przypadku niezamierzonego nacisniecia
przycisku odblokowujacego 4. Akumulator umieszczony w
obudowie elektronarzedzia, przytrzymywany jest na miejscu
za pomoca sprezyny.

W celu wyjecia akumulatora 3 wcisna¢ przycisk odblokowujg-
cy 4ipociagnac¢ akumulator ku dotowi. Nie nalezy przy tym
stosowac sity.
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Wskaznik stanu natadowania akumulatora (zob. rys. A)
Stan natadowania akumulatora 3 pokazywany jest przez trzy
zielone diody LED wskaznika natadowania akumulatora 16.
Sprawdzanie stanu natadowania akumulatora mozliwe jest -
ze wzgledow bezpieczenstwa - jedynie przy wytaczonym
elektronarzedziu.

Weisnac¢ przycisk 15, aby wyswietli¢ stan natadowania aku-
mulatora. Sprawdzanie stanu mozliwe jest takze przy wyje-
tym akumulatorze 3.

Wskaznik LED Pojemnos¢

Swiatfo ciagte 3 x zielone >2/3
Swiatfo ciagte 2 x zielone >1/3
Swiatfo ciggte 1 x zielone <1/3
Swiatto migajace 1 x zielone Rezerwa

Jezeli po nacisnieciu przycisku 15 nie zapali sie zadna dioda
LED oznaczato, ze akumulator jest uszkodzony i nalezy go wy-
mienic.

Wktadanie/wymiana brzeszczotu

» Przy montazu brzeszczotu nalezy nosic rekawice
ochronne. Dotknigcie brzeszczotu moze spowodowac
niebezpieczne skaleczenia.

Wyhor brzeszczotu
Zestawienie zalecanych brzeszczotéw znajduje sie na koncu
niniejszej instrukcji. Stosowac nalezy wytacznie brzeszczoty
typu T. Brzeszczot nie powinien byc¢ dtuzszy niz wymaga tego
zaplanowane ciecie.
Do ciecia krzywizn o matych promieniach nalezy uzywac wa-
skich brzeszczotow.

Montaz brzeszczotu (zob. rys. B)

» Nalezy oczysci¢ chwyt brzeszczotu przed jego zamoco-
waniem. Zabrudzony chwyt nie daje sie bezpiecznie zamo-
cowac.

Wsuna¢ brzeszczot 11 do trzpienia napedowego 17 az uleg-

nie zaryglowaniu. Dzwignia SDS 12 odskakuje automatycznie

do tytuibrzeszczot zostaje w ten sposéb zaryglowany. Nie od-
chyla¢ dzwigni 12 recznie do tytu, aby nie uszkodzi¢ w ten
sposob elektronarzedzia.

Podczas mocowania brzeszczotu nalezy zwrécic¢ uwage, aby

jego grzbiet znalazt sig w rowku rolki prowadzacej 9.

» Nalezy skontrolowa¢, czy brzeszczot jest dobrze osa-
dzony. Luzny brzeszczot moze wypasc¢ i zrani¢ obstuguja-
cego.

Wyjmowanie brzeszczotu (zob. rys. C)

» Podczas wyjmowania brzeszczotu elektronarzedzie
powinno by¢ skierowane w taki sposéb, aby wyrzucany
brzeszczot nie zranit osob lub zwierzat, znajdujacych
sie w poblizu.

Obrdcic¢ do oporu dZzwignie SDS 12 w kierunku ochrony przed

dotknieciem 13. Spowoduje to zwolnienie brzeszczotu i jego

wyrzut.

—

Polski|97

Odsysanie pytow/wiorow
» Pyly niektdrych materiatéw, na przyktad powtok malar-
skich z zawartoscia otowiu, niektorych gatunkéw drewna,
mineratow lub niektérych rodzajow metalu, moga stano-
wic¢ zagrozenie dla zdrowia. Bezposredni kontakt fizyczny z
pytami lub przedostanie sig ich do ptuc moze wywotaé re-
akcje alergiczne i/lub choroby uktadu oddechowego ope-
ratora lub os6b znajdujacych sie w poblizu.
Niektore rodzaje pytéw, np. debiny lub buczyny uwazane
sg za rakotwdrcze, szczegolnie w potaczeniu z substancja-
mi do obrobki drewna (chromiany, impregnaty do drew-
na). Materiaty, zawierajace azbest mogg by¢ obrabiane je-
dynie przez odpowiednio przeszkolony personel.
- W razie mozliwosci nalezy stosowac odsysanie pytu
dostosowane do rodzaju obrabianego materiatu.
- Nalezy zawsze dbac o dobra wentylacje stanowiska
pracy.
- Zaleca sig noszenie maski przeciwpytowej z pochtania-
czemklasy P2.
Nalezy stosowaé sie do aktualnie obowigzujacych w da-
nym kraju przepisow, regulujacych zasady obchodzenia
sie z materiatami przeznaczonymi do obrdbki.
» Nalezy unika¢ gromadzenia si¢ pytu na stanowisku
pracy. Pyty moga sie z tatwoscia zapali¢.

Podtaczenie odsysania pytow (zob. rys. D-E)

Wstawic krociec odsysania 18 do rowka w podstawie 7.
Nasadzi¢ waz odsysania 19 (osprzet) na krdciec odsysania
18. Potaczy¢ waz odsysania 19 z odkurzaczem (osprzet).
Przeglad dotyczacy podtaczenia do réznych odkurzaczy znaj-
da Panstwo na koncu tej instrukcji.

Aby osiagnac optymalne odsysanie pytu, nalezy (jezeli istnieje
taka mozliwo$c) zastosowac ostone przeciwodpryskowa 20.
Odkurzacz musi by¢ dostosowany do rodzaju obrabianego
materiatu.

Do odsysania szczegolInie niebezpiecznych dla zdrowia pytéw
rakotworczych nalezy uzywac odkurzacza specjalnego.

Plytka ochronna (zob. rys. F)

Ostona przeciwodpryskowa 20 zapobiega wyszczerbianiu
krawedzi podczas cigcia w drewnie. Ostoneg przeciwodpry-
skowa mozna stosowac tylko w przypadku niektérych rodza-
jow brzeszczotéw i tylko przy stopniu ciecia wynoszacym 0°.
Podstawy 7 nie wolno przestawia¢ do tytu do cigcia blisko kra-
wedzi, jezeli ciecie odbywa sie przy uzyciu ostony przeciwod-
pryskowej.

Wsunac ostone przeciwodpryskowa 20 od przodu do pod-
stawy 7.

Stopka slizgowa (zob. rys. G)

Ptyta $lizgowa 6 podstawy 7 zapobiega zadrapaniom wrazli-
wych powierzchni. Do obrébki metalu nalezy stosowac stalo-
wa stopke $lizgowa 21.

Aby osadzi¢ stalowg stopke $lizgowa 21, nalezy wsuna¢ jg od
przodu do podstawy 7.
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Praca

Rodzaje pracy
» Przed wszystkimi pracami przy elektronarzedziu (np.

doglad, wymiana narzedzi itd.) jak i przed jego transpor-

tem i sktadowaniem nalezy wyja¢ akumulator z elektro-
narzedzia. Przy niezamierzonym uruchomieniu wiaczni-
ka/wytacznika istnieje niebezpieczenstwo obrazen.
Regulacja ruchu oscylacyjnego
Regulowana czterostopniowa oscylacja brzeszczotu zapew-

nia optymalne dostosowanie predkosci ciecia, mocy skrawa-
nia i jakosci ciecia do wasciwosci obrabianego materiatu.

Zapomoca dzwigni 8 mozna regulowac ruch oscylacyjny, tak-

ze podczas biegu maszyny.

« ruchoscylacyjny wytaczony
—_— maty stopien oscylacji
[ $redni stopien oscylacji

. wysoki stopien oscylacji

Optymalny dla konkretnego zastosowania stopien oscylacji

mozna dobra¢ jedynie droga prob. Nastepujace wskazéwki

moga utatwi¢ dobér:

- oscylacja powinnaby¢ tym mniejsza (wzglednie catkowicie
wytaczona), im doktadniejsze ma by¢ ciecie, o migkkich,
nie wyszczerbionych krawedziach.

- do obrobki materiatow cienkich (np. blach), ruch oscyla-
cyjny nalezy wytaczyc.

- obrobke materiatow twardych (np. stali) nalezy prowadzi¢
przy matych ruchach oscylacyjnych.

- obrdbki materiatéw migkkich oraz cigcia drewna zgodnie z
rysunkiem stojéw, mozna dokonywac z maksymalng wiel-
koscia ruchu oscylacyjnego.

Ustawianie kata uciosu (zob. rys. H)

Aby ustawic kat ciecia, podstawe 7 mozna pochyli¢ w prawo

lub lewo w zakresie do 45° na prawo lub lewo.

Zdjac krdciec odsysania 18.

Zwolni¢ $rube 22 za pomoca klucza imbusowego 5 i przesu-

na¢ podstawe 7 do oporu w kierunku akumulatora 3.

Do ustawienia precyzyjnej pozycji podczas ciecia pod katem

stuza znajdujace sig po prawej i lewej stronie ptyty podstawy

wgtebienia blokujace przy 0° i 45°. Przesuna¢ ptyte podsta-
wy 7 zgodnie ze skalg 23 do zadanej pozycji. Inne katy ciecia
mozna ustawi¢ za pomoca katomierza.

Nastepnie do oporu wsuna¢ podstawe 7 w kierunku brzesz-

czotu11.

Dokreci¢ ponownie $rube 22.

Do cie¢ pod katem nie mozna stosowac krocca odsysania 18

i ostony przeciwodpryskowej 20.

Przestawianie ptyty podstawy (zob. rys. H)

Wykonywanie cie¢ w poblizu krawedzi mozliwe jest po prze-

stawieniu podstawy 7 w jej tylne potozenie.

Zwolni¢ $rube 22 za pomoca klucza imbusowego 5 i przesu-

na¢ podstawe 7 do oporu w kierunku akumulatora 3.

Dokreci¢ ponownie $rube 22.

Do cie¢ z przestawiong podstawg 7 nie wolno stosowaé pro-

wadnicy réwnolegtej z prowadnica do cie¢ po okregu 25, jak

rowniez ostony przeciwodpryskowej 20.

—

Uruchamianie

Wtozenie akumulatora

» Stosowac nalezy wytacznie oryginalne akumulatory li-
towo-jonowe firmy Bosch o napigciu podanym na tab-
liczce znamionowej elektronarzedzia. Zastosowanie
akumulatoréw innego typu moze spowodowac obrazenia
oraz grozi pozarem.

Wsuna¢ natadowany akumulator 3 od dotu do podstawy elek-
tronarzedzia. Zablokowac akumulator, wciskajgc go catkowi-
cie do podstawy (tak, aby nie wida¢ byto czerwonego paska).

Wiaczanie/wylaczanie

Aby whaczy¢ elektronarzedzie, nalezy najpierw wcisnaé, znaj-
dujaca sie koto symbolu E blokade 1 dezaktywujac ja w ten
sposob. Nastepnie nalezy wcisngé wiacznik/wytacznik 2 i
przytrzymac go w tej pozycji.

Aby wytaczy¢ elektronarzedzie, nalezy zwolni¢ wiacznik/wy-
tacznik 2. Aktywacji blokady wtacznika/wytacznika 1 mozna
dokonac przez wci$niecie blokady, znajdujacej sie koto sym-
bolu 8.

Wskazowka: Ze wzgledow bezpieczenstwa wtacznik/wytacz-
nik 2 nie moze zostac zablokowany do pracy ciagtej. Przez ca-
ty czas obrobki musi by¢ wcisniety przez obstugujacego.

Aby zaoszczedzi¢ energie elektryczna, elektronarzedzie nale-
2y wigczad tylko wéwczas, gdy jest ono uzywane.

Sterowanie predkosci skokowej

Przez zwigkszenie i zmniejszenie nacisku na wigcznik/wytacz-
nik 2 mozliwe jest bezstopniowe sterowanie predkosci skoko-
wej wiaczonego elektronarzedzia.

Lekki nacisk na wgcznik/wytacznik 2 powoduje niska pred-
kos$¢ skokowa. Wraz z rosngcym naciskiem zwigksza sie pred-
ko$¢ skokowa.

Niezbedna ilos¢ skokow zalezna jest od materiatu i warunkéw
pracy i mozna jg wykry¢ w prébie praktycznej.

Zmniejszenie ilosci skokéw zaleca sie przy nasadzaniu brzesz-
czotu na obrabiany przedmiot jak i przy cigciach w tworzywie
sztucznym i w aluminium.

Dtuzsza praca z niska predkoscia skokowa moze spowodo-
wac nadmierne nagrzanie si¢ elektronarzedzia. Aby przywrd-
ci¢ prawidtowa temperature nalezy zwolni¢ brzeszczot i wta-
czy¢ elektronarzedzie na ok. 3 min. zmaksymalng predko$cia
skokowa.

Zahezpieczenie przed przegrzaniem

Stosowanego zgodnie z przeznaczeniem elektronarzedzia nie
dasie przecigzy¢. W przypadku zbyt silnego obcigzenia lub po
przekroczeniu dopuszczalnego zakresu temperatur akumula-
tora, wynoszacego 0-70 °C dochodzi do zredukowania
predkosci obrotowej lub do automatycznego wytaczenia sie
elektronarzedzia. Po zredukowaniu predkosci obrotowej,
elektronarzedzie powréci do petniej liczby obrotéw dopiero
po osiagnieciu przez akumulator dopuszczalnej temperatury
lub po zmniejszeniu obcigzenia. W sytuacji, w ktdrej nastapito
automatyczne wytaczenie elektronarzedzia, elektronarzedzie
nalezy catkowicie wytaczy¢, odczekad, az akumulator sie
ochtodzi i dopiero wtedy ponownie je wtaczy¢.
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Ochrona przed gtebokim roztadowaniem

Dzigki systemowi elektronicznej ochrony ogniw - ,Electronic
Cell Protection (ECP)“ - akumulator litowo-jonowy jest za-
bezpieczony przed gtebokim roztadowaniem. Przy roztado-
wanym akumulatorze elektronarzedzie zostaje wytaczone
przez uktad ochronny - narzedzie robocze nie porusza sie.

Wskazowki dotyczace pracy

» Obrobki matych lub cienkich przedmiotéw nalezy za-
wsze dokonywac na stabilnym podtozu.

Ochrona przed dotykiem

Przymocowana do obudowy ochrona przed dotykiem 13 za-
pobiega niezamierzonemu dotknieciu brzeszczotu podczas
pracy. Nie nalezy jej zdejmowac.

Ciecie wgtebne (zob. rys. 1)

» Ciec¢ wgtebnych mozna dokonywac tylko w miekkich
materiatach, takich jak drewno, gipsokarton lub po-
dobne!

Do cigcia wgtebnego nalezy uzywac tylko krétkich brzeszczo-

tow. Ciecie wgtebne mozliwe jest tylko w potozeniu katowym

0°.

Przytozy¢ elektronarzedzie przednia krawedzig ptyty podsta-

wy 7 do obrabianego przedmiotu w taki sposdb, aby brzesz-

czot 11 nie dotykat obrabianego przedmiotu i wtaczy¢
elektronarzedzie. Przy narzedziach z ustawialng predkoscia
skokowa wybraé najwyzsza predkos$é. Docisng¢ mocno
elektronarzedzie do obrabianego przedmiotu i zagtebi¢ po-
woli brzeszczot w obrabiany przedmiot.

Gdy podstawa 7 przylgnie cata powierzchnig do materiatu,

kontynuowac ciecie wzdtuz obranej linii.

Prowadnica réwnolegta/prowadnica do okregow (osprzet)
Cigcia rownolegte (zob. rys. J): Zwolni¢ $rube mocujaca 24 i
wsunac¢ skale prowadnicy réwnolegtej przez prowadnice 10,
znajdujace sie w podstawie. Ustawi¢ na wewnetrznej krawe-
dzi podstawy pozadana szeroko$¢ cigcia jako warto$¢ dziatki
elementarnej. Dokreci¢ ponownie $rube 24.

Ciecia po okregu (zob. rys. K): Nasadzi¢ $rube ustalajaca 24
nadruga strone prowadnicy réwnolegtej. Wsunac skale oporu
rownolegtego przez prowadnice 10 w podstawie. W obrabia-
nym przedmiocie wywierci¢ w srodku wycinka otwor. Przez
wewnetrzny otwdr prowadnicy réwnolegtej wozy¢ do wy-
wierconego otworu trzpien centrujacy 26. Ustawi¢ na we-
wnetrznej krawedzi podstawy promien jako warto$¢ dziatki
elementarnej. Dokreci¢ ponownie $rube 24.

Chtodziwo i smar

Ze wzgledu na rozgrzewanie sie materiatu nalezy przy cieciu
metali nanosi¢ wzdtuz linii ciecia $rodki chtodzaco-smarujace.

Konserwacja i serwis

Konserwacja i czyszczenie

» Przed wszystkimi pracami przy elektronarzedziu (np.
doglad, wymiana narzedzi itd.) jak i przed jego transpor-
tem i skladowaniem nalezy wyja¢ akumulator z elektro-
narzedzia. Przy niezamierzonym uruchomieniu wiaczni-
ka/wytacznika istnieje niebezpieczerstwo obrazen.

—
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» Aby zapewni¢ bezpieczna i wydajna prace, elektrona-
rzedzie i szczeliny wentylacyjne nalezy utrzymywacé w
czystosci.

Nalezy regularnie czysci¢ uchwyt brzeszczotu. W tym celu nale-

2y brzeszczot wyjac z elektronarzedzia, a elektronarzedzie ostu-

kac lekko, uderzajac ptyta podstawy o ptaska powierzchnie.

Silne zanieczyszczenie elektronarzedzia moze doprowadzi¢

do zaktdcen w dziataniu. Dlatego materiaty wytwarzajace du-

20 pytu, nie powinny by¢ obrabiane od spodu i ponad gtowa.

Rolke prowadzaca 9 nalezy przy sposobnosci nasmarowac

kropla oleju.

Rolke prowadzaca 9 nalezy regularnie kontrolowac. W przy-

padku, gdy jest ona zuzyta, musi zosta¢ wymieniona przez au-

toryzowany serwis firmy Bosch.

Zuzyta ptyte $lizgowa z tworzywa sztucznego 6 nalezy wymie-

nic.

Jesli urzadzenie, mimo doktadnej i wszechstronnej kontroli

produkcyjnej ulegnie kiedykolwiek awarii, naprawe powinien

przeprowadzi¢ autoryzowany serwis elektronarzedzi firmy

Bosch.

Przy wszystkich zgtoszeniach oraz zaméwieniach czesci za-

miennych konieczne jest podanie 10-cyfrowego numeru kata-

logowego elektronarzedzia zgodnie zdanymi na tabliczce zna-
mionowe;j.

Obstuga klienta oraz doradztwo dotyczace uzyt-
kowania

W punkcie obstugi klienta mozna uzyskac odpowiedzi na pyta-
nia dotyczace napraw i konserwacji nabytego produktu, a tak-
ze dotyczace czesci zamiennych. Rysunki roztozeniowe oraz
informacje dotyczace cze$ci zamiennych mozna znalezé row-
niez pod adresem:

www.bosch-pt.com

Nasz zespot doradztwa dotyczacego uzytkowania odpowie na
wszystkie pytaniazwiazane z produktami firmy Bosch orazich
osprzetem.

Polska

Robert Bosch Sp. z 0.0.

Serwis Elektronarzedzi

Ul. Szyszkowa 35/37

02-285 Warszawa

Tel.: 22 7154460

Faks: 22 7154441

E-Mail: bsc@pl.bosch.com

Infolinia Dziatu Elektronarzedzi: 801 100900
(w cenie pofaczenia lokalnego)

E-Mail: elektronarzedzia.info@pl.bosch.com
www.bosch.pl

Transport

Zataczone w dostawie akumulatory litowo jonowe podlegaja
wymaganiom przepiséw dotyczacych towaréw niebezpiecz-
nych. Akumulatory moga by¢ transportowane droga ladowa
przez uzytkownika bez koniecznosci spetnienia jakichkolwiek
dalszych warunkéw.

W przypadku przesytki przez osoby trzecie (np. transport dro-
g3 powietrzng lub za posrednictwem firmy spedycyijnej) nale-
2y dostosowac sie do szczegoéInych wymogow dotyczacych
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opakowania i znaczenia towaru. W takim wypadku podczas
przygotowywania towaru do wysytki nalezy skonsultowac sie
z ekspertem d/s towarow niebezpiecznych.

Akumulatory mozna wysytac tylko wowczas, gdy ich obudowa
nie jest uszkodzona. Odstoniete styki nalezy zaklei¢, aakumu-
lator zapakowac w taki sposéb, aby nie mdgt on sie porusza¢
(przesuwac) w opakowaniu.

Nalezy wzia¢ tez pod uwage ewentualne przepisy prawa krajo-
wego.

Usuwanie odpadow

/) Elektronarzedzia, akumulatory, osprzeti opakowanie
LA nalezy oddac do powtérnego przetworzenia zgodne-

g0 z obowigzujacymi przepisami w zakresie ochrony
Srodowiska.
Elektronarzedziaiakumulatora/baterii nie wolno wyrzucaé do
odpaddéw domowych!

Tylko dla paristw nalezacych do UE:

Zgodnie z europejska wytyczng
2002/96/WE, niezdatne do uzytku elektro-
narzedzia, a zgodnie z europejska wytyczna
2006/66/WE uszkodzone lub zuzyte aku-
mulatory/baterie, nalezy zbiera¢ osobno i
doprowadzi¢ do ponownego przetworzenia
zgodnego z zasadami ochrony $rodowiska.

Akumulatory/Baterie:

Li-lon:

Prosze stosowac sie do wskazowek,
znajdujacych sie w rozdziale , Trans-
port®, str. 99.

Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.

Cesky

Bezpecnostni upozornéni

Vseobecna varovna upozornéni pro elektronaradi

A VAROVANI CGtéte viechna varovna upozornéni a

pokyny. Zanedbani pfi dodrzovani va-
rovnych upozornéni a pokyni mohou mit za nasledek zasah
elektrickym proudem, poZar a/nebo tézka poranéni.
Vsechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna
uschovejte.
Ve varovnych upozornénich pouzity pojem ,elektronaradi® se
vztahuje na elektronaradi provozované na el. siti (se sitovym
kabelem) a na elektronaradi provozované na akumulatoru
(bez sitového kabelu).

Bezpecnost pracovniho mista
» UdrZujte Vase pracovni misto Cisté a dobre osvétlené.

Neporadek nebo neosvétlené pracovni oblasti mohou vést
k Graztim.

—

» S elektronaradim nepracujte v prostfedi ohrozeném
explozi, kde se nachazeji horlavé kapaliny, plyny nebo
prach. Elektronaradi vytvafi jiskry, které mohou prach ne-
bo pary zapalit.

» Déti a jiné osoby udrzujte pFi pouziti elektronaradi da-
leko od Vaseho pracovniho mista. Pri rozptyleni mlizete
ztratit kontrolu nad strojem.

Elektricka bezpe¢nost

» Pfipojovaci zastrcka elektronaradi musi licovat se za-
suvkou. Zastrcka nesmi byt Zadnym zptisobem uprave-
na. Spole¢né s elektronaradim s ochrannym uzemné-
nim nepouzivejte Zadné adaptérové zastrcky. Neupra-
vené zastrcky a vhodné zasuvky snizuji riziko zasahu elek-
trickym proudem.

» Zabraiite kontaktu téla s uzemnénymi povrchy, jako
napf. potrubi, topeni, sporaky a chladnicky. Je-li Vase
télo uzemnéno, existuje zvy3ené riziko zasahu elektrickym
proudem.

» Chraiite stroj pred destém a vihkem. Vniknuti vody do
elektronaradi zvy$uje nebezpeci zasahu elektrickym prou-
dem.

» Dbejte naticel kabelu, nepouzivejte jej k noSeni ¢i zaveé-
Seni elektronaradi nebo k vytaZeni zastrcky ze zasuv-
ky. Udrzujte kabel daleko od tepla, oleje, ostrych hran
nebo pohyblivych dilii stroje. Poskozené nebo spletené
kabely zvy3uji riziko zasahu elektrickym proudem.

» Pokud pracujete s elektronafadim venku, pouZzijte pou-
ze takové prodluzovaci kabely, které jsou zpiisobilé i
pro venkovni pouziti. Pouziti prodluzovaciho kabelu, jez
je vhodny pro pouziti venku, sniZuje riziko zasahu elektric-
kym proudem.

» Pokud se nelze vyhnout provozu elektronaradi ve vih-
kém prostredi, pouzijte proudovy chrani¢. Nasazeni prou-
dového chranice sniZuje riziko zasahu elektrickym proudem.

Bezpecnost osob

» Bud'te pozorni, davejte pozor na to, co délate a pristu-
pujte k praci s elektronaradim rozumné. Nepouzivejte
Zadné elektronaradi pokud jste unaveni nebo pod vli-
vem drog, alkoholu nebo lékii. Moment nepozornosti pfi
pouZiti elektronaradi mize vést k vaznym poranénim.

» Noste osobni ochranné pomiicky a vzdy ochranné bry-
le. No$eni osobnich ochrannych pomicek jako maska pro-
ti prachu, bezpe€nostni obuv s protiskluzovou podrazkou,
ochranna pfilba nebo sluchatka, podle druhu nasazeni
elektronaradi, sniZuji riziko poranéni.

» Zabraiite netimysinému uvedeni do provozu. Piesvéd¢-
te se, Ze je elektronaradi vypnuté dfive nez jej uchopi-
te, ponesete Ci pripojite na zdroj proudu a/nebo aku-
mulator. Mate-li pfi noSeni elektronaradi prst na spinaci
nebo pokud stroj pripojite ke zdroji proudu zapnuty, pak to
mize vést k Graziim.

» Nez elektronaradi zapnete, odstraiite sefizovaci na-
stroje nebo Sroubovaky. Nastroj nebo klic, ktery se na-
chazi v otacivém dilu stroje, mlize vést k poranéni.

» Vyvarujte se abnormalniho drZeni téla. Zajistéte si bez-
pecny postoj a udrzujte vzdy rovnovahu. Tim mizete
elektronaradi v neocekavanych situacich [épe kontrolovat.

160992A00V|(12.11.12)

%

%

Bosch Power Tools

ﬁ



%’E OBJ_BUCH-1257-003.book Page 101 Monday, November 12,2012 3:46 PM

» Noste vhodny odév. Nenoste Zadny volny odév nebo
Sperky. Vlasy, odév a rukavice udrzujte daleko od
pohybujicich se dilia. Volny odév, $perky nebo dlouhé vla-
sy mohou byt zachyceny pohybujicimi se dily.

» Lze-li namontovat odsavaci ¢i zachycujici pfipravky,
presvédcte se, Ze jsou pfipojeny a spravné pouzity. Po-
uziti odsavani prachu miize snizit ohrozeni prachem.

Svédomité zachazeni a pouzivani elektronaradi

» Stroj nepretézujte. Pro svou praci pouzijte k tomu urce-
né elektronaradi. S vhodnym elektronaradim budete pra-
covat v udané oblasti vykonu lépe a bezpecnéji.

» Nepouzivejte Zadné elektronaradi, jehoz spinac je vad-
ny. Elektronaradi, které nelze zapnout ¢i vypnout je nebez-
pecné a musi se opravit.

» Nez provedete sefizeni stroje, vyménu dilii pfislusen-
stvi nebo stroj odloZite, vytahnéte zastrcku ze zasuvky
a/nebo odstraite akumulator. Toto preventivni opatreni
zabrani neimysInému zapnuti elektronaradi.

» Uchovavejte nepouzivané elektronaradi mimo dosah
déti. Nenechte stroj pouzivat osobam, které se strojem
nejsou seznameny nebo necetly tyto pokyny. Elektrona-
fadi je nebezpecné, je-li pouzivano nezkusenymi osobami.

» Pecujte o elektronaradi svédomité. Zkontrolujte, zda
pohyblivé dily stroje bezvadné funguji a nevzpficuji se,
zda dily nejsou zlomené nebo poskozené tak, Ze je ome-
zena funkce elektronaradi. Poskozené dily nechte pied
nasazenim stroje opravit. Mnoho razii ma pficinu ve
Spatné udrzovaném elektronaradi.

» Rezné nastroje udrzujte ostré a &isté. Peclivé odetfova-
né fezné nastroje s ostrymi feznymi hranami se méné
vzpricuji a daji se lehceji vést.

» Pouzivejte elektronaradi, pfisluSenstvi, nasazovaci na-
stroje apod. podle téchto pokynii. Respektuijte pfitom
pracovni podminky a provadénou ¢innost. Pouziti elek-
tronaradi pro jiné nez urcujici pouziti miize vést k nebez-
peénym situacim.

Svédomité zachazeni a pouzivani akumulatorového

naradi

» Akumulatory nabijejte pouze v nabijecce, ktera je do-
porucena vyrobcem. Pro nabijecku, ktera je vhodna pro
urcity druh akumulatord, existuje nebezpedi pozaru, je-li
pouzivana s jinymi akumulatory.

» Do elektronaradi pouzivejte pouze k tomu urcené aku-
mulatory. Pouziti jinych akumulator miize vést k porané-
nim a pozardm.

» Nepouzivany akumulator uchovavejte mimo kancelar-
ské sponky, mince, klice, hiebiky, Srouby nebo jiné
drobné kovové piedméty, které mohou zpiisobit pie-
mosténi kontakti. Zkrat mezi kontakty akumulatoru mize
mit za nasledek opaleniny nebo pozar.

» Pii $patném pouziti mize z akumulatoru vytéci kapali-
na. Zabraiite kontaktu s ni. Pfi nahodném kontaktu
oplachnéte misto vodou. Pokud kapalina vnikne do o¢i,
navstivte navic i Iékare. Vytékajici akumulatorova kapali-
na mize zplsobit podrazdéni pokozky nebo popaleniny.

—
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Servis

» Nechte Vase elektronaradi opravit pouze kvalifikova-
nym odbornym personalem a pouze s originalnimi na-
hradnimi dily. Tim bude zaji$téno, Ze bezpe¢nost stroje
zlistane zachovana.

Bezpecnostni upozornéni pro kmitaci pily

» Pokud provadite prace, pfi kterych miize nasazovaci
nastroj zasahnout skryta elektricka vedeni, pak drite
elektronaradi na izolovanych plochach rukojeti. Kon-
takt s vedenim pod napétim mizZe privést napétiina ko-
vové dily elektronaradi a vést k ideru elektrickym prou-
dem.

» Méjte ruce daleko od oblasti fezani. Nesahejte pod ob-
robek. Pfi kontaktu s pilovym listem existuje nebezpedi
poranéni.

» Elektronaradi ved'te proti obrobku pouze zapnuté. Ji-
nak existuje nebezpedi zpétného razu, pokud se nasazeny
nastroj v obrobku vzprici.

» Dbejte na to, aby zakladova deska 7 pfi fezani bezpec-
né priléhala. Vzpriceny pilovy list se miize zlomit nebo
vést ke zpétnému razu.

» Po ukonceni pracovniho procesu elektronaradi vypné-
te a pilovy list vytahnéte z fezu az tehdy, kdyz se tento
zastavi. Tim zabranite zpétnému razu a elektronaradi ma-
Zete bezpecéné odlozit.

» Pouzivejte pouze neposkozené pilové listy. Zprohybané
Ci tupé pilové listy mohou prasknout, negativné ovliviovat
fez nebo zplsobit zpétny raz.

» Po vypnuti nebrzdéte pilovy list bocnim protitlakem.
Pilovy list se mlize poskodit, zlomit nebo zpisobit zpétny
raz.

» Pouzijte vhodna hledaci zafizeni k vyhledani skrytych
rozvodnych vedeni nebo pfizvéte mistni dodavatel-
skou spoleénost. Kontakt s elektrickym vedenim mize
vést k pozaru a elektrickému tderu. Poskozeni plynového
vedeni mize vést k explozi. Proniknuti do vodovodniho po-
trubi zplisobi vécné skody.

» Zajistéte obrobek. Obrobek pevné uchyceny upinacim
pripravkem nebo svérakem je drzen bezpecnéji nez Vasi
rukou.

» Nez jej odlozite, pockejte aZ se elektronaradi zastavi.
Nasazovaci nastroj se mize vzpricit a vést ke ztraté kontro-
ly nad elektronaradim.

» Neotvirejte akumulator. Existuje nebezpedi zkratu.

A=, Chraiite akumulator pfed horkem, napf. i pred

8 trvalym slunecnim zafenim, ohném, vodou a

vlhkosti. Existuje nebezpeci vybuchu.

» Pfi poskozeni a nespravném pouziti akumulatoru mo-
hou vystupovat pary. Piivadéjte cerstvy vzduch a pfi
potizich vyhledejte Iékare. Pary mohou drazdit dychaci
cesty.

» Pouzivejte akumulator pouze ve spojeni s Vasim elek-
tronaradim Bosch. Jen tak bude akumuldtor chranén
pred nebezpecnym pretizenim.
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» Pouzivejte pouze originalni akumulatory Bosch s napé-
tim uvedenym na typovém stitku Vaseho elektronara-
di. Pri pouzivani jinych akumulatord, napf. napodobenin,
prepracovanych akumulatort nebo cizich vyrobkd, existu-
je nebezpeci zranéni a téZ vécnych Skod diky explodujicim
akumulatorGim.

Popis vyrobku a specifikaci

Ctéte viechna varovna upozornéni a poky-
ny. Zanedbani pfi dodrzovani varovnych upo-
zornéni a pokynt mohou mit za nasledek traz
elektrickym proudem, pozZar a/nebo tézka po-
ranéni.
Vyklopte prosim odklapéci stranu se zobrazenim stroje a ne-
chte tuto stranu béhem ¢teni navodu k obsluze otevfenou.

Urcené pouziti
Stroj je na pevnych podkladech urc¢en k provadéni délicich
fezll a vyrezi do dreva, plastu, kovu, keramickych desek a

pryze. Je vhodny pro pfimé a obloukové fezy s ihlem sklonu
do 45°. Dbejte doporuceni pilovych list(.

Zobrazené komponenty
Cislovani zobrazenych komponent se vztahuje na zobrazeni
elektronaradi na grafické strané.
1 Blokovani zapnuti spinace
Spina¢
Akumulator*
Odjistovaci tlacitko akumulatoru
KIi¢ na vnitfni Sestihrany
Plastova kluzna patka
Zakladova deska
Nastavovaci packa predkmitu
Vodici kladka
Vedeni podéiného dorazu
Pilovy list*
Packa SDS pro odjisténi pilového listu
Ochrana proti dotyku
14 Rukojet (izolovana plocha rukojeti)
15 Tlacitko ukazatele stavu nabiti*
16 Ukazatel stavu nabiti akumulatoru*
17 Tahlo
18 Odsavaci hrdlo*
19 Odsavaci hadice*
20 Ochrana proti vytrhavani trisek
21 Ocelova kluzna patka*
22 Sroub
23 Stupnice thlu sklonu
24 7Zajistovaci Sroub podélného dorazu*
25 Podélny doraz s kruzitkem*
26 Stredici hrot kruzitka*

*Zobrazené nebo popsané pfislusenstvi nepatfi k standardnimu
obsahu dodavky. Kompletni pfislusenstvi naleznete v nasem pro-
gramu prislusenstvi.

O oo ~NOOOGLhA, WN
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Technicka data

Akumulatorova GST 14,4V-LI GST 18 V-LI

primocara pila

Objednaci ¢islo 3601E8J4.. 3601E8J3..

Jmenovité napéti V= 14,4 18
Pocet zdvih{
naprazdno n mint 0-2500  0-2700
Zdvih mm 23 23
max. hloubka fezu
- dodreva mm 90 90
- do hliniku mm 20 20
- dooceli

(nelegované) mm 8 8
Uhel fezu (vlevo/
Vpravo) max. 2 45 45
Hmotnost podle
EPTA-Procedure
01/2003 kg 2,1/2,3* 2,2/2,4*

*V zavislosti na pouzitém akumulatoru

Informace o hluku a vibracich

=
>
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Namérené hodnoty hluku zjistény
podle EN 60745.

Hodnocena hladina hluku A stroje

Cini typicky

Hladina akustického tlaku dB(A) 80 81
Hladina akustického vykonu dB(A) 91 92
Nepresnost K = dB 3 8
Noste ochranu sluchu!

Celkové hodnoty vibraci a,, (vektoro-

vy soucet tfi os) a nepresnost K sta-

noveny podle EN 60745:

Rezani drevotfiskové desky:

a m/s®> 55 6
K m/s2 15 1,5
Rezani kovového plechu:

ay m/s2 65 85
K m/s> 15 1,5

V téchto pokynech uvedena trover vibraci byla zmérena
podle méricich metod normovanych v EN 60745 a mize byt
pouzita pro vzajemné porovnani elektronaradi. Hodi se i pro
predbézny odhad zatizeni vibracemi.

Uvedena troven vibraci reprezentuje hlavni pouziti elektrona-
fadi. Pokud ovSem bude elektronaradi nasazeno pro jina pou-
Ziti, s odliSnymi nasazovacimi nastroji nebo s nedostate¢nou
lidrzbou, mze se Uroven vibraci lisit. To mize zatizeni vibra-
cemi po celou pracovni dobu zietelné zvysit.

Pro presny odhad zatiZeni vibracemi by mély byt zohlednény
idoby, v nichz je stroj vypnuty nebo sice bézi, ale fakticky neni
nasazen. To miZe zatizeni vibracemi po celou pracovni dobu
zietelné zredukovat.
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Stanovte dodate¢na bezpecnostni opatfeni k ochrané obslu-
hy pred tcinky vibraci jako napf.: UdrZba elektronaradi a na-
sazovacich nastroj, udrzovani teplych rukou, organizace
pracovnich procesd.

Prohlasenioshodé C €

Prohlasujeme v pIné nasi zodpovédnosti, Ze v odstavci , Tech-
nicka data“ popsany vyrobek je v souladu s nasledujicimi nor-

mami nebo normativnimi dokumenty: EN 60745 podle usta-
noveni smérnic 2011/65/EU, 2004/108/ES, 2006/42/ES.
Technicka dokumentace (2006/42/ES) u:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Helmut Heinzelmann

Senior Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 22.10.2012

Montaz

» Pied kazdou praci na elektronaradi (nap¥. udrzba, vy-
ména nastrojl apod.) a téZ pfi jeho prepravé a usklad-
néni vyjméte akumulator. Pfi nedmysiném stlaceni spi-
nace existuje nebezpeci poranéni.

Nabijeni akumulatoru

» Pouzivejte pouze nabijecky uvedené na strané prislu-
Senstvi. Jen tyto nabijecky jsou sladény s akumulatorem
Li-ion pouZitym u VaSeho elektronaradi.

Upozornéni: Akumulator se expeduje ¢astecné nabity. Pro

zaruceni plného vykonu akumulatoru jej pred prvnim nasaze-

nim v nabijecce zcela nabijte.

Akumulator Li-ion Ize bez zkraceni Zivotnosti kdykoli nabit.

Preruseni procesu nabijeni neposkozuje akumulator.

Akumulator Li-ion je diky ,Electronic Cell Protection (ECP)“

chranén proti hlubokému vybiti. PFi vybitém akumulatoru bu-

de elektronaradi chrani¢em vypnuto: nasazeny nastroj se uz
nebude pohybovat.

» Po automatickém vypnuti elektronaradi uz spinac dal
nestlaéujte. Akumulator se mize poskodit.

Akumulator je vybaven kontrolou teploty NTC, ktera dovoli
nabijeni pouze v rozmezi teplot 0 °Ca 45 °C. Tim se dosahne
vysokeé Zivotnosti akumulatoru.

Dbejte upozornéni k zpracovani odpadu.
Odejmuti akumulatoru
Akumulator 3 je opatfen dvéma stupni zajisténi, jez maji za-

branit tomu, aby akumulator pfi nedmysiném stlaceni odjisto-

vaciho tlacitka 4 vypadl ven. Pokud je akumulator nasazeny
do elektronaradi, je drzen ve své poloze pruzinou.

Pro odejmuti akumulatoru 3 stlacte odjistovaci tlacitko 4 a vy-

tahnéte akumulator dol( z elektronaradi. Nepouzivejte pi-
tom zadné nasili.

—
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Ukazatel stavu nabiti akumulatoru (viz obr. A)

Trizelené kontrolky LED ukazatele stavu nabiti akumulatoru 16
indikuiji stav nabiti akumulatoru 3. Z bezpec¢nostnich diivodii je
dotaz na stav nabiti mozny pouze za stavu klidu elektronaradi.
Stisknéte tlacitko 15, aby se ukazal stav nabiti. To je mozné i
u odejmutého akumulatoru 3.

LED Kapacita
trvalé svétlo 3 x zelené >2/3
trvalé svétlo 2 x zelené >1/3
trvalé svétlo 1 x zelené <1/3

blikajici svétlo 1 x zelené rezerva

Nesviti-li po stlaceni tla¢itka 15 zadna LED, je akumulator
vadny a musi byt vyménén.

Nasazenifvyména pilového listu

» Piimontazi pilového listu noste ochranné rukavice. Pri
kontaktu s pilovym listem existuje nebezpeci poranéni.

Vybér pilového listu

Prehled doporucenych pilovych listi naleznete na konci toho-

to ndvodu. Nasad'te pouze pilové listy se stopkou s jednim vy-

stupkem (stopka T). Pilovy list by nemél byt del$i nez je pro

planovany fez nutné.

Pro fezani tzkych kfivek pouZijte Gizké pilové listy.

Nasazeni pilového listu (viz obr. B)

» Stopku pilového listu pfed nasazenim ocistéte. Znecis-
ténou stopku nelze spolehlivé upevnit.

Pilovy list 11 nasurite az k zdpadce do tahla 17. Packa SDS 12

skoci automaticky vzad a pilovy list se zajisti. Packu 12 neza-

tlacujte vzad rukou, jinak byste mohli elektronaradi poskodit.

Pri nasazeni pilového listu dbejte na to, aby zadni strana pilo-

vého listu lezela v drazce vodici kladky 9.

» Zkontrolujte pilovy list, zda je pevné usazen. Volny pilo-
vy list mlize vypadnout a poranit Vas.

Vyhozeni pilového listu (viz obr. C)

» Piivyhozeni pilového listu drzte elektronaradi tak, aby
vyhozeny pilovy list nezranil Zadné osoby ¢i zvirata.
Otocte packu SDS 12 aZ na doraz dopredu ve sméru ochrany

proti dotyku 13. Pilovy list se uvolni a vyhodi.

Odsavani prachu/tfisek
» Prach materiald jako olovoobsahujici natéry, nékteré dru-
hy dreva, mineral(i a kovu mohou byt zdravi $kodlivé. Kon-
takt s prachem nebo vdechnuti mohou vyvolat alergické re-
akce a/nebo onemocnéni dychacich cest obsluhy nebo v
blizkosti se nachazejicich osob.
Urcity prach jako dubovy nebo bukovy prach je pokladan
za karcinogenni, zvlasté ve spojeni's pridavnymi latkami
pro oSetfeni diieva (chromat, ochranné prostredky na dre-
vo). Materidl obsahujici azbest sméji opracovavat pouze
specialisté.
- Pokud mozno pouZivejte pro dany material vhodné od-
savani prachu.
- Pecujte o dobré vétrani pracovniho prostoru.
- Jedoporuceno nosit ochrannou dychaci masku s tfidou
filtru P2.
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Dbesjte ve Vasi zemi platnych predpisi pro opracovavané
materidly.
» Vyvarujte se usazenin prachu na pracovisti. Prach se
mize lehce vznitit.
Pripojeni odsavani prachu (viz obr. D-E)
Nasad'te odsavaci hrdlo 18 do vybrani zakladové desky 7.
Nastrcte odsavaci hadici 19 (prislusenstvi) na odsavaci hrdlo
18. Spojte odséavaci hadici 19 s vysavacem (pfislusenstvi).
Prehled pripojeni na rizné vysavace najdete na konci tohoto
navodu.
Pro optimalini odsavani vsufite podle moznosti ochranu proti
vytrhavani trisek 20.
Vysava¢ musi byt vhodny pro opracovavany material.
Pri odsavani obzvlast zdravi $kodlivého, karcinogenniho nebo
suchého prachu pouzijte specialni vysavac.

Ochrana proti vytrhavani tfisek (viz obr. F)

Ochrana proti vytrhavani tfisek 20 mlze zabranit vytrhavani
povrchu pfi fezani dieva. Ochranu proti vytrhavani trisek Ize

pouZit pouze u urcitych typ( pilovych listl a pouze pfi thlu fe-

zu0°. Zakladova deska 7 nesmi byt pfifezani s ochranou proti
vytrhavani tfisek pro rezani pobliZ okraje presazena dozadu.

Nasurite ochranu proti vytrhavani tfisek 20 zepfedu do zakla-

dové desky 7.

Kluzna patka (viz obr. G)

Plastova kluzna patka 6 zakladové desky 7 redukuje poskra-
bani choulostivych povrchd. Pfi opracovani kovu pouzivejte
ocelovou kluznou patku 21.

Pro nasazeni ocelové kluzné patky 21 tuto nasurite zepfedu
na zakladovou desku 7.

Provoz

Druhy provozu

» Pred kazdou praci na elektronaradi (napf. idrzba, vy-
ména nastrojli apod.) a téz pfi jeho prepravé a usklad-
néni vyjméte akumulator. Pfi nedmysiném stlaceni spi-
nace existuje nebezpeci poranéni.

Nastaveni predkmitu

Ve Etyfech stupnich nastavitelny predkmit umoZriuje optimal-

ni prizplisobeni rychlosti fezu, fezného vykonu a obrazu fezu
opracovavanému materialu.
Pomoci nastavovaci packy 8 mizete predkmit nastavit i bé-
hem provozu.

o  Zadny predkmit

[— maly predkmit
[ stfedni pfedkmit

] velky pfedkmit

Optimalni stupen predkmitu pro stavajici aplikaci se necha

zjistit praktickymi zkouskami. Pfitom plati nasledujici doporu-

Ceni:

- Predkmit zvolte tim mensi popr. predkmit zcela vypnéte,
€im jemnéjsi a CistSi ma byt hrana fezu.

- Pfi opracovani tenkych materidld (napf'. plechti) predkmit
vypnéte.

—

- Ve tvrdych materialech (napf. ocel) pracujte s malym
predkmitem.

- Vmékkych materidlech a pfi fezani dieva ve sméru vldken
mizZete pracovat s maximalnim predkmitem.

Nastaveni Sikmych uihlii (viz obr. H)

Zakladova deska 7 mize byt pro fezy se sklonem otoc¢enaaz o
45° vpravo nebo vlevo.

Odejméte odsavaci hrdlo 18.

Povolte Sroub 22 pomoci klice navnitini Sestihrany 5 aposurite
zakladovou desku 7 az na doraz smérem k akumulatoru 3.

Pro nastaveni presného thlu sklonu ma zakladova deska vpra-
vo a vlevo zapadkové body na 0° a 45°. Vychylte zakladovou
desku 7 dle stupnice 23 do pozadované polohy. Jiné dhly
sklonu Ize nastavit s pomoci thloméru.

Potom posurite zakladovou desku 7 az na doraz ve sméru pi-
lového listu 11.

Sroub 22 opét utdhnéte.

Odsévaci hrdlo 18 a ochranu proti vytrhavani tfisek 20 nelze
u fezli se sklonem vlozit.

Presazeni zakladové desky (viz obr. H)

Pro fezani pri okraji mlzete zakladovou desku 7 presadit
vzad.

Povolte Sroub 22 pomociklice navnitini Sestihrany 5 a posurite
zakladovou desku 7 az na doraz smérem k akumulatoru 3.
Sroub 22 opét utahnéte.

Pri fezani s presazenou zakladovou deskou 7 se nesmi pouzi-
vat podélny doraz s kruzitkem 25 a téZ ochrana proti vytrha-
vani trisek 20.

Uvedeni do provozu

Nasazeni akumulatoru

» Pouzivejte pouze originalni akumulatory Li-ion firmy
Bosch s napétim uvedenym na typovém Stitku Vaseho
elektronaradi. Pouzivanijinych akumulator mize vést ke
zranénim a k nebezpedi pozaru.

Zastrcte nabity akumulator 3 zespodu do paty elektronaradi.

Akumulator zcela zatlaéte do patky, aZ uZ nejsou vidét éerve-

né prouzky a akumulator je spolehlivé zajistény.

Zapnuti - vypnuti

Pro zapnuti elektronaradi zatlacte nejprve vedle symbolu E

na blokovani zapnuti 1 a tim jej deaktivujte. Poté stlacte spi-

nac 2 a podrzte jej stlaceny.

Pro vypnuti elektronaradi spinac 2 uvolnéte. Aktivujte bloko-

vani zapnuti 1 tim, Ze zatlacite vedle symbolu Q na blokovani

zapnuti.

Upozornéni: Z bezpecnostnich diivodii nelze spinac 2 zaare-

tovat, nybrz musi zistat béhem provozu neustale stlaceny.

Aby se Setfila energie, zapinejte elektronaradi jen pokud jej

pouzivate.

Rizeni poétu zdvihii

Zvysenim nebo snizenim tlaku na spina¢ 2 mlzete plynule

fidit pocet zdvih(i zapnutého elektronaradi.

Lehky tlak na spinac 2 zptisobi nizky pocet zdvihii. Se vzriista-

jicim tlakem se pocet zdvihi zvy$uje.
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PoZzadovany pocet zdvih(i je zavisly na materialu a pracovnich
podminkach a Ize jej zjistit praktickymi zkouSkami.

Snizeni zdvihi se doporucuje pfi nasazovani pilového listu na
obrobek a téZ pfi fezani plastu a hliniku.

Pri dlouhé praci s nizkym poctem zdvih( se mize elektrona-
fadi silné zahrat. Pilovy list odejméte a nechte elektronaradi
kviili ochlazeni ca. 3 minuty bézet s maximalnim poctem
zdvihd.

Ochrana proti pretiZeni zavisla na teploté

Pri uréeném pouZiti nelze elektronaradi pretizit. Pfi prilis sil-
ném zatiZeni nebo pfi opusténi pfipustného rozsahu teploty
akumulatoru 0-70 °C se zredukuje pocet otacek nebo se
elektronaradi vypne. Pfi zredukovaném poctu otacek bézi
elektronaradi teprve po dosazeni pripustné teploty akumula-
toru nebo pfi sniZeni zatizeni zase s plnym poctem otacek. PFi

automatickém vypnuti elektronaradi vypnéte, nechte akumu-

lator vychladnout a znovu elektronaradi zapnéte.

Ochrana proti hlubokému vybiti
Akumulator Li-ion je diky ,Electronic Cell Protection (ECP)*

chranén proti hlubokému vybiti. Pfi vybitém akumulatoru bu-

de elektronaradi chrani¢em vypnuto: nasazeny nastroj se uz
nebude pohybovat.

Pracovni pokyny

» Pii opracovani malych nebo tenkych obrobkii pouzi-
vejte vzdy stabilni podklad.

Ochrana proti dotyku

Na télese umisténd ochrana proti dotyku 13 zabranuje net-

mysInému kontaktu s pilovym listem béhem pracovniho po-

chodu a nesmi byt odstranéna.

Zanorovaci Fezani (viz obr. 1)

» Procesem zanofovani smi byt opracovavany pouze
mékké materialy jako dievo, sadrokarton apod.!

Pro zanorovaci fezani pouzijte pouze kratké pilové listy. Zano-

fovaci fezani je mozné pouze s thlem sklonu 0°.

Posadte elektronaradi predni hranou zakladové desky 7 na
obrobek bez toho, aby se pilovy list 11 dotykal obrobku a za-
pnéte je. U elektronaradi s fizenim poctu zdvihi zvolte maxi-
malni pocet zdvihii. Tlacte elektronaradi pevné proti obrobku
a nechte pilovy list pomalu zanofit do obrobku.

Jakmile zékladova deska 7 pfiléha celou plochou k obrobku,
fezejte dal podél pozadované fezné Cary.

Podélny doraz s kruzitkem (pFislusenstvi)

Podélné fezy (viz obr. J): Uvolnéte zajistovaci Sroub 24 a pro-

stréte stupnici podélného dorazu vedenim 10 v zakladové

desce. Nastavte pozadovanou $ifku fezu jako hodnotu stupni-
ce navnitini hrané zakladové desky. Zajistovaci Sroub 24 pev-

né utdhnéte.
Kruhové fezy (viz obr. K): Nasad'te zajistovaci $roub 24 na

druhou stranu podéiného dorazu. Prostrcte stupnici podélné-

hodorazu vedenim 10 v zékladové desce. Vyvrtejte v obrobku
uprostied fezaného vyrezu otvor. Nastrcte stredici hrot 26 do
vnitfniho otvoru podéIného dorazu a do vyvrtaného otvoru.
Nastavte polomér jako hodnotu stupnice na vnitfni hrané
zakladové desky. Zajistovaci Sroub 24 pevné utahnéte.

—
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Chladici/mazaci prostredek

Prifezani kovu byste méli kvili zahrati materialu nanést podél
fezné ¢ary chladici popf. mazaci prostredek.

Udrzba a servis

Udrzba a ¢isténi

» Pied kazdou praci na elektronaradi (napf. udrzba, vy-
ména nastrojli apod.) a téZ pfi jeho prepravé a usklad-
néni vyjméte akumulator. Pfi nedmysiném stlaceni spi-
nace existuje nebezpeci poranéni.

» UdrZujte elektronaradi a vétraci otvory Cisté, abyste
pracovali dobfe a bezpe¢né.

Pravidelné Cistéte drzak pilového listu. K tomu odejméte pilo-

vy list z elektronaradi a elektronaradi lehce vyklepejte na ro-

vinnou plochu.

Silné znecisténi elektronaradi mize vést k porucham funkce.

Proto nefeZte materialy s velkou produkci prachu zespodu ne-

bo nad hlavou.

Vodici kladku 9 prileZitostné namazte kapkou oleje.

Vodici kladku 9 pravidelné kontrolujte. Je-li opotfebovana, mu-
si byt v autorizovaném servisnim sti'edisku Bosch vyménéna.

Plastova kluzna patka 6 by se méla nahradit, kdyZ je opotfe-
bena.

Pokud dojde i pres peclivou vyrobu a narocné kontroly k poru-
Se stroje, svérte provedeni opravy autorizovanému servisni-
mu stfedisku pro elektronaradi firmy Bosch.

Pfi vSech dotazech a objednavkach nahradnich dilli nezbytné
prosim uvadéjte 10-mistné objednaci €islo podle typového
Stitku elektronaradi.

Zakaznicka a poradenska sluzba

Zakaznicka sluzba zodpovi Vase dotazy k opravé a udrzbé Va-
Seho vyrobku a téz k nahradnim diltim. Technické vykresy ain-
formace k nahradnim diliim naleznete i na:
www.bosch-pt.com

Tym poradenskeé sluzby Bosch Vam rad pomliZe pfi otazkach
k nasim vyrobk(im a jejich prislusenstvi.

Czech Republic

Robert Bosch odbytova s.r.o.

Bosch Service Center PT

K Vapence 1621/16

692 01 Mikulov

Tel.: 519305700

Fax: 519305705

E-Mail: servis.naradi@cz.bosch.com
www.bosch.cz

Pieprava

Obsazené lithium-iontové akumulatory podléhaji pozadavkim
zékona o nebezpecnych nakladech. Tyto akumulatory mohou
byt bez dalsich podminek prepravovany uzivatelem po silnici.
Pri zasilani prostfednictvim tieti osoby (napf.: letecka pre-
pravanebo spedice) je tfreba brat zfetel na zvlastni pozadavky
na baleni a oznaceni. Zde musi byt pfi pfipravé zasilky nezbyt-
né pfizvan expert na nebezpecné naklady.
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Akumulatory zasilejte pouze tehdy, pokud je téleso neposko-
zené. Oteviené kontakty prelepte lepici paskou a akumulator
zabalte tak, aby se v obalu nemohl pohybovat.

Dbejte prosim i pfipadnych navazujicich narodnich predpist.

Zpracovani odpadii

/) Elektronaradi, akumulatory, pfislusenstviaobaly maji

LA byt dodany k opétovnému zhodnoceni neposkozuji-
cimu Zivotni prostredi.

Elektronaradi a akumulatory/baterie neodhazujte do domov-

niho odpadu!

Pouze pro zemé EU:

sibytneupotrebitelné elektronaradiapodle
evropské smérnice 2006/66/ES vadné ne-
bo opotfebované akumulatory/baterie ro-
zebrané shromazdény a dodany k opétov-
nému zhodnoceni neposkozujicimu Zivotni
prostredi.

Akumulatory/baterie:

Li-lon:

Prosim dbejte upozornéni v odstavci
,Preprava®, strana 105.

Zmény vyhrazeny.

Slovensky
Bezpecnostné pokyny

Vseobecné vystrazné upozornenia a bezpecnost-
né pokyny

APOZOR Precitajte si vSetky Vystrazné upozorne-
nia a bezpec¢nostné pokyny. Zanedbanie

dodrziavania Vystraznych upozornenia pokynov uvedenych v
nasledujicom texte moze mat za nasledok zasah elektrickym
pridom, spdsobit poziar a/alebo tazké poranenie.

Tieto Vystrazné upozornenia a bezpecnostné pokyny sta-
rostlivo uschovajte na budiice pouzitie.

Pojem ,rucné elektrické naradie” pouzivany v nasledujicom

texte sa vztahuje na ru¢né elektrické naradie napajané zo sie-

te (s privodnou $niirou) a na ruéné elektrické naradie napaja-
né akumulatorovou batériou (bez privodnej $nury).

Bezpeénost na pracovisku

» Pracovisko vzdy udrZiavajte Cisté a dobre osvetlené.
Neporiadok a neosvetlené priestory pracoviska mézu mat
za nasledok pracovné trazy.

» Tymto naradim nepracujte v prostredi ohrozenom vy-
buchom, v ktorom sa nachadzaju horl'avé kvapaliny,
plyny alebo horfavy prach. Rucné elektrické naradie vy-
tvara iskry, ktoré by mohli prach alebo pary zapalit.

Podle evropské smérnice 2002/96/ES mu-

—

» Nedovol'te detom a inym nepovolanym osobam, aby sa
pocas pouzivania ruc¢ného elektrického naradia zdrzia-
vali v blizkosti pracoviska. Pri odputani pozornosti zo
strany inej osoby mozete stratit kontrolu nad naradim.

Elektricka bezpeénost

» Zastrckaprivodnejsniry ruéného elektrického naradia
musi pasovat do pouzitej zasuvky. Zastréku v ziadnom
pripade nijako nemeiite. S uzemnenym elektrickym na-
radim nepouzivajte ani Ziadne zastrckové adaptéry.
Nezmenené zastrcky a vhodné zasuvky znizuju riziko zasa-
hu elektrickym pridom.

» Vyhybajte sa telesnému kontaktu s uzemnenymi povr-
chovymi plochami, ako sti napr. riry, vykurovacie tele-
sa, sporaky a chladnicky. Keby by bolo Vase telo uzemne-
né, hrozi zvysené riziko zasahu elektrickym pridom.

» Chraiite elektrické naradie pred ucinkami dazd’a a vih-
kosti. Vniknutie vody do ru¢ného elektrického naradia zvy-
Suje riziko zasahu elektrickym pridom.

» Nepouzivajte privodnii $niiru mimo uréeny ticel na no-
senie rucného elektrického naradia, ani na jeho zave-
senie a zastréku nevyberajte zo zasuvky tahanim za
privodni $niru. Zabezpeéte, aby sa sietova $niira ne-
dostala do blizkosti horticeho telesa, ani do kontaktu s
olejom, s ostrymi hranami alebo pohybujticimi sa su-
Ciastkami ru¢ného elektrického naradia. Poskodené
alebo zauzlené privodné Snury zvy3ujd riziko zasahu elek-
trickym pridom.

» Ked’ pracujete s ruénym elektrickym naradim vonku,
pouzivajte len také predizovacie kable, ktoré s schva-
lené aj na pouzivanie vo vonkajsich priestoroch. Pouzi-
tie predlZovacieho kabla, ktory je vhodny na pouzivanie vo
vonkajSom prostredi, zniZuje riziko zasahu elektrickym
pradom.

» Ak sa neda vyhnut pouZitiu ruéného elektrického nara-
dia vo vlhkom prostredi, pouzite ochranny spinac pri
poruchovych pridoch. PouZitie ochranného spinaca pri
poruchovych pridoch znizuje riziko zasahu elektrickym
pradom.

Bezpeénost 0sob

» Bud'te ostrazity, stistred’te sa na to, ¢o robite a k praci
s ruénym elektrickym naradim pristupujte s rozumom.
Nepracujte s rucnym elektrickym naradim nikdy vtedy,
ked’ ste unaveny, alebo ked’ ste pod vplyvom drog, al-
koholu alebo liekov. Maly okamih nepozornosti méze mat
pri pouZivani naradia za nasledok vazne poranenia.

» Noste osobné ochranné pomaécky a pouzivajte vzdy
ochranné okuliare. Nosenie osobnych ochrannych pomd-
cok, ako je ochranna dychacia maska, bezpe¢nostna pra-
covna obuv, ochranna prilba alebo chranice sluchu, podla
druhu ruéného elektrického naradia a sposobu jeho pouzi-
tia znizuju riziko poranenia.

» Vyhybajte sa netimyselnému uvedeniu ru¢ného elek-
trického naradia do ¢innosti. Pred zasunutim zastrcky
do zasuvky a/alebo pred pripojenim akumulatora, pred
chytenim alebo prenasanim ruéného elektrického na-
radia sa vZdy presvedcte sa, Ci je rucné elektrické nara-
die vypnuté. Ak budete mat pri prenasani ru¢ného elek-
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trického naradia prst navypinaci, alebo ak ru¢né elektrické
naradie pripojite na elektricku siet zapnuté, moze to mat za
nasledok nehodu.

» Skor ako naradie zapnete, odstraiite z neho nastavova-
cie naradie alebo kl'tice na skrutky. Nastavovaci nastroj
alebo kl'i¢, ktory sa nachadza v rotujlicej ¢asti ruéného
elektrického naradia, moze sposobit vazne poranenia
0s6b.

» Vyhybajte sa abnormalnym poloham tela. Zabezpecte
si pevny postoj, a neprestajne udrziavajte rovnovahu.
Takto budete moct ruéné elektrické naradie v neo¢akava-
nych situaciach lepsie kontrolovat.

» Pri praci noste vhodny pracovny odev. Nenoste Siroké
odevy anemajte na sebe Sperky. Vyvarujte satoho, aby
sa Vase vlasy, odev a rukavice dostali do blizkosti rotu-
jucich suciastok naradia. Volny odev, dIhé vlasy alebo
$perky mozu byt zachytené rotujticimi ¢astami ruéného
elektrického naradia.

» Ak sa da na ruéné elektrické naradie namontovat odsa-
vacie zariadenie a zariadenie na zachytavanie prachu,
presvedcte sa, Ci st dobre pripojené a spravne pouzi-
vané. PouZivanie odsavacieho zariadenia a zariadenia na
zachytavanie prachu znizuije riziko ohrozenia zdravia pra-
chom.

Starostlivé pouzivanie ru¢ného elektrického naradia a

manipulacia s nim

» Ruéné elektrické naradie nikdy nepretazujte. PouZivaj-
te také elektrické naradie, ktoré je urcené pre dany
druh prace. Pomocou vhodného ruéného elektrického na-
radia budete pracovat lepsie a bezpecnejsie v uvedenom
rozsahu vykonu naradia.

» Nepouzivajte nikdy také rucné elektrické naradie, kto-
ré ma pokazeny vypinac. Naradie, ktoré sa uz neda zap-
nut alebo vypnt, je nebezpectné a treba ho zverit do opra-
vy odbornikovi.

» Skor ako zaénete naradie nastavovat alebo prestavo-
vat, vymieiiat prislusenstvo alebo skor, ako odloZite
naradie, vzdy vytiahnite zastréku sietovej $niiry zo za-
suvky. Toto preventivne opatrenie zabraruje neimyselné-
mu spusteniu ruéného elektrického naradia.

» Nepouzivané rucné elektrické naradie uschovavajte
tak, aby bolo mimo dosahu deti. Nedovol'te pouzivat to-
to naradie osobam, ktoré s nim nie sii doverne obozna-
mené, alebo ktoré si neprecitali tieto Pokyny. Rucné
elektrické naradie je nebezpecné vtedy, ked  ho pouzivaju
neskusené osoby.

» Rucné elektrické naradie starostlivo oSetrujte. Kontro-
lujte, ¢i pohyblivé suciastky bezchybne funguju alebo
Ci neblokuju, i nie sii zZlomené alebo poskodené niekto-
ré suciastky, ktoré by mohli negativne ovplyviiovat
spravne fungovanie ru¢ného elektrického naradia.
Pred pouzitim naradia dajte poskodené suciastky vy-
menit. Vela nehdd bolo sposobenych nedostatocnou
drzbou elektrického naradia.

» Rezné nastroje udrZiavajte ostré a Cisté. Starostlivo
oSetrované rezné nastroje s ostrymi reznymi hranami maju
mensiu tendenciu k zablokovaniu a lahsie sa daju viest.

—
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» Pouzivajte rucné elektrické naradie, prislusenstvo, na-
stavovacie nastroje a pod. podl'a tychto vystraznych
upozorneni a bezpecnostnych pokynov. Pri praci zoh-
l'adnite konkrétne pracovné podmienky a éinnost, kto-
ri budete vykonavat. PouZivanie ruéného elektrického
naradia na iny i¢el ako na predpisané pouzitie moze viest
k nebezpe¢nym situaciam.

Starostlivé pouzivanie akumulatorového ru¢ného elek-

trického naradia a manipulacia s nim

» Akumulatory nabijajte len v takych nabijackach, ktoré
odporuca vyrobca akumulatora. Ak sa pouziva nabijac-
ka, ur¢ena na nabijanie urcitého druhu akumulatorov, na
nabijanie inych akumulatorov, hrozi nebezpecéenstvo po-
Ziaru.

» Do elektrického naradia pouzivajte len prislusné urce-
né akumulatory. PouZivanie inych akumulatorov méze
mat za nasledok poranenie a nebezpecenstvo poZziaru.

» Nepouzivané akumulatory neuschovavajte tak, aby
mohli prist do styku s kancelarskymi sponkami, minca-
mi, kliémi, klincami, skrutkami alebo s inymi drob-
nymi kovovymi predmetmi, ktoré by mohli spésobit
premostenie kontaktov. Skrat medzi kontaktmi akumula-
tora mdze mat za nasledok popalenie alebo vznik poziaru.

» Z akumulatora mdZe prinespravnom pouzivani vytekat
kvapalina. Vyhybajte sa kontaktu s touto kvapalinou.
Po nahodnom kontakte miesto oplachnite vodou. Ak sa
dostane kvapalina z akumulatora do kontaktu s o¢ami,
po vyplachu o¢i vyhl'adajte aj lekara. Unikajica kvapa-
lina z akumulatora moze mat za nasledok podrazdenie po-
kozky alebo popéleniny.

Servisné prace

» Ruéné elektrické naradie davajte opravovat len kvalifi-
kovanému personalu, ktory pouziva originalne nahrad-
né suciastky. Tym sa zabezpeci, Ze bezpecnost naradia
zostane zachovana.

Bezpecnostné pokyny pre priamociare pily

» Drite rucné elektrické naradie len za izolované plochy
rukoviti, ak vykonavate takii pracu, pri ktorej by mohol
pouzity pracovny nastroj natrafit na skryté elektrické
vedenia. Kontakt s elektrickym vedenim, ktoré je pod na-
patim, moze dostat pod napétie aj kovové suciastky nara-
dia a sposobit zasah elektrickym pridom.

» Obe ruky majte v dostatocnej vzdialenosti od priestoru
pilenia. Nesiahajte pod obrobok. Pri kontakte s pilovym
listom hrozi nebezpecenstvo vazneho poranenia.

» K obrobku pristivajte elektrické naradie iba v zapnu-
tom stave. Inak hrozi v pripade zaseknutia pracovného na-
stroja v obrobku nebezpeéenstvo spatného razu.

» Davajte pozor na to, aby vodiace sane naradia 7 pri pi-
leni spolahlivo priliehali. Vzprieceny alebo zaseknuty pi-
lovy list sa mbze zlomit, alebo vyvolat spatny raz.

» Po skonceni prace rucné elektrické naradie vypnite a
pilovy list vyberte zrezu az vtedy, ked’ sa elektrické na-
radie uplne zastavilo. Tak sa vyhnete spatnému razu na-
radia a budete mact elektrické naradie bezpecne odlozit.
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» Pouzivajte len neposkodené a bezchybné pilové listy.
Skrivené alebo neostré pilové listy sa mézu zlomit alebo
sposobit spatny tder ruéného elektrického naradia.

» Nebrzdite po vypnuti pilovy list bocnym tlakom. Pilovy
list by sa mohol poskodit, zlomit, alebo by mohol vyvolat
spatny raz.

» Pouzivajte vhodné pristroje na vyhl'adavanie skrytych
elektrickym vedeni a potrubi, aby ste ich nenavrtali, ale-
bo sa obrafte na miestne energetické podniky. Kontakt s
elektrickym vodi¢om pod napatim mozZe sposobit poziar ale-
bo mat za nasledok zasah elektrickym pridom. Poskodenie
plynového potrubia mdze mat za nasledok exploziu. Prenik-
nutie do vodovodného potrubia sposobi vecnt Skodu.

» Zahezpecte obrobok. Obrobok upnuty pomocou upina-
cieho zariadenia alebo zveraka je bezpecnejsi ako obrobok
pridrZiavany rukou.

» Pockajte na uplné zastavenie ru¢ného elektrického na-
radia, aZz potom ho odloZte. Pracovny nastroj sa méze za-
seknut a moze zapricinit stratu kontroly nad ruénym elek-
trickym naradim.

» Akumulator neotvarajte. Hrozi nebezpecéenstvo skrato-
vania.

Arp), Chraite akumultor pred horucavou, napr. aj
[m pred trvalym slne¢nym Ziarenim, pred ohiiom, vo-
dou a vlhkostou. Hrozi nebezpedenstvo vybuchu.

» Po poskodeni akumulatora alebo v pripade neodborné-
ho pouzivaniamézu zakumulatora vystupovat skodlivé
vypary. Zabezpecte privod cerstvého vzduchu a v pri-
pade nevolnosti vyhl'adajte lekarsku pomoc. Tieto vy-
pary mozu podrazdit dychacie cesty.

» Pouzivajte tento akumulator iba spolu s Vasim ruénym
elektrickym naradim Bosch. Len takto bude akumultor
chraneny pred nebezpecnym pretazenim.

» Pouzivajte len originalne akumulatory Bosch s napatim,
ktoré je uvedené na Stitku Vasho ru¢ného elektrického
naradia. Pri pouZiti inych akumulatorov, napriklad réznych
napodobnenin, upravovanych akumulatorov alebo vyrob-
kov inych firiem, hrozi nebezpecenstvo poranenia alebo
vznik vecnych $kod nasledkom vybuchu akumulatora.

Popis produktu a vykonu

Precitajte si vSetky Vystrazné upozornenia
a bezpecnostné pokyny. Zanedbanie dodr-
Ziavania Vystraznych upozorneni a pokynov
uvedenych v nasledujlicom texte moze mat za
nasledok zasah elektrickym pridom, spdsobit
poZziar a/alebo tazké poranenie.

Vyklopte si laskavo vyklapaciu stranu s obrazkami produktu a

nechajte si ju vyklopent po cely ¢as, ked ¢itate tento Navod

na pouzivanie.

Pouzivanie podl'a uréenia

Toto naradie je urcené na rezanie dreva, plastov, kovu, kera-
mickych dosak a gumy a na vyrezavanie tychto materialov na
pevnej podlozke. Je vhodné na realizaciu rovnych aj oblikovi-
tych rezov s uhlom zoSikmenia do 45°. DodrZiavajte odporu-
Cania vyrobcu pilového listu.

—

Vyobrazené komponenty

Cislovanie jednotlivych komponentov sa vztahuje na vyobra-
zenie elektrického naradia na grafickej strane tohto Navodu
na pouZivanie.

Blokovanie zapinania pre vypinac¢

Vypinaé

Akumulator*

Tlacidlo uvolnenia aretacie akumulatora

KIi¢ na skrutky s vnitornym $esthranom

Klzna doska z plastu

Vodiace sane

Nastavovacia packa pre vykyv

Vodiaca kladka

Vedenie paralelného dorazu

Pilovy list*

Packa SDS na uvolnenie pilového listu

Chranic proti dotyku

Rukovit (izolovana plocha rukovite)

Tlacidlo pre indikéciu stavu nabitia akumulatora*
Indikécia stavu nabitia akumulatora*

Zdvihadlo

Odsévaci natrubok*

Odsévacia hadica*

Chranic proti vytrhavaniu materialu

Ocelova klzna patka*

Skrutka

Stupnica uhla zosikmenia

Aretacna skrutka paralelného dorazu*

Paralelny doraz s vyrezavacom kruhovych otvorov*
26 Centrovaci hrot vyrezavaca kruhovych otvorov*

*Zobrazené alebo popisané prislusenstvo nepatri celé do zaklad-
nej vybavy produktu. Kompletné prislusenstvo najdete v naSom

programe prislusenstva.
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Technické udaje

Akumulatorova

GST 14,4V-LI GST 18 V-LI

priamociara pila
Vecné Cislo 3601E8J4.. 3601E8J3..
Menovité napatie V= 14,4 18
Pocet volnobeznych
zdvihov n mint 0-2500 0-2700
Zdvih mm 23 23
max. hibka rezu
- dodreva mm 90 90
- dohlinika mm 20 20
- doocele

(nelegovanej) mm 8 8
Uhol rezu (nalavo/
napravo) max. ° 45 45
Hmotnost podla
EPTA-Procedure
01/2003 kg 2,1/2,3* 2,2/2,4*

*v zavislosti od pouzitého akumulatora
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Informacia o hluénosti/vibraciach

3
>
=
<
-
[
[%2)
S

Namerané hodnoty hluku zistené
podla normy EN 60745.

Vyhodnotena hodnota hladiny hluku

A vyrobku je typicky

Hladina zvukového tlaku dB(A) 80 81
Hladina akustického tlaku dB(A) 91 92
Nepresnost merania K = dB 3 3]

Pouzivajte chranice sluchu!

Celkové hodnoty vibracii a;, (suma
vektorov troch smerov) a nepres-
nost merania K zistované podla nor-

my EN 60745:

Rezanie drevotrieskovej dosky:

ay m/s?> 5,5 6
K m/s? 15 15
Rezanie kovového plechu:

ay m/s2 65 85
K m/s2 1,5 1,5

Uroveti kmitov uvedena v tychto pokynoch bola namerand
podla meracieho postupu uvedeného v norme EN 60745 a
mozno ju pouzivat na vzajomné porovnavanie roznych typov
ruéného elektrického naradia medzi sebou. Hodi sa aj na
predbezny odhad zataZenia vibraciami.

Uvedena hladina vibracii reprezentuje hlavné druhy pouziva-

nia tohto ruéného elektrického naradia. Avsak v takych pripa-

doch, ked'sa toto rucné elektrické naradie pouzije nainé
druhy pouzitia, s odliSnymi pracovnymi nastrojmi alebo sa
podrobuje nedostatocnej tidrzbe, mdZe sa hladina zatazenia
vibraciami od tychto hodn6t odliSovat. To mdzZe vyrazne zvy-
$it zataZenie vibraciami pocas celej pracovnej doby.

Na presny odhad zatazenia vibraciami pocas urcitého ¢aso-

vého Gseku préace s naradim treba zohladnit doby, pocas kto-

rych je rucné elektrické naradie vypnuté alebo doby, ked na-
radie sice beZi, ale v skuto¢nosti sa nepouziva. To moze vy-
razne redukovat zatazenie vibraciami pocas celej pracovnej
doby.

Na ochranu osoby pracujlcej s naradim pred Gi¢inkami zataze-

nia vibraciami vykonajte dalSie bezpecnostné opatrenia, ako
st napriklad: Gdrzba ru¢ného elektrického naradia a pouzi-
vanych pracovnych nastrojov, zabezpecenie zachovania tep-
loty ruk, organizacia jednotlivych pracovnych tkonov.

Vyhlasenie o konformite C €

Na vlastn(i zodpovednost vyhlasujeme, Ze dole popisany
vyrobok ,Technické udaje” sa zhoduije s nasledujtcimi nor-
mami alebo normativnymi dokumentami: EN 60745 podfa
ustanoveni smernic 2011/65/EU, 2004/108/ES,
2006/42/ES.

Subor technickej dokumentécie (2006/42/ES) sa nacha-
dzau:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen
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Helmut Heinzelmann
Head of Product Certification
PT/ETM9

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

e it [V ol —

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 22.10.2012

Montaz

» Vyberte akumulator pred kazdou pracou na elektric-
kom naradi (napr. udrzba, vymena nastroja a pod.) ako
aj pri preprave a tschove ru¢ného elektrického nara-
dia. V pripade netimyselného zapnutia vypinaca hrozi ne-
bezpecenstvo poranenia.

Nabijanie akumulatorov

» Pouzivajte len tie nabijacky, ktoré sii uvedené na stra-
ne prislusenstva. Len tieto nabijacky st konstruované na
spolahlivé nabijanie litiovo-ionovych akumulatorov Vasho
rucného elektrického naradia.

Upozornenie: Akumulator sa dodava v ¢iastocne nabitom

stave. Aby ste zarudili plny vykon akumulatora, pred prvym

pouzitim akumulator v nabijacke Gplne nabite.

Litiovo-idnové akumulatory mozno kedykolvek dobijat bez to-

ho, aby to negativne ovplyvniloich Zivotnost. Prerusenie nabi-

jania takyto akumulator neposkodzuje.

Litiovo-idnovy akumulator je chraneny proti hibokému vybitiu

pomocou elektronickej ochrany ¢lanku ,Electronic Cell Pro-

tection (ECP)“. Ked je akumulator vybity, elektrické naradie
sa pomocou ochranného obvodu vypne: Pracovny nastroj sa
uZ nepohybuije.

» Po automatickom vypnuti ruéného elektrického nara-
dia uz viac vypinac¢ nestlacajte. Akumulator by sa mohol
poskodit.

Akumulator je vybaveny tepelnou poistkou NTC, ktora dovoli

nabijanie akumulatora len v rozsahu teplét medzi 0 °C a

45 °C. Vd'aka tomu sa zabezpeci vyssia Zivotnost akumula-

tora.

Dodrziavajte pokyny na likvidaciu.

Demontaz akumulatora

Pouzity akumulator 3 je vybaveny dvoma blokovacimi stup-
fiami, ktoré majd zabranit tomu, aby pri nahodnom netimysel-
nom stlaceni uvolmovacieho tlacidla akumulatora 4 akumula-
tor vypadol. Kym sa akumulator nachadza v ruénom elektric-
kom naradi, je pridrZiavany v spravnej polohe pomocou pru-
ziny.

Ak potrebujete akumulator vybrat 3, stlaéte uvolfiovacie tla-
Cidlo 4 a vytiahnite akumulator z ruéného elektrického nara-
dia smerom dole. NepouZivajte pritom neprimeranti silu.

Indikacia stavu nabitia akumulatora (pozri obrazok A)

Tri zelené diddy LED indikdcie stavu nabitia akumulatora 16
indikuja stav nabitia akumulatora 3. Z bezpe¢nostnych dévo-
dov sa moze urobit kontrola stavu nabitia akumulatora len vo
vypnutom stave ruéného elektrického naradia.

—
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Stlacte tlacidlo 15, ak chcete vyvolat na displej stav nabitia
akumulatora. Je to mozné aj vtedy, ked je akumulator 3 vy-
braty z naradia.

LED Kapacita

Trvalé svetlo 3 x zelend LED >2/3
Trvalé svetlo 2 x zelena LED >1/3
Trvalé svetlo 1 x zelena LED <1/3
Blikajtice svetlo 1 x zelend LED Rezerva

Ak sa po stlaceni tlacidla 15 nerosvieti Ziadna diéda LED, je
akumulator pokazeny a treba ho vymenit.

Vkladanie/vymena pilového listu

» Pri montazi pilového listu pouzivajte ochranné pracov-
né rukavice. Pri dotyku pilového listu hrozi nebezpecen-
stvo poranenia.

Vyber pilového listu

Prehlad odportc¢anych pilovych listov najdete na konci tohto

Navodu na pouZivanie. Vkladajte len pilové listy, ktoré maju

stopku s jednou vackou (stopku T). Pilovy list by nemal byt
dlhsi, ako je pre planovany druh rezu nevyhnutné.

Na rezanie tzkych obltkov a obltikov s malym polomerom po-

uzivajte Uzky pilovy list.

Vkladanie pilového listu (pozri obrazok B)
» Pred montazou stopku pilového listu vycistite. Znecis-
tena stopka sa nedé spolahlivo upevnit.

Zasunte pilovy list 11 az po zaskocenie do zdvihadla 17. Pa¢-

ka SDS 12 skoci automaticky smerom dozadu a pilovy list sa

zaaretuje. Netlacte packu 12 rukou smerom dozadu, mohli by

ste rucné elektrické naradie poskodit.

Pri vkladani pilového listu davajte pozor na to, aby sa pilovy

list nachadzal v drazke vodiacej kladky 9.

» Prekontrolujte, ¢i pilovy list dobre sedi. Volnejsi pilovy
list moZze vypadnut a sposobit Vam poranenie.

Vyhodenie pilového listu (pozri obrazok C)

» Pri vyhadzovani pilového listu drzte naradie tak, aby
vyhadzovany pilovy list nemohol zranit Ziadne osoby
ani zvierata.

Otocte packu SDS 12 a7 na doraz v smere k chranicu proti do-

tyku 13 smerom dopredu. Pilovy list sa uvolni a vyskodi.

Odsavanie prachu a triesok

» Prach z niektorych materidlov, napr. z naterov obsahuju-
cicholovo, z niektorych druhov tvrdého dreva, mineralov a
kovov mdze byt zdraviu $kodlivy. Kontakt s takymto pra-

chom alebo jeho vdychovanie mdze vyvolavat alergické re-

akcie a/alebo sposobit ochorenie dychacich ciest pracov-

nika, pripadne 0s6b, ktoré sa nachadzaju v blizkosti praco-

viska.

Ur¢ité druhy prachu, napr. prach z dubového alebo z buko-
vého dreva, sa povazuju za rakovinotvorné, a to predovset-
kym spolu s dal$imi materialmi, ktoré sa pouzivaju pri spra-

covavani dreva (chromitan, chemické prostriedky na
ochranu dreva). Material, ktory obsahuje azbest, smu
opracovavat len Specialne vyskoleni pracovnici.

—

- PouZivajte podla mozZnosti také odsavanie, ktoré je pre
dany material vhodné.
- Postarajte sa o dobré vetranie svojho pracoviska.
- Odporacame Vam pouzivat ochrannd dychaciu masku s
filtrom triedy P2.
DodrZiavajte aj predpisy vlastnej krajiny tykajtce sa kon-
krétneho obrabaného materidlu.
» Vyhybajte sa usadzovaniu prachu na VaSom pracovisku.
Viaceré druhy prachu sa mozu lahko vzniet.
Pripojenie odsavania (pozri obrazky D - E)
Vlozte odsavaci natrubok 18 do vyrezu vodiacich sani 7.
Nasunte odsavaciu hadicu 19 (prisluenstvo) na odsavaci
natrubok 18. Spojte odsavaciu hadicu 19 s vysavacom (pri-
slusenstvo). Prehlad rozlicnych typov pripojeni na vysavace
najdete na konci tohto Navodu na pouzivanie.
Aby ste dosiahli optimalne odsavanie, namontuje podla moz-
nosti aj chranic¢ proti vytrhavaniu materialu 20.
Vysavac musi byt vhodny pre dany druh opracovavaného
materialu.
Pri odsavani materialov mimoriadne ohrozujcich zdravie,
rakovinotvornych alebo suchych prachov pouzivajte Spe-
cidlny vysavac.

Chranic proti vytrhavaniu materialu
(pozri obrazok F)

Chrani¢ proti vytrhavaniu materidlu 20 méze pri pileni dreva
zabranit vytrhavaniu dreva z povrchovej plochy materialu.
Chrani¢ proti vytrhavaniu materialu sa da pouzit len pri urci-
tych typoch pilovych listovalen priuhle rezu 0°. Vodiace sane
7 sa pri pileni blizko okraja s chrani¢om proti vytrhavaniu ma-
teridlu nesmi posunut celkom dozadu.

Zasunte chranic proti vytrhavaniu materialu 20 spredu do
vodiacich sani 7.

Klzna pitka (pozri obrazok G)

Klznd doska z plastu 6 vodiacich sani 7 zniZuje po$krabanie
povrchovej plochy citlivych materidlov. Pri obrabani kovo-
vych obrobkov pouZivajte ocelovt kiznti patku 21.

Ak chcete namontovat ocelovi klznti dosku 21 nasurite ju
spredu na vodiace sane 7.

Prevadzka

Druhy prevadzky

» Vyberte akumulator pred kazdou pracou na elektric-
kom naradi (napr. udrzba, vymena nastroja a pod.) ako
aj pri preprave a iischove ru¢ného elektrického nara-
dia. V pripade netimyselného zapnutia vypinaca hrozi ne-
bezpecenstvo poranenia.

Nastavenie vykyvu

Vykyv, ktory je nastavitelny v Styroch stupnioch, umoznuje

optimalne prisposobenie reznej rychlosti, rezného vykonu a

schémy rezania konkrétnemu obrabanému materialu.

Pomocou nastavovacej packy 8 mozete vykyv nastavovat aj
pocas chodu naradia.
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o bezvykyvu
[— maly vykyv
[ stredny vykyv

] velky vykyv

Optimalny stupen vykyvu pre prislusné pouZitie sa da najlep-

Sie zistit praktickou skaskou. Pritom platia nasledujice odpo-

ricania:

- Nastavujte stupen vykyvu tym mensi, pripadne vykyv
celkom vypnite, ¢im jemnejsia a Cistej$ia musi byt rezna
hrana.

- Pripraci s tenkymi materialmi (napriklad s plechmi) vykyv
celkom vypnite.

- Tvrdé materidly (napr. ocel’) obrabajte s malym vykyvom.

-V makkych materidloch a pri pileni dreva po smere vlakna
mozete pracovat s maximalnym vykyvom.

Nastavenie uhla zosikmenia (pozri obrazok H)

Vodiace sane 7 sa mozu na dosiahnutie uhla zo$ikmenia na-
klonit az do 45° doprava alebo dolava.

Demontuijte odsavaci natrubok 18.

Uvolnite skrutku 22 pomocou klic¢a na skrutky s vnitornym
Sesthranom 5 a posunte vodiace sane 7 az na doraz smerom
k akumulatoru 3.

Na nastavenie precizneho uhla sklonu maju vodiace sane na
pravej i [avej strane zaskakovacie body pri uhlovych hodno-
tach 0° a45°. Pootocte vodiace sane 7 podla stupnice 23 do
poZadovanej polohy. Ostatné uhly zoSikmenia moZete nasta-
vovaf pomocou uhlomera.

Potom posurite vodiace sane 7 aZ na doraz smerom k pilové-
mu listu 11.

Skrutku znova 22 dobre dotiahnite.

Odsavaci natrubok 18 a chranic proti vytrhavaniu materialu
20 sa pri $ikmych rezoch nedaji pouzivat.

Prestavenie vodiacich sani (pozri obrazok H)

Pri pileni blizko okraja treba vodiace sane 7 presunit smerom
dozadu.

Uvolnite skrutku 22 pomocou kltic¢a na skrutky s vnitornym
Sesthranom 5 a posunte vodiace sane 7 az na doraz smerom
k akumulatoru 3.

Skrutku znova 22 dobre dotiahnite.

Pri pileni s prestavenymi vodiacimi safiami 7 sa nesmie pouzi-
vat ani paralelny doraz s vyrezava¢om kruhovych otvorov 25
ani chranic proti vytrhavaniu materialu 20.

Uvedenie do prevadzky

VloZenie akumulatora

» Pouzivajte len originalne litiovo-idnové akumulatory
Bosch s napitim, ktoré je uvedené na stitku Vasho ruc-
ného elektrického naradia. Pouzivanie inych akumulato-
rov moze mat za nasledok poranenie a nebezpecenstvo po-
Ziaru.

Zasunite nabity akumulator 3z dolnej strany do patky ru¢ného

elektrického naradia. Akumulator tplne zatlacte do patky tak,

aby éerveny pasik uz nebolo vidiet a aby bol akumulator spo-

lahlivo zaaretovany.

—

Slovensky [111

Zapinanie/vypinanie

Ak chcete toto ruéné elektrické naradi zapnit, stlacte najprv
tlacidlo vedla symbolu ﬁ na blokovanie zapinania 1 a takymto
spdsobom ho deaktivujte. Stlacte potom vypina¢ 2 a podrzte
ho v stlacenej polohe.

Ak chcete ruéné elektrické naradie vypniit, uvolnite vypina¢
2. Aktivujte blokovanie zapinania 1 takym sposobom, Ze za-
tlacite na tlacidlo vedla symbolu Q na blokovanie zapinania.
Upozornenie: Z bezpecnostnych dévodov sa vypinac 2 neda
zaaretovat, ale musi zostat po cely ¢as rezania stale stlaceny.
Aby ste usetrili energiu, zapinajte ru¢né elektrické naradie iba
vtedy, ked ho pouzivate.

Regulacia frekvencie zdvihov

Narastajucim alebo klesajlcim tlakom na vypina¢ 2 mozete
plynulo regulovat frekvenciu zdvihov zapnutého elektrického
naradia.

Mierny tlak na vypinac 2 vyvola nizku frekvenciu zdvihov. Pri
zvy$eni tlaku sa frekvencia zdvihov zvysi.

Potrebna frekvencia zdvihov zavisi od druhu obrabaného ma-
terialu a od pracovnych podmienok a da sa zistit na zaklade
praktickej skusky.

Znizenie frekvencie zdvihov sa odporuca pri prikladani pilové-
ho listu k obrobku ako aj pri rezani plastov a hlinika.

Pri dlhej praci s mensou frekvenciou kmitov sa moze ruéné
elektrické naradie intenzivne zahrievat. Demontujte z ru¢né-
ho elektrického naradia pilovy list a nechajte elektrické nara-
die bezat s maximalnou frekvenciou kmitov cca 3 mindty, aby
vychladlo.

Tepelne zavisla poistka proti pretazeniu

Pri pouZivani naradia podla urcenia sa toto rucné elektrické
naradie nemoze prefazit. V pripade silného pretazenia alebo
pri prekroceni pripustnej teploty akumulatora v rozsahu
0-70 °C sa pocet obratok zredukuije, alebo sa ru¢né elektric-
ké naradie automaticky vypne. V pripade zredukovania poctu
obratok bude ru¢né elektrické naradie bezat na piny pocet ob-
ratok az po dosiahnuti pripustnej teploty akumulatora alebo
pri znizenom zatazeni. V pripade automatického vypnutia mu-
site rucné elektrické naradie vypnt, nechajte akumulator vy-
chladnut a potom ru¢né elektrické naradie znova zapnite.

Ochrana proti iplnému vybitiu akumulatora
Litiovo-idnovy akumulator je chraneny proti hibokému vybitiu
pomocou elektronickej ochrany ¢lanku ,Electronic Cell Pro-
tection (ECP)“. Ked'je akumuldtor vybity, elektrické naradie
sa pomocou ochranného obvodu vypne: Pracovny nastroj sa
uz nepohybuije.

Pokyny na pouzivanie

» Pri obrabani mensich alebo tensich obrobkov pouzite
vzdy nejaki stabilni podlozku.

Chrani¢ proti dotyku (chrani¢ prstov)

Chranic proti dotyku 13 umiestneny na telese naradia zabra-

fiuje netimyselnému dotyku pilového listu pocas pracovnej

Cinnosti naradia a nesmie sa demontovat.
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Pilenie zapichnutim (zanorenim) (pozri obrazok I)

» Pilenie zapichnutim sa smie pouzivat len pri mikkych
materialoch ako drevo, plynovy betén, sadrokarton a
podobne!

Na pilenie zapichnutim (zanorenim) pouZivajte len kratke

pilové listy. Pilenie zapichnutim je mozné len pri uhle zosSik-

menia 0°.

Polozte rucné elektrické naradie prednou hranou vodiacich

sani 7 na obrobok bez toho, aby sa pilovy list 11 dotykal ob-

robka a ruéné elektrické naradie zapnite. Ak ma ru¢né elek-
trické naradie regulaciu frekvencie zdvihov, nastavte maxi-

malnu frekvenciu zdvihov. Pritlacte ru¢né elektrické naradie o

obrobok a pilovy list nechajte pomaly zapichnit do obrobku.

Len ¢o vodiace sane 7 priliehaju celou plochou na obrobku,

pilte pozdiz pozadovanej linie rezu dalej.

Paralelny doraz s vyrezavacom kruhovych otvorov
(Prislusenstvo)

Paralelné rezy (pozri obrazok J): Uvolnite aretacnu skrutku
24 a posunite stupnicu paralelného dorazu vedenim 10 vo vo-
diacich saniach. Nastavte poZadovanu Sirku rezu ako hodnotu
stupnice navnutornej strane vodiacich sani. Areta¢nd skrutku
24 utiahnite.

Rezanie kruhovych otvorov (pozri obrazok K): Areta¢n
skrutku prelozte 24 na druhu stranu paralelného dorazu. Po-
surite stupnicu paralelného dorazu vedenim 10 vo vodiacich
saniach. V strede obrobku, do ktorého chcete rezat kruhovy
otvor, vyvrtajte dieru. Zasurte centrovaci hrot 26 vnitornym
otvorom paralelného dorazu do vyvrtanej diery. Nastavte po-
zadovany polomer ako hodnotu stupnice na vnitornej strane
vodiacich sani. Aretanu skrutku 24 utiahnite.

Chladiaci/mastiaci prostriedok
Prirezani kovu by ste mali kvoli zahrievaniu materialu naniest
pozdlZ linie rezu chladiaci, resp. mastiaci prostriedok.

Udrzba a servis

Udrzba a Cistenie

» Vyberte akumulator pred kazdou pracou na elektric-
kom naradi (napr. udrzba, vymena nastroja a pod.) ako
aj pri preprave a tischove ru¢ného elektrického nara-
dia. V pripade netimyselného zapnutia vypinaca hrozi ne-
bezpecenstvo poranenia.

» Rucné elektrické naradie a jeho vetracie strbiny udrzia-
vajte vzdy v Cistote, aby ste mohli pracovat kvalitne a
bezpecne.

Upinaci mechanizmus pilového listu pravidelne ¢istite. Pilovy

list vyberte zruéného elektrického naradiaa naradie narovnej

ploche zlahka vyklepte.

Vyrazné znedistenie rutného elektrického naradia moze mat
za nasledok funkéné poruchy. Materialy, ktoré vytvaraju pri
rezani velké mnoZzstvo prachu, nerezte z tohto dovodu zdola
ani nad hlavou.

Namastite vodiacu kladku 9 prileZitostne kvapkou oleja.

Kontrolujte vodiacu kladku 9 pravidelne. Ak je opotrebovand,

treba ju dat vymenit v autorizovanej servisnej opravovni.

Ked' je klzna doska z plastu 6 opotrebovana, treba ju vymenit

zanovu.

—

Ak by pristroj napriek starostlivej vyrobe a kontrole predsalen
prestal niekedy fungovat, treba dat opravu vykonat autorizo-
vanej servisnej opravovni elektrického naradia Bosch.

Pri vSetkych dopytoch a objednavkach nahradnych stciastok
uvadzajte bezpodmienecne 10-miestne vecné Cislo uvedené
na typovom Stitku vyrobku.

Servisné stredisko a poradenstvo pri pouzivani
Servisné stredisko Vam odpovie na otazky tykajlice sa opravy
a Udrzby Vasho produktu ako aj nahradnych siciastok. Rozlo-
Zené obrazky ainformacie k nahradnym suciastkam najdete aj
na web-stranke:

www.bosch-pt.com

Tim poradcov Bosch Vam s radostou poskytne pomoc pri
otazkach tykajucich sa nasich produktov a ich prislu$enstva.

Slovakia

Tel.: (02) 48 703 800

Fax: (02) 48 703801

E-Mail: servis.naradia@sk.bosch.com
www.bosch.sk

Transport

PriloZené litiovo-ionové akumulatory podliehajd poziadavkam

pretransport nebezpecného nakladu. Tieto akumulatory smie

pouzivatel naradia prepravovat po cestach bez dalSich opat-

reni.

Pri zasielani tretimi osobami (napr.: leteckou dopravou alebo

prostrednictvom $pedicie) treba respektovat osobitné poZia-

davky na obaly a oznacenie. V takomto pripade treba pri prip-

rave zasielky bezpodmienecne konzultovat s expertom pre

prepravu nebezpecného tovaru.

Akumulatory zasielajte iba vtedy, ak nemaju poskodeny obal.

Otvorené kontakty prelepte a akumulator zabalte tak, aby sa

v obale nemohol postvat.

Respektujte aj pripadné dopliiujlce narodné predpisy.

Likvidacia

/) Rucné elektrické naradie, prislusenstvo a obal treba

LA dat na recyklaciu zodpovedajlcu ochrane Zivotného
prostredia.

Neodhadzujte ru¢né elektrické naradie ani akumulatory/baté-
rie do komunalneho odpadu!

Len pre krajiny EU:

Podla Eurdpskej smernice 2002/96/ES sa
musi nepouzite/né rucné elektrické naradie
(elektrospotrebice) a podla eurdpskej
smernice 2006/66/ES sa musia poskode-
né alebo opotrebované akumulatory/baté-
rie zbierat separovane a treba ich davat na
recyklaciu zodpovedajlcu ochrane Zivotné-
ho prostredia.

Akumulatory/batérie:

Li-lon:

Vsimnite si laskavo pokyny v odseku
LTransport®, strana 112.

Zmeny vyhradené.
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Biztonsagi eloirasok
Altalanos biztonsagi el6irasok az elektromos
kéziszerszamokhoz

AFIGYELMEZTETES Olvassa el az 6sszes bizton-

sagi figyelmeztetést és elo-
irast. A kovetkezOkben leirt eldirasok betartasanak elmulasz-
tasaaramiitésekhez, tlizh6z és/vagy stilyos testi sériilésekhez
vezethet.

Kérjiik a késdbbi hasznalatra gondosan rizze meg ezeket
az eldirasokat.

Az alabb alkalmazott ,elektromos kéziszerszam” fogalom a
halézati elektromos kéziszerszamokat (halézati csatlakozd
kabellel) és az akkumulatoros elektromos kéziszerszamokat
(halozati csatlakozo kabel nélkiil) foglalja magaban.

Munkahelyi biztonsag

» Tartsa tisztan és jol megvilagitott allapotban a munka-
helyét. A rendetlenség és a megvilagitatlan munkateriilet
balesetekhez vezethet.

» Ne dolgozzon a berendezéssel olyan robbanasveszélyes
kornyezetben, ahol égheto folyadékok, gazok vagy po-
rok vannak. Az elektromos kéziszerszamok szikrakat kelte-
nek, amelyek a port vagy a g6zoket meggyuijthatjak.

» Tartsa tavol a gyerekeket és azidegen személyeket a
munkahelytél, ha az elektromos kéziszerszamot hasz-
nalja. Ha elvonjak a figyelmét, elvesztheti az uralmat a be-
rendezés felett.

Elektromos biztonsagi eléirasok

» Akésziilék csatlakozo dugéjanak bele kell illeszkednie
a dugaszoldaljzatba. A csatlakozo6 dugot semmilyen
modon sem szabad megvaltoztatni. Véddfoldeléssel el-
latott késziilékekkel kapcsolatban ne hasznaljon csat-
lakozd adaptert. A véltoztatas nélkiili csatlakozé dugdk és
a megfelel6 dugaszolo aljzatok csokkentik az aramiités
kockdzatat.

» Keriilje el a foldelt feliiletek, mint példaul csovek, fiit6-
testek, kalyhak és hiitégépek megérintését. Az aram-
{itési veszély megnovekszik, ha a teste le van foldelve.

» Tartsa tavol az elektromos kéziszerszamot az esotol
vagy nedvességtol. Ha viz hatol be egy elektromos kézi-
szerszamba, ez megnoveli az aramiités veszélyét.

» Ne hasznalja a kabelt a rendeltetésétol eltéro célokra,
vagyis a szerszamot soha ne hordozza vagy akassza fel
akabelnél fogva, és sohase hiizza ki a halézati csat-
lakozd dugot a kabelnél fogva. Tartsa tavol a kabelt ho-
forrasoktol, olajtél, éles élektdl és sarkoktol és mozgo
gépalkatrészektdl. Egy megrongalddott vagy csomokkal
teli kabel megnoveli az aramiités veszélyét.

> Ha egy elektromos kéziszerszammal a szabad ég alatt
dolgozik, csak szabadban valé hasznalatra engedélye-
zett hosszabbitot hasznaljon. A szabadban vald hasz-
nalatraengedélyezett hosszabbitd hasznalata csokkentiaz
aramiités veszélyét.
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—

Magyar|113

» Ha nem lehet elkeriilni az elektromos kéziszerszam
nedves kornyezetben valé hasznalatat, alkalmazzon
egy hibaaram-véddkapcsolét. Egy hibadram-véddkap-
csold alkalmazasa csokkenti az aramiités kockazatat.

Személyi biztonsag

» Munka kozben mindig figyeljen, iigyeljen arra, amit csi-
nal és meggondoltan dolgozzon az elektromos kézi-
szerszammal. Ha faradt, ha kabitoszerek vagy alkohol
hatasa alatt all, vagy orvossagokat vett be, ne hasznal-
jaaberendezést. Egy pillanatnyi figyelmetlenség a szer-
szam hasznalata kdzben komoly sériilésekhez vezethet.

» Viseljen személyi védofelszerelést és mindig viseljen vé-
dészemiiveget. A személyi védéfelszerelések, mint porvé-
dé alarc, cstiszasbiztos védécipd, véddsapka és fiilvédd
hasznalata az elektromos kéziszerszam hasznalata jellegé-
nek megfelelden csokkenti a személyi sériilések kockazatat.

» Keriilje el a késziilék akaratlan iizembe helyezését.
Gy6z6djon meg arrol, hogy az elektromos kéziszer-
szam ki van kapcsolva, mieldtt bedugna a csatlakozo
dugét a dugaszoloéaljzatba, csatlakoztatna az akkumu-
lator-csomagot, és miel6tt felvenné és vinni kezdené
az elektromos kéziszerszamot. Ha az elektromos kézi-
szerszam felemelése kozben az ujjat a kapcsolon tartja,
vagy ha a késziiléket bekapcsolt allapotban csatlakoztatja
az aramforrashoz, ez balesetekhez vezethet.

» Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa elott okvetle-
niil tavolitsa el a beallitészerszamokat vagy csavarkul-
csokat. Az elektromos kéziszerszam forgd részeiben felej-
tett beallitdszerszam vagy csavarkulcs sériiléseket okozhat.

» Ne becsiilje tul 5nmagat. Keriilje el a normalistol eltéro
testtartast, iigyeljen arra, hogy mindig biztosan alljon
és az egyenstilyat megtartsa. igy az elektromos kéziszer-
szam felett varatlan helyzetekben is jobban tud uralkodni.

» Viseljen megfeleld ruhat. Ne viseljen bé ruhat vagy ék-
szereket. Tartsa tavol a hajat, a ruhajat és a kesztyiijét
amozgo részektol. A bd ruhat, az ékszereket és a hosszU
hajat a mozg0 alkatrészek magukkal ranthatjak.

> Ha az elektromos kéziszerszamra fel lehet szerelni a
por elszivasahoz és dsszegyiijtéséhez sziikséges
berendezéseket, ellendrizze, hogy azok megfelelé mo-
don hozza vannak kapcsolva a késziilékhez és rendel-
tetésiiknek megfelelden miikodnek. A porgy!ijté beren-
dezések hasznalata csokkentia munkasoran keletkezd por
veszélyes hatasat.

Az elektromos kéziszerszamok gondos kezelése és

hasznalata

» Ne terhelje tul a berendezést. A munkajahoz csak az ar-
ra szolgalo elektromos kéziszerszamot hasznalja.

Egy alkalmas elektromos kéziszerszammal a megadott tel-
jesitménytartomanyon beliil jobban és biztonsagosabban
lehet dolgozni.

» Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszerszamot,
amelynek a kapcsoldja elromlott. Egy olyan elektromos
kéziszerszam, amelyet nem lehet sem be-, sem kikapcsol-
ni, veszélyes és meg kell javittatni.

» Hiizza ki a csatlakozo dugét a dugaszoléaljzathél és/
vagy az akkumulator-csomagot az elektromos kéziszer-
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szambol, miel6tt az elektromos kéziszerszamon beal-
litasi munkakat végez, tartozékokat cserél vagy a szer-
szamot tarolasra elteszi. Ez az el§vigydzatossagi intézke-
dés meggatolja a szerszam akaratlan iizembe helyezését.

» Ahasznalaton kiviili elektromos kéziszerszamokat olyan
helyen tarolja, ahol azokhoz gyerekek nem férhetnek
hozza. Ne hagyja, hogy olyan személyek hasznaljak az
elektromos kéziszerszamot, akik nem ismerik a szersza-
mot, vagy nem olvastak el ezt az itmutatot. Az elektro-
mos kéziszerszamok veszélyesek, ha azokat gyakorlatlan
személyek hasznaljak.

» Akésziiléket gondosan apolja. Ellendrizze, hogy amozgé
alkatrészek kifogastalanul miikodnek-e, nincsenek-e be-
szorulva, és nincsenek-e eltorve vagy megrongalédva
olyan alkatrészek, amelyek hatassal lehetnek az elektro-
mos kéziszerszam miikdésére. A berendezés megron-
galodott részeit a késziilék hasznalata el6tt javittassa
meg. Sok olyan baleset torténik, amelyet az elektromos kézi-
szerszam nem kielégitd karbantartasara lehet visszavezetni.

» Tartsa tisztan és éles allapotban a vagoszerszamokat.
Az éles vagoélekkel rendelkez6 és gondosan apolt vago-
szerszamok ritkabban ékelédnek be és azokat kénnyebben
lehet vezetni és iranyitani.

» Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat, betét-
szerszamokat sth. csak ezen eléirasoknak és az adott
késziiléktipusra vonatkozé kezelési utasitasoknak
megfelelden hasznalja. Vegye figyelembe a munkafel-
tételeket és a kivitelezendé munka sajatossagait. Az
elektromos kéziszerszam eredeti rendeltetésétdl eltéré
célokra vald alkalmazasa veszélyes helyzetekhez vezethet.

Az akkumulatoros elektromos kéziszerszamok gondos ke-

zelése és hasznalata

» Az akkumulatort csak a gyarto altal ajanlott toltokészii-
lékekben toltse fel. Ha egy bizonyos akkumulatortipus
feltoltésére szolgalo toltGkésziilékben egy masik akku-
mulatort prébal feltolteni, tliz keletkezhet.

» Az elektromos kéziszerszamban csak az ahhoz tartozé
akkumulatort hasznalja. Mas akkumulatorok hasznélata
személyi sériiléseket és tiizet okozhat.

» Tartsa tavol a hasznalaton kiviili akkumulatort barmely
fémtargytol, mint példaul irodai kapcsoktdl, pénzér-
méktol, kulcsoktol, szogektal, csavaroktol és mas kis-
méretii fémtargyaktol, amelyek athidalhatjak az érint-
kezoket. Az akkumulator érintkez6i kdzotti rovidzarlat
égési sériiléseket vagy tiizet okozhat.

» Hibas alkalmazas esetén az akkumulatorhol folyadék
léphet ki. Keriilje el az érintkezést a folyadékkal.
Ha véletleniil mégis érintkezéshe keriilt az akkumula-
torfolyadékkal, azonnal 6blitse le vizzel az érintett fe-
lilletet. Ha a folyadék a szemébe jutott, keressen fel
ezen kiviil egy orvost. A kilépd akkumulatorfolyadék irri-
taciokat vagy égéses borsériiléseket okozhat.

Szerviz-ellenérzés

» Az elektromos kéziszerszamot csak szakképzett sze-
mélyzet csak eredeti potalkatrészek felhasznalasaval
javithatja. Ez biztositja, hogy az elektromos kéziszerszam
biztonsagos maradjon.

—

wr

Biztonsagi el6irasok a sziirofiirészek szamara

> Az elektromos kéziszerszamot csak a szigetelt fogan-
tyufeliileteknél fogva tartsa, ha olyan munkat végez,
amelynek soran a betétszerszam fesziiltség alatt allo,
kiviilrél nem lathato vezetékekhez érhet. Ha a berende-
2és egy fesziiltség alatt all6 vezetékhez ér, az elektromos
kéziszerszam fémrészei szintén fesziiltség ala keriilhetnek
és aramiitéshez vezethetnek.

» Tartsa tavol a kezét a fiirészelési teriilettdl. Ne nyiiljon
amegmunkalasra keriilé munkadarab ala. Ha megérinti
aflirészlapot, sériilésveszély all fenn.

» Azelektromos kéziszerszamot csak bekapcsolt allapot-
ban vezesse ra a megmunkalasra keriilé munkadarab-
ra. Ellenkez6 esetben fennall egy visszaragas veszélye, ha
a betétszerszam beékelddik a munkadarabba.

» Ugyeljenarra, hogy a7 alaplap afiirészelés soran hizto-
san felfekiidjon. Egy beékel6dott flrészlap eltorhet, vagy
visszartigashoz vezethet.

» A munkafolyamat befejezése utan kapcsolja ki az elekt-
romos kéziszerszamot, és a fiirészlapot csak a;utén
emelje ki a vagashol, miutan az teljesen leallt. Igy elke-
riili a késziilék visszartigasat, és biztonsagosan leteheti az
elektromos kéziszerszamot.

» Csak megrongalatlan, kifogastalan allapotu fiirészla-
pokat hasznaljon. A meggorbiilt vagy életlen fiirészlapok
eltorhetnek, negativ befolyassal lehetnek a vagasra, vagy
visszarligashoz vezethetnek.

» Afiirészlapot a kikapcsolas utan sohase fékezze le ol-
daliranyi nyomassal. A fiirészlap megrongalddhat, eltor-
het, vagy egy visszarlgashoz vezethet.

> Arejtett vezetékek felkutatasahoz hasznaljon alkalmas
fémkereso késziiléket, vagy kérje ki a helyi energiaella-
to vallalat tanacsat. Ha egy elektromos vezetéket a beren-
dezéssel megérint, az tlizhoz és aramiitéshez vezethet. Egy
gazvezeték megrongdlasa robbandst eredményezhet. Ha
egy vizvezetéket szakit meg, anyagi karok keletkeznek.

» A megmunkalasra keriilé munkadarabot megfeleléen
rogzitse. Egy befogo szerkezettel vagy satuval rogzitett
munkadarab biztonsagosabban van rogzitve, mintha csak
akezével tartana.

» Varja meg, amig az elektromos kéziszerszam teljesen
leall, mieldtt letenné. A betétszerszam beékel6dhet, és a
kezelé elvesztheti az uralmat az elektromos kéziszerszam
felett.

» Ne nyissa fel az akkumulatort. Ekkor fennall egy rovid-
zarlat veszélye.

ArD Ovja meg az akkumulatort a forrésagtol, példa-
3 ul a tartés napsugarzastdl, a tiiztél, a viztol és a
nedvességtol. Robbanasveszély.

» Az akkumulator megrongalddasa vagy szakszeriitlen ke-
zelése esetén abbol gozok lIéphetnek ki. Azonnal juttas-
son friss levegot a helyiséghbe, és ha panaszai vannak,
keressen fel egy orvost. A gozok ingerelhetik a légutakat.

» Az akkumulatort csak az On Bosch gyartmanyii elektro-
mos kéziszerszamaval hasznalja. Az akkumulatort csak
igy lehet megvédeni a veszélyes tllterhelésektdl.
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» Csak az On elektromos kéziszerszamanak a tipustabla-
jan megadott fesziiltségii, eredeti Bosch-gyartmanyii
akkumulatort hasznaljon. Mas akkumulatorok, példaul
utanzatok, feltjitott akkumulatorok vagy idegen termékek
hasznalatakor a felrobband akkumulatorok sériiléseket és
anyagi karokat okozhatnak.

A termék és alkalmazasi lehetoségei
leirasa

Olvassa el az dsszes biztonsagi figyelmezte-
tést és eldirast. A kovetkezdkben leirt el6ira-
sok betartasanak elmulasztasa aramiitések-
hez, tlizh6z és/vagy stlyos testi sériilésekhez
vezethet.

Kérjiik hajtsa ki a kihajthatd abras oldalt, és hagyja igy kihajt-
va, mikdzben ezt a kezelési itmutatot olvassa.

Rendeltetésszerii hasznalat

Akésziilék rogzitett alapra vald felfekvés mellett faban, ma-
anyagban, fémekben, keramialapokban és gumiban végzett
darabold vagasokra és kivagasokra szolgal. A berendezés a
kovetkez6 sarkaldszogig bezardlag egyenes és gorbe vaga-
sokra is alkalmazhatd: 45°. Tartsa be a flirészlapokkal kap-
csolatos javaslatokat.

Az abrazolasra keriilo6 komponensek
A késziilék abrazolasra keriil6 komponenseinek sorszamoza-
sa az elektromos kéziszerszamnak az abra-oldalon talalhato
képére vonatkozik.

1 Abe-/kikapcsolo bekapcsolas reteszeldje

2 Be-/kikapcsold

3 Akkumulator*
4 Akkumulator reteszelés feloldé gomb

5 Imbuszkulcs

6 Muanyag cstszolemez

7 Talplemez

8 Rezgés beallitd kar

9 Vezet6gorgd

10 Vezetés a parhuzamos iitk6z6 szamara

11 Firészlap*

12 SDS-kar a fiirészlap reteszelésének feloldasara
13 Kézvédélap

14 Fogantyd (szigetelt fogantyu-feliilet)

15 Feltoltési szintjelz6 display gomb*

16 Akkumulator feltoltési kijelz6*

17 Lengérid

18 Elszivd csonk*

19 Elszivd tomlé*

20 Felszakadasgatlo

21 Acél cstiszosaru*

22 Csavar

23 Sarkaldszog skala

24 Aparhuzamos (itk6z6 rogzitécsavarja*

25 Parhuzamos (itkdz6 korvagdval*

26 Akorvago kozpontozocsticsa*

*Aképeken lathatd vagy a szovegben leirt tartozékok részben nem

tartoznak a standard szallitmanyhoz. Tartozékprogramunkban va-

lamennyi tartozék megtalalhato.
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Miiszaki adatok
Akkumulatoros GST14,4V-LI GST18V-LI
sziiréfiirész
Cikkszam 3601E8J4.. 3601E8J3..
Névleges fesziiltség V= 14,4 18
Uresjarati
6ketszam n perc’t 0-2500  0-2700
Loket mm 23 23
Legnagyobb vagasi
mélység
- faban mm 90 90
- aluminiumban mm 20 20
- Otvozetlenacélban ~ mm 8 8
Vagasi szog (balra/
jobbra) legfeljebb S 45 45
Suly az ,EPTA-Pro-
cedure 01/2003”
(2003/01 EPTA-elja-
ras) szerint kg 2,1/2,3* 2,2/2,4*

* a felhasznalt akkumulatortol fiiggden

Zaj és vibracio értékek
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A zajmérési eredmények az

EN 60745 szabvanynak megfelel6-
en keriiltek meghatarozasra.
Akésziilék A-értékelést zajszintjé-
nek tipikus értékei

Zajnyomasszint dB(A) 80 81
Hangteljesitményszint dB(A) 91 92
Bizonytalansag, K = dB 3 3
Viseljen fiilvédét!

—

a,, rezgési dsszértékek (a harom
irany vektorosszege) és K bizonyta-
lansag az EN 60745 szabvany sze-

rint:

Faforgacslemez flirészelésekor:

a m/s?> 5,5 6
K m/s2 15 1,5
Fémlemez flirészelésekor:

ay m/s2 65 85
K m/s> 15 1,5

Az ezen eléirdsokban megadott rezgésszint az EN 60745
szabvanyban rogzitett mérési modszerrel keriilt meghataro-
zasra és az elektromos kéziszerszamok 6sszehasonlitasara ez
az érték felhasznalhato. Ez az érték a rezgési terhelés ideigle-
nes becslésére is alkalmas.

A megadott rezgésszint az elektromos kéziszerszam f6 alkal-
mazasi teriiletein vald haszndlat soran fellépd érték. Ha az
elektromos kéziszerszamot mas alkalmazasokra, eltéré
betétszerszamokkal vagy nem kielégitd karbantartas mellett
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hasznaljak, a rezgésszint a fenti értéktdl eltérhet. Ez az egész
munkaidére vonatkozo rezgési terhelést [ényegesen megno-
velheti.

Arezgési terhelés pontos megbecsiiléséhez figyelembe kell
venni azokat az id6szakokat is, amikor a berendezés kikap-
csolt allapotban van, vagy amikor be van ugyan kapcsolva, de
nem keriil ténylegesen hasznalatra. Ez az egész munkaidére
vonatkozd rezgési terhelést lényegesen csokkentheti.
Hozzon kiegészitd biztonsagi intézkedéseket a kezelének a
rezgések hatasa elleni védelmére, példaul: Az elektromos ké-
ziszerszam és a betétszerszamok karbantartasa, a kezek me-
legen tartasa, a munkamenetek megszervezése.

Megfeleldséginyilatkozat € €

Egyediili felel6séggel kijelentjiik, hogy a ,Miszaki adatok”
alatt leirt termék megfelel a kovetkezd szabvanyoknak, illetve
iranyadd dokumentumoknak: EN 60745 a 2011/65/EU,
2004/108/EK, 2006/42/EK iranyelveknek megfelelGen.
Amiszakidokumentacioja (2006/42/EK) akovetkezé helyen
taldlhato:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Helmut Heinzelmann

Senior Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 22.10.2012

Osszeszerelés

» Az elektromos kéziszerszamon végzendé minden mun-
ka (példaul karbantartas, szerszamcsere, sth.) meg-
kezdése eldtt, valamint szallitashoz és tarolashoz ve-
gye ki azakkumulatort az elektromos kéziszerszamhol.
Ellenkezd esetben a be-/kikapcsold véletlen megérintése-
kor bekapcsolodo késziilék sériiléseket okozhat.

Az akkumulator feltéltése

» Csak a tartozékok oldalan megadott toltokésziilékeket
hasznalja. Csak ezek a toltkésziilékek felelnek meg pon-
tosan az On elektromos kéziszerszamaban alkalmazésra
keriil6 Li-ion-akkumulatornak.

Megjegyzés: Az akkumulator félig feltoltve keriil kiszallitasra.

Az akkumulator teljes teljesitményének biztositasara az elsé

alkalmazas el6tt toltse fel teljesen az akkumulatort a tolt6-

késziilékben.

A Li-ion-akkumulatort barmikor fel lehet tolteni, anélkiil, hogy

ez megroviditené az élettartamat. A toltési folyamat megsza-

kitasa nem art az akkumulatornak.

A Li-ion-akkumulatort az ,elektronikus cellavédelem (Electro-

nic Cell Protection = ECP)” védi a mély kisiilést6l. Ha az akku-

mulator kimertilt, az elektromos kéziszerszamot egy védGkap-
csold kikapcsolja: Ekkor a betétszerszam nem mozog tovabb.

—

» Azelektromos kéziszerszam automatikus kikapcsolasa
utan ne nyomja tovabb a be-/kikapcsolét. Ez megrongal-
hatja az akkumulatort.

Az akkumulator egy NTC tipust hdmérsékletellendrzé beren-

dezéssel van felszerelve, amely az akkumulator toltését csak

0 °C és 45 °C kozotti hdmérséklet esetén teszi lehet6vé. Ez

igen magas akkumulator-élettartamot biztosit.

Vegye figyelembe a hulladékba valé eltavolitassal kapcsolatos

eléirasokat.

Az akkumulator kivétele

A 3 akkumulator két reteszelévallal van ellatva, amelyek meg-
gatoljak, hogy az akkumulator a 4 akkumulator reteszelés fel-
old6 gomb akaratlan megnyomasakor kiessen. Amig az akku-
mulator be van helyezve az elektromos kéziszerszamba, azt
egy rugo a helyén tartja.

A 3 akkumulator kivételéhez nyomja meg a 4 reteszelésfelol-
dd gombot és hizza ki az akkumulatort lefelé az elektromos
kéziszerszambol. Ne erdltesse a kihuzast.

Akkumulator feltoltési kijelzo (lasd az ,,A” abrat)

Az akkumulator feltéltési szintjelzd display harom 16 zold
LED-je a 3 akkumulator toltési szintjét mutatjak. A feltoltési
szintet biztonsagi meggondolasokbdl csak all6 elektromos
kéziszerszam mellett lehet lekérdezni.

Atoltési szint kijelzéséhez nyomja meg a 15 gombot. Erre el-
tavolitott 3 akkumulator esetén is van lehetdség.

LED Kapacitas

Folyamatos fény, 3 x zéld >2/3
Folyamatos fény, 2 x zold >1/3
Folyamatos fény, 1 x zold <1/3
Villogé fény 1 x z6ld tartalék

Ha a 15 nyomdgomb megnyomasa utan egy LED sem gyullad
ki, akkor az akkumulator hibas és ki kell cserélni.

Afiirészlap behelyezése/kicserélése

» Afiirészlap felszereléséhez viseljen védékesztyiit.
Aflirészlap megeérintése sériilésveszéllyel jar.

A fiirészlap kivalasztasa

Ajavasolt flirészlapok attekintése ezen Gtmutatd végeén talal-

hatd. Csak egybiitykos szaru (T-szar) flirészlapokat hasznél-

jon. Afiirészlap ne legyen hosszabb, mint amire az el6irany-

zott vagashoz sziikség van.

Kis sugart gorbék vagasahoz hasznaljon keskeny flirészlapot.

A fiirészlap behelyezése (lasd a ,,B” abrat)

» Abehelyezés elétt tisztitsa meg a fiirészlap szarat. Egy
elpiszkolddott szarat nem lehet biztonsagosan rogziteni.

Tolja be a 11 fiirészlapot a 17 toloridba, amig az be nem ug-

rik. A 12 SDS-kar automatikusan hatraugrik és ezzel a flirész-

lap reteszelésre keriil. Ne nyomja a kezével hatraa 12 kart,

mert igy megrongalhatja az elektromos kéziszerszamot.

Aflirészlap behelyezésekor iigyeljen arra, hogy a flirészlap

hatoldala beilleszkedjen a 9 vezetégorgébe.

» Ellendrizze, szorosan be van-e fogva a fiirészlap. Egy
laza flirészlap kieshet és sériiléseket okozhat.
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A fiirészlap kivetése (lasd a ,,C” abrat)

» A fiirészlap kivetésekor ugy tartsa az elektromos kézi-
szerszamot, hogy a kirepiilé fiirészlap ne okozhassa se
személyek, se allatok sériilését.

Forgassa el elére a 12 SDS-kart (itkozésig a 13 érintésvédo

felé. Ekkor aflirészlap reteszelése kiold és aberendezés kiveti
aflirészlapot.

Por- és forgacselszivas

» Az 6lomtartalmu festékrétegek, egyes fafajtak, asvanyok
és fémek pora egészségkarositd hatasu lehet. A poroknak
a kezeld vagy a kozelben tartézkodo személyek altal torté-
nd megérintése vagy belégzése allergikus reakciokhoz
és/vagy a légutak megbetegedését vonhatja maga utan.
Egyes faporok, példaul tolgy- és biikkfaporok rakkeltd ha-

tasuak, féleg ha a faanyag kezeléséhez mas anyagok is van-

nak benniik (kromat, favédé vegyszerek). A késziilékkel

azbesztet tartalmazo anyagokat csak szakembereknek

szabad megmunkalniuk.

- Alehetdségek szerint hasznaljon az anyagnak megfelel6
porelszivast.

- Gondoskodjon a munkahely j6 szell6ztetésérél.

- Ehhez a munkahoz célszeri egy P2 szlirdosztalyu por-
védé alarcot hasznalni.

Afeldolgozasra keriilé anyagokkal kapcsolatban tartsa be

az adott orszagban érvényes eldirasokat.

» Gondoskodjon arrol, hogy a munkahelyén ne gyiilhes-
sen dssze por. A porok kénnyen meggyulladhatnak.

A porelszivas csatlakoztatasa (lasd a D - E abrat)

Tegye be a 18 elszivd csonkot a 7 talplemez megfeleld kivaga-

saba.

Dugjon fel egy 19 elszivo tomlét (kiilon tartozék) a 18 elszivd
csonkra. Kapcsolja 6ssze a 19 elszivo tomlét egy porszivoval
(kiilon tartozék). A kiilonbdz6 porszivokhoz vald csatlakoztatasi

lehetdség attekintése ezen haszndlati itmutatd végén talalhato.

Az optimalis elszivas biztositasara hasznalja, ha lehet, a 20
felszakadasgatlot.

A porszivonak alkalmasnak kell lennie a megmunkalasra kerii-

16 anyagbol keletkezd por elszivasara.

Az egészségre kiilondsen artalmas, rakkeltd hatasd vagy sza-
raz porok elszivasahoz egy specialisan erre a célra gyartott
porszivét kell hasznalni.

Felszakadasgatlo (lasd az ,,F” abrat)
A 20 felszakadasgatld faanyagok fiirészelése kozben megga-

tolhatja a megmunkalt feliilet felszakadasat. A felszakadas-
gatlot csak bizonyos tipusu flrészlaptipusoknal és egy 0°-os

vagasi szog esetén lehet hasznalni. A7 talplemezt a munkada-

rab széle mentén felszakadasgatloval végzett munkahoz nem
szabad hatratolni.

Tolja bele el6Irél a 20 felszakadasgatlot a 7 talplemezbe.

Csuszotalp (lasd a ,,G” abrat)

AT talplemez 6 mianyag cstisz6lemeze csokkenti az érzé-
keny feliiletek megkarcolasat. Fémek megmunkalasahoz
hasznalja a 21 acél cstiszésarut.

A 21 csuszosaru felhelyezéséhez tolja be azt el6lrél a 7 talple-
mezbe.

—
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Uzemeltetés

Uzemmédok

» Az elektromos kéziszerszamon végzendé minden mun-
ka (példaul karbantartas, szerszamcsere, sth.) meg-
kezdése el6tt, valamint szallitashoz és tarolashoz ve-
gye ki azakkumulatort az elektromos kéziszerszamhol.
Ellenkez6 esetben a be-/kikapcsold véletlen megérintése-
kor bekapcsolodo késziilék sériiléseket okozhat.

A rezgémozgas beallitasa

A négy fokozatban beallithato elétolassal a vagasi sebessé-

get, avagasi teljesitményt és a vagasi vonalat a megmunkalas-

ra ker(il6 anyagnak megfelel6en optimalisan be lehet allitani.

Az egyes fokozatok kozott a jard késziiléken is &t lehet kap-

csolni.

Arezgbmozgast a 8 beallitokarral izem kozben is be lehet alli-

tani.

«  nincsrezgémozgas
— kis rezgdmozgas
[ kézepes rezgémozgas
] nagy rezgémozgas
A mindenkori hasznalathoz optimalis rezgési fokot gyakorlati
probakkal lehet meghatérozni. Erre a kdvetkez javaslatok ér-
vényesek:

~Allitson be annal alacsonyabb rezgésfokozatot, - illetve
kapcsoljaki teljesen arezgémozgast, — minél finomabb és
tisztabb vagasi élet akar létrehozni.

- Vékony munkadarabok (példaul fémlemezek) megmunka-
lasahoz kapcsolja ki a rezgdmozgast.

- Kemény anyagok (példaul acél) megmunkalashoz kis rez-
géssel dolgozzon.

- Puha anyagokban végzett munkaknal és faban a szaliran-
nyal parhuzamosan végzett munkakhoz kapcsolja be a ma-
ximalis rezgémozgast.

A sarkaloszog beallitasa (lasd a ,,H” abrat)

AT talplemezt legfeljebb 45°-0s bal- vagy jobboldali sarkalo-
sz0gli vagashoz lehet hasznalni.

Vegye le a 18 elszivo csonkot.

Lazitsa ki az 5 imbuszkulccsal a 22 csavart és tolja el {itkdzé-
siga 7 talplemezt a 3 akkumulator felé.

A sarkaldszog pontos beallitasahoz a talplemez jobb és balol-
dalan a kovetkez6 szogeknél bepattanasi pontok vannak: 0°
és45°. Forgassael a 7 talplemezt a 23 skalanak megfelelGen
a kivant helyzetbe. Mas sarkaloszogeket egy szogmérd segit-
ségével lehet bedllitani.

Ezutdn tolja el {itkdzésig a 7 talplemezt a 11 fiirészlap felé.
Ismét hlizza meg szorosra a 22 csavart.

A 18 elszivo csonkot és a 20 felszakadasgatlot sarokvagasnal
nem lehet hasznalni.

A talplemez athelyezése (lasd a ,H” abrat)

A munkadarab széle kozelében végzett vagasokhoz a 7 talple-
mezt hatrafelé at lehet helyezni.

Lazitsa ki az 5 imbuszkulccsal a 22 csavart és tolja el itkdzé-
siga 7 talplemezt a 3 akkumulator felé.

Ismét hlzza meg szorosraa 22 csavart.
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Ha eltolt 7 talplemezzel dolgozik, a korvagdval felszerelt 25
parhuzamos (itk6zot és a 20 felszakadasgatlot nem szabad
hasznélni.

Uzembe helyezés

Az akkumulator beszerelése

» Csak az On elektromos kéziszerszamanak a tipustabla-
jan megadott fesziiltségii, eredeti Bosch-gyartmanyu
Li-ion-akkumulatort hasznaljon. Mas akkumulatorok
hasznalata személyi sériiléseket és tiizet okozhat.

Tolja be alulrol a felt6ltott 3 akkumulatort az elektromos kézi-
szerszam lababa. Nyomja be az akkumulatort teljesen a lab-
részbe, amig a piros sav mar egyaltalan nem lathato és az ak-
kumuldtor biztonsagosan reteszelésre kerdil.

Be- és kikapcsolas

Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasahoz elészor is
nyomja be és igy deaktivaljaa ﬁ jel mellett talalhato 1 bekap-
csolo reteszelést. Ezutan nyomja be és tartsa benyomva a 2
be-/kikapcsolot.

Az elektromos kéziszerszam kikapcsolasahoz engedije el a 2
be-/kikapcsolot. Aktivalja az 1 bekapcsolas reteszel6t, ehhez
nyomja be a Q jel mellett elhelyezett bekapcsolas reteszelét.

Megjegyzés: A 2 be-/kikapcsolot biztonsagi meggondolasok-
bol nem lehet tartds izemhez bekapcsolt dllapotban reteszel-
ni, hanem az lizemeltetés kdzben végig benyomva kell tartani.

Az energia megtakaritésara az elektromos kéziszerszémot
csak akkor kapcsolja be, ha hasznalja.

A loketszam vezérlése

A 2 be-/kikapcsoldra gyakorolt nyomas novelésével vagy
csokkentésével a bekapcsolt elektromos kéziszerszam Ioket-
szama fokozatmentesen szabalyozhato.

A 2 be-/kikapcsoldra gyakorolt enyhe nyomas alacsony loket-
szamot eredményez. A nyomas novelésekor a [oketszam is
megnovekszik.

Asziikséges [oketszam a megmunkalasra keriild anyagtdl és a
munka korilményeitél fiigg, és egy gyakorlati probaval meg-
hatdrozhato.

Aflirészlap felhelyezésekor a munkadarabra, valamint m(-
anyagban és aluminiumban végzett vagasokhoz a loketszamot
célszerd csokkenteni.

Ha hosszabb ideig alacsony loketszammal dolgozik, az elekt-
romos kéziszerszam erésen felmelegedhet. Vesse ki a flirész-
lapot és a lehtitéshez jarassa az elektromos kéziszerszamot
kb. 3 percig a maximalis Ioketszammal.

Homérsékletfiiggo tulterhelésvédelem

Arendeltetésnek megfeleld alkalmazassal az elektromos kézi-
szerszamot nem lehet tllterhelni. Tdl erds terhelés esetén,
vagy az akkumulator megengedett hémérséklet tartomanya-
b6l (0-70 °C) vald kilépés esetén a fordulatszam lecsokken,
vagy az elektromos kéziszerszam kikapcsol. Csokkentett for-
dulatszam esetén az elektromos kéziszerszam csak a megen-
gedett akkumulator hémérséklet elérésekor, vagy csak csok-
kentett terhelés esetén vesziismét fel a teljes fordulatszamat.
Egy automatikus kikapcsolds esetén kapcsolja ki az elektro-
mos kéziszerszamot, hagyja lehdlni az akkumulatort, és csak
ezutan kapcsolja ismét be az elektromos kéziszerszamot.

—

Mély kisiilés elleni védelem

A Li-ion-akkumulatort az ,.elektronikus cellavédelem (Electro-
nic Cell Protection = ECP)” védi a mély kisiiléstél. Ha az akku-
mulator kimeriilt, az elektromos kéziszerszamot egy véddkap-
csol6 kikapcsolja: Ekkor a betétszerszam nem mozog tovabb.

Munkavégzési tanacsok

» Kisebb vagy vékonyabb munkadarabok megmunkala-
sahoz hasznaljon mindig egy stabil alaplapot.

Kézvédolap

A hézra felszerelt 13 kézvédélap beggarolja a flirészlapnak a
munka soran valo akaratlan megérintését, ezért ezt nem sza-
bad eltdvolitani.

Besiillyesztéses fiirészelés (lasd az ,,I” abrat)

» Besiillyesztéses fiirészeléssel csak puha anyagokat,
mind pl. fa, gipszkarton, sth. szabad megmunkalni!

A besiillyesztéses flirészeléshez csak rovid flirészlapokat

hasznaljon. Besiillyesztéses flirészeléshez csak 0°-os sarka-

l6sz6g mellett lehet dolgozni.

Tegye fel az elektromos kéziszerszamot a 7 talplemez elsd élé-

vel a munkadarabra, anélkiil, hogy a 11 fiirészlap megérinte-

né a munkadarabot és kapcsolja be a szerszamot. A l6ket-

szamvezérléssel ellatott elektromos kéziszerszamoknal dllitsa

be a maximalis |6ketszamot. Nyomja ra er6sen az elektromos

kéziszerszamot a munkadarabra és siillyessze lassan be a fu-

részlapot a munkadarabba.

Mihelyt a 7 talplemez teljes feliiletével felfekszik a munkada-

rabra, folytassa a kivant vagasi vonal mentén a vagast.

Parhuzamos iitk6z6 kdrvagéval (kiilon tartozék)
Parhuzamos vagasok (lasd a ,,J” abrat): Oldja ki a 24 parhuza-
mos {itk6zd rogzitdcsavarjat, és tolja be a parhuzamos {itkdz6
skalajat a 10 parhuzamos iitkdz6 vezetésén keresztiil a talple-
mezbe. Allitsa be a talplemez belsé élénél a skalat a kivant va-
gasi szélességre. Hizza meg szorosra a 24 parhuzamos (itko-
26 rogzitécsavarjat.

Koralaku vagasok (lasd a ,K” dbrat): Helyezze at a 24 parhuza-
mos (itkdz6 rogzitdcsavarjat a parhuzamos (itk6zé masik olda-
lara. Tolja be a parhuzamos iitk6z6 skaldjat a 10 parhuzamos
litkozo vezetésén keresztiil a talplemezbe. Furjon a munkada-
rabba a kivagando koralaku kivagas kozéppontjaba egy lyukat.
Dugja at a 26 parhuzamos iitkz6 kdzpontozd csticsat a parhu-
zamos iitkdz6 belsd nyilasan keresztiil a kiftrt lyukba. Allitsa be
atalplemez bels6 élénél a skalat a kivant sugarra. Hizza meg
szorosra a 24 parhuzamos iitk6z6 rogzitéesavarjat.

Hiit6-/kenéanyagok
Fémek flirészelésénél az anyag felmelegedése miatt vigyen fel
amunkadarabra a vagasi vonal mentén hiité-/kendanyagot.

Karbantartas és szerviz

Karbantartas és tisztitas

» Az elektromos kéziszerszamon végzendé minden mun-
ka (példaul karbantartas, szerszamcsere, sth.) meg-
kezdése el6tt, valamint szallitashoz és tarolashoz ve-
gye ki azakkumulatort az elektromos kéziszerszambol.
Ellenkezd esetben a be-/kikapcsold véletlen megérintése-
kor bekapcsolodo késziilék sériiléseket okozhat.
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» Tartsa mindig tisztan az elektromos kéziszerszamot és
annak szell6zonyilasait, hogy jol és biztonsagosan dol-
gozhasson.

Rendszeresen tisztitsa meg a flirészlap befogd egységet. Eh-

hez vegye ki a flirészlapot az elektromos kéziszerszambol, és

egy sik fellileten nem tul erds litésekkel {itogesse ki az elektro-

mos szerszamot.

Az elektromos kéziszerszam erds elszennyezédése miikodési
zavarokhoz vezethet. Ezért olyan anyagokat, melyek meg-
munkalasakor sok por keletkezik, ne flirészeljen alulrdl, vagy
afeje felett.

Idénként kenje meg a 9 vezetégorgot egy csepp olajjal.
Rendszeresen ellendrizze a 9 vezetdgorgGt. Ha a vezetdgorgo
elhasznalddott, azt egy erre felhatalmazott Bosch-Vevészol-
galattal ki kell cseréltetni.

A 6 miianyag csliszolemezt, ha elhasznalddott, ki kell cse-
rélni.

Ha az elektromos kéziszerszam a gondos gyartasi és ellenér-

zési eljaras ellenére egyszer mégis meghibasodna, akkor a ja-

vitassal csak Bosch elektromos kéziszerszam-muihely tigyfél-
szolgdlatat szabad megbizni.

Hakérdéseivannak, vagy pétalkatrészeket akar megrendelni,
okvetleniil adja meg az elektromos kéziszerszam tipustabla-
jan taldlhat6 10-jegyti cikkszamot.

Vevoszolgalat és hasznalati tanacsadas

AVevészolgalat valaszt ad a termékének javitasaval és kar-
bantartasaval, valamint a pétalkatrészekkel kapcsolatos kér-
déseire. A tartalékalkatrészekkel kapcsolatos robbantott ab-
rak és egyéb informacidk a cimen talalhatok:
www.bosch-pt.com

ABosch Hasznalati Tanacsadd Team szivesen segit, ha termé-

keinkkel és azok tartozékaival kapcsolatos kérdései vannak.

Magyarorszag
Robert Bosch Kft.
1103 Budapest
Gyomrdi at. 120.
Tel.: (061) 431-3835
Fax: (061) 431-3888

Szillitas
A benne talalhatd lithium-ionos-akkumulatorokra a veszélyes

arukra vonatkozo el6irasok érvényesek. A felhasznaldk az ak-

kumulatorokat a kdzuti szallitasban minden tovabbi nélkiil
szdllithatjak.
Ha az akkumulatorok szallitasaval harmadik személyt (példa-

ul: légi vagy egyéb szallito vallalatot) biznak meg, akkor figye-

lembe kell venni a csomagolasra és a megjelolésre vonatkozo
kiilonleges kovetelményeket. Ebben az esetben a kiildemény
elékészitésébe be kell vonni egy veszélyes aru szakembert.

Csak akkor kiildje el az akkumulatort, ha a haza nincs megron-

galodva. Ragassza le a nyitott érintkez6ket és csomagolja be

ligy az akkumulatort, hogy az a csomagolason beliil ne mozog-

hasson.
Vegye figyelembe az adott orszagon beliili, az elébbieknél
esetleg szigortbb helyi el6irasokat.

—
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Eltavolitas
?74‘ Az elektromos kéziszerszamokat, az akkumulatorokat,

[72X| atartozékokat ésa csomagolast a kdrnyezetvédelmi
szempontoknak megfeleléen kell Gjrafelhaszndlasra

elékésziteni.

Ne dobja ki az elektromos kéziszerszamokat és az akkumula-
torokat/elemeket a haztartasi szemétbe!

Csak az EU-tagorszagok szamara:

Az elhasznalt villamos és elektronikus be-
rendezésekre vonatkozo 2002/96/EK eu-
ropai iranyelvnek és az elromlott vagy el-
hasznalt akkumulatorokra/elemekre vonat-
kozd 2006/66/EK eurdpai iranyelvnek
megfeleléen a mar nem hasznalhat6 akku-
mulatorokat/elemeket kiilon 6ssze kell gydijteni és a kornye-
zetvédelmi szempontoknak megfeleléen kell Gjrafelhaszna-
lasra leadni.

Akkumulatorok/elemek:

Li-ion:

Kérjiik vegye figyelembe az ,Szallitas”
fejezetben, a 119 oldalon leirtakat.

Avaltoztatasok joga fenntartva.

Pycckun

CepTHduKaT 0 COOTBETCTBUM
o No. C-DE.ME77.B.00023
TP CpoK iedcTBuMA cepTduKata 0 COOTBETCTBUM
no27.10.2015
000 «3nmat»
141400, Xumkn MockoBckor obnactu,
yn. lleHnHrpaackan, 29

YkasaHua no besonacHocTu

06wue YKa3aHHA No TeXHUKe 6esonacHocTu gna
ONEKTPOUHCTPYMEHTOB

A nPEﬂVI’IPE)K.EI,EHVIE HpouTuTe BCe YKa3aHUA U

MHCTPYKLMM NO TEXHHKE
6e3onacHocti. HecobniofeHue ykasaHmit 1 MHCTPYKLUMHA No
TexHuKe 6e30MacHOCTM MOXKET CTaTb NPUUMHON NOPAKEHUS
3NEKTPUUECKMM TOKOM, NOXKapa v TAKENbIX TPABM.
CoxpaHsaiTe 3T HHCTPYKLHM W YKa3aHuA ana byaywero
MCNONb30BaHMA.

Mcnonb3oBaHHOE B HACTOALLMX UHCTPYKLMAX M YKa3aHWAX
MOHATHE «3NEKTPOMHCTPYMEHT» PACrPOCTPAHAETCA Ha SMeK-
TPOUHCTPYMEHT C NUTAHWEM OT CETH (C CETEBbIM LUIHYPOM) U
Ha aKKYMYNATOPHbIM ANEKTPOUHCTPYMEHT (be3 ceteBoro
WHypa).
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BesonacHocTb pabouero mecta

» Copepxute pabouee MecTo B UUCTOTE U XOPOLLIO OCBe-
LWEeHHbIM. BecrnopanoK UMK HEOCBELLIEHHbIE YUaCTKH pa-
60uero Mecta MOTyT NPUBECTH K HECUACTHBIM CNYYanM.

» He paboraiite C 3TUM 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM BO B3pbl-
BOOMaCHOM NOMELLEHUH, B KOTOPOM HaXOAATCA ropio-
YHe XHAKOCTH, BOCNNAMEHAIOLMECA ra3bl K NbiMb.
INEKTPOUHCTPYMEHTbI UCKPAT, UTO MOXET NPUBECTH K BOC-
NNaMeHEeHUIO NblK UK NapoB.

» Bo Bpems paboTbl ¢ 3NeKTPOMHCTPYMEHTOM He fjony-
cKailTe 6nusko k Bawemy pabouemy mecrty peteii u no-
CTOPOHHMX L. OTBNEKLKCD, Bbl MOXETe NoTepATh
KOHTPONb Hafl INEKTPOUHCTPYMEHTOM.

JnekTpobe3onacHocTb

» LUtencenbHas BUNKa 3NEKTPOHHCTPYMEHTa JOMKHA
NOAXOAMTD K WITENCeNnbHoI po3eTke. Hu B koem cnyuae
He U3MeHsIiTe WTencenbHyIo BUNKY. He npumensiite
nepexoAHble WTeKepbl ANA INEKTPOUHCTPYMEHTOB C
3aLNTHBIM 3a3eMNeHneM. HenaMeHeHHbIe WTencenb-
Hble BU/IKM W NOAXOAALLME LUTENCENbHbIE PO3ETKM CHH-
K0T PUCK NMOPAKEHUS 3NEKTPOTOKOM.

> HperrapamaﬁreTenechlv'l KOHTaKT C 3a3€M/1€HHbIMH
NOBEPXHOCTAMM, KaK TO: C pr6a|v|u, 3NEeMeHTaMH oTo-
NNeHUA, KYXOHHbIMU NTUTAaMHU U XONOAUNbHUKaAMH. |_|pl/l
3a3emneHuu Bawwero Tena nosbiwaercs PUCK NOpaXKeHuA
3NEKTPOTOKOM.

> 3awuuaiite ANEKTPOUHCTPYMEHT OT [0XKAA U CbIPOCTH.
[TPOHWKHOBEHKE BOAbI B 3NEKTPOUHCTPYMEHT NOBbILLAET
PUCK MOPaXEHUA INEKTPOTOKOM.

» He pa3peluaeTca HCMONb30BaTh WHYP He N0 Ha3Have-
HUIO, HANPUMep, ANA TPAHCTIOPTHPOBKH MU NOABECKH
3NEKTPOMHCTPYMEHTA, UNH ANA BbITATHBAHNA BUNKH U3
WwTencenbHoM Po3eTKU. 3alMiLanTe WHYP OT Bo3aen-
CTBHA BbICOKHX TEMNEPATyp, Macna, 0CTPbIX KPOMOK
UNK NOABUKHbIX UacTel ANEKTPOHHCTPYMeHTa. [oBpe-
K[EHHBIA WM CMYTaHHbIM LUHYP NOBILUAET PUCK MOpaXKe-
HWA ANEKTPOTOKOM.

» Mpu paboTe C 3NeKTPOUHCTPYMEHTOM NOJ OTKPbITbIM
HeboM npumeHsaiiTe NpUrogHble AndA 3Toro kabenu-ya-
nuHuTenH. [pUMeHeHre npurogHoro ana pabotbl nop oT-
KPbITbIM HEOOM Kabena-yAnMHUTENs CHUXAET PUCK Nopa-
KEHWA 3NEeKTPOTOKOM.

» Ecnu HeBO3MOXXHO H36eXaTb NPUMEeHeHNA INeKTPOUH-
CTPYMEHTa B CbIPOM NOMeLLeHUH, NOAKNIOUaHTe InekK-
TPOMHCTPYMEHT Yepes YyCTPONCTBO 3aLUTHOI0 OTKMIO-
yeHuA. [prMeHeHHe YCTPOICTBA 3aLLUMTHOTO OTKNIOUEHHA
CHWXAET PUCK 3NEKTPUUECKOTO MOPAKEHHSA.

BesonacHocTb nopei

» BypbTe BHUMaTeNbHbIMHU, CNefuTe 3a TeM, uto Bbl ge-
naerte, U NPOAYMaHHO HauuHaiTe paboty c anekTpo-
MHCTpyMeHTOM. He nonb3yiiTech aneKTpoHHCTpY-
MEHTOM B YCTaNnoM COCTOAHUM HNK ecni Bbl Haxo-
NTECb B COCTOAHMM HAPKOTHUECKOTO MK aNKOronbHo-
ro onbAHEHHA UMK NOA Bo3pencTBUeM nekapcTB. OfuH
MOMEHT HEBHUMATENILHOCTH NPH PaboTe C 3NeKTPOMHCTPY-
MEHTOM MOXET NPHBECTH K CEPbE3HBIM TPaBMaM.

» MMpumeHsiiTe cpeacTBa HHAUBUAYANbHOMN 3aLHUTbI U
BCerAa 3alyuTHble O4KH. 1Cnonb3oBaH1e CPeCTB UHau-
BMyaNnbHOM 3aLLMTbI, KaK TO: 3alLMUTHOM Macku, 00yBH Ha
HECKOMb3ALLEH NOfOLLBE, 3aLLMTHOTO LWNEMA WK CPEACTB
3alLMTbl OPraHoOB CyXa, — B 3aBUCUMOCTH OT BHa paboTbl C
3MNEKTPOUHCTPYMEHTOM CHIXKAET PUCK MOYYEHHA TPABM.

» lpepoTBpawaiiTe HenpeaHaMepeHHOe BKNIOYEHHe
3NeKTPOHHCTPYMeHTa. [epea noaKnioueHnem
3NEKTPOUHCTPYMEHTa K 3MeKTPONUTAHUIO H/HNK K
aKKymynaTopy y6eautech B BbIKNIOUEHHOM COCTOAHHM
3NEKTPOHHCTPYMEHTa. YiepXaHue Na/bla Ha BbIKNoua-
Tene npu TPaHCNOPTUPOBKE 3NEKTPOMHCTPYMEHTA U NOf-
KNIOUEHHE K CETHU MUTaHWUA BKNIOUEHHOTO 3NEKTPOUHCTPY-
MEHTa UpPEeBaTo HECUACTHBIMHU CyYasMH.

» Y6upaiite yCTaHOBOUHbIH HHCTPYMEHT UNH raeuHble
KNIOUM A0 BKNIOUEHHA 3NeKTPOHHCTPYMEHTA. MHCTpy-
MEHT UNK KNoU, HAXOAALLMACA BO BPALLAIOLLENCA UacTh
3NEKTPOMHCTPYMEHTA, MOXKET NPUBECTH K TPaBMaM.

> He npuHMMaiiTe HeecTecTBeHHOE NMONOXeHHe Kopnyca
Tena. Bcerpa 3aHuMaiiTe YCTOHUMBOE NONOXEHHeE U CO-
XpaHaiiTe paBHoBecHe. bnarofaps atomy Bbl MoxeTe
NyyLLe KOHTPONMPOBATb 3NEKTPOMHCTPYMEHT B HEOXMAAH-
HbIX CHTyaLMsAX.

» Hocute noaxoasawyio pabouyio ogexay. He Hocute
LWMPOKYI0 OAEXKAY U YKpalueHus. [lepXxute BONOCDI,
OAieXaY M PYKaBHULbI BAANH OT ABWKYLUXCA YacTen.
LLInpokas ofiexaa, YKpaLIeH!a Uik ANUHHbIE BONOCHI MO-
ryT 6biTb 3aTAHYTHI BPALLAIOLLMMUCA YACTAMM.

» [px HanUuKUK BO3MOXKHOCTH YCTAHOBKH NblNeoTcachl-
BalOLMX U NbiNecOOPHbIX YCTPOHCTB NpoBepaAiTe HX
npucoeanHeHHe U NPaBUNbHOE HCTIONb30BaHue. [1pu-
MeHEHHe MblneoTcoca MOXeT CHU3UTb ONACHOCTb, CO3Aa-
BaeMY!0 NbIbto.

MpumeHeHne 3NeKTPOUHCTPYMEHTa 1 obpatLeHne ¢ HUM

» He neperpyxaiite anektpouHcTpymeHT. Ucnonbayiite
Aana Baweii paboTbl npeAHa3HaueHHbIA ANA 3TOr0
3NeKTPOUHCTPYMEHT. C NOAXOAALLMM 3NEKTPOMHCTPY-
MeHTOM Bbl paboTaeTe nyulue 1 HafexHee B ykasaHHOM
[ManasoHe MOLLHOCTH.

» He paboraiite c 3neKTPOUHCTPYMEHTOM NPH HEHCNPaB-
HOM BbIKNouaTene. 3eKTPOMHCTPYMEHT, KOTOPbIM He
NOAAAETCA BKIOUEHHIO UK BbIKNIOUEHHIO, ONACEH W 40N~
XEH BbITb OTPEMOHTUPOBaH.

» [lo Hauana HanapKu 3NeKTPOMHCTPYMEHTa, nepes 3a-
MEHOii NpUHaANeXHOCTel U NpeKpaleHnem paboTbl
OTKMIOUalTe WTEeNnCcenbHyI0 BUNKY OT PO3ETKH CETH
/vy BbIHbTE aKKyMYynATOp. 3Ta Mepa npefoc-
TOPOXHOCTW NPEAOTBPALLAET HENPEAHAMEPEHHOE BKTIO-
UEHME 3NEKTPOMHCTPYMEHTA.

» XpaHuTe 3NeKTPOMHCTPYMEHTbI B HEAOCTYNHOM ANA
nperteii mecte. He paspelwuaiite nonb3oBaTbCsl 3NeKTPo-
WHCTPYMEHTOM NUL,aM, KOTOPbI€ He 3HAKOMbI C HUM
UMK He YMTaNH HaCTOALLUX HHCTPYKLMIA. INEKTPO-
WHCTPYMEHTbI OMaCHbI B PyKaX HEOMbITHbIX NTAL.

» TuarenbHo yxaxuBainTe 3a INeKTPOUHCTPYMEHTOM.
MpoBepsiite 6e3ynpeunyto hyHKLUIO U XOA ABHXKY-
LMXCA YacTel INeKTPOUHCTPYMEHTa, OTCYTCTBHE NONO-
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MOK HNH NOBPEXAEHUI, OTPULIATENBHO BNUAIOLIMX HA
(hYHKLMIO 3NEeKTPOMHCTPYMeHTa. MoBpeXxaeHHble ya-
CTH JONXKHbI ObITb OTPEMOHTHPOBaHbI A0 HCNIONb30Ba-
HUA ANEKTPOHHCTPYMEHTA. [1710X0e 00CNyKUBAHHE neK-
TPOMHCTPYMEHTOB ABNAETCA NPUUMHON BONbLLIOMO UMcna
HECUaCTHbIX Clyyaes.

> [lepXXuTe PeXyLnuin MHCTPYMEHT B 3aTOYEHHOM H Y-
CTOM COCTOSIHHM. 3aD0T/IMBO YXOXKEHHbIE PEXYLLME UH-
CTPYMEHTbI C OCTPbIMM PEXYLIMMU KDOMKaMH PEXe 3aK/u-
HWBAIOTCA U UX NIErUe BECTH.

» MpHmeHAiiTe INeKTPOUHCTPYMEHT, NPHHAANEKHOCTH,
pabouue MHCTPYMEHTDI U T.N. B COOTBETCTBHH C HACTOA-
LYUMH MHCTPYKUMAMH. YUUTbIBaITE NPH 3TOM paboune
YCNOBHA U BbiNONHAEMYI0 paborty. Vicnonb3osaHue
3NEKTPOUHCTPYMEHTOB /1Al HeNPeaYCMOTPEHHbIX paboT
MOXET NPUBECTH K ONACHBIM CUTYaLMAM.

MpumeneHue u obcnyxuBaHHe aKKyMyNnaTOPHOro
MHCTPYMEHTa

> 3apsxaiiTe aKKyMynATopbl TONbKO B 3aPAAHBIX YCTPOMl-
CTBaX, PEKOMEHAYeMbIX U3roToBUTENeM. 3apsaaHoe
YCTPOWCTBO, NPEAYCMOTPEHHOE [i/1A ONPEAENEHHOTO BULA
AKKyMYNATOPOB, MOXET NPUBECTH K NOXAPHOM OMacHOCTH
MpU UCTIONb30BaHUM ET0 C iPYTMMHU aKKYMYNATOPaMH.

» MpumeHniiTe B 3NeKTPOUHCTPYMEHTaX TONbKO Npeayc-
MOTPEHHbIE ANA ITOro aKKYMyNATOPbI. Mcnonb3oBanue
APYTUX aKKyMYNATOPOB MOXET NPUBECTH K TDABMaM U No-
XaPHOM ONacHOCTH.

> 3awuuaiite HeHCNONb3yeMblil aKKyMYNATOP OT KaHLe-
NAPCKUX CKPEnoK, MOHET, Kniouen, rBo3aeil, BAHTOB U
APYrMX ManeHbKMX MeTannuueckux npeameToB, KOTo-
pble MOryT 3aKOPOTHTb Nonioca. KopoTkoe 3ambikaHWe
MOMIOCOB aKKYMYNATOPA MOXET NPUBECTU K 0XOraM Unu
noxapy.

» Mpy HenpaBUNbHOM HCNONb30BaHUK U3 AKKYMYNATOPA
MOXeT noTeub XUAKoCTb. U3beraiite conpukocHoBe-
HUA ¢ HeWl. [Tpu cnyyaitHOM KOHTaKTe NpoMoiiTe CoOT-
BeTCTBYlOLee MecTo BoAoi. Ecnu aTa XupkocTb nona-
[eT B rnasa, To A0NONHUTENbHO 06paTUTECh 32 NOMO-
wWbIo K Bpauy. BbiTekatoLlas akKyMyNnAaTOpHan XHAKOCTb
MOXET NPUBECTH K PA3APAKEHHIO KOXM UK K OKOTaM.

Cepsuc

» PeMOHT Bawero aneKTpoMHCTpyMeHTa nopyu4anTe
TONbKO KBanu¢HULUPOBAHHOMY NePCOHany 1 TONbKO C
npMMeHeHWeM OPUrHHaNbHbIX 3aNacHbIX YacTei. ITUM
obecneuunBaetcs 6e30MacHOCTb INEKTPOMHCTPYMEHTA.

YKa3aHuA no TeXHHKe 6e3onacHocTH Ang anek-
Tponob3ukos

» Mpu BbiNnONHEeHUH paboT, Npu KoTopbiX pabouuit UH-
CTPYMEHT MOXET 3a/1eTh CKPbITYI0 3NE€KTPONPOBOAKY,
[epXKuTe INeKTPOUHCTPYMEHT 3a U30NMPOBaHHble pyy-
KH. KOHTaKT C HaxoaALenca Nof HanpsKeHeM NPOBOA-
KOM MOXET 3apsXaTb MeTanNMUeCK1e YacTy aNEKTPOUH-
CTPYMeHTa ¥ NPUBOAKTb K YAAPY INEKTPUUECKUM TOKOM.

»> He noacraBnaiTe pyku B 30HY nuneHus. He nopacoBbi-
Ba#Te PYKHM Nop, 3aroToBKy. [1p1 KOHTaKTe C MMNbHbIM NO-
NIOTHOM BO3HWKAET ONACHOCTb TPAaBMUPOBAHHS.
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» lMopBOAUTE INEKTPOHHCTPYMEHT K ieTanu ToNbKo BO
BKNIOYEHHOM COCTOAIHMH. B NPOTUBHOM C/lyuyae BO3HUKa-
€T 0MacHoCTb 06PaTHOTO Y/iapa NPy 3aKNMHUBaHUK pabo-
Uero MHCTPYMEHTA B AeTaNH.

» Cnepurte 3a Tem, UT06bl NP NHNEHNUH ONOPHanA nnuTa 7
HafleXXHO NpUnerana K NoBepXHoCTH. [epeKoLleHHoe
NUNbHOE NONOTHO MOXET 00/I0MaTbCA UK NPUBECTH K 06-
patHoMy yfapy.

» [0 okoHuaHun paboueii onepaunm BLIKNIOUHTE INEK-
TPOMHCTPYMEHT; BbITATMBAIHTE NUNbHOE NONOTHO U3
NpopesH TONbKO NOCNe ero NONHON 0CTAHOBKH. JTHM
Bbl npeoTepat1Te pUKOLLET U MOXETE Noc/e 3Toro bes
KaKWX-IMBO PUCKOB MOMOMXMTb INEKTPOUHCTPYMEHT.

» Ucnonb3yiiTe TOoNbKO HenoBpexaeHHble, 6eaynpeu-
Hble NUNbHbIE NONOTHA. VI30rHYThbie MW 3aTyNuBLIKECA
NUMbHbIE NONIOTHA MOTYT NEPENOMUTBLCA, OTPHLIATENBHO
CKa3aTbCA Ha KAUeCTBE Pacmma UMW Bbi3BaTb PUKOLLIET.

» He 3aropma)|(usav'|re NUNbHOE NONMOTHO Nocne BbiKnoue-
HUA 60KOBbIM npuxaTHeM. IT0 MOXET NOBPEATD NUMb-
HOE NoNoTHO, 0bnoMaTb ero Unu NPUBECTU K PUKOLLIETY.

> [pumeHsiiTe COOTBETCTBYIOLHE METANNONHCKATENH
LANA HAXO0XKAEHHA CKPbITbIX CUCTEM 3NEKTPO-, Fa3o- 1
BOAOCHabxeHua unu obpawaittechb 3a cnpaBKoii B
MeCTHOe npeAnpUATHe KOMMYHANbHOTO CHabXeHus.
KOHTAKT C 3neKTpONpOBOAKOM MOXKET NPUBECTH K NOXApY
1 NOPAXEHHI0 INEKTPOTOKOM. [oBPEXEHHE rasonpoBo-
[la MOXET NPUBECTH K B3pbiBY. [10BpEXAEHME BOJONPOBO-
2 BE[1eT K HAHECEHMI0 MaTepHanbHoro ylepba.

> 3akpennanTe 3aroToBKY. 3aroToOBKa, yCTaHOBNEHHAA B
3KMMHOE NPMCNOCcobaeHNe UK B TUCKH, yaepXK1BaeTCA
bonee HafiexHo, ueM B Baluei pyke.

» BbikAUTE NONHOM OCTAHOBKH 3NEKTPOMHCTPYMEHTA U
TONbKO NOCMNe 3TOro BbiMycKaiTe ero U3 pyk. Pabounit
MHCTPYMEHT MOXET 3a€CTb, U 3TO MOXET NPUBECTH K NOTe-
pe KOHTPONS HaZ, 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM.

» He BckpbiBaiiTe akkymynaTop. [1py 3TOM BO3HWKAET Ona-
CHOCTb KOPOTKOTO 3aMbIKaHHUs.
Ar), 3alyuLiaiTe akKyMynaTopHyto 6atapeto oT Bbi-
COKHX TeMnepatyp, Hanp., oT ANUTENbHOro Ha-
rpeBaHus Ha COMHLE, OT OTHA, BoAbl M Bnaru. Cy-
LLeCTBYeT ONacHOCTb B3pblBa.

» Tpu noBpeXaeH!H N HeHaaNeXaleM UCTONb30BaHNK
aKKyMynaTopa MoXeT BblgenuTtbca ra3. 0becneubte
NPHUTOK CBEXEro BO3yXa U NPH BOSHUKHOBEHNH Xa-
no6 obparutech K Bpauy. [a3bl MOryT BbI3BaTb Pasapa-
KEHHE IbiXaTerbHbIX NyTew.

» WUcnonb3yiTe aKKyMynaTop TONbKO COBMECTHO ¢ Ba-
UMM 3NIeKTPOHHCTPYMeHTOM hupmbl Bosch. TonbkoTak
aKKyMYNATOP 3allMLLIEH OT ONACHON Neperpysku.

» Ucnonb3yiiTe TONbKO OPHrMHANbHbIE aKKYMYNATOP-
Hble 6atapen Bosch ¢ HanpaxeHnem, ykazaHHbIM Ha
3aBoACKOil TabnHuKe 3NEKTPOMHCTPYMeHTa. Vicnonb-
30BaHKe ipYr1X aKKyMyNnaTopHbIx batapei, Hanp., noane-
TIOK, BOCCTAHOBMNEHHbIX aKKyMYNATOPHbIX ataper unu ak-
KYMYNATOPHBbIX batapei ipyrux NPOU3BOAUTENEN, UpeBa-
TO OMACHOCTbIO TPABM M MaTepUabHOTO ylepba B peaynb-
Tare B3pbiBa.
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OnucaH1e npoAyKTa U ycnyr

TMpouTuTe BCe yKa3aH!s U MHCTPYKLUM NO
TexHuke 6e30nacHoOCTH. YNyLIEeH!A B OTHO-
LIEHWH YKa3aHWUI M UHCTPYKLMA N0 TEXHUKE
£e30MacHOCTH MOTYT CTaTb MPUUMHOM NOPaXKe-
HMA 3NEKTPUUECKMM TOKOM, NOXapa u Taxe-
NbIX TPaBM.

Moxany#cTa, OTKPOWTE pacKNafHyt CTPaHULY ¢ UnnioCTpa-

LIMAMM 3NIEKTPOUHCTPYMEHTA M OCTaBNANTE e OTKPLITOH, Mo-

Ka Bbl M3yuaeTe pyKOBOACTBO N0 3KCM/yaTaLyu.

HpumeHeHue no Ha3HaYeHuio

INEKTPOUHCTPYMEHT NPeAHA3HAUEH /1Al BLIMONHEHHUA Ha
NPOYHO¥ OMope NPOAOMbHbIX PACMWNOB U BbIPE30B B ApeBe-
CHHE, CHHTETUUECKOM MaTepuane, MeTanne, KepaMUuecknx
NAKTax v peaute. OH NPUroaeH ANns BbiNOMHEHUSA MPAMbIX U
KPHUBONMHENHBIX PE30B C YINIOM HaKNoHa 4o 45°. YuuTbiBaiiTe
peKoMeHAaLMM N0 NPUMEHEHMIO MUMBHBIX NONOTEH.

U300paxeHHbIe COCTaBHbIE YacTH
Hymepauua npeacTaBneHHbIX KOMMOHEHTOB BbINOMHEHA N0
1306paXKeHuto Ha CTPaHHLLE C UINIOCTPALMAMK.
1 Bnokupatop BbIKnouaTens
Bblikntouatenb
Akkymynatop*
KHonka pasbnokupoBky akkymynaTtopa
LLlecTMrpaHHbIM WTUGTOBBIM KNtOU
lMnactmaccoBas nnuTa CKONbXeHWA
OnopHas nnuTa
Pbluar ycTaHOBKH MaATHUKOBOTO [iBMKEHUA
Hanpaensatowui ponuk
HanpasnstoLan napannensHoro ynopa
lMunbHOe nonoTHo*
Pbiuar SDS ans pa3bnokMpoBKkW NMNbHOTO NONOTHa
3alyuTa oT NPUKOCHOBEHMA
PykoATKa (C ©30NMpPOBaHHO NOBEPXHOCTBIO)
KHomnka WHaMKaTopa 3apAxXeHHOCTH®
MNHaMKaTop 3apsKEHHOCTH akKymynaTopa*
MopbeMHas WraHra
Matpybok oTcoca*
LLInaHr otcacbiBaHMA*
3alumTa oT ckona Matepuana
CranbHo# onopHbIi bawmak*
BuHt
LLIkana yrna pacnuna
dukenpylowunin BUHT napannenbHoro ynopa*
MapannenbHbli ynop ¢ yCTPOMCTBOM [N BbIPE3aHus Nno
Kpyry*
26 LleHTpupytoLee oCTpKe YCTPOKMCTBA ANA BbIPe3aHuA no
Kpyry*
*Msoﬁpameuuble WK ONUCaHHbIe NPHHAANEXHOCTH He BXOAAT B

CTaHAAPTHbIHA 06bem noctaBki. I accop |
nexHoctel Bbl HaliieTe B Halweil nporpaMmme NPUHAANEKHOCTEH.

O oOoO~NOOGhAWN

NN NNRN R B R e e e
GO A WMNEREREOOWO~NOOOGA_WDNDRO

TexHHUuecKue AaHHbIe

AKKyMynsaTopHas GST14,4V-LI GST18V-LI

no63ukoBas nuna

ToBapHbiit NO 3601E8J4.. 3601E8J3..

HomuHanbHoe
HanpsxeHue B= 14,4 18
YacToTa X008 Ha
XO7OCTOM X0y Ny MnHt 0-2500  0-2700
[nvHa xopa MM 23 23
TnybuHa pesatus,
MaKc.
- BJpeBecuHe MM 90 90
~ B allOMUHUK MM 20 20
~ BHENEerMpoBaHHoOM

cTanu MM 8 8
Yron pesanus (cnesa/
crnpasa), MaKc. S 45 45

Bec cornacHo EPTA-
Procedure 01/2003 KT 2,1/2,3* 2,2/2,4*
* B 3aBUCUMOCTH OT UCNIONb3YEMOH aKKyMyNATOPHOM batapeu

DaHHble no wymy U BUGpaLuu

=
>
S5
<
i
[
[72]
S

YpoBeHb LyMa onpefeneH B cooT-
BETCTBMM C €BPONENCKON HOPMOH
EN60745.

A-B3BeLLEHHbIN YPOBEHD LUYMa UH-
CTPYMEHTA COCTAaBNAET TUMUUHO

YPOBEHb 3BYKOBOTO AaBNeHNA nb(A) 80 81
YPOBEHb 3BYKOBOW MOLLHOCTH n6(A) 91 92
HEeA0CTOBEPHOCTb K = nb 3 3]
MpumeHaiTe CPeACTBa 3alUUTbI

opraHoB cnyxa!

CymmapHan B1bpauus a;, (BekTop-

HaA CyMMa Tpex HanpaBneHui) u

norpeLuHocTb K onpeaenexsi B cooT-

BetcTBuM C EN 60745:

pacnunuBaHu1e JPeBECHO-CTPYKeU-

HbIX NNIAT:

ap m/c2 5,5 6
K mic> 15 15
pacnunuBaH1e MeTanIMueckux

NACTOB:

a, m/c2 65 85
K mic> 15 15

YKa3aHHbIW B HACTOALLMX MHCTPYKLMAX yPOBEHD BUOpaLMM
M3MepeH N0 MeTofMKe U3MEPEHHS, NPOMMCAHHOM B CTaHAApP-
Te EN 60745, 1 MOXET BbITb UCNONB30BaH 1A CPaBHEHUA
3NEKTPOMHCTPYMEHTOB. OH NPUrofeH Takxke ANA NpeaBapu-
TENbHOW OLIEHKM BUOPALIMOHHOM HarpysKkH.
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YpoBeHb BUOPaLLMK Yka3aH 1A OCHOBHbIX BUAOB paboThl ¢
3NEKTPOMHCTPYMEHTOM. OZHaKO eCNU 3NEKTPOUHCTPYMEHT
Oyaet Ucnonb3oBaH /1A BbINONHEHWsA Apyrux paboT ¢ npuMe-
HeHWEeM paboumx UHCTPYMEHTOB, HE NPeAYCMOTPEHHbIX U3r0-
TOBUTENEM, UMK TexHUUecKoe obenyxuBaHue He byner otee-
uaTb Npean1caHnAM, TO ypOBEHb BUDPaLIMM MOXET BbiTb
MHBIM. 3TO MOXET 3HAUMUTENbHO NOBLICHTb BUDPALIMOHHYIO
HarpysKy B TeUeHHe BCel NMPOLJOMKUTENBHOCTH paboTbl.

[1nA TOUHOW OLEHKM BUDPALIMOHHOM Harpy3Ku B TeueHue
ONpefeneHHOro BPEMEHHOTO UHTEPBaNa HY)XXHO YUMTbIBaTb
TaKXe U BPEMS, KOT[1a UHCTPYMEHT BbIKTIOUEH WK, XOTA U
BK/TIOUEH, HO He HaxofuTcA B paboTe. 310 MOXET 3HauuTeNb-
HO COKpaTUTb Harpy3ky oT BUOpaLMK B pacueTe Ha NoNHoe pa-
bouee Bpems.

MpenycmMoTpuTe JONONHUTENbHBIE Mepbl Be30nacHOCTH Ans
3alLMTbI ONepaTopa OT BO3[EeNCTBUA BUOpaLIMK, HanpUMep:
TEXHWUUECKoe 0bCnyXMBaHKe INEKTPOMHCTPYMEHTA U pabo-
UMX MHCTPYMEHTOB, MEpbI M0 NMOSAEPKaHHIO PyK B TEMNe, op-
raHM3aLmA TEXHONOTMUECKHUX NPOLLECCOB.

3anenenue o cooteercteun (€

C no/Ho¥ 0TBETCTBEHHOCTbIO Mbl 3aABNAEM, UTO OMUCAHHbIH
B paanene «TexHUuecKue AaHHble» NPOAYKT COOTBETCTBYET
HUXXECTIEAYIOLLMM CTaHAAPTaM MM HOPMATUBHBIM [JOKYMEH-
Tam: EN 60745 cornacHo nonoxeHuam [Jupektus
2011/65/EC, 2004/108/EC, 2006/42/EC.

TexHuueckas fokymeHTauusa (2006/42/EC):

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Helmut Heinzelmann

Senior Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 22.10.2012

Cbopka

» [lo Hauana paboT no Texo6cnyXHBaHUIO, CMEHE UH-
CTPYMEHTa U T. 1., a TaK)Ke NPH TPaAHCNOPTHPOBKE U
XPaHeHHH BbIHUMANTE aKKYMYNATOP U3 3NeKTPOUH-
cTpymeHTa. [py1 HenpeaHaMepeHHOM BKIIOUEHWH BO3HH-
KaeT onacHOCTb TPaBMUPOBaHKA.

3apapaka akkymynaropa

» MpumeHsiiTe TONbKO NePeYHCNEHHbIE HA CTPaHHLEe
npuHagnexHocTen 3apAaHble YCTPoiicTBa. TOMbKO 3TH
3apAfHble YCTPOUCTBA NPUrOAHbBI ANA NUTUEBO-MOHHOIO
akKymynaTopa Baluero aneKTpoMHCTpyMeHTa.

Yka3aHue: AKKyMyNATOp NOCTaBNAETCA He MOMHOCTbIO 3apA-

XEHHbIM. [1nA 0becneyeHns NONHOM MOLLHOCTH akKyMyNATO-

pa 3apAAuTe ero NOHOCTbIO Neper NepBbIM NPUMEHEHUEM.

TTUTHIA-MOHHDII aKKYMYNATOP MOXET BbiTb 3apsxeH B ntoboe

BpemA be3 cokpaLeHus cpoka cnyxbbl. MpekpalyeHue npo-

Liecca 3apAAKK He HAHOCKT Bpefa akkyMynaTopy.

Pycckui | 123

3AnekTpoHHan cuctema «Electronic Cell Protection (ECP)» 3a-

LMLLAET IMTUEBO-MOHHbIM aKKYMYNATOP OT rybokow pa3pag-

KK. 3aLUuTHAA CxeMa BbIKNIOUAET 3NEKTPOMHCTPYMEHT NpH

pa3pAXeHHOM akKyMynATope — pabounit MHCTPYMEHT oCTa-

HaBnuBaeTcA.

» Mocne aBToMaTHUECKOr0 BbIKMIOUEHHA INEKTPOUH-
CTPYMeHTa He HaXMMaiiTe bonblue Ha BbIKNOYaTenb.
AKKYMYNATOP MOXET ObITb NOBPEXEH.

[lnA KoHTpoNA TeMnepaTypbl aKKyMynATOP OCHaLLEH TepMO-

Pe3UCTOPOM, KOTOPbIH NO3BONAET NPOU3BOAMTD 3aPAAKY

TONbKO B npefenax temneparypsl o1 0 °C o 45 °C. bnaroga-
pA 3TOMY [LOCTMI-aeTCA NPOAOMKUTENbHbIM CPOK CNYXObl ak-

KymynaTopa.

YuuTbiBaiTe yKkazaH1A N0 YTUIM3ALMUHK.

WU3Bneuenne akkymynatopa

AkkymynaTop 3 OCHaLLieH 1BYMA CTyNEHAMMU (PUKCUPOBaHHS,
NpU3BaHHbIMK NPEROTBPALLATH BbiNaAeH1e akKyMynaTopa
Npu HenpeaHaMepeHHOM HXaTHK Ha KHOMKY pasbnokupos-
kn 4. [ToKa aKKyMYNATOP HaXOAWTCA B ANEKTPOUHCTPYMEHTE,
NPYXMHA A€PXKMT €ro B COOTBETCTBYIOLLEM NONOXEHNH.

[InA M3bATUA aKKYMYNATOpa 3 HAKMHUTE Ha KHOMKY pa3bnoku-
POBKM 4 1 BbIHbTE aKKYMYNATOP M3 3NEKTPOMHCTPYMEHTA, N0-
TAHYB ero BHK3. He npumMeHsiiTe Npu 3TOM cuny.

WUnpukartop 3apsxeHHOCTH akKKyMynaTopa (cm. puc. A)
Tpu 3eneHbix CUL nHankatopa 3apsxeHHoCTH 16 nokasbiBa-
l0T cocToAHKe akkymynsaTopa 3. Mo npuurHam besonacHoCcTH
ONPOC 3aPAXXEHHOCTU BO3MOXEH TONbKO B COCTOSHWM MOKOSA
3NEKTPOMHCTPYMEHTA.

Haxmute kHonky 15, utobbl NpoBEPHTL CTENeHb 3apAXEHHO-
CTH aKKYMYNATOPHOM Hatapeu. IT0 BO3MOXHO Takxke 1 Npu
U3BNEUEHHOM aKKyMyNaTopHo batapee 3.

HenpepbiBHbIi CBET 3 3eN1EHbIX CBETOAUOA0B  >2/3
HenpepbiBHbIA CBET 2 3eNeHbix cBETOAUoaoB  >1/3

HenpepbiBHbIi cBET 1 3eneHoro ceetoaopa  <1/3

Muranue 1 3eneHoro ceetogmoaa Pe3eps

Ecnun nocne Haxatna Ha kHonky 15 He 3aropaeTtcA HY OAunH
CW[, To aKKyMynATOp HEMCNPABEH M JOMKEH ObITb 3aMEHEH.

yCTaHOBKa/CMEHa NMUNbHOrO0 NONOTHA

» Mpu ycTaHOBKe NMNLHOTO NONOTHA HafeBaNTe 3aLuT-
Hble nepuaTKu. [PUKOCHOBEHHE K TUIbHOMY NONOTHY
upeBaro TpaBMamu.

Bbi60p NUABHOTO NONOTHA

0630p pekoMeHayeMbIX MU/bHbIX NON0TeH Bbl HaiaeTe B
KOHL{E HAaCTOALLIEro PyKOBOACTBA. [IpUMEHAITE TONbKO
MUNbHbIE NONOTHA C OHOKYNAUKOBbIM XBOCTOBHUKOM
(xBocToBHK T). [lNMHa NMNLHOTO MONOTHA HE AOMKHA Npe-
BbILLATb fI/IMHY, HEOHXOAMMYIO 1A NPENYCMOTPEHHOTO
nponuna.

[Ina nuneHua ¢ ManbimM paguycom NPUMEHANTE Y3K1e N1nb-
Hble NONOTHa.

Bosch Power Tools
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YcTaHoBKa NMNbHOTO NonoTHa (cm. puc. B)

» OuuwaiiTe XBOCTOBUK NUNBHOTO NONOTHA Nepep 3aKkpe-
nneHueM. 3arpsAsHeHHbIA XBOCTOBUK HA MOXET ObITb Haf-
€XKHO 3aKpenneH.

BcrasbTe nunbHoe nonotHo 11 B nogbemHyto Wwranry 17,

uT0bbI OHO BOLLNO B 3aLienneHue. Poiuar SDS 12 aBTomatuue-

CKV OTXOAMT Ha3az 1 M1AKa thukcupyeTca. He onkumaitte

pbluar 12 pykoi Ha3ag — Bbl MoXeTe NOBPEATH SNEKTPOUH-

CTPYMEHT.

Mpu ycTaHOBKe NUNBHOTO NONOTHA CeaKTe 3a TeM, UTobbl

CMMHKa MUMbHOTO NONOTHA BOLLNA B Na3 HaNPaBnALLEro po-

nvka 9.

» MpoBepbTe NPOYHYI0 NOCAAKY NMNBHOFO NONOTHA. He
3ahMKCMPOBABLUEECA MUbHOE NONOTHO MOXET BbINACTb U
paHuTb Bac.

Bbibpoc nunbHoro nonotHa (cm. puc. C)

» TpH BbITANKUBAHUK MHALHOTO NONOTHA AEPXKHUTE INeK-
TPOMHCTPYMEHT TaK, uT06bl He TPaBMHUPOBaTb OKpYXa-
IOLUMX NULL ¥ XKUBOTHBIX.

MosepHuTe pbluar SDS 12 10 ynopa Bnepep B HanpasneHn1

3alLMTbI OT NPUKOCHOBEHMA 13. [TUNbHOE NONOTHO BbIXOAUT

W3 3aLienneHus v BbibpacbiBaeTc.

OTCOC NbINKU U CTPYIKKH

» [1biNb HEKOTOPbIX MaTepPHanoB, Kak Hamnp., KPAcoK ¢
COflepKaHUEM CBUHLA, HEKOTOPbIX COPTOB APEBECHHBI,
MWHEpanoB 1 METaNNoB, MOXeT ObITb BPEAHOH [Nf 300p0-
BbA. [IPUKOCHOBEHHE K MbINK M NoNafiaH1e NbiNK B AblXa-
TeMbHbIE MYTH MOXET Bbi3BaTb aNnniepruueckue peakLum
1/unu 3abonesaHuA AblxaTenbHbIX NyTeH onepaTopa unu
HaxopsLleroca BbiU3n nepcoHana.

OnpepneneHHble BUABI NbiNK, Hanp., Ayba v byka, cuuTalot-

Al KaHLeporeHHbIMK, 0CObEHHO COBMECTHO C NpHcaaKa-

MM 119 06paboTKKM ApeBeCHHbI (XPOMAT, CPEACTBO /1A 3a-

LWMTbI APEBeCHHbI). MaTepuan ¢ conepxaHuem acbecta

paspellaetca obpabatbiBaTb TONbKO CNELUanMCTaM.

- [lo BO3MOXHOCTH UCMIONb3YHTE MPUrOAHbIA A MaTe-
puana nbineotcoc.

- XopolLo NpoBeTpHBaiTe pabouee MecTo.

- PekomeHayeTCA NoMb30BaTbCA PECMMPATOPHOH Ma-
CKoM ¢ hunbTpoM Kknacca P2.

Cobntiopaiite fencTBytowwme B Bawwei cTpaHe npegnuca-

HWA AnA obpabarbiBaeMbix MaTePHUANOB.

» U3beraiite ckonneHus nbinu Ha pabouem mecre. Mbinb
MOXET NIerko BOCMNAMEHATbCA.

MpucoeanHexune nobineotcoca (cm. puc. D-E)

BcraBbTe natpybok otcoca 18 B 0TBEpPCTUE B ONOPHOM

nnute 7.

Hacagute wnaHr otcacbiBaHua 19 (NMPUHaINEXHOCTH) Ha na-
Tpybok otcoca 18. CoeanHuTe WNaHr oTcacbiBaHua 19 ¢ nbi-
necocom (npuHaanexHocTu). 0630p BO3MOXHOCTEN NpuUcoe-
QIMHEHWA K Pa3NUUHbIM Nbinecocam Bbl HanaeTe B KOHLE
HaCTOALLEro pyKoBOACTBA.

[ns onTMManbHOro 0TCOCa YCTaHOBUTE, MO BO3MOXHOCTH,
NPOTUBOCKOMNbHbIN BKNafbill 20.

Mbinecoc fomxeH bbiTh NpurogeH ana obpabarbizaemoro
Matepuana.

Mp1MeHsAITe CreuuanbHbii NbiNecoc ANnA 0TCAChIBaHWA 0CO-
60 BpeaHbIX AN 300POBbA BULOB MbiNK — Bo3byauTenei
paKa Unu Cyxou nbiiu.

MpoTuBoCKONbHbBIA BKNaabiw (cM. puc. F)

3alumra oT ckona Matepuana 20 NpefoTBpaLlLaeT BbipblBaHHe
MaTepuana npw pacnunuBaHnm [peBECHHbI. 3aLLMUTY 0T CKona
MaTepuana MoXHO UCMONb30BaTh TONbKO /1A ONPENeNeHHbIX
BM0B MU/bHbIX NOMIOTEH U TONBKO NOA KYTOM pacnuna 0°.
MpK UCMONb30BaHWM 3aLLMTbI OT CKOMa MaTepHana onopHyto
NAKTY 7 HeNb3A CMeLLaTb Hasag [/1A PacnuIMBaHKA Mo Kpalo.

BcTaBbTe 3awWuTy 0T cKona Matepuana 20 cnepeau B onop-
Hyto nauTy 7.

OnopHbIi 6awmak (cm. puc. G)

MnactmaccoBas nnuTa CKonbxeHUA 6 Ha onopHoi nnute 7
npepoTBpaLyaeT 0bpasoBaHue LiapaniH Ha YyBCTBUTENbHBIX
nosepxHocTsAx. Mpu 0bpaboTke MeTanna UcnonbayiTe cTanb-
HOW ONOpHbIM balmak 21.

Yrobbl HafleTb CTanbHON ONOPHbIN balimak 21, HanBUHbTE
€ro crnepeau Ha OnopHyio NAuTy 7.

PaboTa c MHCTpyMeHTOM

Pexumbl paboTbi

» [lo Hauana pa6or no Texo6cnyXUBaHHIO, CMEHE HH-
CTPYMEHTa U T. 1., a TaKXKe NPH TPaAHCTIOPTHPOBKeE
XPaHeH!H BbIHUMalTe aKKYMYNATOP U3 INEKTPOUH-
cTpyMeHTa. [1p1 HenpeaHaMepeHHOM BKIIOUEHWUU BO3HH-
KaeT 0NacHOCTb TPaBMMPOBAHKA.

Hactpoiika MaATHUKOBOTO ABHXEHHUA

UeTbipe CTyneHn MasTHUKOBOTO ABUXEHNA NO3BONAIOT ONTH-
MallbHbIM 06pa30M NnpuBeCT CKOPOCTb pe3aHuA, MOLLLHOCTb
NUNEHUA U PUCYHOK LLIﬂI/I(*)OBaHHOIZ NOBEPXHOCTU B COOTBET-
CTBHE C 06pa6aTbIBaeMblM Matepuanom.

C nomolwbto pbluara 8 Bbl MOXeTe perynupoBatb MasiTHUKO-
BOE [BUXXEHWE TakXKe U BO BpeMsA paboTbl.
o 03 MaAaTHMKOBOrO ABMXEHHA
— cnaboe MasTHUKOBOE KonebaHue
[ cpenHee MaATHUKOBOE KonebaHue
] CUNbHOE MaATHUKOBOE KonebaHue

OnNTUManbHYH CTYNEeHb MaATHUKOBOTO AABUXEHHUA MOXHO
onpeaenutb NPobHbIM NUneHueM. Mpu 3ToM pyKoBOACTBYH-
Tecb CNeAyoLUMU PEKOMEHAALMAMU:

— UeM TOHBbLLE W uMLLe AOMKHBI BbITb KPOMKHM pacnuna, Tem
bonee HU3KYI0 CTeneHb MaATHUKOBOTO KONeDaH!A HYXHO
BbIOMPaTh, UK BOODLLE OTKNIOUMTE MAATHUKOBbIE Koneba-
HUA.

- [pv 0bpaboTke TOHKMX MaTepHUanos (Hanpumep, KecTu)
BbIKNIOUYaHTE MAATHUKOBOE ABUXKEHUE.

- ObpabarbiBaiiTe TBEPAbIE MATEPHANbI (HANPUMEP, CTaMb)
€0 CNabbIM MaATHUKOBbIM KonebaHKeM.

- [InA MATKWUX MaTepUanos 1 NP1 NUNEHUU APEBECUHDI B Ha-
npaBneHnK BoNoKHa Bbl MoXeTe paboTatb ¢ MakCUMarb-
HbIMM MAATHUKOBbIMM KONEbaHHUAMM.
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Hactpoiika yrna pacnuna (cm. puc. H)

OnopHyto NAUTY 7 MOXHO NOBOPaUMBaTh BNEBO UM BNPABO
Ha yron jo 45°.

CHumuTe natpybok otcoca 18.

OTNyCTMTE BUHT 22 C NOMOLLbHO LLECTUrPAHHOIO LUTU(TOBOTO
Kntoua 5 v cABMHbLTE ONOPHYIO NAKTY 7 [0 yopa B Hanpaene-
HWM akkymynaTopa 3.

[lnA ycTaHOBKM TOUHOTO yr/a pacn1na onopHas NnuTa UMeeT
cneBa v cnpasa Touku dukcaumu Ha 0° 1 45°. MosepHuTe
OMOPHYI0 NUTY 7 B COOTBETCTBWM CO LLKaNoK 23 B Kenaemoe
nonoxeHue. [ipyrue yrnbl pacnuna MoXHO yCTaHaBNMBaTb C
MoMoLLbIo yriomepa.

3arem cMecTUTe OMOPHYO NKTY 7 B HaNpaBneHUH MUMbHOTO
nonotHa 11 go ynopa.

3aTAHNUTE BUHT 22.

MpH Kocol pacnMnoBKe HeMb3s UCMoMb30BaTh NaTpyboK oT-
coca 18 v 3awuty ot ckona matepuana 20.

CmeleHne onopHoi nautbl (cm. puc. H)

Mpwu NUNeHnK BbNKU3N KPOMKKM OMOpPHaA NNKTa 7 MOXET ObiTb
CMeLleHa Hasag.

OTNyCTUTE BUHT 22 C NOMOLLbHO LIECTUTPAHHOIO LT TOBOTO
Kntoua 5 v CABMHBTE OMOpPHYIO NAKTY 7 10 yopa B Hanpaene-
HWK akkymynaTopa 3.

3aTtAHNUTE BUHT 22.

[Tp1 pacnunoBke co CMeLLeHHOW ONOPHOM NANTOM 7 HeNb3A
MCNONb30BaTh NApanAeNbHbIN yNop ¢ yCTPOMCTBOM ANA Bbl-
pesaHua no kpyry 25 v 3awuTy oT ckona matepuana 20.

BknioueHHe aNeKTPOHHCTPYMEHTa

YcTaHoBKa akKymynaTopa

» MpHUMeHAHTE TONbKO OPHIrHHANbHbIE NUTHEBO-HOHHbIE
aKkymynaTopbl pupmbl Bosch ¢ HanpsxxeHuem, yka-
3aHHbIM Ha 3aBOACKOW Tabnnuke Bawero aneKTpouH-
CTpyMeHTa. [IpuMeHeH!e ApYrUX akKyMyNnATOPOB MOXET
NPUBECTH K TPaBMaM 1 NOXapPHOH ONACHOCTH.

BcTaBbTe 3apskeHHbIH aKKyMyNATop 3 CHU3Y B HOXKY 3nekK-

TPOUHCTPYMeHTA. [10NHOCTbIO BAABHUTE aKKyMYNATOP B HOX-

Ky, uTobbl KPAaCHOW MONOCKM He CTano BUAHO U aKKyMynaTop

Ha[IeXHO 3athMKCHUPOBANCA.

Bkmoqeuuelsbu(nmueuue

[1nA BKNIOUEHNA 3NEKTPOUHCTPYMEHTA HXKMUTE CHauana ps-
[0M C CUMBO/IOM & Ha 6ﬂ0KMpaTOp BbIKMtouartens 1, otknio-
UMB ero TeM CaMbiM. 3aTeM HAXXMHTE Ha BbIKMoUaTenb 2 U
[EPXUTE ero BXaTbiM.

[1nA BbIKNIOUEHHA 3NEKTPOUHCTPYMEHTA OTNYCTUTE BbIKNIO-
yatenb 2. AKTUBHPY#TE HaxaTueM brioKMpaTop BblKouaTens
1, HaxofAWMIACA PALOM C CUMBONOM Q

Ykasauue: 1o npuunHam 6e30MacHOCTH BbiK/iouatenb 2 He
MOXET ObITb 3adhMKCHPOBAH U Npu paboTe CreayeT NoCToAH-
HO HaXXMMaTb Ha Hero.

B L1ensix 3KoHOMWM 3NEKTPOIHEPT MM BKIIOUANTE 3NEKTPOUH-
CTPYMEHT TONbKO TOrAa, Koraa Bbl cobupaetech pabotatb ¢
HUM.
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YnpaBneHue 4acToToi Xof0B

N3MeHAn ycunme HaxaTua Ha Bblkntouatenb 2, Bbl MoxeTe
NMABHO MEHATb YUACTOTY XOL10B BK/IOUEHHOTO ANIEKTPOUHCTPY-
MeHTa.

Mpu cnabom HaxaTuu Ha BbikouaTenb 2 3NEKTPOUHCTPY-
MeHT paboTaerT ¢ HU3KOM UacToToN X0f0B. C yBENMUEHHEM CH-
Nbl HAXKATWA YaCTOTa XOf10B YBENMUMBAETCA.

Heobxoparmasn uactoTa Xofj0B 3aBUCHT OT MaTepHana 1 pabo-
UNX YCNOBUI U MOXET DbITb ONpefeneHa MeTofoM npob.

Mpv noaBoAE NMABHOIO NOMIOTHA K 3aroTOBKE M NPK pacnuny-
BaHWM NNACTMACC W ANIOMUHUA PEKOMEHAYETCA YMEeHbLUATh
UacToTy X0A0B.

Mpu npogomK1TENbHOM PaboTe ¢ HU3KOM UaCTOTOM XOL0B
3NEKTPOMHCTPYMEHT MOXKET CUNbHO HarpeTbes. BbiHbTe Nunb-
HOE MONOTHO 13 3NEKTPOMHCTPYMEHTA U 1A OXNKAEHNA
BK/IOUMTE 3NEKTPOMHCTPYMEHT C MAKCHMANbHBIM UacToToM
XO[10B NMPUOMMU3NUTENBHO HA 3 MUHYTBI.

Tennosas 3awuTa oT Nneperpysku

MpK UCNONb30BaHNM 3NEKTPOUHCTPYMEHTA MO HAa3HAYEHHUIO
€ro neperpyska He BO3MOXHa. [py CIMLLIKOM CHNbHOM Harpy3-
Ke N1 NpK BbIXOAE akKyMynATopa 3a A0MyCTUMbIM AManasoH
Temnepartypbl 0-70 °C u1cno 06opoToB yMEHbLIAETCA UK
3NEKTPOMHCTPYMEHT OTKNouaeTcA. B cnyuae cHuxeHMA uncna
0b60POTOB 3NEKTPOUHCTPYMEHT OMATL HAUMHAET paboTathb ¢
MOMHbIM YMCNIoM 060POTOB TONBKO NULLIb NOCNE BO3BPALLEHHA
aKKyMyNnATOpa B AONYCTUMbIA TEMNEPaTypHbIA AMana3oH Unu
NP1 yMeHbLUEHWW Harpy3ku. B cnyuae aBTomatnueckoro ot-
KNIOUEHMA BbIKMIOUMTE INEKTPOMHCTPYMEHT, flaiTe akkyMynsa-
TOPY OCTbITb X ONATb BK/IOYMUTE SNEKTPOUHCTPYMEHT.

3awura ot rnyboko# paspagku

InekTpoHHan cuctema «Electronic Cell Protection (ECP)» 3a-
LIMLLAET NIUTUEBO-MOHHbIH aKKYMYNATOP OT rNyboKoW pa3paa-
KH. 3alLMTHAA CXeMa BbIKNIOUYAET 3NEKTPOMHCTPYMEHT NpH
pa3psXeHHOM aKKyMynAaTope — pabounit MHCTPYMEHT oCTa-
HaBnuBaeTcA.

YKasaHuA No NPUMEHEHHI0

» Mpu 06paboTke ManeHLKHUX UMK TOHKKUX AeTanen Bcer-
[ia Hconb3yiiTe NPOYHYI0 onopy.

3alLUTHDIA LWUTOK OT NPUKOCHOBEHHA

YCTaHOBNEHHDbIM Ha KOPMYCE 3aLLMTHbIA LWTOK OT MPUKOCHO-
BeHWA 13 npenoTepalliaeT HenpeaHaMepeHHOe NMPUKOCHOBE-
HUE K UNbHOMY NOMOTHY BO BpeMa paboTbl U ero Henb3aA yaa-
nATh.

Munenue ¢ yrannuauuem (cm. puc. l)

» MeTof0M yTannuBaH1A MOXHO 06pabaTbiBaTh TONbKO
MArKHe MaTepuanbl, Hanpumep, ApeBecHHY, FTUNCcKap-
TOHUT.N.!

[lnA nuneHua ¢ yTannBaHWeM NPUMEHAITE TONbKO KOPOTKUE

NUNbHble NONOTHA. [TneHKe ¢ yTannuBaHeM BO3MOXHO

TONbKO NpH yrne pacnuna 0°.

YcTaHOBWTE 3NEKTPOMHCTPYMEHT NepeaHei KPOMKOK onop-

HOW NNUTbI 7 Ha 3ar0TOBKY, HO NUAbHOE NONOTHO 11 He Aomx-

HO NPY 3TOM KacaTbCA 3aroToBKM, W BKNKOUNTE MHCTPYMEHT.

Ha anekTpouHCTPYMEHTaX C peryiMpoBaH1eM YacToThbl XOf0B

Bosch Power Tools
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YCTAHOBWTE MaKCUManbHOE UMCNO XOL0B. Kpenko npuxmuTte
ANEKTPOUHCTPYMEHT K 3aroTOBKE U Me/IEHHO NOrpy3nTe
NUNbHOE NONOTHO B 3aroTOBKY.

Kak Tonbko onopHas nnuTa 7 BCer NNoLaablo NsXeT Ha 3aro-
TOBKY, Bbl MOXeTe NUNUTb BAONb KENaeMon NMHWK pacnuna.

MapannenbHblii ynop ¢ ycTpoicTBOM ANA Bbipe3aHus no
Kpyry (NpUHaaneXHoCTH)

MapannenbHbii pacnun (cM. puc. J): OTnycTuTe (k-
CUPYIOLLNA BUHT 24 W NepeBUHbTE LIKANY NapanienbHoro
ynopa o Hanpaenstouiei 10 B onopHo naute. YcTaHoBHTe
KENaeMyto LWMPKUHY pe3a Ha LUKane y BHYTPEeHHeN KpOMKM
OMOPHOM NUTbI. 3aBUHTUTE PUKCHPYIOLLIMI BUHT 24.
Bbipesbl no kpyry (cM. puc. K): MNepecTaBbTe hUKCHPYIOLMIA
BWHT 24 Ha Apyryto CTOPOHY NapannenbHoro ynopa. Mepe-
[BMHbTE LWIKaNy NapannenbHoro ynopa no Hanpasnstowen 10
B ONOPHOM NAKTe. BbicBepnuTe B cEpefMHE NPenyCcMo-
TPEHHOTO Bbpe3a 0TBepCTHe. BCTaBbTe uepes BHYTPeHHee
OTBEPCTHE NapannenbHOro ynopa v NpocBepeHHOE oTBep-
CTHE LIeHTpHUpYtoLLee ocTpue 26. YCTaHOBHTE PaAMYyC Ha LWKa-
Ne BHYTPEHHEN KPOMKM OMOPHOM NNKTbI. 3aBUHTUTE (PUKCH-
PYHOLLMIA BUHT 24.

Cma3biBaloLe-0Xnaxpaouee cpefcTeo

Mpw pacnunuBaH1 MeTanna HaHecuTe A OXNaXIEHUA Ma-
Tepuana BoNb TMHUM Pacruna CMasblBaloLee-oxXNaxaat-
Liee CpeacTeo.

TexobcnyxuBaHHe H CEPBUC

TexobcnyxuBaH1e U OUHUCTKA

» Nlo Hauana pabor no Texo6cnyXXUBaHUIO, CMEHE UH-
CTPYMEHTa M T. ., a TaKXe NP1 TPAHCNOPTUPOBKE U Xpa-
HeHHH BbIHUMANTE aKKYMYNATOP U3 3NEKTPOUHCTPY-
MeHTa. [pu HenpegHamMepeHHOM BKNIOUYEHWN BOSHUKAET
0MacHOCTb TPaBMUPOBAHUA.

» [ins obecneueHus KauecTBeHHOM U 6esonacHom pabo-
Tbl CneAyeT NOCTOAHHO COAePXKaTb INEKTPOUHCTPY-
MEHT H BEHTHNALHOHHbIE LLeNH B YUCTOTE.

PerynapHo ouuwyanTe rHe3fo NunbHOro NonotHa. [Ans atoro

BbIHbTE MUbHOE MONOTHO U3 3NEKTPOMHCTPYMEHTA U cnera

NOCTYUMTE 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM MO POBHOW MOBEPXHOCTH.

CunbHoe 3arpA3HEHKUe aNEKTPOUHCTPYMEHTA MOXKET BECTU K

HapyLLeHHIo (hyHKLMOHANbHON cnocobHOCTH. No3aTomy He nu-

NUTE CUNBHO MbINALLME MaTepPUanbl CHU3Y UK Haf, TONOBOK.

Bpems oT BpeMeHW CMasbiBaiTe HanpaBnAoLMi PONKK 9 Ka-

nnen mMacna.

PerynapHo npoBepAnTe HanpasnaoLwuin ponuk 9. M3HoLeH-

HbIA PONMK JOMKEH ObiTb 3aMeHeH B aBTOPU30BaHHON CEPBH-

CHO¥ MacTepcKoK 4nA aNeKTPOUHCTPYMeHTOB Bosch.

B cnyuae M3Hoca nnuTbI CKONbXEHMA U3 NnacTMacchl 6 ee He-

06X0MMO 3aMeHUTb.

Ecnu anekTpOMHCTPYMEHT, HECMOTPA Ha TILATENbHbIE METO-

[bl U3rOTOBNEHMA WU UCTbITAHUA, BbIMAET U3 CTPOSA, TO PEMOHT

CnefyeT NPOU3BOAMTL CMNAaMW aBTOPU30BAHHOW CEpPBUCHOM

MacTepCKOW [y 3NeKTPOMHCTPYMEHTOB (hpMbl Bosch.

Moxanyicra, BO BCEX 3anpocax U 3akasax 3anuacrei 0bs3a-

TenbHO yKasbiBanTe 10-3HauHbIM TOBAPHbIM HOMEP M0 3aBOA-

CKOW TabnMuKe 3NeKTPOUHCTPYMEHTA.

CepBHC M KOHCYNbTUPOBAHKE HAa NPeAMET UC-
nonb30BaHUA NPOAYKLHUHU

CepB1CHanA MacTepckan OTBETUT Ha Bce Baluv Bonpockl no
PEMOHTY 1 0bCnyXMBaHHIO Ballero npoaykTa 1 no 3anya-
CTAM. MOHTaXHbI€ UEPTEXM U MH(OPMALLMIO MO 3anYacTam
Bbl HalaeTe Takxe No agpecy:

www.bosch-pt.com

KonnekTue coTpyaH1KoB Bosch, npeaocTaBnatowui Kox-
CYNbTaLMK Ha NPEAMET UCNONb30BaHMA NMPOAYKLMH, C YA0-
BO/MbCTBMEM OTBETUT Ha BCe Ballm BONPOCHI OTHOCHTENBHOIO
Halle# NPOAYKLMN U e NPUHAANEXHOCTEN.

Lina peruoHa: Poccus, benapychb, Kasaxcrau
apaHTUitHOE 0bCNyXUBAHUE U PEMOHT 3NEKTPO-
MHCTPYMEHTA, C cobntoaeHneM TpeboBaH1i U HOPM HU3rOTO-
BUTENS NPOU3BOAATCA Ha TEPPUTOPUM BCEX CTPAH TONBKO B
(hUPMEHHBIX UK aBTOPU30BAHHBIX CEPBUCHBIX LieHTpax «Po-
bept bolw».

NPEAYNPEXOEHWE! Ucnonb3oBaHue KoHTpadaKTHOM Npo-
[QYKUMM OMACHO B 3KCN/yaTaluu, MOXKET NPUBECTH K yLiepby
nnsA Baluero 3opoBbA. M3rotoBneHue u pacnpocTpaHeHue
KOHTpadhaKTHOM NPOAYKLMK NpecneayeTca no 3akoHy B aj-
MWHWUCTPATUBHOM W YTONNOBHOM MopAaake.

Poccua

000 «Pobept bow»

CepBUCHBbIi LEEHTP M0 0OCNYXWBAHHIO ANEKTPOMHCTPYMEHTA
yn. Akafemnka Koponeea, ctp. 13/5

129515, Mocksa

Poccua

Ten.: 8800 100 8007

E-Mail: pt-service.ru@bosch.com

MonHyto MHGOPMaLMIo 0 PAaCTONOXKEHUU CEPBUCHBIX LiEH-
TpoB Bbl MOXETE NONYyuMTh Ha 0OhHULMANBHOM CaiiTe
www.bosch-pt.ru nnbo no TenedoHy cnpaBouHo-CEpPBUCHOM
cnyx6bl Bosch 8-800-100-8007 (3BoHOK becnnatHbii).

Benapycb

NN «Pobept bow» 000

CepBUCHbI LEEHTP M0 0OCNYXWBAHHIO ANEKTPOMHCTPYMEHTA
yn. Tumupazesa, 65A-020

220035, r. MuHck

Benapycb

Ten.: +375(17) 2547871

Ten.: +375(17) 25479 15/16

®akc: +375(17) 2547875

E-Mail: pt-service.by@bosch.com
OdmumanbHbii cant: www.bosch-pt.by

Kasaxcran

TOO «Pobeprt bouw»

CepBHCHBIN LIEHTP N0 06CNY)XMBAHUIO INEKTPOUHCTPYMEHTA
np. Paitbimbeka/yn. KommyHanbHas, 169/1

050050 r. Anmarbl

KasaxcraH

Ten.: +7 (727) 232 37 07

®akc: +7 (727) 23307 87

E-Mail: pt-service.ka@bosch.com

OdmumanbHbii cant: www.bosch-pt.kz
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TpaHcnopTHpoBKa

Ha BnoXeHHble TUTUEBO-UOHHbIE aKKYMYNATOPHbIe baTapen
pPacnpoCTpaHAoTCA TpeDOBaHMA B OTHOLIEHWU TPAHCMOPTH-
POBKM OMACHbIX rPy30B. AKKYMYNATOPHbIE Datapen MoryT ne-
PEBO3WTLCA CAMMM NMONb30BaTENEM aBTOMOBUNbHBIM TPaH-
cnopTom 6e3 HeobX0AMMOCTH COBNIOAEHMSA AOMONMHUTENbHBIX
HOPM.

Mpu nepeBo3Ke C NPUBNEUEHHEM TPETHUX KL (Hanp.: camo-
NETOM M1 TPAHCTIOPTHbIM 3KCNEAUTOPOM) HeobX0ANUMO CO-
bntofiatb ocobble TPeboBaHHA K yNakoBKe 1 MapKUpOBKe. B
3TOM CNyyae Npu NOATOTOBKe rpy3a K 0TrpaBke HeobxoauMo
yuacTve aKcnepTa no OnacHbIM rpy3am.

OTnpasnaiTe akkyMynaTopHyto batapeto ToNbKo ¢ Henospe-
OEHHBIM KOPMYCOM. 3aKNeiTe OTKPbITbIE KOHTAKTbI M yNa-
KyHTe akKyMyNATOPHYI0 batapeio TaK, utobbl OHa He nepeme-
Lianacb BHYTPH yNaKoBKHy.

MoxanyicTa, cobnoaanTe TakiKe BO3MOXHbIE JONONHUTENb-
Hble HaLMOHANbHbIE NPERMUCAHMA.

Ytunusauusa

;;.74 3NEeKTPOMHCTPYMEHTI, aKKYMYNATOPHble baTtapew,

[ 72X| NpvHAmNEeXHOCTH M yNakoBKy HYXHO CAABATb HA 3KO-
NOTMYECKHN UKCTYIO PEKYNEPaLMIo.

He BbibpacbliBaliTe 3NeKTPOUHCTPYMEHTbI M aKKyMYNIATOPHbIE

barapen/batapeiiku B bbIToBOH Mycop!

Tonbko anA cTpaH-uneHos EC:

B cooTBETCTBUM C €BPONENCKON AMPEKTUBOM
2002/96/EC oTcnyxuBLIME INEKTPOUHCTPY-
MEHTbI 1 B COOTBETCTBUM C EBPONENCKOM Ax-
pektBoit 2006/66/EC noBpexaeHHble k-
60 MCMONb30BaHHbIE aKKYMYNATOPbI/baTa-
PeiKu HYXHO CObUpaTb OTAENbHO Y cAaBaTh
Ha 3KOMOTMUECKM UMCTYIO PEKYNEPaLMIO.

AkkymynaTopbl, 6atapen:

Li-lon:

MoxanyicTa, yuuTbiBanTe yKasaHue B
pasnene «TpaHCnopTMPOBKa»,

ctp. 127.

B0o3MO0XHbI U3MEHEHHA.

YKpaiHcbKa

Bka3iBKH 3 TeXHiku be3neku

3aranbHi 3acTepe)xeHHs ANA eneKTPONpHNaais

Mpouwuraiite BCi 3acTepe-
NONEPEMKEHHA
A JKeHHs i BKa3iBKH. Henotpu-

MaHHs 3aCTepPEeXeHb i BKa3iBOK MOXE NPU3BECTH [10 YPAKEHHS
€NeKTPUUHNM CTPYMOM, NOXeEXi Ta/abo CepiosHNUX TPaBM.
[obpe 36epiraitTe Ha MaibyTHE Li nonepeaXeHHs i
BKa3iBKH.
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Mig NOHATTAM «eNEKTPONPUNAA» B LIUX 3aCTEPEXEHHAX
Ma€eTbCA Ha yBa3i enekTponpunag, Lo npauioe Big Mepexi
(3 enektpokabenem) abo Bif akymynaTopHoi barapei (be3
enekTpokabenio).

be3neka Ha pobouomy Mmicui

» Tpumaiite cBo€ poboue micue B uKcToTi i 3abesneute
Robpe ocBiTneHHa pobouoro micysa. be3nan abo noraxe
OCBITNIEHHA HA POBOYOMY MicCLii MOXYTb NPU3BECTH 10
HelllaCHWX BUNALKIB.

» He npauoiiTe 3 eneKTPONpHNaaoM y cepeaoBuili, e
icHye Hebe3neka BUGYXy BHACNifoK NPUCYTHOCTI
ropIoUMX piauH, rasis abo nuny. Enektponpunagm
MOXYTb NOPOXKYBATH ICKPH, Bii AKUX MOXE 3aMaThCA
nun abo napu.

» Mip vac npaui 3 eneKTponpunagoM He nignyckaire ao
pobouoro Micua aitei Ta iHWKX Nogeii. By MoxeTe
BTPATWTH KOHTPOMb HaJ NPUNafoM, AKLLo Ballia yBara byne
BifIBEPHYTA.

EnektpuuHa 6e3neka

» Llitencenb enekTponpunaay NOBHHEH NiAXOAUTH AO
po3eTku. He 403BONAETbCA MiHATH WOCD B WITEnceni.
[ina poboTH 3 eneKTponpunagamu, WO MaloTh 3aXMCHe
3a3eMneHHA, He BHKOPHCTOBYHTE afanTepH. Buko-
PUCTaHHA OPUTIHANBHOTO LUITENCENA Ta HANEXHOI PO3ETKHU
3MEHLLYE PU3NK YPAKEHHA ENEKTPUUHUM CTPYMOM.

» YHMKaiiTe KOHTAKTY YaCTHH Tina i3 3a3eMneHnMH no-
BEePXHAMH, AIK Hanp., Tpybamu, batapeamu onaneHHs,
NNMTaMK Ta XonoAuNbHUKaMK. Konu Balue Tino 3asemne-
He, icHye 36inbLueHa Hebe3neka ypaXeHHs eNeKTPUUHUM
CTPyMOM.

> 3axuwaiite npunap Big Aowy i Bonoru. lMonagaqHa Boau
B eNeKTponpunan 3binbLiye pUauK ypaxeHHs eneKTpUUHAM
CTPYMOM.

» He BuKopHCTOBYiiTe Kabenb AnNA nepeHeceHHs
eneKTponpunagy, niaBillyBaHHA a60 BUTATYBaHHA
wTencens 3 po3eTku. 3axuaiite kabenb Big Tenna,
onii, FOCTPUX KPaiB Ta AeTanei Nnpunaay, Wwo
pyxatTbca. MolikomkeH1i abo 3akpyueHni kabenb
36ibLLYE PU3MK YPKEHHA €NIEKTPUUHUM CTPYMOM.

» [1nA 30BHiLHiX pobiT 060B’A3KOBO BUKOPUCTOBYHTE
NHLLE TaKWH NOAOBXKYBaY, WO NPUAATHUA Ana
30BHilWHiX PobiT. BUKOpPHUCTaHHA NOAOBXYBaY], L0
PO3paxoBaHWH Ha 30BHiLLHI pobOTH, 3BMEHLLYE PU3HK
YPaXEHHA eNEKTPUUHUM CTPYMOM.

> fAKLi0 He MOXHa 3anobirTh BAKOPUCTaHHIO eneKTpo-
npunaay y BONoromy cepefoBHiLi, BAKOPUCTOBY#HTE
NPUCTPIif 3aXMCHOr0 BUMKHEHHA. BUKOPUCTaHHA
NPUCTPOIO 3aXMCHOTO BUMKHEHHA 3MEHLLYE PUBKK
YPOXKEHHA eNeKTPUUYHUM CTPYMOM.

be3neka nopen

> ByabTe yBaXKHUMH, CRiAKYi#iTe 3a THM, Lo Bu pobute, Ta
PpO3CyANUBO NOBOAbLTECA Mif Yac poboTH 3 enekTponpu-
napom. He kopucTyiTeca eneKTponp1unagoMm, AKLLo Bu
cTomneHi abo 3HaxopauTecs nia Ai€lo HApKOTHKIB, CIUPT-
HUX HanoiB abo nikiB. MuTb HeyBaXXHOCTi NPK KOPUCTYBaHHI
€NeKTPONPUNAZA0M MOXE NPU3BECTH 10 CEPHO3HUX TPABM.
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» Basraiite ocobucre 3axucHe CopAAKEeHHA Ta
060B’A3K0BO BAAraiTe 3aXMCHi OKYNAPH. BAAraHHs
0CODMCTOro 3aXMCHOTO CMIOPAMKEHHA, AIK HAMp., — B 3aNnex-
HOCTI Bifj BUAY POBIT — 3aXMCHOI MacKK, CNeLB3yTTA, L0 He
KOB3A€EThCA, KACKM Ta HABYLLHMKIB, 3MEHLLYE PU3UK TPABM.

> YHuKaliTe BANaAKOBOro BMUKaHHA. Mepiu Hix
BBIMKHYTH eneKTponpunag B eneKtpomepexy abo
nip’eqHaT akymynaTopHy barapeto, 6paTi Horo B pyku
abo nepeHocHTH, BNEBHITbCSA B TOMY, L0 €NEKTPO-
NpUNaga BUMKHYTHIA. TPUMaHHA NanbliA Ha BAMKKaYi nig,
uyac nepeHeceHHs enekTponpunazy abo NigkntoueHHs B
PO3€TKY YBIMKHYTOr0 NPUNajly MOXe NPU3BECTH [0 TPABM.

» lepep TMM, K BMHKaTH enekTponpunag, npubepito
HanaropKyBanbHi iIHCTPYMEHTH Ta railKoBHI KNlou.
MNepebyBaHHA HanarofXyBanbHOro iHCTPyMeHTa abo
Kntoua B YaCTHHi Npunagy, Lo obepTaeTbes, Moxe
NPU3BECTU 0 TPABM.

» YHuKaiiTe HeNPUPOAHOro NONOXKeHHA Tina. 36epiraiTte
cTilike NONOXEHHA Ta 3aBXAM 36epiraiiTe piBHoBary.
Lle no3BonuTb Bam kpalie 36epirat KOHTPONb Hap,
€N1eKTPONPUNAZIOM Y HECTIOAIBAHUX CUTYaLLAX.

» Bparaiite npuaatHuii oaar. He sadraiite npoctopuii
opAr Ta npukpacu. He nigcraBnaiTe Bonocca, ogar 1a
pyKaBuLUi 40 AeTanei Npunagy, Wo pyxatotbea. [po-
CTOPHI OAAT, OB BONOCCA Ta MPUKPACH MOXYTb
NoTPaNUTK B ieTani, L0 PyXarTbCA.

» AKL0 icCHY€E MOXXNMBICTb MOHTYBaTH NMNOBIACMOKTY-
BanbHi abo nunoynoBnioYi NPUCTPOi, NepeKoHail-
Tecs, wob BoHu bynu nobpe nig’eaHaHi Ta npaBUNbHO
BUKOPUCTOBYBaNUCA. BUKOPUCTaHHA NUNOBIACMOK-
TYBanbHOr0 MPUCTPOL MOXE 3MEHLLMTH Hebeaneku,
3YMOB/IEHI NUNOM.

MpaBunbHe NOBOKEHHSA Ta KOPHCTYBAHHA

eneKTponpunagamu

» He nepeBaHTaxyiTe npunag. BukopucroByiire Takuii
npunag, Wo cnewianbHo NPU3HaueHKU ANA BigNoBigHOT
poboTu. 3 npugaTHUM Npunagom Bu 3 MEHLLMM pU3HKOM
OTPUMAETE KpalLli pe3ynbTatv pobotu, AKio byaete
NnpaLoBaTH B 3a3HaUEHOMY fliana3oHi NOTYXHOCTI.

> He KopucTyiTecs eneKTponpunajsoMm 3 NowKo/KeHUM
BUMMKaueM. Enektponpunag, AKUil He MOXHa YBIMKHYTH
abo BUMKHYTH, € HebeaneuHum i oro Tpeba
BiIPEMOHTYBATH.

> lepep TM, AIK perynioBaTH Wwo-Hebyab Ha npunagi,
MiHATH Npunaaasa abo xoBaTH NpUNaa, BUTATHITL
wiTencenb i3 po3eTkyu Ta/abo BUTATHITL aKyMyNATOPHY
6arapeto. Li nonepemkyBanbHi 3axoam 3 TexHiku beaneku
3MEHLLYI0Tb PU3MK BUMAZAKOBOTO 3anycKy Npunagy.

> XoBaiiTe eneKTponpunaau, AKKMH B came He Kopuc-
Ty€eTech, Big Aited. He go3sonsaiite kopuctyBatuca
eneKkTponpunagom ocobam, 1o He 3HaioMi 3 Horo
poboToio abo He unTanu Ui BKasiBKM. Y pasi 3acTocy-
BaHHA HeoCBiAUEHUMH 0CODamMK NpUNaay HecyTb B
cobi Hebeaneky.

» CrapaHHo Aaornapaiite 3a enektponpunagom. MNepesi-
paiite, wob pyxomi getani npunagy 6e3poraHHo
npauioBany Ta He 3aiganu, He 6ynu nowwkomKeHUMK abo

HaCTiNbKK NOLIKOAKEHUMH, 06 Lie MOFNO0 BNNHHYTH HA
¢yHKuioHyBaHHA enekTponpunagy. MowkomxeHi
netani Tpe6a BigpeMOHTYBaTH, NepLU HiXK KOPUCTY-
BaTHCA HUMH 3HOB. Benuka KinbKicTb HeLaCHUX BUNaaKiB
CMPUUMHAETLCA NOraHUM IOMNAAOM 3a eNeKTPONPUNafamu.

» Tpumaiite pi3anbHi iHCTPYMEHTH HaroCTPEHUMH Ta B
uucToTi. CTapaHHO AONAHYTI Pi3anbHi iHCTPYMEHTH 3
rOCTPUM Pi3anbHUM KPaeM MeHLLIE 3aCTPAOTb Ta NerLui B
ekcnnyarauji.

» BuKOpHUCTOBY#TE eneKTponpunag, NpUnaaaa Ao Hboro,
poboui iHCTPYMeHTH T.i. BiANOBIAHO A0 LMX BKa3iBOK.
BepiTb 10 yBaru npu bomMy yMoBH poboTH Ta cne-
uudiky BUKOHYBaHOT poboTH. B1KOPUCTaHHS eNeKTPO-
npunagis ana pobit, AN AKX BOHU He NepeadaueHi, Moxe
NPU3BECTH [10 HeDE3NeUHNX cuTyaLin.

MpaBunbHe NOBOAKEHHA Ta KOPUCTYBAHHA NPUNafAMH,

110 NPaLIOIOTb Ha aKyMYNATOPHUX BaTapesax

» 3apagxaiTe akyMynaTopHi 6atapei nuwe B
3apAKYBaNnbHUX NPUCTPOAX, PEKOMEHAOBAHUX
BHUrOTOBMIOBaYEM. BUKOPUCTAHHA 3apAmKyBanbHOMO
NPUCTPOIO i aKYMYNATOPHUX DaTapet, Ans AKKX BiH He
nepenbdaueHni, MOXe NPU3BOLMUTH [10 MOXEXi.

» BukopHcToBYiiTe B eneKTponp1najax nuiie peKoMeH-
[0BaHi aKyMynaTopHi 6atapei. BUkopuCcTaHHA iHLLKX
aKyMynAaTopHux batapei MoXe Np13BOAMTH 1O TPABM Ta
noxexi.

» He 36epiraiite akymynatopHy 6arapeio, Akoto Bu came
He KOPUCTYETECh, NOPAA i3 KAHLENAPCbKUMH
CKpinkamu, Knouamu, rBi3AkamMu, rBAHTaMK Ta
iHWMMH HeBEeNUKUMH MeTaneBUMH NpeAMeTaMH, AKi
MOXYTb CIPUUMHUTH NepeMUKaHHA KOHTaKTiB. KopoTke
3aMUKaHHA MiX KOHTAKTaMK1 aKyMyNATOPHOT batapei Moxe
CMPUUMHATH OMiKK abO NOXKEXKY.

» [pu HenpaBUNbHOMY BUKOPHUCTaHHI 3 aKyMyNATOPHOT
baTapei MoXxe NOTEKTH PiAMHA. YHUKaHTe KOHTAKTY 3
Heto. [p1 BUNaAKOBOMY KOHTaKTi NnpoMHuiiTe Bigno-
BigHe micue Bogolo. AKLL0 piauHa NnoTpanuna B oui,
[I0AaTKOBO 3BEPHITbCA [10 NiKapA. AKYMYNATOpHA
PifiHA MOXE CNPUUMHATM NOAPA3HEHHS LWKipK abo oniku.

Cepsic

» BippasaiTe CBill npunag Ha peMOHT nuwe KBanidgiko-
BaHWUM chaxiBLAM Ta nULLe 3 BHKOPHUCTAHHAM OPHri-
HanbHUX 3anuacTuH. Lie 3abe3neuntb besneuHictb
npunagy Ha fJoBrui yac.

BkasiBKH 3 TexHiku 6e3neku ana nob3ukis

» Mpu pobotax, konu poboumnii iIHCTPYMEHT MoXKe 3auenu-
TH 3aX0BaHy eneKTPoNnpoBOAKY, TPHMANTe eNeKTPOiH-
CTPYMEHT 3a i301bOBaHi PYKOATKH. 3auenneHHs npo-
BO/IKH, L0 3HAXOAMTBCA Mifl HAMPYTOl0, MOXE 3aPAMKYBaTH
TaKOX | METANEBi YaCTUHU ENEKTPOIHCTPYMEHTA Ta
NPU3BOANUTH [10 YPAKEHHS €NIEKTPUUHNM CTPYMOM.

» He nigcraBnaiite pyku B 30Hy po3nunioBaHHA. He
bepitbca pykoto nig 06pobntoBaHoto AeTannio. KoHTakT
3 MMMNKOBMM MONMOTHOM UPEBaTHH NOPaHeHHAM.
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» MigsoabTe enekTponpunag Ao obpobnioBaHoi Aetani
TinbKH yBIMKHYTHM. [1pK 3aCTPABaHHI enekTponpunazy 8
06pobnioBaHin fetani icHye Hebeaneka BifcKaKyBaHHs.

» CnipkyiTe 3a TUM, W06 Nip Yac po3nMNoOBaHHA ONOPHa
nnuta 7 gobpe npunarana go 3aroToBKH. [1py nepekoci
NUNKOBE NONOTHO MOXeE Nepenamatuca abo Npu3BoaUTH
110 BiiCKaKyBaHHA npunagy.

» Micna 3aBepLueHHA pobouoi onepauii BAMKHiTb
€eNneKTPONPHNag; BUTATYATE NUNKOBE NONOTHO 3
npopi3y N1ie Nicns Toro, AK eneKTponpunag
3ynUHUTBCA. LIM BH yHUKHHUTE BifCKaKyBaHHA
eneKkTponpunagy i amoxete 6e3neuHo NoKNacT1 Horo.

» BukopucToByiiTe nuLIe HenowKoaXeHi, 6e3noraHHi
NMNKOBi NonoTHa. [orHyTi abo 3atynneHi nunKoBi
MONoTHA MOXYTb NepenaMaTca, HeraTUBHO BIIIMHYTH Ha
AKICTb po3nuny abo CMPUUMHKTH PUKOLLET.

» MicnA BUMKHEHHA He ranbmy#Te NUNKOBE NONOTHO
HaTUCKYBaHHAM 360Ky. AZKe Lie MOXe NMOLIKOAUTHA
MUNKoBe NMONOTHO, Nepenamary Horo abo npu3BecTu 4o
Bi[ICKaKyBaHHS.

» [ina 3HaxoAxeHHA Tpy6 i npoBoAKK BUKOPUCTOBYHTE
npuAaTHi npunagu abo 3BepHiTbcA B MicLeBe
NiANPUEMCTBO eNneKTPo-, ra3o- Ta BOAONOCTaYaHHH.
3auenneHHna enekTPonpPOBOAKK MOXE NPU3BOAUTH A0
MNOXEXi Ta ypaXeHHA eNeKTPUUHUM CTPYMOM. 3auenneHHn
ra3oBoi TPyb1 MOXe NPU3BOAMTH [10 BUOYXY. 3auenneHHs
BOAOMNPOBIfHOI TPYOX MOXeE 3aBfaTH LKOAY
martepianbHUM LiiHHOCTAM.

» 3akpinntoiite 06pobnioBaHuii MaTepian. 3a10MoOMoron
3aTUCKHOTO NpUCTPOto abo newat obpobnioBaHmi mate-

pian hikcy€eTbCA HajMHiLLE HiX NPY TPUMAHHI HOro B pyLi.

» lepep TMM, AIK NOKNACTH eNeKTPONpPUNaz, 3aueKaiite,
NOKH BiH He 3yNHHHTbCA. Ake PODOUNH IHCTPYMEHT
MOJXE 3auenuTiCA 3a LLo-Heby b, 110 NPU3BeLe 0 BTPATH
KOHTPONIO HaZl ENEKTPONPUNaZoM.

» He BigkpuBaiite akymynatopHy barapeto. IcHye
Hebeaneka KopoTKOro 3aMUKaHHH.

3axuwaiite akymynaTopHy b6arapeto Big Tenna,

30Kpema, Hanp., Bifi COHAYHNX NPOMEHIB,

BOTHI0, BOAM Ta BONOTH. ICHY€ Hebe3neka

B1OYXY.

» Mpu nowkomKeHHi abo HenpaBUNbHiN ekcnnyaTauyii
aKymynaTopHoi 6aTapei moxxe BUXoAUTH Nap. BnycTitb
CBiXKe NoBiTPA i - y pa3i ckapr - 3BepHiTbcA A0 NikapA.
Iap Moxe NoapasHIoBaTh AUXAMbHI WAAXK.

» BukopucroByiTe akymynarop nuiwe 3 Bawum
enektponpunagom Bosch. [T1we 3a Takux ymoB
akymynaTop byne 3axvileHui Bin HebeaneuHoro
nepeBaHTaXEHH.

» BuKOpPHUCTOBYWHTE NHLLE OPUTiIHANBHI aKyMYNATOPH
Bosch 3 Hanpyroto, wo Bignosiaac faHuMm Ha
3aBoAcbKil Tabnuuui Baworo enektponpunagy. Mpu
BUKOPMCTaHHI iHLIMX akyMynATOpiB, Hanp., Nigpobok,
BiJHOBNEHMX aKyMYNATOPIB abo aKyMyNATOPIB iHLIKX
BUPODHHKIB, icHYE Hebe3neka TPaBM Ta NOLLKOKEHHS

MatepianbHuX LiHHOCTEN BHACNIAOK BUOYXy akyMynaTopa.
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Onuc npoayKry i nocnyr

Mpouutaiite BCi 3acTepexxeHHs i BKa3iBKH.
HenoTprUMaHHA 3acTepexeHb i BKasiBOK MOXe
NPU3BECTH 10 YPXKEHHA ENEKTPUUHNM
CTPYMOM, NOXexi Ta/abo cepio3HNUX TPaBM.

Byab nacka, po3ropHiTb CTOPIHKY i3 306paxeHHAM Npunagy i
TpuMaiiTe ii nepen coboto yBech yac, Konu byaeTe uMtatu
IHCTPYKLUitO0.

Mpu3HaueHHa npunapy

Mpunag npuaHaueHui AnA po3nuoBaHHA JePEBUHH,
NnacTMacu, MeTanis, KepaMiku i ryM1 i npONUNtoBaHHA
OTBOPIB B X MaTtepianax. BiH 403BONAE 3AiNCHIOBATY AK
PiBHi, TaK i 3aKpyrneHi NPoONUAK 3 KyTOM Haxuny go 45°.
[loTpumy#TeCch peKoMeHAALLiM CTOCOBHO BUKOPUCTOBYBAHMX
NUNKOBMX NONOTEH.

306paxxeHi KOMNOHEHTH

Hymepaujis 30bpaxeHnx KOMMOHEHTIB NOCHNAETLCA Ha

300paxxeHHs enekTponpunagy Ha CTOPiHLi 3 MalOHKOM.
1 Oikcarop BUMUKaua

Bumukay

AkymynaTopHa batapen*

KHonka po3bnokyBaHHaA akyMynaTopHoi batapei

Kntou-1uecTurpaHHmK

lMnacTmacoBa nn1Ta KOB3aHHsA

OnopHa nnuta

Baxinb AnA BCTaHOBNEHHSA MAaATHUKOBUX KONMBaHb

HanpamHu#i ponuk

HanpsamHa napanenbHoro ynopa

MunkoBe NonoTHO*

SDS-Baxinb fns po3bnokyBaHHSA MMNKOBOTO NONOTHA

3axuCT Bif TOPKaHHA

PykonTKa (3 i30nboBaHO NOBEPXHEID)

KHonka iHaukaTopa 3apamKeHOCTi akyMynATOPHOI

barapei*

16 IHaMKaTOpP 3apAmKEHOCTi akyMynATOpHoi baTapei*

17 TigiomHa wraHra

18 ButxHWiA naTpybok*

19 BifcMOKTYBanbHWM WnaHr*

20 3axwcT Bif BAPUBAHHA MaTepiany

21 CranbHuit ONOPHHI bamak*

22 [BWHT

23 lllkana KyTiB Haxuny

24 YcTaHOBOUHMI TBMHT NapanenbHoro ynopa*

25 [lapanenbHui ynop 3 NpUCTPOEM ANA KPYroBoro

O oo ~NOOOGLhA, WN

o e e e e
QR WN RO

PO3MUNIOBAHHA*
26 LleHTpyBanbHMit WNWYAK NPUCTPOIO [iNA KPYTrOBOTO
PO3NUNIOBaHHA™
*306 abo A\l He BXOAUTDb B CTAaHAAPTHHA

oScn'r nocraBkH. MoBHUI acopTHMEHT NpunaaaA Bu 3Haipete B
Hawi# nporpami npunapan.

Bosch Power Tools
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TexHiuHi paHi

AKYMYNATOpHUA GST 14,4V-LI GST18V-LI
nob3uk

ToBapHui HoMep 3601E8J4.. 3601E8J3..
Hom. Hanpyra B= 14,4 18
YacroTa xogis Ha

XONOCTOMY XOfiy N xaun. ! 0-2500 0-2700
BenuuuHa nighomy MM 23 23
Makc. rnubuHa

PO3MUNKOBAHHA

~ AepeBUHM MM 90 90
~ aNOMiHilo MM 20 20
- cTani

(HeneroBaHoi) MM 8 8

KyT poanuntoBaHHA

(niBopyu/npaBopyu),

MaKkc. i 45 45
Bara BignoBigHo go

EPTA-Procedure

01/2003 Kr 2,1/2,3* 2,2/2,4*

* B 3aNeXHOCTI BiJj BAKOPUCTOBYBAHOI akyMynaTopHoi batapei

Inchopmauis wogo wymy i Bibpauii

3
>
=
<
-
[
[ 2]
S

PiBeHb LIyMiB BU3HaUEHWN
BiZINOBIAHO 10 €BPONENCHKOT HOPMH
EN60745.

OujiHeHu# Ak A piBeHb 3ByKOBOTO
TUCKY Bif, Npunagy, AK npasuno,

CTaHOBMTb
3BYKOBE HAaBaHTAXEHHS nb(A) 80 81
3BYKOBA NOTYXHICTb nb(A) 91 92
noxubka K = nb 3 3
Bpasraiite HaBYLWHUKK!

CymapHa Bibpaujis a;, (BekTopHa
CyMa TpbOX HaNPAMKIB) Ta noxubka
K BM3HaueHi BignoBigHO A0

EN60745:

PO3MMNIOBaHHA I6PEBOCTPYKKOBHX

nnuT:

ay m/c2 55 6
K mc2 15 1,5
PO3MMNIOBaHHA MeTaNeBHX NIUCTIB:

a m/c> 65 85
K mic2 1,5 1,5

3a3HaueHui B WX BKasiBKax piBeHb BibpaLii BUMiptoBascA
3a npoueaypoto, Bu3HaueHoto B EN 60745; Helo MOXHa KO-
PUCTyBaTMCA ANA NOPIBHAHHA NpUNagiB. BiH npugatHui Ta-
KOX i ANA nonepeaHboi OLiHKK BibpaLiiHOr0 HaBaHTAXEHHA.
3a3HaueHui piBeHb Bibpajii CTocyeTbesA ronoBHUX pobi, ana
AKMX 3aCTOCOBYETbCA enekTponpunag. OaHaK npu 3actocy-
BaHHi enekTponpunagy Ans iHwwx pobit, poboTi 3 iHWwKUMK

pobounMH iHCTpyMeHTaMK abo NpY HEAOCTATHLOMY TEXHIU-
HOMY 00C/yroByBaHHi piBeHb BibpaLii Moxe byTH iHwuM. B
pesynbTari BibpayiiHe HaBaHTAXEHHA NPOTATOM BCbOro
iHTepBany BUKOPUCTaHHA Np1Nagy MOXe 3HauHO 3pOCTaTy.
[N TOuHOI oLiHKK BibpaLLiiHOrO HaBaHTaXXeHHA Tpeba
BPax0BYBaTH TaKOX | iHTEPBaNK yacy, Kon1 npunag
BUMKHYTHI abo, X0u i yBIMKHYTHI, ane came He B pobori. Lie
MOXe 3HaUHO 3MEHLLWTH BibpaLiiHe HaBaHTKEHHA
NPOTArOM BCbOr0 iHTEPBaNy BUKOPUCTAHHS Npunagy.
BuaHauTe foaaTkosi 3axoau beaneku fns 3axmcTy Big
Bibpauii npaLtotouoro 3 NpUnaaoM, AK Hanp.: TeXHiuHe
obcnyroByBaHHs enekTponpunagy i poboumx iHCTpyMeHTiB,
HarpiBaHHs pyK, opraHisavis pobouux npouecis.

3anBa npo signosiguicte € €

Mw 3a9BNAEMO i HaLy BAKNIOUHY BiAMNOBIAANbHICTD, WO
OMMUCaHWM B « T€XHiUHi AaHi» NPOAYKT BiANOBIAAE TaKUM
HopMam abo HopMaTMBHUM AoKyMeHTaM: EN 60745y
BiANOBIAHOCTI A0 NonoxeHb AupekTus 2011/65/€C,
2004/108/€C, 2006/42/€C.

TexHiuHa iokymeHTauia (2006/42/€C):

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Helmut Heinzelmann

Senior Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

y/zfz./%M/ iV e —

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 22.10.2012

MoHTax

» Mepep ycima MaHinynawLiamu 3 eneKTponpunagom
(Hanp., TexHiuHUM 06CNyroByBaHHAM, 3aMiHOK
po6ouoro iHCTpyMeHTa TOLL0), a TAKOX NPH HOTo
TPaHCNOPTYBaHHi i 36epiraHHi BUiiMaiTe akyMynATOpHY
6arapeto 3 enektponpunagy. [p1 HeHaBMUCHOMY
YBIMKHEHHI BUMMKaua icHye Hebeaneka nopaHeHHA.

3apapKaHHA aKyMYNATOpHOI 6aTapei
» Kopwucryiitecs nuiue 3apAaHAMH NPUCTPOAMH, L0
nepeniveHi Ha CTOpiHLi 3 npunaaaaMm. JluLle Ha i
3apAnHi NPUCTPOI PO3Pax0BaHWM NITIEBO-IOHHMI
aKyMynaTop, Lo BUKOPUCTOBYETbCA Y Bawwomy npunagi.
BxkasiBka: AKyMynaTop NOCTaua€eTbCA YaCTKOBO 3aPAMKEHUM.
LLlob akymynsTop Mir peanisyBati CBO MOBHY EMHICTb, Neper
TUM, AIK NEPLUMIA Pa3 NpaLtoBaTh 3 PUNasoM, akyMynaTop
Tpeba NoBHICTIO 3apAANTH Y 3apAAHOMY NPUCTPOI.
TNiTieBO-IOHHMI aKyMYNATOP MOXXHA 3aPAAKATH KOMK 3aBrOHO,
Lie He CKOPOUYE 10ro eKcniyarauiiiHui pecypc. lepepuBaHHA
npoLiecy 3apamKaHHA He NOLIKOAKYE akyMyNATop.
NiTieBo-iOHHWI aKyMYNATOP 3axXMLLEeHWH Bif rnubokoro
pO3pAmKaHHA 3a Jonomorolo «cuctemu Electronic Cell
Protection (ECP)». [pu po3pamkeHoMy akyMynsTopi npunap,
3aB[iAKM CXEMi 3aXMUCTY BUMUKAETbCA. PoBounit iHCTpyMeHT
Binblue He pyxaeTbea.

160992A00V|(12.11.12)
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» MMicna aBTOMaTHUHOro BAMUKAHHA eneKTponpunaay
binble He HaTHCKy#TE Ha BUMHKKauY. Lie Moxe noww-
KOUTK akyMynaTopHy batapeto.

AkymynsTop obnafHaHui aatuukom temnepatypu NTC, akui
[N103BONAE 3apAmKaHHA nuLe B Mexax Bin 0 °Ci45 °C. Lie
3abe3neuye A0Brui TEPMiH Cnyxbu akymynatopa.

3BaXanTe Ha BKa3iBKM LOf0 BUANEHHS.

BuitmaHHA akymynsaTopa

B akymynsaTopi 3 nepenbaueHi aBa cTyneHi bnokyBaHHs,
NOK/MKaHi 3anobirti BUNagiHHIo akyMynaTopa npu
HEHaBMUCHOMY HaTUCKaHHI Ha KHOMKY po3bnoKyBaHHs
akymynaTtopa 4. BcTpoMneHni B eneKTponpUnag akymynatop
TPUMAETHCA Y MONOXEHHI 3aBAAKM NPYXHHI.

LLlo6 BuiHATM akymynaTopHY batapeto 3, HATUCHITL Ha
KHOMKY po36nokyBaHHs 4 Ta BUTAMHITb akyMyNATOPHY
baTapeto 3 eneKTPOIHCTPYMEHTY, NOTATHYBLUM ii BHK3. He
3aCTOCOBYITE NPH LIbOMY CHNY.

InpukaTop 3apaaXeHoCTi akymynaTopHoi barapei

(auB. man. A)

Tpu 3eneHi CBiTNOAIOAM iHAMKATOPA 3aPAAXKEHOCTi aKyMy-
nATopHoi batapei 16 NokasyoTb CTyNiHb 3aPAAKEHOCT
akymynaTopa 3. 3 MipkyBaHb TeXHiKk1 6e3neku onuTyBaTh
CTaH 3apALKEHOCTi akyMyNnATOpa MOXHA NULLe NPy
3yNMUHEHOMY eNeKTPONpPUnaai.

HatucHiTb kKHorky 15, 106 nepeBipuTH CTYNiHb 3apAMKEHOCTI
aKymynaTopHoi barapei. Lie MoxHa 3pobuTu i Togi, Konu
akymynsatopHa batapes 3 BUTATHYTa 3 €NeKTPONPUNagy.

Ceitnopionu EMHicTb

CBiueHHA 3-X 3eNneHux >2/3
CBiueHHA 2-X 3eneHux >1/3
CiueHHsa 1-ro 3eneHoro <1/3
MwuraHHs 1-ro 3eneHoro peseps

AKLWLO nicnA HATUCKAHHA HA KHOMKY 15 Hi oauH cBiTnoaion He
3aropsAETbCA, akyMynAToOp BUALIOB 3 nagy i oro Tpeba
NOMIHATH.

MoHTax/3amiHa NMNKOBOro NONOTHa

» [InA MOHTa)XXy NUNKOBOrO NONOTHA BAAraiTe 3aXUCHi
pykaBuui. TopkaHHsA 40 NUIKOBOrO NONMOTHA UpeBare
NOPAHEHHAM.

Bubip nunkoBoro nonotHa

Ornag pekoMeHA0BaHKX MMNKOBMX NOMOTEH By 3HaligeTe B
KiHUI LjieT iHCTPYKUiT. BUKOpUCTOBYHTE NMLLE NMNKOBI NONOTHA
OJHOKYNaukoBoro TMna (3 T-xBocToBUKOM). M1nKoBe
MOMOTHO He NOBUHHE BYTH JOBLUKM, aHiX Lie HeobXigHo ana
3ann1aHoBaHOro Npopisy.

[na nponuntoBaHHA BY3bKUX PajiyCiB BAKOPUCTOBYMTE
BY3bKi NMNKOBI NONOTHA.

MoHTaX nunkoBoro nonotHa (aue. man. B)

» MpounwaitTe XBOCTOBUK NUNANLHOIO NONOTHA Nepes
BCTPOMNEHHAM. 3abpyAHEeHU XBOCTOBUK HE MOXHA
HaiMHO 3aKPINUTK.

Bctpomitb nunkoBe nonotHo 11y nigiomHy wraxry 17, wob
BOHO 3a/LLNO B 3auenneHHs. Baxinb SDS 12 aBToMatnuHo
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BifiCKaKye Ha3afl, TUNANbHUIA BUCK ikcyeTbeA. He
NPUTUCKYITe Baxinb 12 Hasaf BPyuHy, iHakwe Bu MoxeTe
MOLLKOLMTH eNeKTponpunag.

Mig uac MOHTaXy NMNKOBOrO NONOTHA CAiAKYMTE 33 TUM, 1106
TUNbHHI BiK NMNKOBOIO NOMOTHA 3aMLLOB Y KaHaBKY
HanpsAAMHOro ponuka 9.

» MepegipTe MiLHiCTb NOCaAKH NUNKOBOTO NONOTHA.
IuUnKoBe NONOTHO, LLO He 3adikcyBanocs, MoXe BUNACTH i
nopaHuTv Bac.

[lemoHTax nunkoBoro nonotHa (auB. man. C)

» [pu BUKMAYBaHHI NUNKOBOrO NONOTHA TPUMaiiTe
eneKTponpunag Tak, 1Wob He NOPaHUTH HUM Niofei abo
TBapHH.

MoBepHiTb Baxinb SDS 12 0 ynopy B HaNPAMKY 3aXMCTY Bif
TopKaHHA 13. [nkoBe NONOTHO BUXOAMTD i3 3auenneHHA Ta
BUKMIAETHCA.

BigcMOKTyBaHHA NUNY/THPCH/CTPYXKKK

» un Takux Matepianis, K Hanp., nakoghapboBHUX NOKPHUTb,
L0 MICTATb CBUHELb, AEAKMX BUAIB AEPEBUHH, MiHEpaniB i
MeTany, Moxe byTn HebeaneuHum ans 3opoB’s.
TopkaHHa abo BAMXaHHA MUY MOXe BUKNMKaTKH y Bac abo
y 0cib, 1140 3HaxoaATbCA NobNK3y, anepriuxi peakuiita/abo
3aXBOPIOBAHHSA AUXANbHMX LUAAXIB.

TeBHi BUAM NUNy, AK Hanp., Ayb6oBuit abo bykosui nun,

BBAXAIOTbCA KaHLEPOreHHUMM, 0COBNIMBO B CMONYUEHHI 3

nobaskamu A 00pobKH lepeBrHM (XpoMmar, 3acobu ana

3aXUCTY IepeBUHH). MaTepianu, Wwo MicTaTb a3becr,

[03BONAETLCA 0BPObNATH NULLE cneLianicTam.

— 3a MOXNHMBICTIO BUKOPUCTOBYHTE NPUAATHWN ANs
martepiany BifiCMOKTYBaNbHWN NPUCTPIN.

- CniakyiTe 3a 40bpoto BEHTUNALiEI Ha pobouomy MicLi.

- PekomeHayeTbCA BAAraT pecnipaTopHy Macky 3
inbTpom Knacy P2.

[opepxynTeca npunucie Woao 0bpobnioBaHnx

martepianis, WO AitoTb Y Bawin kpaiHi.

» YHuKaiiTe HaKONWUEHHA NUNYy Ha pobouomy micui. Mun
MOXe Nerko 3anmarucs.

Mip’eAHaHHA CHCTEMU NUNOBIACMOKTYBaHHA

(auB. man.D-E)

Bctpomitb BUTAXHMI naTpybok 18 y npopi3 B onopHit
nauTi 7.

HapiHbTe BiACMOKTYBanbHHi WwnaHr 19 (npunaans) Ha
BUTAXHWUA naTpybok 18. Mg efHaiTe BifCMOKTYBanbHUi
wnaHr 19 no nunococa (npunanan). Nepenik nnococis
MiCTUTbCSA B KiHLi L€l IHCTPYKLiT.

[ns 3abe3neueHHs ONTUMaNbHOrO BiICMOKTYBaHHA 3a
MOX/NUBICTIO BUKOPUCTOBYWTE 3aXMCT Bif} BAPUBAHHS
marepiany 20.

lMunoBifcMokTyBau NOBUHEH BYTW NpugaTHAM ANA poboTy 3
0bpobnioBaHuM MaTepianom.

[lnA BinCMOKTYBaHHA 0COBNMBO LLUKIANWBOrO AANA 3[0POB'A,
KaHLeporeHHoro abo cyxoro nuny noTpibHui cnevianbHui
NUNOBILCMOKTYBaY.
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3axwucT Big BUpUBaHHA MaTepiany (aus. man. F)

3axucT Bif BUPKUBaHHA MaTepiany 20 3anobirae BUPUBaHHIO
marepiany 3 NoBepxHi Mif uac po3n1nOBaHHA AePEBUHH.
3axuCT Bif BUPMBaHHA MaTepiany MOXHa 3acTocoByBaTy
NULIe [NA NeBHUX BUAiB MMNKOBMX MOMOTEH i NULLE Nif KYyTOM
poanunioBaHHs 0°. MK BUKOPUCTAHHI 3aXKCTY Ans
BMPUBaHHA MaTepiany onopHy NNuTy 7 He MOXHa NepecyHyTH
Hasag AnA po3nMNtoBaHHA NOHAJ KPAEM.

BcTaBTe 3axucT Big BUpMBaHHs MaTepiany 20 cnepegy B
OMOpHY NAUTY 7.

OnopHuii 6awmak (aue. man. G)

lnacTmMacoBa nnuTa KOB3aHHA 6 Ha ONOpHiIN NauTi 7
3anobirae yTBOPEHHIO NOAPANMH Ha UYTAMBUX NOBEPXHAX.
Mpu 06pobLi MeTany BUKOPUCTOBYHTE CTaNbHWI ONOPHHU
bawmak 21.

LLlob HagiTv CTanbHKit ONopHMit balimak 21, HacyHbTe HOro
cnepeqy Ha onopHy nauty 7.

Pobora

Pexxumu pobotu

» Mepep yciMa MaHinynALiaMK 3 eneKTPONpUNagom
(Hanp., TexHiuHUM 06CNYroByBaHHAM, 3aMiHOI0
pobouoro iHCTpyMeHTa TOLLO), a TAKOXK NPH HOTO
TPaHCNOPTYBaHHi i 30epiraHHi BUiiMaiTe akyMynAaTopHy
6arapeio 3 enektponpunagy. Np1 HeHaBMUCHOMY
YBIMKHEHHI BUMUKaua icHY€e Hebe3neka nopaHeHHs.

HacTpoloBaHHA MasATHUKOBUX KONHBaHb

MasTHUK, L0 Ma€ UOTMPH CTYMEHI HACTPOIOBAHHS, [103BONAE
NPUBOAMTH LIBMAKICTb PO3MMMIOBAHHS, MOTYXHICTb Ta
PUCYHOK Y BiNOBIAHICTb A0 0bpobntoBaHoro Marepiany.

3a ;0noMoroto Baxxena 8 MoxHa perynoBatu MasTHUKOBI
KONWBAHHA TaKoX i Nig uac poboTu.
o 0e3MmaATHUKOBMX KONMBAHb
— 3 HEBENMKUMU MAATHUKOBUMM
KONMBaHHAMM
_— 3 cepeaHiM1 MaATHUKOBUMM
KONWBaHHAMM
|| 3 CUNbHUMHU MaATHUKOBUMU
KONWBaHHAMM

ONTMManbHUIA CTYMiHb MAATHUKOBMX KONMBaHb MOXHA
BW3HAUWTH LINAXOM NPAKTUUHWX BUNPOBYBaHb. MpH LiboMy
3BaXauTe Ha TaKi nopaau:

- UnuM rnaakilioo i umMcTilo Mae byTv KpomKa 3pisy, TUM Ha
HWXXUMI CTYNiHb TPeba BCTaHOBMIOBATH MAATHUKOBI
KONWBaHHA abo B3arani BUMKHYTH iX.

- [pv 06pobLji ToHKMX MaTepianis (Hanp., )epcTi)
MaATHUKOBI KONMBaHHA Tpeba BUMKHYTH.

- [pv 06pobui TBEPAKX MaTepianis (Hanp., cTani)
BUMHKaiTe MasTHUKOBI KONMUBAHHS.

- B M’AKnX MaTepianax i npu po3nunioBaHHi 1epeBrHU 3a
HanNpAMKOM [1ePEBHUX BONIOKOH MOXHa NpaLoBaTv 3
MaKCMManbHAMMW MAATHUKOBUMM KONMBAHHAMM.

BcraHoBneHHs kyTa Haxuny (aue. man. H)

[nA BCTaHOBNEHHS KYTiB Haxuny fo 45° onopHy nauty 7
MOXXHa HaxWnATA NpaBopyy abo nisopyu.

3HiMiTb BUTAXHMI NaTpybok 18.

BignycTiTb rBMHT 22 33 4ONOMOTOL0 KNtoua-LIeCTUrpaHH1Ka 5
i nocyHbTe ONOpHy NAUTY 7 A0 yNopy B HANPAMKY
aKymynaTopHoi barapei 3.

[na gocArHeHHA BUCOKOI TOYHOCTI KYTiB CKOCY Ha OMOPHiK
NAWUTI NPaBopyY i NiBOPYU € TOUKM ikcaii B nonoxeHHi 0° 1a
45°, Haxunutb onopHy nauTty 7 y BiANOBIAHOCTI A0 WKan1 23
y baxkaHe NONoXXeHHs. IHLWi KyTH CKOCY MOXHa BCTAHOBUTH 3a
[0MOMOrOH0 KyTOMipa.

MNicnA yboro NOCyHbTE ONOPHY NNKTY 7 4O yNOpY B HANPAMKY
NWUNKOBOro nonotHa 11.

3HOBY 3aTATHITb IBUHT 22.

Mpy po3nunioBaHHi Nif HAXMNOM HE MOXHA BUKOPUCTOBYBATH
BUTAXHMI NaTpybok 18 i 3axucT Bif BUPHUBaHHA MaTepiany 20.

MepecyBaHHsA onopHoi nnuTH (auB. man. H)

[lns po3nunioBaHHs 6NKU3bKO KOMO Kpato onopHy nauty 7
MOXXHa NepecyHyTH Hasaf,.

BignycTiTb rBUHT 22 33 JONOMOr0I0 KMKOUa-LIeCTUrPaHHUKa 5
i nocyHbTe onopHy KTy 7 0 yNopy B HaNPAMKY akyMynsa-
TopHoi batapei 3.

3HOBY 3aTATHITb MBUHT 22.

Ipu PO3NUAIOBAHHI i3 3CYHYTOK ONOPHOI NNKTOI0 7 He
MOXXHa BUKOPHUCTOBYBATH NapanenbHui ynop 3 NpucTpoem
[NA KPYroBOro po3nuntoBaHHA 25 Ta 3aXMCT Bif BUPUBAHHSA
marepiany 20.

Mouatok pobotu

BcTpomnaAHHA aKkymynATopHoi 6atapei
» BukopucTOBY#HTE NHLLE OPUTiHANBHI NiTiEBO-iOHHI
akymynaropu Bosch 3 Hanpyrolo, Wwo Bignosigae
3a3HaueHiii Ha 3aBOACDKiil Tabnuuwi Baworo
eneKTponpunaay. BUKOPUCTaHHS iHLINMX aKyMyNATOPHUX
batapei Moxe NPU3BOAMTH [10 TPABM i Hebe3neKu Noxexi.
Bctpomithb 3apsmkeHy akymynsTopHy batapeto 3 3HU3y B
HXKKY eneKTPOIHCTPYMEHTY. [TPUTUCHITb aKyMyNATOPHY
batapeto, 1,06 BOHa NOBHICTIO 3aKLLNa Y HiXKy, T06TO 1106
UepBOHY CMY>KKY He Byno BUAHO i oD akyMynaTopHa
barapes nobpe sadikcysanacs.

BMUKaHHA/BUMHKaAHHA

LLlob yBiMKHYTH enekTponpunag, cnouatky HaTUCHITL Nopsf,
3 CUMBO/IOM ﬁ Ha bnokarop BUMKKaua 1 i, TakuM UMHOM,
[fieakTuByiTe Woro. MoTiM HATUCHITb Ha BUMMKAY 2 i TPUMaKTe
0ro HaTUCHYTUM.

LLlob BUMKHYTH enekTponpunag, BiANyCTiTb BUMMUKAY 2.
AkTuByiiTe bnokatop BUMMKaua 1, HaTUCHYBLLM NOpPAZ i3
cvmsonom B Ha bnokarop BuMukaua.

BxkasiBka: 3 MipKyBaHb TeXHiku 6e3nek1 BUMUKau 2 He
MOXXHa 3acpikcyBartu, oro Tpeba TpUMATU HATUCHYTUM
npOTAroM BCiei poboTu.

3 MipKyBaHb 3a0LLAKEHHA eNeKTPOeHePrii BMUKanTe
€NEKTPOIHCTPYMEHT NuLLe Toai, konu Bu 3bupaeTech
KOPMCTYBATUCA HUM.

160992A00V|(12.11.12)
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PerynioBaHHs uacToTH XofiB

36inbLLeHHAM ab0 3MEHLLIEHHAM CUNW HAaTUCKYBaHHA Ha
BUMMKAu 2 MOXHa NNABHO PerynioBaTk YacToTy XoAiB
YBIMKHYTOrO enekTponpunagy.

Mpw cnabkomy HaTUCKaHHI Ha BUMMKAU 2 Npunaj Npauioe 3
MasoLo uYacToTol X0fiB. |3 36inbLIEHHAM CUNM HATUCKYBAHHA
yacToTa xoAiB 3binblyeTbCA.

HeobxinHa uacToTa Xof1iB 3anexwuTb Bif 06pobntoBaHoro
Martepiany, BU3HAUWTH ii MOXHa LLIAXOM NPAKTUUHKX Cpob.
PekoMeHAY€eTbCA 3MEHLLMTH UacToTy XOAIB NP NocafLi
NMUNKOBOro NONOTHA Ha 06pobntoBaHKiA MaTepian i npu
PO3NMNIOBaHHI NNACTMACH i antoMiHito.

Mpu TpMBanii poboTi 3 Manoko YacToOTO XOAIB ENEKTPONPH-
Nafi MOXe CUNbHO HarpiBaTUcA. BUAMiTb NMNKOBE NONOTHO i
[JaiTe eneKTpoNpKUnagy NonpawoBaTh 41 OXONOMKEHHA
np1bn. 3 XBUN. 3 MaKCMMaNbHOK YACTOTOO XOAIB.

Tepmo3ano6ixHuUK

[pu ekcnnyarallii eneKTpOiHCTPYMEHTY BiANOBIAHO A0 HOr0
NP13HaYeHHA MOr0 NepeBaHTaXEHHA He MoxuBe. [pu
3aHaATO CUNbHOMY HaBaHTaXEeHHi abo Npy BUXOAI 3a Mexi
[0MyCTUMOro TeMMEPATYPHOro Aiana3oHy akyMynATOpHOI
barapei 0-70 °C kinbKicTb 06epTiB 3MeHLIyeTbCA ab0
eNneKTponpunag BUMUKAETbCA. [TpU 3MeHLLEHiH KinbKOCTi
0bepTiB eneKTpoONpPUnaz 3HOBY NOUMHAE NPALLOBATH Ha
MOBHIM KiNbKOCTi 00epTiB NuLlie NicnA NOBEPHEHHS
aKyMynaTopHoi batapei B JONYCTUMUI TEMNEPATYPHUN
Niana3oH abo NPy 3MEeHLLUEHHi HaBaHTaxeHHs. Y pasi
aBTOMATMUHOTO BiAIK/MOUEHHA BUMKHITb €NeKTponpuUnag,
[aiTe akyMynsTopHil batapei 0XONOHYTH | 3HOBY YBIMKHiTb
eneKTponpunag.

3axucr Big rnMbokoro po3pamKaHHa

TNiTieBO-IOHHWI aKyMYNATOP 3aXMLLEHWH Bifi rTMBOKOTro
po3pAaKaHHA 3a aonomoroto «cuctemu Electronic Cell
Protection (ECP)». [py po3pamkeHoMy akyMynaTopi npunag
3aBAAAKK CXEMi 3aXUCTY BUMUKAETbCA. POBouni iHCTpymMeHT
Binblue He pyxa€eTbeA.

BkasiBKH Wwopao pobotu

» [ins po60oTH 3 HeBeNHUKUMK 260 TOHKMMHK 06pobnio-
BaHMMM 3ar0TOBKaMH 3aBXH BUKOPUCTOBYHTE
crabinbHy onopy.

3axucr Bip BOTHKY

3axucT Big AoTMKY 13, Wo Ha kopnyci, 3anobirae
HEHaBMUCHOMY TOPKaHHIO 10 TMAKOBOTO NONOTHA Mif uac
pODOTH; 3HIMATH HOTO HE J03BONAETHLCA.

Po3nunioBaHHs i3 3aHyploBaHHAM (AuB. man. 1)

» 13 3aHYpIOBaHHAM A03BONAETHCA PO3NUNIOBATH NULLE
M’sIKi MaTepianu - Taki, AK fepeBuHa, rincoKapToH
Towo!

[nA po3nunioBaHHs i3 3aHyproBaHHAM BUKOPUCTOBYHTE NULLIE

KOPOTKi MMNKOBI NONOTHA. PO3NMMIOBaHHA i3 3aHYPIOBAHHAM

MOX/UBE NULLIE 3 KYTOM Haxuny 0°.

[Tp1cTaBTe enekTponpunag NepeaHimM Kpaem OnOPHOI NAKTH

7 no 0bpobntoBaHoro Matepiany, He TOpKatOUMCh NUNKOBUM

nonotHom 11 obpobnioBaHoro Matepiany, i yBiMKHiTb Horo.

fAkwo enexkTponpunaz obnagHaHKi perynaTopom uactotu
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X0f1iB, BCTAHOBITb MaKCMManbHy YacToty xofis. MiuHo
NPUTUCHITL enekTponpunag Ao 06pobntoBaHoi 3aroToBKHM i
[JaiiTe NMNKOBOMY MONOTHY NOBINbHO 3aHYPUTUCA B
obpobntoBaHuit matepian.

TinbKn-HO OMopHa NnuTa 7 nxe BCi€lo NOBEPXHEIO Ha
0bpobnioBaHuit MaTepian, NPOJOBXYHTe PO3NUNIOBATU
Y300BX baxaHoi NMiHii.

MapanenbHuit ynop 3 NPUCTPOEM ANA KPYroBoro
po3nunioBaHHa (npunapas)

MapanenbHe po3nunioBaHHsa (auB. Man. J): BignycTith
YCTaHOBOUHMI FBUHT 24 i NPOCYHbTE LUKaNy napanenbHoro
ynopa B HanpAMHY 10 onopHoi NIUTK. BCTaHOBITb Ha LWKani 3
BHYTPILUHBOTO KPato ONOPHOI NNKTH baxkaHy LMPUHY PO3-
NUNIOBAHHA. 3aTAMHITb YCTAHOBOUHWM IBUHT 24.

Kpyrose posnuntoanHs (aus. man. K): MepectasTe
YCTaHOBOYHWI FBMHT 24 Ha iHLWWi Bik napanenbHoro ynopa.
lMpocyHbTe Wkany napanenbHoro ynopa B HanpamHy 10
OMOPHOI NAKUTW. B LeHTpi NpocBepantoBaHoOro 0TBOPY
NpoCBepANiTb AUPKY. [TPOCYHbTE LEHTPYBANbHUM LINKUUOK 26
Yy BHYTPILLHI OTBip NapanenbHoro ynopa i B NpoceepaneHy
BMPKy. Ha WKani 3 BHYTPILIHbOrO Kpalo OMOPHOI NAKTH BCTa-
HOBITb Pagiyc. 3aTArHiTb YCTAHOBOUHWH FBUHT 24.

OxonoaxyBanbHUii/MacTHNbHHUIA 3acib

LLlo6 3anobirtu HarpiBaHH0 MaTepiany Npu Po3nUMOBaHHI
MeTaniB, y3[OBX NiHii po3nuntoBaHHA Tpeba HaHeCTH
0XONOMKYBaNbHWA/MaCTUNbHKN 3acib.

TexHiuHe 0bcnyroByBaHHs i cepBic

TexHiuHe 06cNyroByBaHHA i OUMLLEHHA

» Mepep yciMa MaHinynAwLiAaMK 3 eneKTPONpHNaaom
(Hanp., TexHiuHUM 06CNyroByBaHHAM, 3aMiHOI0
pobouoro iHCTPYMeHTa TOLL0), a TAKOXK NPH ioro
TPAHCNOPTYBaHHi i 36epiraHHi BUiiMaiTe akyMynaTopHy
bartapelo 3 enektponpunagy. Npu HEHaBMUCHOMY
YBIMKHEHHI BUMMKaua icHY€e Hebe3neka nopaHeHHs.

» LLl06 enexTponpunag npawoBaB AKIiCHO i HagilHo,
TPUMaiiTe NPUNag i BEHTUNALiAHI OTBOPH B UHCTOTI.

PerynsapHo npouuLLaiTe nocafouHe MicLie NMNKoBoro

nonotHa. [inA Lboro BUTATHITb MMNKOBE MONOTHO 3

eneKTPONpUnagy i 3nerka nocTykaiTe enekTponpunagom ob

PiBHY NOBEPXHIO.

CvnbHe 3abpyaHEHHA eNeKTPONPUNazy MOXe NPU3BOLANTH A0

BiAMOB Y poboTi. 3 L€l NPUUMHKM He PO3NUMIONTE MaTepiany,

nia uac 0bpobkm AKKX YTBOPIOETLCA baraTo nuny, 3HK3y abo

Hap ronoBoo.

Yac Bif uacy 3mMa3yiTe HanpAMHUI PONKK 9 Kpanneto onii.

PerynapHo nepesipanTe HaNPAMHUIA Ponuk 9. AKWO BiH

3HOCHBCA, Horo Tpeba NoMiHATM B aBTOPM30BaHiN MaicTepHi

enekTponpunapis Bosch.

Ipu 3HOLLIEHHI TNACTMACOBOI NUTH KOB3aHHS 6 ii HeobxiaHo

3aMiHUTH.

AKLLO He3BaXalouM Ha peTenbHY TEXHOMOTiH0 BUTOTOBNEHHS i

nepeBipKu NpUnag Bce-Taku BUHAE 3 nagy, A0ro PEMOHT

[103BONAETLCA BUKOHYBATH NIMLLIE B aBTOPHU30BAHIH CEPBICHIl
MalicTepHi ana enekTponpunaais Bosch.

Bosch Power Tools
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Ipy BCiX 3an1TaHHAX | NPY 3aMOBNEHHI 3aNyacTuH, byab nacka,
000B'A3k0BO 3a3HauakTe 10-3HauHUil TOBapHMIt HOMEP, LLO
3HaXOAMTbCA Ha 3aBOACHKIM TabnuuLyi enekTponpunagy.

Cepsic Ta HaaHHA KOHCYNbTaLii WoA0
BHKOPUCTAHHA NpoAayKuii

CepBicHa MaiCTepHs BIfNOBICTb Ha 3aNUTaHHA CTOCOBHO
PEMOHTY i TEXHIUHOT0 0bCyroByBaHHsA Baloro Bupoby.
MantoHK B ieTanax i iHthopmallito o0 3anYacTUH MOXHA
3HalTH 3a anpecoto:

www.bosch-pt.com

KomaHpaa cniBpobitHukiB Bosch 3 HafiaHHA KOHCYNbTaLii Wopo
BMUKOPMCTaHHA NPOAYKLIi i3 3330BONEHHAM BiANOBICTb Ha Bawwi
3anMTaHHA CTOCOBHO HALLIOT NPOAYKLii Ta npunagaa fo Hel.

[apaHTifiHe 0BCNyroByBaHHA | PEMOHT ENEKTPOIHCTPYMEHTY
30iACHIOITLCA BiANOBIAHO A0 BUMOT | HOPM BUIOTOB/IOBaUA
Ha TepuTOpii BCiX KpaiH nuLe y ipMoBux abo
ABTOPU30BAHKX CEPBICHMX LieHTpax dipmu «Pobept bolw».
MONEPEIXXEHHA! BukoprCcTaHHA KOHTPpadhaKTHOT NpoayKLi
HebeaneuHe B eKcnyaraLjii i MOXe MaTW HeraTUBHI HacniaKu
[LNA 30,0POB'A. BUroTOBNEHHS | PO3NOBCIOMKEHHSA
KOHTpadhaKTHOI NpoayKLii nepecniayeTbca 3a 3akOHOM B
A[IMiHICTPATUBHOMY i KpUMiHANbHOMY NOPAAKY.

Ykpaina

TOB «Pobepr boww»

CepBiCHWU LEHTP eNEeKTPOIHCTPYMEHTIB

Byn. Kpaitna, 1, 02660, Kuig-60

YkpaiHa

Ten.: (044) 490 24 07 (baraTokaHanbH1M)

E-Mail: pt-service.ua@bosch.com

Odiuinnmni cant: www.bosch-powertools.com.ua

Anpeca PerioHanbH1X rapaHTiiHUX CEPBICHUX MalCTEPEHb
3a3HaueHa B HaljioHanbHOMY rapaHTiiHOMY TanoHi.

TpaHcnopTyBaHHA

Ha popaHi nitieo-ioHHi akyMynaTopHi batapei po3noBcromky-
10TbCA BUMOTH LLIOAO0 TPAHCTIOPTYBaHHA Hebe3neuHux BaHTa-
XiB. AKYMYNATOPHI batapei MoXyTb NePeBO3UTUCA KOPUCTY-
BaueM aBTOMobinbHUM TpaHCnopToM be3 HeobxigHoCTi
BMKOHAHHA JO[aTKOBUX HOPM.

Mpu nepecunui TpeTiMu ocobamu (Hanp.: NOBITPAHUM
TpaHcnopToM abo TPaHCMOPTHUM EKCMEAUTOPOM) NOTPIbHO
[0AepKyBaThca 0cobnMBHX BUMOT OO0 YNAKOBKM Ta
MapKyBaHHA. B LiboMy BUNaaKy Npu NiLroToBLi NOCHKK
MOBWHEH NPUIMATH yuacTb eKCrepT 3 HebeaneuHux BaHTaxiB.
Bincunaitte akymynatopHy batapeto nuLue 3 HeMOLKOMKEHUM
KopnycoMm. 3akneiTe BiAKPHTi KOHTAKTH Ta 3anakyinTe
akymynaTopHy barapeto Tak, 1406 BOHa He coBanacA B
yNaKoBLj.

[oTpumyiTecs, byab nacka, TakoX MOXMUBUX JOAATKOBUX
HaLliOHaNbHNX MPUMHCIB.

Yrunizauis

%3/ EnekTponpunaau, akymynsTopHi batapei, npunaans

LA i ynakoBKy Tpeba 3qaBatv Ha eKONOTIUHO UNCTY
NOBTOPHY Nepepobky.

He BUKWpaiTe enekTponpunaay Ta akyMynatopHi batapei/

baraperiku B nobytose cmitTA!

Nuwe pna kpaix €C:

BignosigHo [0 EBpONENCHKOI AMPEKTUBH
2002/96/EC eneKTpo- i eneKTPoHHi npuna-
I, L0 BUMLLNK 3 BXXMBAHHSA, Ta BIANOBIAHO
10 eBponencbkoi aupexTuan 2006/66/EC
noLiKomkeHi abo BignpavboBaHi akymyns-
TOpHi baTapei/ batapelikv NoBMHHI 3aaBa-
TMCA OKPEMO | YTUMI3yBaTUCA EKONOTIYHO
UnCTUM crocobom.

Akymynatopu/6aTapeiku:

Li-lon X

NitieBo-ioHHi:

bynp nacka, 3BaxaiTe Ha BKa3iBKM B
po3aini «TpaHCNOPTYBaHHs»,

cTop. 134.

MoxnuBi 3miHu.
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Instructiuni privind siguranta si
protectia muncii

Indicatii generale de avertizare pentru scule
electrice

A AVERTISMENT Citigi_toate in‘dic'a;iile de avertiza-
re si instructiunile. Nerespectarea

indicatiilor de avertizare si a instructiunilor poate provoca

electrocutare, incendii si/sau raniri grave.

Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in

vederea utilizarilor viitoare.

Termenul de ,sculd electrica“ folosit in indicatiile de avertiza-

re sereferalasculele electrice alimentate de laretea (cu cablu

dealimentare) sila sculele electrice cu acumulator (fara cablu

de alimentare).

Siguranta la locul de munca

» Mentineti-va sectorul de lucru curat si bine iluminat.
Dezordinea sau sectoarele de lucru neluminate pot duce la
accidente.

» Nu lucrati cu scula electrica in mediu cu pericol de ex-
plozie, in care exista lichide, gaze sau pulberi inflama-
bile. Sculele electrice genereaza scantei care pot aprinde
praful sau vaporii.

» Nu permiteti accesul copiilor si al altor persoane in tim-
pul utilizarii sculei electrice. Daca va este distrasa aten-
tia puteti pierde controlul asupra masinii.

Siguranta electrica

» Stecherul sculei electrice trebuie sa fie potrivit prizei
electrice. Nu este in nici un caz permisa modificarea ste-
cherului. Nufolositi fise adaptoare lasculele electrice le-
gate la pamant de protectie. Stecherele nemodificate si
prizele corespunzatoare diminueaza riscul de electrocutare.
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A

Bosch Power Tools




OBJ_BUCH-1257-003.book Page 135 Monday, November 12,2012 3:46 PM

» Evitati contactul corporal cu suprafete legate la pa-
mant ca tevi, instalatii de incalzire, sobe si frigidere.
Exista un risc crescut de electrocutare atunci cand corpul
vd este legat la pamant.

» Feriti masina de ploaie sau umezeala. Patrunderea apei
intr-o sculd electrica mareste riscul de electrocutare.

» Nu schimbati destinatia cablului folosindu-l pentru
transportarea sau suspendarea sculei electrice ori pen-
tru a trage stecherul afara din priza. Feriti cablul de cal-
dura, ulei, muchii ascutite sau componente aflate in
miscare. Cablurile deteriorate sau incurcate maresc riscul
de electrocutare.

» Atunci cand lucrati cu o scul electrica in aer liber, folo-
siti numai cabluri prelungitoare adecvate si pentru me-
diul exterior. Folosirea unui cablu prelungitor adecvat
pentru mediul exterior diminueaza riscul de electrocutare.

» Atunci cand nu poate fi evitata utilizarea sculei electri-
ce in mediu umed, folositi un intrerupator automat de
protectie impotriva tensiunilor periculoase. Intrebuin-
tarea unui intrerupator automat de protectie impotriva
tensiunilor periculoase reduce riscul de electrocutare.

Siguranta persoanelor

» Fiti atenti, aveti grija de ceea ce faceti si procedati rati-
onal atunci cand lucrati cu o scula electrica. Nu folositi
scula electrica atunci cand sunteti obositi sau va aflati
sub influenta drogurilor, a alcoolului sau a medicamen-
telor. Un moment de neatentie in timpul utilizarii maginii
poate duce la raniri grave.

» Purtati echipament personal de protectie si intotdeau-
na ochelari de protectie. Purtarea echipamentului perso-
nal de protectie, ca masca pentru praf, incaltaminte de si-
gurantd antiderapanta, casca de protectie sau protectia
auditiva, in functie de tipul si utilizarea sculei electrice,
diminueaza riscul ranirilor.

» Evitati o punere in functiune involuntara. inainte de a
introduce stecherul in priza si/sau de a introduce acu-
mulatorul in scula electrica, de a o ridicasaudeao
transporta, asigurati-va ca aceasta este oprita. Daca
atunci cand transportati scula electrica tineti degetul pe
intrerupdtor sau daca porniti scula electrica inainte de a o
racorda la reteaua de curent, puteti provoca accidente.

» inainte de pornirea sculei electrice indepartati dispozi-
tivele de reglare sau cheile fixe din aceasta. Un dispozi-
tiv sau o cheie ldsata intr-o componenta de masind care se
roteste poate duce la raniri.

» Evitati o tinuta corporala nefireasca. Adoptati o pozitie
stabila si mentineti-va intotdeauna echilibrul. Astfel
veti putea controla mai bine masina in situatii neasteptate.

» Purtati imbracaminte adecvata. Nu purtati imbraca-
minte larga sau podoabe. Feriti parul,imbracaminteasi
manusile de piesele aflate in miscare. imbricimintea
larga, parul lung sau podoabele pot fi prinse in piesele afla-
te in miscare.

» Daca pot fi montate echipamente de aspirare si colec-
tare a prafului, asigurati-va ca acestea sunt racordate
si folosite in mod corect. Folosirea unei instalatii de aspi-
rare a prafului poate duce la reducerea poluarii cu praf.
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Utilizarea si manevrarea atenta a sculelor electrice

» Nu suprasolicitati masina. Folositi pentru executarea
lucrarii dv. scula electrica destinata acelui scop. Cu
scula electrica potrivita lucrati mai bine si mai sigur in do-
meniul de putere indicat.

» Nu folositi scula elecrica daca aceasta are intrerupito-
rul defect. O sculd electrica, care nu mai poate fi pornita
sau opritd, este periculoasa si trebuie reparatd.

» Scoateti stecherul afara din priza si/sau indepartati
acumulatorul, inainte de a executa reglaje, a schimba
accesorii sau de a pune masina la o parte. Aceasta masu-
ra de prevedere impiedica pornirea involuntara a sculei
electrice.

» Pastrati sculele electrice nefolosite la loc inaccesibil co-
piilor. Nu lasati sa lucreze cu masina persoane care nu
sunt familiarizate cu aceasta sau care nu au citit aceste
instructiuni. Sculele electrice devin periculoase atunci
cand sunt folosite de persoane lipsite de experienta.

» intretineti-va scula electrica cu grija. Controlati daca
componentele mobile ale sculei electrice functioneaza
impecabil si daca nu se blocheaza, sau daca exista pie-
se rupte sau deteriorate astfel incat sa afecteze functi-
onarea sculei electrice. inainte de utilizare dati la repa-
rat piesele deteriorate. Cauza multor accidente a fost in-
tretinerea necorespunzdtoare a sculelor electrice.

» Mentineti bine ascutite si curate dispozitivele de taie-
re. Dispozitivele de taiere intretinute cu grijd, cu taisuri as-
cutite se intepenesc in mai mica mdsura si pot fi conduse
mai usor.

» Folositi scula electrica, accesoriile, dispozitivele de
lucru etc. conform prezentelor instructiuni. Tineti cont
de conditiile de lucru si de activitatea care trebuie
desfasurata. Folosirea sculelor electrice in alt scop decat
pentru utilizarile prevazute, poate duce la situatii pericu-
loase.

Manevrarea si utilizarea atenta a sculelor electrice cu

acumulator

» incarcati acumulatorii numai in incircitoarele reco-
mandate de producator. Daca unincarcator destinat unui
anumit tip de acumulator este folosit la incarcarea altor ti-
puri de acumulator decéat cele prevazute pentru el, exista
pericol de incendiu.

» Folositi numai acumulatori special destinati sculelor
electrice respective. Utilizarea altor acumulatori poate
duce la rdniri si pericol de incendiu.

» Feriti acumulatorii nefolositi de agrafele de birou, mo-
nede, chei, cuie, suruburi sau alte obiecte metalice mi-
ci, care ar putea provoca suntarea contactelor. Un
scurtcircuit intre contactele acumulatorului poate duce la
arsuri sau incendiu.

» in caz de utilizare gresita, din acumulator se poate
scurge lichid. Evitati contactul cu acesta. in caz de con-
tactaccidental clatiti bine cu apa. Daca lichidul va intra
in ochi, consultati si un medic. Lichidul scurs din acumu-
lator poate duce la iritatii ale pielii sau la arsuri.
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Service

> incredingagi scula electrica pentru reparare numai per-
sonalului de specialitate, calificat in acest scop, repa-
rarea facandu-se numai cu piese de schimb originale.
Astfel veti fi siguri ca este mentinuta siguranta masinii.

Instrutiuni privind siguranta si protectia muncii
pentru ferastraie verticale

» Prindeti scula electrica de manerele izolate atunci cind
executati operatii in cursul carora accesoriul poate
atinge conductori ascunsi. Contactul dintre accesoriu si
un conductor electric aflat sub tensiune poate pune sub
tensiune componentele metalice ale sculei electrice i
electrocuta utilizatorul.

» Tineti méinile in afara sectorului de debitare. Nu apu-
cati pe dedesubt piesa prelucrata. In caz de contact cu
panza de ferdstrau exista pericol de ranire.

» Porniti scula electrica si numai dupé aceasta condu-
ceti-o asupra piesei prelucrate. In caz contrar exista pe-
ricol de recul in situatia in care dispozitivul de lucru se aga-
ta in piesa prelucratd.

» Aveti grija ca talpa de fixare 7 sa se sprijine sigur in tim-
pul taierii. O panza de ferastrau inclinata gresit se poate
rupe sau poate provoca recul.

» Dupa terminarea procesului de lucru opriti scula elec-
trica si scoateti panza de ferastrau afara din taietura
numai dupa ce aceasta s-a oprit. Astfel evitati reculul si
puteti pune jos scula electricd in conditii de siguranta.

» Folositi numai panze de ferastrau nedeteriorate, impe-
cabile. Panzele de ferastrau indoite sau tocite se pot rupe
si influenta negativ taierea sau pot provoca recul.

» Dupa oprirea masinii nu franati panza de ferastrau prin
contrapresiuni laterale. Panza de ferastrau se poate de-
teriora, rupe sau poate provoca un recul.

» Folositi detectoare adecvate pentru a depista conduc-
tori si conducte de alimentare ascunse sau adresati-va
inacest scop regieilocale furnizoare de utilitati. Atinge-
rea conductorilor electrici poate duce la incendiu si elec-
trocutare. Deteriorarea unei conducte de gaz poate duce la
explozie. Strapungerea unei conducte de apa provoaca pa-
gube materiale.

» Asigurati piesa de lucru. O piesd de lucru fixata cu dispo-
zitive de prindere sau intr-o menghind este tinutd mai sigur
decat cu mana dumneavoastra.

» inainte de a pune jos scula electrici asteptati caaceasta
sa se opreasca complet. Dispozitivul de lucru se poate aga-
tasi duce la pierderea controlului asupra sculei electrice.

» Nu deschideti acumulatorul. Exista pericol de scurtcircuit.

[e \ Feriti acumulatorul de caldura, de asemeni

8 de ex. de radiatii solare continue, foc, apa si
umezeala. Existd pericol de explozie.

» in cazul deterioririi sau utilizarii necorespunzitoare a
acumulatorului se pot degaja vapori. Aerisiti cu aer
proaspat iar daca vi se face rau consultati un medic.
Vaporii pot irita cdile respiratorii.

» Folositi acumulatorul numai impreuna cu scula dum-
neavoastra electrica Bosch. Numai astfel acumulatorul
va fi protejat impotriva unei suprasolicitdri periculoase.

» Folositi numi acumulatori originali Bosch avand tensiu-
nea specificata pe placuta indicatoare a tipului sculei
dumneavoastri electrice. in cazul utilizarii altor acumula-
tori, de ex. produse falsificate, acumulatori modificati sau
de altd fabricate, exista pericol de raniri si pagube materi-
ale cauzate de explozia acumulatorului.

Descrierea produsului si a

performantelor

Cititi toate indicatiile de avertizare si in-
structiunile. Nerespectarea indicatiilor de
avertizare si a instructiunilor poate provoca
electrocutare, incendii si/sau raniri grave.

Varugam sd desfasurati pagina plianta cu redarea masinii si sa
o lasati desfasurata cat timp cititi instructiunile de folosire.

Utilizare conform destinatiei

Masina este destinata executarii de taieri si decupari cu rea-
zem fix in lemn, material plastic, metal, placi ceramice si cau-
ciuc. Este adecvata pentru tdieri in linie dreaptd si curbd, cu
un unghideinclinare de panala45°. Trebuie respectate reco-
mandarile privind panzele de ferastrau.

Elemente componente
Numerotarea elementelor componente se refera la schita scu-
lei electrice de pe pagina grafica.
1 Blocaj de conectare pentru intrerupatorul pornit/oprit
Intrerupator pornit/oprit
Acumulator*
Tasta deblocare acumulator
Cheie imbus
Placa de alunecare din material plastic
Talpa de fixare
Maneta de reglare a miscarii pendulare
Rola de ghidare
Ghidaj pentru opritorul paralel
Panza de ferastrau*
Parghie SDS pentru deblocarea panzei de ferastrau
Protectie impotriva atingerii
14 Maner (suprafata de prindere izolatd)
15 Tastd pentru indicatorul stdrii de incarcare a
acumulatorului*
16 Indicator al nivelului de incarcare al acumulatorului
17 Tijaderidicare
18 Racord de aspirare*
19 Furtun de aspirare*
20 Protectie impotriva ruperii aschiilor
21 Sabot de protectie din otel*
22 Surub
23 Scala unghiurilor de inclinare
24 Surub de fixare a opritorului paralel*
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25 Opritor paralel cu dispozitiv de tdiere circular*
26 Varf de centrare al dispozitivului de taiere circulara*
*Accesoriile ilustrate sau descrise nu sunt cuprinse in setul de li-

vrare standard. Puteti gasi accesoriile complete in programul nos-

tru de accesorii.

Date tehnice

Ferastrau vertical GST14,4V-LI GST18V-LI
cu acumulator

Numar de identificare 3601E8J4.. 3601E8J3..
Tensiune nominald V= 14,4 18
Numar de curse la

mersul in gol ng mint 0-2500 0-2700
Cursa mm 23 23
Adancime de tdiere

maxima

- inlemn mm 90 90
- fnaluminiu mm 20 20
- inotel (nealiat) mm 8 8
Unghi de taiere (stan-

ga/dreapta) max. 2 45 45
Greutate conform

EPTA-Procedure

01/2003 kg 2,1/2,3* 2,2/2,4*

*in functie de acumulatorul folosit

Informatie privind zgomotul/vibratiile

=
>
=5
<
i
[
[72]
S

Valorile masurate pentru zgomot au
fost determinate conform
EN60745.

Nivelul de zgomot evaluat A al
masinii este in mod normal de

Nivel presiune sonora dB(A) 80 81
Nivel putere sonora dB(A) 91 92
Incertitudine K = dB 3 3

Purtati protectie auditiva!

Valorile totale ale vibratiilor a;, (suma
vectoriald a trei directii) si incertitu-
dineaK au fost determinate conform

EN60745:

Debitarea PAL-ului:

ay m/s> 55 6
K mis2 1,5 1,5
Debitarea tablei de metal:

a m/s> 6,5 85
K m/s2 1,5 1,5

Nivelul vibratiilor specificat in prezentele instructiuni a fost
masurat conform unei proceduri de masurare standardizate
inEN 60745 si poate fi utilizat la compararea diferitelor scule

electrice. El poate fi folosit si pentru evaluarea provizorie a so-

licitarii vibratorii.
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Nivelul specificat al vibratiilor se refera la cele mai frecvente
utilizari ale sculei electrice. In eventualitatea in care scula
electrica este utilizatd pentru alte aplicatii, impreuna cu alte
accesorii decdt cele indicate sau nu beneficiaza de o intretine-
re satisfacatoare, nivelul vibratiilor se poate abate de la valoa-
rea specificata. Aceasta poate amplifica considerabil solicita-
rea vibratorie de-a lungul intregului interval de lucru.

Pentru o evaluare exactd a solicitarii vibratorii ar trebui luate
in calcul si intervalele de timp in care scula electricd este de-
conectata sau functioneaza, dar nu este utilizata efectiv. A-
ceasta metoda de calcul ar putea duce la reducerea conside-
rabild a valorii solicitarii vibratorii pe intreg intervalul de lucru.
Stabiliti masuri de siguranta suplimentare pentru protejarea
utilizatorului impotriva efectului vibratiilor, ca de exemplu: in-
tretinerea sculei electrice si a accesoriilor, mentinerea caldu-
rii mainilor, organizarea proceselor de munca.

Declaratie de conformitate €

Declardm pe proprie raspundere ca produsul descris la para-
graful ,,Date tehnice" este in conformitate cu urmatoarele
standarde si documente normative: EN 60745 conform pre-
vederilor Directivelor 2011/65/UE, 2004/108/CE,
2006/42/CE.

Documentatie tehnicd (2006/42/CE) la:
Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Helmut Heinzelmann
Senior Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

et [V fod—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 22.10.2012

Montare

» inaintea oriciror interventii asuprasculei electrice (de
ex. intretinere, schimbarea accesoriilor, etc.) cat i in
timpul transportului si depozitarii acesteia extrageti
acumulatorul din scula electrica. in cazul actionarii invo-
luntare a intrerupatorului pornit/oprit exista pericol de ra-
nire.

Incarcarea acumulatorului

» Folositi numai incarcatoarele mentionate la pagina de
accesorii. Numai aceste incarcatoare sunt adaptate la
acumulatorul cu tehnologie litiu-ion montat in scula
dumneavoastra electrica.

Indicatie: Acumulatorul se livreaza partial incarcat. Pentru a
asigura functionarea la capacitatea nominald a acumulatoru-
lui, inainte de prima utilizare incarcati complet acumulatorul
inincdrcator.

Acumulatorul cu tehnologie litiu-ion poate fiincarcat in orice
moment, fara ca prin aceasta sa i se reduca durata de viata.
Ofintrerupere a procesului de incarcare nu dauneaza acumu-
latorului.

—
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Acumulatorul cu tehnologie litiu-ion este protejat prin ,Elec-
tronic Cell Protection (ECP)" impotriva descarcarii profunde.
Cand acumulatorul s-a descarcat, scula electrica este deco-
nectatd printr-un circuit de protectie: dispozitivul de lucru nu
se mai misca.

» Dupa deconectarea automata a sculei electrice nu mai
apasati pe intrerupatorul pornit/oprit. Acumulatorul
s-ar putea deteriora.

Acumulatorul este prevazut cu sistem NTC de supraveghere a
temperaturii care permite incdrcarea in domeniul de tempe-
raturi cuprinse intre 0 °Csi 45 °C. Astfel se obtine o durata de
viatd mai indelungatd a acumulatorilor.

Respectati instructiunile privind eliminarea.

Extragerea acumulatorului

Acumulatorul 3 este prevdzut cu doua trepte de blocare, care
au rolul de aimpiedica acumulatorul sa cada afara din scula
electrica, in cazul apasarii involuntare a tastei de deblocare a

acumulatorului 4. Cat timp acumulatorul este introdus in scu-

la electrica, el este tinut pe pozitie prin forta elasticd a unui
arc.

in scopul extragerii acumulatorului 3 apasati tasta de deblo-
care 4 si trageti in jos acumulatorul pentru a-l scoate afara din
scula electrica. Nu fortati.

Indicatorul nivelului de incarcare al acumulatorului

(vezi figura A)

Cele trei LED-uri verzi ale indicatorului starii de incarcare a
acumulatorului 16 indica nivelul de incdrcare a acumulatoru-
lui 3. Din considerente legate de sigurantd, afisarea starii de
incdrcare aacumulatorului poate fiactivata numaiatunci cand
scula electrica este oprita.

Apasatitasta 15, pentru afisarea nivelului de incarcare. Acest
lucru este posibil si cand acumulatorul 3 este scos afara din
scula electrica.

LED Capacitate
Lumina continua 3 x verde >2/3
Lumina continua 2 x verde >1/3
Lumina continua 1 x verde <1/3
Lumind intermitentd 1 x verde rezerva

Daca, dupd apasarea tastei 15 nu se aprinde niciun LED, in-
seamna ca acumulatorul este defect si trebuie schimbat.

Montarea/schimbarea panzei de ferastrau

» Purtati manusi de protectie la montarea panzei de fe-
rastrau. La atingerea panzei de ferdstrau exista pericol de
ranire.

Alegerea panzei de ferastrau

O trecere in revista a panzelor de ferdstrau recomandate ga-

siti la sfarsitul prezentelor instructiuni. Folositi numai panze

de ferdstrau prevazute cu tije cu un singur prag de prindere

(sistem de prindere in T). Panza de ferastrau nu ar trebui sa

fie mai lungd decat este necesar pentru tdierea preconizatd.

La taierea in linie curba stransa folositi o panza de ferastrau

ingusta.

Montarea panzei de ferastrau (vezi figura B)

» Curatati tija de prindere a panzei de ferastrau inainte
de montare. O tijd de prindere murdara nu poate fi fixata
in conditii de siguranta.

Tmpingeti panza de ferastrau 11 pana se inclicheteaza in tija

de ridicare 17. Parghia SDS 12 sare automat spre spate iar

panza de ferastrau este blocatd. Nu apasati cu mana parghia

12 pentru a o impinge spre spate, deoarece prin aceasta ati

putea deteriora scula electrica.

Aveti grijd lamontarea panzei de ferastrau ca spatele acesteia

sa se afle in canelura rolei de ghidare 9.

» Verificati daca panza de ferastrau este bine fixata. O
panza de ferastrdu cu fixare slabita poate sa cada afard si
sa vd raneasca.

Extragerea panzei de ferastrau (vezi figura C)

» Tineti astfel scula electrica la extragerea panzei de fe-
rastrauincat panza de ferastrau extrasa sa nuraneasca
persoane sau animale.

Rotiti spre inainte parghia SDS 12, pana la punctul de oprire

in directia dispozitivului de protectie impotriva atingerii 13.

Panza de ferdstrau va fi deblocata si aruncatd afara.

Aspirarea prafuluifaschiilor
» Pulberile rezultate din prelucrarea de materiale cum sunt

vopselele pe baza de plumb, anumite tipuri de lemn, minera-

le si metal pot fi ddunatoare sanatatii. Atingerea sau inspi-

rarea acestor pulberi poate provoca reactii alergice si/sau

imbolndvirile cailor respiratorii ale utilizatorului sau a le per-

soanelor aflate in apropiere.

Anumite pulberi cum sunt pulberea de lemn de stejar sau de

fag sunt considerate afi cancerigene, mai ales im combinatie

cu materiale de adaos utilizate la prelucrarea lemnului (cro-

mat, substante de protectie alemnului). Materialele care

contin azbest nu pot fi prelucrate decat de catre specialisti.

- Folositi pe cat posibil o instalatie de aspirare a prafului
adecvata pentru materialul prelucrat.

- Asigurati buna ventilatie a locului de munca.

- Este recomandabil sd se utilizeze o masca de protectie
arespiratiei avand clasa de filtrare P2.

Respectati prescriptiile din tara dumneavoastra referitoare

la materialele de prelucrat.

» Evitati acumularile si depunerile de praf lalocul de
munca. Pulberile se pot aprinde cu usurinta.

Racordarea dispozitivului de aspirare a prafului

(vezi figurile D-E)

Introduceti racordul de aspirare 18 in degajarea talpii de
fixare 7.

Montati furtunul de aspirare 19 (accessoriu) pe racordul de
aspirare 18. Racordati furtunul de aspirare 19 la un aspirator
de praf (accesoriu). La sfarsitul prezentelor instructiuni gasiti
o listd privind racordarea la diferite aspiratoare de praf.
Pentru o aspirare optima, folositi daca este posibil protectia
impotriva ruperii aschiilor 20.

Aspiratorul de praf trebuie sa fie adecvat pentru materialul de
prelucrat.

Pentru aspirarea pulberilor extrem de nocive, cancerigene
sau uscate, folositi un aspirator special.

160992A00V|(12.11.12)

Bosch Power Tools




OBJ_BUCH-1257-003.book Page 139 Monday, November 12,2012 3:46 PM

Protectia impotriva ruperii aschiilor

(vezi figura F)

Apdratoarea antispan 20 impiedica ruperea aschilor din su-
prafata prelucrata in timpul debitarii lemnului. Apdratoarea
antispan poate fi utilizatd numai impreuna cu anumite tipuri
de panze de ferastrdu si numai pentru un unghi de taiere de
0°. La debitarea cu apardtoarea antispan montata nu este

permisd deplasarea spre spate a talpii de fixare 7 in scopul ta-

ierii in apropierea marginilor.
Tmpingeti aparatoarea antispan 20 dinspre inainte in talpa de
fixare 7.

Sabot de protectie (vezi figura G)

Sabotul de protectie din material plastic 6 al talpii de fixare 7
previne zgarierea suprafetelor sensibile. Pentru prelucrarea
metalului folositi sabotul de protectie din otel 21.

Pentru montarea sabotului de protectie din otel 21, impin-
geti-l dinspre inainte pe talpa de fixare 7.

Functionare

Moduri de functionare

» inaintea oriciror interventii asupra sculei electrice
(de ex. intretinere, schimbarea accesoriilor, etc.) cat
si in timpul transportului si depozitarii acesteia extra-
geti acumulatorul din scula electrica. in cazul actiondrii
involuntare a intrerupatorului pornit/oprit exista pericol
de ranire.

Reglarea miscarii pendulare
Miscarea pendulara reglabila in patru trepte permite adapta-
rea optima a vitezei de tdiere, a randamentului si a aspectului
taieturii in functie de structura materialului de prelucrat.
Cu maneta de reglare 8 puteti regla miscarea pendulara chiar
in timpul functiondrii.
. fard miscare pendulard
— miscare pendulara redusa

[ miscare pendulara medie

[ ] miscare pendulara ampla

Treapta de miscare pendulara optima pentru fiecare tip de
utilizare in parte poate fi determinata prin probe practice. In
acest scop facem recomandarile urmatoare:

- Selectati o treapta de miscare pendulard mai mica, respec-

tiv opriti complet miscarea pendulara, in functie de cat de
find si curata trebuie sa fie marginea de taiere obtinuta.

- Laprelucrarea materialelor subtiri (de ex. tabla) opriti mis-

carea pendulara.

- Prelucrati materialele dure (de ex. otelul) cu miscare pen-
dulara redusa.

- Laprelucrarea materialelor moi si la taierea lemnului in di-
rectia fibrei puteti lucra cu miscare pendulara de amploare
maxima.

Reglarea unghiului de inclinare (vezi figura H)

Talpa de fixare 7 poate fi intoarsa spre dreapta sau spre stan-

ga pentru tdieri oblice de pand la 45°.

Demontati racordul de aspirare 18.

Slabiti surubul 22 cu cheiaimbus 5 siimpingeti talpa de fixare
7 pana la punctul de oprire in directia acumulatorului 3.
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Pentru reglarea unor unghiuri de inclinare precise, talpa de fi-
xare este prevdzuta cu puncte de fixare la 0° si 45°. Basculati
talpa de fixare 7 corespunzator scalei 23 aducand-o in pozitia
dorita. Cu ajutorul unui raportor pot fi reglate si alte unghiuri

deinclinare.

Apoi impingeti talpa de fixare 7 pana la punctul de oprire in di-
rectia panzei de ferastrau 11.

Strangeti din nou surubul 22.

Racordul de aspirare 18 si aparatoarea antispan 20 nu pot fi
utilizate pentru taierile oblice.

Deplasarea talpii de fixare (vezi figura H)
Pentrudebitareain apropierea marginilor putetideplasatalpa
de fixare 7 spre spate.

Slabiti surubul 22 cu cheiaimbus 5 siimpingeti talpa de fixare
7 pana la punctul de oprire in directia acumulatorului 3.
Strangeti din nou surubul 22.

in cazul debitérii cu talpa de fixare 7 deplasatd, nu este permi-

sd utilizarea limitatorului paralel cu dispozitivul de taiere cir-
culara 25 si nici a apardtoarei antispan 20.

Punere in functiune

Montarea acumulatorului

» Folositi numai acumulatori cu tehnologie litiu-ion origi-
naliBosch avand aceeasi tensiune cu cea specificata pe
placuta indicatoare a sculei dumneavoastra electrice.
intrebuintarea altor acumulatori poate duce la raniri si pe-
ricol de incendii.

impingeti acumulatorul incarcat 3 de jos in sus in talpa sculei

electrice. impingeti complet acumulatorul in talpa, pana cand

dunga rosie nu mai este vizibila iar acumulatorul este blocat in

conditii de siguranta.

Pornire/oprire

Pentru pornirea sculei electrice apasati mai intai, langa

simbolul ﬁ blocajul de conectare 1 si astfel dezactivati-l. Apoi

apasati intrerupdtorul pornit/oprit 2 si tineti-l apasat.

Pentru oprirea sculei electrice eliberati intrerupatorul por-

nit/oprit 2. Activati blocajul de conectare 1, apasand, langa

simbolul @ blocajul de conectare.

Indicatie: Din considerente privind siguranta, intrerupdtorul

pornit/oprit 2 nu poate fi blocat, ci trebuie apasat neintre-

rupt, in timpul functiondrii ferastraului.

Pentru a economisi energie, tineti scula electrica pornita nu-

mai atunci cand o folositi.

Reglarea numarului de curse

Marind sau reducand apasarea exercitatd asupra intrerupato-
rului pornit/oprit 2 puteti regla fara trepte numarul de curse al
sculei electrice pornite.

0O apdsare usoara exercitata asupra intrerupatorului pornit/
oprit 2 are ca efect un numar redus de curse. Pe masura ce apa-
sarea creste, se mareste corespunzator si numarul de curse.
Numarul necesar de curse depinde de materialul prelucrat si de
conditiile de lucru si poate fi determinat prin proba practica.
Se recomanda reducerea numarului de curse in momentul pu-
nerii panzei de ferastrdu pe piesa de lucru cat siin cazul tdierii
materialului plastic si a aluminiului.

Bosch Power Tools

160992A00V|(12.11.12)




OBJ_BUCH-1257-003.book Page 140 Monday, November 12,2012 3:46 PM

140 | Romana

Dacad se lucreaza un timp mai indelungat cu un numar mic de
curse, scula electrica se poate incdlzi puternic. Scoateti pan-
za de ferastrau si, pentru racire, lasati scula electricd sa
functioneze ca. 3 min la numarul maxim de curse.

Protectie la suprasarcina dependenta de temperatura

in cazul utilizarii conform destinatiei nu exista posibilitatea su-
prasolicitdrii sculei electrice. Daca este suprasolicitata prea
tare sau dacd pardaseste domeniul temperaturilor admise pen-
tru acumulator, de 0~ 70 °C turatia scade sau scula electrica
se opreste. Dupa reducerea turatiei, scula electrica va reveni
la turatia nominala numai in momentul atingerii temperaturii
admise pentru acumulator sau cand se va reduce sarcina. In
cazul opririi automate, deconectati scula electrica, lasati acu-
mulatorul sa se raceasca si reporniti scula electrica.

Protectie la descarcare profunda

Acumulatorul cu tehnologie litiu-ion este protejat prin ,Elec-
tronic Cell Protection (ECP)“impotriva descarcarii profunde.
Cand acumulatorul s-a descarcat, scula electrica este deco-
nectata printr-un circuit de protectie: dispozitivul de lucru nu

se mai misca.
Instructiuni de lucru

» Pentru prelucrarea pieselor de lucru mici sau subtiri
folositi intotdeauna un postament stabil.

Protectia impotriva atingerii

Protectia impotriva atingerii 13 montatd pe carcasa impiedi-
caatingerea involuntara a panzei de ferastrau in timpul proce-
sului de lucru si nu trebuie indepartatd.

Taiere cu patrundere directa in material (vezi figural)

» Prin procedeul de tiiere cu patrundere directa in mate-
rial pot fi prelucrate numai materiale moi ca lemnul,
gips-cartonul sau materiale similare!

Pentru tdierea cu penetrare directa in material folositi numai

panze de ferastrau scurte. Taierea cu penetrare directa in ma-

terial este posibild numai cu unghiul de inclinare de 0°.

Puneti scula electrica cu marginea anterioara a talpii de fixare

7 pe piesa de lucru, fard ca panza de ferastrau 11 sa atinga

piesade lucru si porniti-o. La sculele electrice prevdzute cure-

glarea numarului de curse, selectati numarul maxim de curse.

Apasati strans scula electrica pe piesa de lucru si lasati panza

de ferdstrau sa patrunda lent in piesa de lucru.

De indata ce talpa de fixare 7 se spijina cu toata suprafata pe

piesa de lucru, taiati mai departe de-a lungul liniei de taiere

dorite.

Opritor paralel cu dispozitiv de taiere circular (accesoriu)
Téieri paralele (vezi figura J): Desprindeti surubul de fixare
24 siimpingeti scala opritorului paralel prin ghidajul 10in tal-
pa de fixare. Reglati Iatimea doritd de tdiere ca diviziune sca-
lara pe muchia interioara a talpii de fixare. Strangeti surubul
de fixare 24.

Taieri circulare (vezi figura K): Asezati surubul de fixare 24 pe
cealalta latura a opritorului paralel. impinge‘gi scala opritorului
paralel prin ghidajul 10 n talpa de fixare. Executati o gaura in
mijlocul sectorului care urmeaza a fi decupat. Introduceti varful
de centrare 26 prin orificiul interior al opritorului paralel si prin
gaura executata. Reglati raza ca diviziune scalara pe muchia
interioara a talpii de fixare. Strangeti surubul de fixare 24.

Agent de racire/lubrifiant

La tdierea metalului, din cauza incdlzirii acestuia, se va aplica
unstrat de agent de racire resp. lubrifiant de-a lungul liniei de
taiere.

Intretinere si service

Intretinere si curatare

» inaintea oriciror interventii asupra sculei electrice (de
ex. intretinere, schimbarea accesoriilor, etc.) cat siin
timpul transportului si depozitarii acesteia extrageti acu-
mulatorul din scula electrica. in cazul actionariiinvoluntare
aintrerupatorului pornit/oprit exista pericol de ranire.

» Pentrualucrabinesisigur pastrati curate scula electrica
si fantele de aerisire.

Curatati regulat sistemul de prindere al panzei de ferastrau. in

acest scop demontati panza de ferdstrdu din scula electrica si

bateti usor scula electrica pe o suprafata plana.

Murdarirea puternica a sculei electrice poate duce la deranja-

mente functionale. De aceea nu taiati de jos sau deasupra ca-

pului materiale care produc mult praf.

Gresati rola de ghidare 9 ocazional cu o picétura de ulei.

Controlati rola de ghidare 9 regulat. Daca este uzatd, trebuie

schimbata la un centru autorizat de asistenta service post-

vanzari Bosch.

Placa de alunecare din material plastic 6 trebuie schimbata in

caz cd este uzata.

Daca in ciuda procedeelor de fabricatie si control riguroase

masina are totusi o pand, repararea acesteia se va face numai

la un atelier de asistenta service autorizat pentru scule elec-

trice Bosch.

in caz de reclamatii si comenzi de piese de schimb va rugim sa

indicati neaparat numdrul de identificare compus din 10 cifre,

conform placutei indicatoare a tipului sculei electrice.

Asistenta clienti si consultanta privind utilizarea

Serviciul de asistentd clienti va raspunde la intrebari privind
repararea si intretinerea produsului dumneavoastra cat si pie-
sele de schimb. Gasiti desenele de ansamblu si informatii pri-
vind piesele de schimb si la:

www.bosch-pt.com

Echipa de consultanta Bosch va rdspunde cu placere la intre-
bari privind produsele noastre si accesoriile acestora.

Romania

Robert Bosch SRL

Centru de service Bosch

Str. Horia Macelariu Nr. 30 -34
013937 Bucuresti

Tel. service scule electrice: (021) 4057540
Fax: (021) 4057566

E-Mail: infoBSC@ro.bosch.com

Tel. consultanta clienti: (021) 4057500
Fax: (021) 2331313

E-Mail: infoBSC@ro.bosch.com
www.bosch-romania.ro
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Acumulatorii Li-lon integrati respectd cerintele legislatiei pri-
vind transportul marfurilor periculoase. Acumulatorii pot fi
transportati rutier fara restrictii de catre utilizator.

In cazul transportului de catre terti (de exemplu: transport a-
erian sau prin firma de expeditii) trebuie respectate cerinte
speciale privind ambalarea si marcarea. In aceasta situatie, la
pregatirea expedierii trebuie consultat un expert in transpor-
tul marfurilor periculoase.

Expediati acumulatorii numaiin cazulin care carcasa acestora
esteintactd. Acoperiti cu banda de lipit contactele deschise si
ambalati astfel acumulatorul incat sa nu se poatd deplasa in
interiorul ambalajului.

Va rugam sd respectati eventualele norme nationale supli-
mentare.

Eliminare

/| Sculele electrice, acumulatorii, accesoriile si ambala-
;A jele trebuie directionate catre o statie de revalorifi-

care ecologica.

Nu aruncati sculele electrice si acumulatorii/bateriile in guno-
iul menajer!

Numai pentru tarile UE:

Conform Directivei Europene 2002/96/CE
sculele electrice scoase din uz si, conform
Directivei Europene 2006/66/CE, acumu-
latorii/bateriile defecte sau consumate tre-
buie colectate separat si directionate catre
o statie de reciclare ecologica.

Acumulatori/baterii:

Li-lon:

Vd rugam sa respectati indicatiile de la
paragraful ,Transport®, pagina 141.

Sub rezerva modificirilor.

buvnrapcku

Yka3aHus 3a be3onacHa pabora

006wwu ykasanua 3a 6esonacHa pabora
ABHMMAHME HpoqueTe BHUMaTENHO BCHUKH YKa-

3aHuA. HecnassaHeTo Ha Np1BeeHH-
Te No-40Ny YKasaHWa MoXe [a JoBefe 40 TOKOB yaap, Noxap
/NN TEXKN TPABMM.
CbXpaHABaiiTe Te3H yKa3aHNsA Ha CHIYPHO MACTO.
M3non3BaHUAT NO-[0MY TEPMUH «ENEKTDOUHCTPYMEHT Ce OT-
HacA [10 3aXpaHBaHM OT eNeKTPUUECKaTa MPeXa eNeKTPOUH-
CTPYMeEHTH (CbC 3axpaHBalll kKaben) v 10 3axpaHBaHu OT aKy-
MynatopHa batepua enekTpouHCTpYMeHTH (6e3 3axpaHBall
Kaben).
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BesonacHocT Ha paboTHoTO MACTO

» Mopaabpxaiite paboTHOTO CH MACTO UKCTO M f06pe oC-
BeTeHo. be3nopAabKbT U HeAOCTaTbUHOTO OCBETNIEHWE
Morart ja CoMOTHaT 3a Bb3HUKBAHETO Ha TPYA0Ba 3M0mo-
nyka.

» He paboteTte c eneKTpOHHCTPYMEHTA B CPefia C NOBH-
LeHa ONacHOCT OT Bb3HUKBaHe Ha eKcnno3us, B 6nu-
30CT 10 NEeCHO3ananuMM TeYHOCTH, ra30Be UMK Npaxo-
o6pa3snn matepuanu. Mo Bpeme Ha paboTa B eNeKTPOUH-
CTPYMEHTHUTE Ce OTAENAT UCKPH, KOUTO MOTaT [ia Bb3nname-
HAT Npaxo0bpasHu MaTep1any UK napu.

> [IpbXKTe Aeua U CTPaHWUHK NHLa Ha 6esonacHo pas-
CTOAHMe, OKaTO paboTHTe C eNEeKTPOHHCTPYMEHTA.
AKo BHMMaHKeTO By Bbjie OTKNOHEHO, Moxe f1a 3arybute
KOHTPONa Haf, eNeKTPOUHCTPYMEHTA.

BesonacHocT npu paboTa ¢ eneKTpHUECKH TOK

» LllencenbT Ha eneKTPOMHCTPYMeHTa TpAbBa Aa e nog-
XoAAl 3a NON3BaHUA KOHTaKT. B HUKaKbB cnyyai He ce
[AO0NYCKa M3MEHsAHE Ha KOHCTPYKUMATA Ha wencena. Ko-
rato paboTuTe CbC 3aHyNEeHH enekTpoypean, He u3-
nonsgaiite aganTepu 3a wencena. [1on3saHeTo Ha
OPHIMHANHK LLEMNCENK U KOHTAKTW HaMansiBa PUCKa OT Bb3-
HWKBAHE Ha TOKOB yaap.

> U3bareaiite gonupa Ha TANOTO By K0 3a3emeHH Tena,
Hanp. Tpbbu, OTONNUTENHH ypeaH, Newyy U XNagunHu-
um. Korato 1Anoto By e 3a3eMeH0, PUCKBT OT Bb3HUKBaHE
Ha TOKOB y/ap € no-ronsam.

» MNpepnasBaiite eNeKTPOUHCTPYMEHTA CH OT AbXA U
Bnara. [[pOHUKBAHETO Ha BOJA B €N1EKTPOMHCTPYMEHTA N0-
BMLLIABA ONACHOCTTA OT TOKOB yAap.

» He usnonsgaiite 3axpaHBaLyus kaben 3a uenu, 3a Kou-
TO TOM He e NpeABHAEH, Hanp. 3a 1a HOCHTE eNEeKTPOUH-
CTpyMeHTa 3a kabena unu ga nsBagure wencena ot
KoHTakTa. llpeanassaiite kabena ot HarpaBaHe, OMa-
cnABaHe, AONUP A0 OCTPH PbOOBE HNK 4,0 NOABHKHY
3BeHa Ha MawnHK. [T0BPEIeHN UK yCYKaHK Kabenu
YBENNUABAT PUCKA OT Bb3HUKBAHE Ha TOKOB yaap.

» Korato paboTute C eNeKTPOMHCTPYMEHT HaBbH, U3-
nonsgeaiiTe camo yALMKHUTENHN Kabenu, noagxoasium 3a
pabota Ha OTKpPHTO. M3M0/13BaHETO Ha YIAbMKUTEN,
npeaHasHaueH 3a paboTa Ha OTKPHTO, HaManaBa pucka ot
Bb3HUKBaHe Ha TOKOB yaap.

» AKO ce Hanara H3non3BaHeTo Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa
BbB BNa)XXHa cpeja, H3Non3saiTe npeanaseH npekbe-
Bau 3a yTeUHH TOKOBE. /13M0N13BaHeTO Ha NpeanaseH npe-
KbCBau 3a YTEUHM TOKOBE HaManaBa OMacHOCTTa OT Bb3-
HWKBaHe Ha TOKOB yfiap.

besonaceH HaukH Ha paGora

> bbjieTe KOHLEHTPUPaHH, cneAeTe BHUMATeNHo Aencr-
BHUATa CH M NOCTbNBaIiTe NPeANasnuBo U pa3ymHo. He
u3non3aire €NIeKTPOUHCTPYMEHTa, KoraTo cte ymope-
HU UNHK NoA BNUAHKUETO Ha HAPKOTUUHH BellleCTBa, aNko-
Xon unu yﬂOﬁBaI.I.IVI nekapcrBa. Equn mur pasceaHoct
npu paGOTa C €NEeKTPOUHCTPYMEHT MOXe 1a UMa 3a N0~
CNEeACTBUE USKNIOUUTENHO TEXKU HAPAHABAHUA.
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» Pabortete c npeanasBaLyo paboTHo 06nekno M BUHaru ¢
npeanasHu ounna. HoceHeTo Ha NOAXOAALLM 3a NON3Ba-
HWA eNEKTPOMHCTPYMEHT U U3BbPLLBAHATa AEHHOCT IMUHH
npeanasHu CPeCTBa, KaTo AMXaresHa Macka, 3apasu
NTbTHO3aTBOPEHH 0BYBKM CbC CTabuneH rpandep, 3alLuT-
Ha Kacka Mnu LWymo3arnyLureny (aHTudoHu), Hamanasa
pMCKa OT Bb3HUKBaHE Ha TPY0Ba 3710MONYKa.

» WU3bareaiiTe onacHOCTTa OT BKMIOUBaHE Ha €NEKTPOHH-
CTpyMeHTa no HeBHUMaHwue. [peau Aa BKNIouMTE Wence-
Na B 3aXpaHBalLaTa MpeXxa N1 fa nocTaBuTe akymy-
natopHara batepus, ce yBepaBaiTe, ue NyCKOBUAT npe-
KbCBau e B MON0XeHHe «U3KMIOUEHO». AKO, KOrato Hocure
€NEKTPOUHCTPYMEHTA, AbPXKMUTE NPbCTa CH BbPXY MYCKOBUA
NPEKbCBaY, WK aKo NofjaBare 3axPaHBaLLo HaNpeXeH1e Ha
€NEKTPOUHCTPYMEHTA, KOraTo € BK/TIOUEH, CbLeCTBYBa
OMacHOCT OT Bb3HMKBaHe Ha TPy0Ba 3M10MOoMNyKa.

» Mpepy Aa BKNIOUKTE ENEKTPOUHCTPYMEHTA, Ce YBEpA-
BaiiTe, Ue CTe OTCTPAHMIH OT HEro BCHUKH NOMOLLHY HH-
CTPYMEHTH 1 FraeuHH Knio4oBe. MOMOLLEH MHCTPYMEHT,
3abpaBeH Ha BbPTALLO CE 3BEHO, MOXE f1a IPHUUNHH TPABMH.

» U3bAarBaiite HeecTeCTBEHUTE NONOXKEHUA HA TANOTO.
Paborete B cTabUnHO NonoXeHne Ha TANOTO H BbB BCe-
KM MOMEHT NOAAbPKalHTe paBHOBeCcHe. TaKa LLe MOXeTe
[1a KOHTPO/IMPaTe eNeKTPOMHCTPYMEHTa no-fobpe 1 no-
6e30nacHo, ako Bb3HUKHE HEOUaKBaHa CUTYaLIUA.

» Paborterte c noaxoasauo obnekno. He paboterte c wmpo-
KH APEXH UNK YKpaLueHus. [ipb)KTe KocaTa CH, ApexuTe
¥ pbKaBUUM Ha 6e30NacHO Pa3CTOAHNE OT BLPTALLH ce
3BeHa Ha eneKTPOMHCTpyMeHTHTe. LLIpokuTe apexy, yk-
pallieH1ATa, bNrUTe KOcK Morart Aa bbaat 3axsaHaTv 1 yB-
NIEYEHH OT BbPTALLYM Ce 3BEHa.

» AKO € Bb3MOXXHO H3NON3BaHETO Ha BbHILHA acnupa-
LMOHHa CHCTEMa, Ce yBepABaNTe, ue T4 e BKMIoueHa u
(byHKUMOHHPA U3NpaBHO. M3M0N3BaHETO Ha acnupa-
LIMOHHA CHCTEMa HaMarnABa PUCKOBETE, Ib/DKALLM CE Ha OT-
[nienauiara ce npu pabota npax.

TPHKNMBO OTHOLLIEHHE KbM €NeKTPOMHCTPYMEHTHTE

» He npetoBapBaiite eneKTPOMHCTPYMeHTa. U3non3saiite
€NeKTPOUHCTPYMEHTHTE CaMO Cbobpa3HO TAXHOTO
npeaHasHauehue. LLle pabotute no-nobpe 1 no-besonac-
HO, KOraTo U3Mon3BaTe NOAXOAALLMA ENEKTPOMHCTPYMEHT B
3afiafileHnA OT NPOU3BOAKUTENA iNANA30H Ha HAaTOBapBaHe.

> He uanonspaiite eNeKTPOMHCTPYMEHT, UHUTO MYCKOB
npeKbCBay e NoBpefeH. ENeKTPOMHCTPYMEHT, KOHTO He
MOXe f1a Ob/ie U3KNIOUBAH U BKMIOUBAH N0 NPEeBUAEHNA OT
NPOM3BOAMTENA HAUMH, € ONaceH U TpAbBa aa bbae peMoH-
THMpaH.

» Mpeau Aa NPOMEHATE HACTPONKHTE HA ENEKTPOHHCTPY-
MeHTa, A2 3aMeHATe PaBOTHH HHCTPYMEHTH H AOMbITHH-
TenHu npucnocobneHus, KakTo U KOraTo NPOAbMKUTEN-
HO Bpeme HAMa fia U3N0N3BaTe eNeKTPOUHCTPYMEHTa,
U3KMIOUBaTe Lencena oT 3axpaHBaLyaTa mpexa 1/
UNK U3BaXaaiTe akymynaropHara 6arepus. Tasv map-
Ka npemaxsa OnacHoCTTa T 3afieCTBaHe Ha eneKTPOrH-
CTPYMEHTA MO HEBHUMaHHe.

> CbXxpaHsABaiTe eNeKTPOHHCTPYMEHTHTE Ha MeCTa, Kb-
[ieTo He Morat fa 6bAat focTurHaty ot Aeua. He gonyc-

KaWTe Te ja 6bAAT U3NON3BaHHK OT NHLA, KOUTO He ca 3a-
NO3HATH C HAYHWHA Ha paGOTa CTAXU He canpoyennuTe3n
MHCTPYKLMK. KoraTo ca B pbLieTe Ha HEOMUTHK FIOTpe6VITe-
N, ENEKTPOUHCTPYMEHTUTE MOraT ia Obaar usknouK-
TEeNHO ONacHU.

» MopabpxaiiTe ENEKTPOMHCTPYMEHTHTE CH FPWKNHUBO.
NpoBepsBaiiTe Aanu NOABIKHUTE 3BEHA (YHKLUOHH-
par 6e3ykopHo, lan He 3aKNUHBAT, faNH HMA CYYNEHH
UNK NOBPeAEHH AeTaiNH, KOUTO HaPYLIABAT UK H3Me-
HAT (YHKLHUKTE HA eNeKTPOMHCTPYMeHTa. Mpeau aa us-
non3Bare eNeKTPOMHCTPYMEHTA, Ce NorpHKeTe Nno-
BpefieHuTe feTainu Aa 6baat pemonTupanu. MHoro ot
TPYAOBHTE 3NONONYKH Ce ib/KaT Ha He[obpe Noaabpxa-
HM eNEKTPOMHCTPYMEHTU U YPeH.

> lMopabpiKaiiTe pexeLyuTe MHCTPYMEHTH BUHArK fobpe
3aToueHu n uucTH. [lobpe NofabpKaHNTE PEXELLN UH-
CTPYMEHTH C 0CTpH pbbOBe 0Ka3Bar No-Manko Cbnpo-
TUBINEHHE U Ce BOLAT NO-NIEKO.

> U3non3BaiiTe eNEKTPOUHCTPYMEHTHTE, JOMbIHUTENHU-
Te npucnocobneHun, paboTHUTE HHCTPYMEHTH U T. H.,
cbobpa3HoO HHCTPYKLMHUTE Ha npou3BoguTens. Mpu To-
Ba ce cbobpa3aBaiiTe U ¢ KOHKpeTHUTE PaboTHK ycno-
BHA ¥ ONepawLuu, KOUTo TPABBa Aa U3MbNHUTE.
M3non3BaHeTo Ha eneKkTPOMHCTPYMEHTH 3a PasnuuHK OT
NPEeABMAEHNUTE OT IPOU3BOANTENA NPUMOKEHUA NOBHLLIA-
Ba ONACHOCTTA OT Bb3HMKBAHE HA TPYAOBH 3M10MONYKH.

[PHXNHBO OTHOLIEHHE KbM aKyMyNaTOPHH eNeKTPOUH-

CTPYMEHTH

» 3a3apexaaHeTo Ha akymynaTopHute batepun uanons-
BaiiTe CamMo 3apAAHHTE YCTPOICTBA, NPEenopbyBaHu OT
npousBoauTena. Korato u3nonagare 3apsfHu yCTpoi-
CTBa 3a 3apex/aHe Ha HeMoAXOAALLM aKyMynaTopHu bate-
PHU, CbLLECTBYBA ONACHOCT OT Bb3HMKBAHE Ha NoXap.

» 3a3axpaHBaHe Ha eNneKTPOUHCTPYMEHTHTE H3NON3Bail-
T CamMo NpefBHAEHHTE 3a CbOTBETHUA MOAEN aKyMy-
natopHu 6aTepun. 13non3BaHeTo Ha PasnuHK akymy-
NaTopHK batepuu MoXe Aa NpeAn3B1Ka TPYA0BA 310N0NY-
Ka u/vnu noxap.

» MpepanasBaiite HeW3NoN3BaHHTe aKyMynaTopHu bate-
PPHMH OT KOHTAKT C FONEMH UNK ManK1 MeTanHu npegme-
TH, HaNp. KNaMmepH, MOHETH, KNOUOBe, NMPOHH, BUHTO-
Be M Ap.N., Tbil KaTo Te MOraT a NPeAn3BUKaT KbCO Cb-
efuHenue. [ocneacTBUATA OT KbCOTO CbefiUHEHNE MoraT
na bbar uarapsHUA UM Noxap.

» Mpu HenpaBUNHO H3NON3BaHe OT aKyMynaTtopHa bare-
pHA OT Hest MOXe fa u3Teue enekTponut. Usbarsaite
KOHTaKTa C Hero. Ao BbNpeKH ToBa Ha koXata Bu no-
nagHe eneKTPONHUT, U3NNaKHeTe MACTOTO 06UNHO C BO-
na. AKo eneKTponuT nonagHe B ounte Bu, He3abasHo ce
06bpHeTe 32 NOMOLL KbM OUeH neKap. ENeKTponuTLT Mo-
e [1a NPEAN3BUKA U3rapAHKA Ha KoXaTa.

MopabpxaHe

» [lonyckaiTe peMOHTLT Ha eNeKTPOUHCTPYMeHTHTe Bu
Jia ce H3BbPLUBA CAMO OT KBaNM(HLMPaHHU cneuyuany-
CTH ¥ CaMO C U3MON3BAHETO HAa OPUTMHANHU PE3ePBHU
yacTH. 10 T031 HaUMH Ce rapaHTMpa CbXpaHsABaHe Ha 6es-
0MacHOCTTa Ha ENEKTPOMHCTPYMEHTA.
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YkazaHuA 3a besonacHa pabota c npobognu
TPHOHH

» Korato cbluecTsyBa 0nacHoOCT no Bpeme Ha pabora pa-
BOTHUAT HHCTPYMEHT Aa 3acerHe CKPHUTH NoA NOBbPX-
HOCTTa NPOBOAHULN NOA HaNPEeXeHue, LoNHpaiiTe
€NeKTPOHHCTPYMEHTa CaMo 10 H30NHPaHHTE PbKOX-
BaTKM. [p1 KOHTAKT C NPOBOMHMK MO HaNPeXeHHe To ce
npeaaBa Ha MeTanH1Te 1eTaiM Ha eNEKTPOMHCTPYMEHTA
1 TOBa MOXe [1a NPeau3B1Ka TOKOB yaap.

» [IpbXTe pbLeTe CH Ha Pa3CcTOAHKE OT 30HaTa Ha pA3aHe.
He nunaiite nog obpaboreanus perain. CbliecTysa
0MacHOCT 1a Ce HapaHWTe, aKo [I0NPETE PEXELLMUS NIUCT.

» [lonupaiite eneKTPOMHCTPYMeHTa 0 06paboTBaHna
[eTain, cnep KaTo npeABapUTENIHO CTe Fo BKMIOUMIH.
B npoTvBeH cnyuaii CblyecTByBa ONacHOCT OT Bb3HUKBA-
He Ha OTKaT, ako PeXELLMAT IUCT Ce 3aKnuHU B 0bpaboT-
BaHuA fleTann.

» o Bpeme Ha pA3aHe BHHMaBa#Te 0CHOBHaTa nnoua 7
/3 KOHTaKTyBa ¢ 0bpaboTBaHusa peTain ctabunto no
LANATa CH NOBbPXHOCT. AKO PEXELLMAT INCT CE 3aKMHUHHU,
TOBa MOXE fla NPeAM3BMKa OTKAT UMK CUYNBaHE Ha Pexe-
LUMA NINCT.

» Cnep npukniouBaHe Ha paboTa nbpBo U3KNIOUBanTe
€NeKTPOMHCTPYMEHTA M H3BAXKAANTE peXKeLyus NUCT OT
MeXAWHaTa efjBa Cne OKOHUATeNHOTO My cnupaHe. Ta-
Ka u3bsareate onacHOCTTa OT Bb3HUKBAHE Ha OTKAT U MOXe-
Te 6e30MacHo fja 0CTaBUTE eNEKTPOMHCTPYMEHTA Ha paboT-
HaTa NoBbPXHOCT.

» U3non3Baiite camo HOXOBe B 6e3yKopHo CbCTOAHME.
OrbHaTH MNK 3aTbNeHU HOXOBE MOraT Aa Ce CUYNAT, Aa
noBpeaAT Cpesa Unu aa Npean3BUKaT 3aknuHBaHe.

» Cnep U3KNIOUBaHE HA @NEKTPOUHCTPYMEHTa He CMu-
paiiTe peXeLuus NUCT NPUHYAUTENHO, KaTo ro NPHUTHC-
KaTe OT ABeTe CTpaHM. PexelLuaT nucT Moxe aa bbae
NOBPE/EH, [1a Ce CUYNK WK 12 Npeau3BuKa obpareH
oTKar.

»> U3non3BaiiTe NoAXoAALLM YpeaH, 3a Aa NPOBEPUTE 3a
HaNnMuMeTo Ha CKPUTH NOJ NOBbPXHOCTTA €NEeKTPO-
u/vnu Tp6oNpoBoAK, UNK ce 0bbpHeTe 3a HHopma-
LA KbM CbOTBETHUTE MECTHU CHabauTenHu cnyxom.
BnuaaHeTo Ha paboTHHA UHCTPYMEHT B CbNPUKOCHOBEHME
C eNeKTPONPOBOAN MOXE [1a NPEAM3BMKA NOXap UMK TO-
KOB yfiap. YBpexaaHeTo Ha ra3onpoBoz MOXeE Aa Npeaus-
BMKa €KCNNO3us. YBPeXOaHeTo Ha BOLONPOBOA NPeam3-
BWKBA 3HAUMTENHW MATEPHATNHU LLETH.

» Ocurypsasaiite 0bpaboTrsanua geraiin. [letain, 3axaa-
HaT ¢ NoAxoAsLLM NPUCNocobneH!s Mnu ckobu, e 3acTono-
PEH N0 31PaBO 1 CUTYPHO, OTKONKOTO, aKO o AbPXKMUTE C
pbKa.

» lpepy Aa ocTaBUTE ENEKTPOMHCTPYMEHTA, U3UaKBaHTe
BbPTEHETO ja CNPe HambNHO. B NPOTMBEH Cyuan us-
NON3BaHUAT PAbOTEH MHCTPYMEHT MOXeE /i joNpe Apyr
NpeaMeT U 4a Npeau3BrKa HEKOHTPONIMPAHO NPEMECTBaHe
Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTA.

> He oTBapsiite akymynatopHarta 6atepua. CbLuecTByBa
OMacHOCT OT Bb3HUKBAHE Ha KbCO CbefMHEHHE.
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Mpepana3Baiite akymynatopHata 6atepus ot Bu-
—...] COKHMTeMMnepaTypu, Hanp. BcnefCcTBHe Ha Npo-
[ObMKMTENHO W3NaraHe Ha AUPEKTHA CNbHYeBa

CBETNIHHA UMK OTbH, KAKTO 1 OT BOAA M OBNaXHABaHe. Cb-

LleCTBYBa OMACHOCT OT EKCM/O3MS.

» [pu noBpexaaHe U HeNPaBUNHA EKCNNOATaLKUsA OT aKy-
MynaTopHara 6arepus morar aa ce oraensat nap. lpo-
BeTpeTe NOMELEHHETO U, aKO Ce MOUYBCTBaTe Hepas-
nonoxeHu, NoTbpceTe nekapcka nomot,. Mapute morar
[1a Pa3fipasHAT iUXATENHUTE MbTULLA.

> U3non3Baiite akymynaropHarta 6atepus camo c enek-
TPOMHCTPYMEHTA, 3a KOWTO e NpeHa3HaueHa. Camo Ta-
Ka T € NpeAnaseHa oT ONacHo 3a Hes IPETOBapBaHe.

> W3non3Baiite Camo OpPUrHHANHK aKyMynaTopHu bare-
pHH, npon3BoACTBO Ha bolw, ¢ nocoueHoTo Ha Tabenka-
Ta Ha Bawns enekTponHcTpyMeHT HanpexeHue. py
13Mon3BaHe Ha Apyri akyMynatopHu batepuu, Hanp.

T. Hap. «CbBMECTUMM», IPpepaboTeHn akyMynaTopHH bare-
PHM WK aKYMYNaTOPHKY HaTepUM U0 NPOU3BOACTBO Cb-
LLeCTBYBa ONACHOCT OT HapaHABaHe /WK HaHacsHe Ha
MaTepuanHu LeTH BCNeLCTBME Ha EKCNNO3KA.

OnucaHue Ha NPOAYKTa H Bb3MOX-
HOCTHTE My

MpoueTeTe BHUMATENHO BCHUKH YKa3aHHA.
HecnasBaHeTo Ha Np1BEAEHHUTE NO-[ONY YKa-
3aHKA MOXE [1a I0BE/E 10 TOKOB yAap, noxap
U/VNKY TEXKM TPABMH.

Mons, oTBOpeTe pasrbBatliara ce Kopuua ¢ OUrypuTe u, fioka-
TO UeTeTe PbKOBOACTBOTO 32 EKCN/OATALMA, A OCTABETE OTBO-
peHa.

MpeaHasHaueHHe Ha eNEKTPOMHCTPYMEHTA

EneKTpOMHCTPYMEHTBT e NpeaHa3HaueH 3a paspA3BaHe 1 U3-
pA3BaHe Ha BbTPeLLEH KOHTYP B fbPBECHU MaTep1anu, nnact-
MacH, MeTa/1, KepaMUUHK NNI0YM M FyMa NPY M3NON3BaHe Ha
cTabunHa ocHoBa. Tolt MoXe Aia ce M3MoN3Ba 3a NPaBM 1 KpH-
BOMMHENHM CPE30BE C bIb/ Ha CKocABaHe A0 45°. Mpu ToBa
TpAbBa fia bbaar cnassaHu 1 yKasaHWsATa 3a NO3BaHeE Ha pe-
KELUWA NIUCT.

U30bpa3eHn enemeHTH
HomepupaHeTo Ha eneMeHTUTE Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTA Ce
0THacA 10 M30bpaxeHUsATa Ha CTPAHULMTE C hUrypuTe.
1 BnokMpoBKa Ha NyCKOBMA NPeKbCBay
MyckoB npekbcBay
AkymynatopHa batepus*
OcBoboxpaasaluy byToHu 3a akymynatopHata batepus
LLlecTocTeHeH Kntou
MnacTMacoBa aTHUPUKLMOHHA NOLNIOKKa
OcHoBHa nnova
NocT 3a perynupaHe Ha konebatenHuTe ABUKEHUA
Bogelwua ponka

O 0O ~NOOGThA_ WN
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10 HanpaBnsBaluy oTBOpK 3a NpUcnocobneHreTo 3a
yCNopeaHo BoaeHe

11 Pexel nuct*

12 Jloct Ha MexaHu3Ma SDS 3a ocBoboxzaaBaHe Ha pexe-
LKA ucT

13 lpennaseH ekpaH

14 PukoxsaTka (M3onuMpaHa noBbPXHOCT 3a 3axBalljaHe)

15 ByToH 3a NoKa3BaHe Ha CTEMNEHTA Ha 3apeieHOCT Ha
aKkymynaropHara barepus*

16 WHaukaTop 3a CbCTOAHWETO Ha aKyMynaTopHaTa
barepua*

17 3ageuxBalya WaHra

18 Lllyuep 3a BKNtoUBaHe Ha acnupaLMoHHa ypenba*

19 Mapkyu Ha acnupauMoHHara ypenba*

20 [nacTvHa, npepnasgalla pboueTo oT OTKbPTBaHE

21 CromaHeHa noanoxHa nnoua*

22 BuHT

23 (Ckana 3a U3MepBaHe Ha brbfia Ha CKoCcABaHe

24 byTOH 3a 3aCTONOPABaHE Ha NPUCNocobneHneTo 3a
ycrnopenHo BofeHe*

25 pucnocobneHue 3a yCnopenHo BOfIEHE 1 pA3aHE No
KpbroBagbra*

26 LleHTpoBall BpbX Ha npucnocobneHneTo 3a pasaHe no
Kpbroea fibra*

*WU30bpa3seHuTe Ha HUrypuTe H ONMCAHNTE LOMBNHUTENHHU NPUCTIO-
cobneHus He ca BKNIOUEHH B CTAHAAPTHATa OKOMNNEKTOBKA Ha
ypeaa. U3uepnareneH CnNUCbK Ha A TenHuTe np 6.
HHA MOXeTe 4 HAMepHTe CbOTBETHO B KaTanora HH 3a AOMbAHH-
TenHu npucnocobnenus.

TeXHUUECKHN faHHH

AKymynatopeH GST14,4V-LI GST18V-LI

npoboaeH TpHOH

KatanoxeH Homep 3601E8J4.. 3601E8J3..

HomuHanHo

HanpexeHue V= 14,4 18

YecToTa Ha Bb3Bpar-

HO-MIOCTbNATENHUTE

[LBIKEHMSA Ha NpaseH

XoA Ny min’t 0-2500 0-2700

Xon mm 23 23

Makc. sbnbounHa Ha

cpesa

- B[ObPBO mm 90 90

~ BanyMWHUI mm 20 20

- BCTOMaHa
(HenerupaHa)

HaknoH Ha ckoca-
BaHe (Hanaso/Ha-

JIACHO), MaKC. S 45 45

Maca cbrnacHo
EPTA-Procedure
01/2003 kg 2,1/2,3*

* B.3aBUCMMOCT OT M3M0ON3BaHaTa akymynatopHa barepus

2,2/2,4*

WUHdhopmanusa 3a U3NbUBaH WYM M BUOpaLuu

3
>
=
<
-
[
[ 2]
S

CToMHOCTHTE 3a LWyMa ca onpefene-

HU cbrnacHo EN 60745.

PaBHMLLETO A Ha M3NMbUBAHMA LM

00MKHOBEHO €

PaBHHLLEe Ha 3BYkOBOTO HanAraHe  dB(A) 80 81
MolLHOCT Ha 3ByKa dB(A) 91 92
HeonpegeneHocTK = dB 3 3

Pabortere ¢ wymosarnywurenu!

lTbnHaTa cTOMHOCT Ha BUbpaLuuTe ay,
(BeKTOpHaTa cyma no TpUTe Hanpas-
NeHus) u HeonpefeneHoctTaK ca
onpegenexu cbrnacHo EN 60745:

PasaHe Ha [10U:

ay m/s?> 5,5 6
K m/s2 15 1,5
Psa3aHe Ha namapuHa:

ay m/s2 65 85
K m/s2 1,5 1,5

PaBHHLLETO Ha reHepUpaHuTe BUDPALIMM, NOCOUEHO B TOBA Pb-
KOBOZCTBO 3a eKCMoataLus, € onpefeneHo CbrnacHo npoLie-
aypara, fieduHnpana B EN 60745, u moxe fia bbae U3nonasa-
HO 33 CPaBHABaHe C APYH eNEeKTPOUHCTPYMEHTH. To e noaxo-
[LALLO CbLLO 1 33 IPeABapHTENHA OPUEHTUPOBbUHA NPELiEHKa
Ha HaTOBapBaHETOo OT BUOpaLK.

MocoueHOTO HUBO Ha reHepHpaHuTe BUbpaLmMK € NpeacTaBy-
TENHO 3a Hal-UeCTO CPELLAHUTE NPUNOXEHUA HA ENEKTPONH-
CTpyMeHTa. Bce nak, ako eneKTPOMHCTPYMEHTBT Ce U3MoN3Ba
33 [ipyrv IeRHOCTH, € ipYrY paboTHU MHCTPYMEHTH MK aKo He
bbae nopAbpkaH, KakTo e NPeAnMUCcaHo, PABHULLETO Ha FeHepH-
paHuTe BUbpaLMK Moxe Aa ce npomeHu. Tosa bu Morno aa yse-
MUK 3HAUMTENHO CYMapPHOTO HaTOBapBaHe OT BUOPaLMH1 B Mpo-
Lieca Ha pabora.

3a TouHaTa npeLieHKa Ha HaToBapBaHeTO OT BMbpaLmK Tpabea
[a bbaar B3MMaH1 NpensBra U NepUOAKTE, B KOUTO ENEKTPOUH-
CTPYMEHTBT € U3KIIOUEH MNU PaboTH, HO He ce non3Ba. Tosa bu
MOITIO 3HAUUTE/NHO 42 HAMaNW CyMapHOTO HaTOBapBaHe 0T BU-
Bpaumu.

MpeanuceaiTe LOMbNHWTENHW MEPKH 33 NpeanasBaHe Ha pa-
BoTelLms C eNeKTPOMHCTPYMEHTA OT Bb3AEMCTBUETO Ha BUOPa-
LjuKTe, HanpUMep: TEXHUUECKO 0BCMyKBaHe Ha ENEKTPOUH-
CTPYMeHTa ¥ paboTHUTE UHCTPYMEHTH, NOLAbPXKAHE Ha pbLeTe
TOMNH, LenecbobpasHa OpraHU3aLma Ha PaboTHUTE CTBIKH.

Deknapauus 3a cvorserctene  C €

C MbHa OTFOBOPHOCT HUE ieKNapupaMe, Ue ONUCAHHUAT B
«TexHUUECKH [laHHW» NPOAYKT CbOTBETCTBA Ha CNEAHNTE
CTaHAAPTH UMM HOPMATMBHU AOKyMeHTH: EN 60745 cbrnacHo
u3ncKkBaHuATa Ha upektuen 2011/65/EC, 2004/108/EO,
2006/42/EQ.

TexHuuecka jokymeHTauus (2006/42/EQ) npu:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen
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Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

Helmut Heinzelmann
Head of Product Certification
PT/ETM9

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 22.10.2012

MoHTHpaHe

» lpeay Aa 3BbPLIBATE KAKBUTO U A € eHHOCTH N0
€NeKTPOHHCTPYMEHTa (Hanp. TeXHHUecKo obenyxea-
He, CMfAIHA Ha PabOTHNA MHCTPYMEHT H T.H.), KOraTo ro
TpaHCNOPTHpaTe UMK CbXPaHABaTe, A MOHTHpaiiTe
aKymynatopHara 6arepua. CblLecTsyBa OMacHOCT OT Ha-
paHsBaHe Npu 3a[enCTBaHe Ha NYCKOBMA NPEKbCBaY Mo
HeBHUMaHKe.

3apexpaHe Ha akymynaTopHarta 6arepua

» U3snon3Baiite camo HAKOe OT 3apAAHHUTE YCTPOHCTBA,
NOCOYEHH Ha CTPAHMLATA C AOMbLNHUTENHHTE NPUCTO-
cobnenuna. Camo Te3u 3apAAHM YCTPOICTBA Ca NOLXOAA-
LYY 33 M3M0N3BaHaTa BbB BalluA eNeKTPOMHCTPYMEHT n-
TMEeBO-MOHHA akyMynaTopHa batepus.

YnnTBaHe: AkymynatopHara batepus ce JOCTaBA YaCTMUHO
3apefeHa. 3a ja LOCTUrHeTe MbNHWA KanawuTeT Ha akymyna-
TOpHata batepua, Npeau MbPBOTO 1 U3MON3BaHeE A 3apeaeTe
AOKPai B 3apAAHOTO YCTPOUCTBO.

NuTeBo-oHHaTa akymynatopHa batepua moxe fia bbae 3a-
pexaaHa no BcAKo BpeMme, be3 ToBa fia Cbkpalliasa ibnrot-
panHocTTa 1. [peKbcBaHe Ha 3apeXAaHeTo CbLUO He 1 Bpeau.
NTuTeBO-HOHHaTA aKyMynaTopHa batepus e 3aLyuTeHa cpelly
MbNHO pa3pexaaHe oT enekTpoHHUA mopyn «Electronic Cell
Protection (ECP)». lNpu paspexaaHe Ha akymynatopHara ba-
TepuA eNeKTPOMHCTPYMEHTBT Ce U3KMHUBA OT NPeanaseH
npeKbcBay: PaboTHUAT UHCTPYMEHT CMpa 1a Ce ABHXH.

» Cnep aBTOMaTHYHOTO U3KNIOUBaHE Ha eNEeKTPOUHCTPY-
MeHTa He NpoAbNXKaBaiiTe Aa HaTHCKaTe NyCKOBHA npe-
KbcBay. AkymynatopHara batepus Moxe aa bbae noepe-
neHa.

AkymynatopHata batepus e cbopbkeHa ¢ NTC-TemnepatypeH
[aTumK, KOWTO AONYCKa 3apexaaHeTo CaMo B TeMnepaTypHuA
untepsan mexay 0 °C u 45 °C. Mo T03K HauMH Ce yBen1yaBa
[bAroTPaMHOCTTa Ha aKyMynaTopHata barepus.

CnasBailTe yka3aHuATa 3a bpakyBaHe.

WU3BaxpaHe Ha akymynartopHata 6atepus
AxymynatopHarta batepus 3 e C [iBe CTeneHu Ha 3axBallaHe,
KoeTo TpADbBA fia NPEA0TBPATH NaiAHETo 1 NPK HATUCKAHe Mo
HeBHWUMaHKe Ha OyToHa 3a 0CBODOXIaBaHe Ha akyMynaTop-
Hata batepua 4. Korato akymynaTtopHata barepus e nocrase-
Ha B €NEKTPOMHCTPYMEHTA, CE NPUbPXKA B HyXHATA NO3ULMA
OT NPYXKKHa.

3a u3BaxxaaHe Ha akymynatopHata batepus 3 HaTUCHeTe Oc-
BoboxaaBalyua byToH 4 M u3gbpnaiTe akyMynatopHata bare-
pWsA Ha#ony oT enekTpoUHCTPyMeHTa. Mpu ToBa He Npuna-
raiite cuna.
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CBeTNnUHEH HHANKATOP 32 CbCTOAHNETO Ha aKyMynaTopHa-
Ta 6atepua (BuxTe cur. A)

TpuTe 3enenu ceetoanoaa 16 nokasear cteneHTa Ha 3apeae-
HOCT Ha akymynaTopHata barepus 3. lopaan cbobpaxeHus
3a 6e30MacHOCT NpoBepKarTa Ha CTeneHTa Ha 3apefeHOCT Ha
aKyMmynaTopHara batepus MoxXe [ia ce U3BbpLLBa CaMo KOraTo
€NEeKTPOUHCTPYMEHTBLT € B TNOKOMN.

3a Jja BUAuTe cTeneHTa Ha 3apefieHoCT Ha batepuaTa, HaTh-
cHete byToHa 15. ToBa MoXXe [ia Ce U3BbPILM W NPH 3Ba[EHa
aKymynatopHa batepus 3.

Ceetoanon Kanauurer

HenpekbcHato ceeTeHe 3 x 3eneHo  >2/3
HenpekbcHato cBeTeHe 2 x3eneHo  >1/3
HenpekbcHaTo cBeTeHe 1 x 3eneHo <1/3
Mwraiua cBeTnurHa 1 x 3eneHa pesepBa

AKo cnef HaTUCKaHe Ha byToHa 15 He CBETH HUTO efiuH CBETO-
[u1of, akyMynatopHarta batepus e nopefeHa 1 Tpabea ia
Obae 3ameHeHa.

MocTtaBAHe/cMAHa Ha pexeL, NHCT

» [pu MOHTHpPaHe Ha pexeLus nucT pabotete c npea-
Na3Hu pbKaBHLM. CbLLECTBYBA ONACHOCT Aa Ce HapaHuTe
npu I0NMP [0 PEXelLuTe PbboBe Ha NHUCTa.

U360p Ha pexewus nuct

Mpernen Ha NPenopbyBaHUTE PEXELLW IMCTOBE MOXKeETE Aa
HaMepHTe B Kpas Ha TOBa PbKOBO/CTBO 3a eKcnyoarauus. Us-
Mon3sanTe CaMo PEXeLLM TMCTOBE C Onallika ¢ eaHa rbpbuua
(T-onatwka). Pexewmar nucT He TpAbBa fa e No-ab/br OT He-
06x0aMMOTO 3a cpesa.

lpu pA3aHe No br ¢ ManbK Paguyc U3Non3BanTe TECHU pe-
KeLUW NUCTOoBe.

MocTaBsAHe Ha pexelwy nucT (BuxTe dur. B)

» Mpeay nocTaBsAHe NOUYKCTETE ONMaLLKaTa Ha peXeLLus
NKCT. 3aMbpceHa onatlika He Moxe fla Obie 3axBaHarta
CUrypHo.

Bkapaite pexelumns nuct 11 B 3aaBmxBaLyata Wwara 17, go-

KaTo yceTuTe npelypakBaHe. JIocTbT Ha MexaHuama SDS 12

OTCKaua aBTOMATMUHO Ha3af, U PEXELLUAT IUCT Ce 3aCTONops-

Ba. He Hat1cKalTe nocta 12 ¢ pbKa Ha3af, Taka MOXETE fia no-

BPELUTE €NEKTPOUHCTPYMEHTA.

Ipu NOCTaBAHE Ha PEXELLMA IMCT BHAMABANTE 3afHUAT My

pbb aa nonaaHe B xneba Ha BoaelLata ponka 9.

» MpoBepeTe fanu peXeLuaT NUCT € 3aXBaHaT 34PaBo.
AKO PEXELMAT IUCT He € 3axBaHaT 3APaBo, Mo BPEME Ha
pabota MoXe fia U3XBPbKHE W 1a B1 HapaHH.

U3xBbpnaHe Ha pexewuua nuct (Buxre cur. C)

> Korato u3xbpnsite pexeLyus NUCT, APbXKTe eNeKTpo-
MHCTPYMEHTa TaKa, ue PeXKeLLuAT NUCT Aa He HapaHH
HaMupalLy ce Habnuao NKLA MK KUBOTHHU.

3asbprete nocta SDS 12 go ynop Hanper B NOCOKa Ha npep-

nasutens 13. Pexewuar nuct ce ocBoboxzaasa 1 ce WU3XBbp-
NA HaBbH.
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Cucrema 3a npaxoynaBsiHe

» [paxose, OTAENAWM ce Npu 06paboTBaHeTo Ha MaTepUany
KaTo ChAbpXKall¥ 0noBo 60U, HAKOW BUAOBE bPBECHHA,
MWUHEepanu 1 MeTanu Morar fia ObfiaT onacHH 3a 3paBeTo.
KOHTaKTBLT 10 KOXXaTa U BOMLLBAHETO Ha TaKWBa NPaxoBe
Morar fia NpenusB1KaT anepruuHn peakLun u/un1 sabons-
BaHWA Ha AMXaTeNHWTe MbTHLLIA Ha paboTelwus ¢
€NeKTPOMHCTPYMEHTA UMK HaMUpaLLK ce Habnn3o nuLa.
OnpeneneHu Npaxose, Hanp. OTAeNALLMUTe ce Npu obpa-
60oTBaHe Ha byK 1 b0, Ce CuMTaT 3a KaHLEPOreHHH, ocobe-
HO B KOMOMHALIMA C XMMUKaK 33 TPETMPaHE Ha IbPBECHHA
(xpomar, koHcepBaHTM M Ap.). [lonycka ce 0bpaboTsaHeTo
Ha CbAbpXKallM a3becT MaTepuani camo oT CbOTBETHO 0Dy-
UeHW KBanMMULMPaHU LA,

- [lo Bb3MOXHOCT U3MON3BaiTe NoAX0AALLa 32 06paboT-
BaHWA MaTepHan CUCTeMa 3a NPaxoynaBsHe.

- OcwrypsBaiTe 400p0 NPoBETPABaHE Ha PaboTHOTO
MACTO.

- [penopbuBa ce U3MoN3BaHETO Ha iuXaTeNHa Macka C
chunTbp OT Knac P2.

CnasBaiTe BanuaHWTe BbB Baluara cTpaHa 3aKOHOBM pas-

nopenbu, BanuaHW npy 0bpaboTBaHe Ha CbOTBETHUTE Ma-

Tep1anu.

» U3bareaiiTe HaTpynBaHe Ha Npax Ha paboTHOTO MACTO.
MpaxbT MOXe NIECHO J1a CE CAMOBb3MNIAMEHH.

BkniouBaHe Ha acnUpaLHOHHA CHCTaMa

(Buxre durypu D-E)

MocTageTe LyLepa 3a npaxoynoBuTenHara cucrema 18 8 o1-
BOpa Ha OCHOBHara nnouva 7.

MocTasete WwnaHra 19 Ha acn1paLMoHHa cucTeMa (LOMbIHHU-
TenHo npucnocobnexue) Ha yuepa 18. CebpxkeTe WnaHra
19 c acnupaumMoHHa cucTeMa UK PaxocMyKauka (LOMbAHK-
TenHo npucnocobnexue). 063op Ha HAUMHHTE 3a BKNIOUBAHE
Ha pasNMUHN NPaXOCMYKauKH LLie HaMepUTe B Kpas Ha ToBa
PbKOBOACTBO 33 €KCNNOATaLMA.

3anocTuraHe Ha ONTMMaHa CTeNneH Ha NPaxoynaBsAHe Mo Bb3-
MOXXHOCT NOCTaBANTe NpeAnasHara nnacTuHa cpeLly oTKbpT-
BaHe 20.

W3nonsBaHata npaxocMykauka TpabBa fa e npurogHa 3a pa-
6ota c 0bpabotBaH1a MaTepuan.

Ao npu pabora ce oTaens 0cobeHo BpeseH 3a 3apaBeTo npax
N1 KaHLiePOreHeH npax, M3noi3BaiTe cneLuuanuanpana npa-
XOCMyKauka.

MpepnasHa nnactuHa (Buxre durypaF)

MpeanasHata nnactiHa 20 MoXe Aa NPefoTBPaTH OTKbPTBA-
He Ha pbbueTo NPy pA3aHe Ha AbPBECHW MaTepHani. Mpea-
nasHaTa nnactiHa MoXe Aia Ce U3NoN3Ba Camo C onpeaeneHu
HOXOBE M CaMo NPK brbA Ha HaknoHa 0°. Mpy U3non3saxe Ha
npefnasHarta nnactiHa He ce JoMnycka A3MeCTBaHE Ha OCHOB-
HaTa nnoua 7 Hasap 3a pAsaHe B 6n13ocT o pbb.

Bkapaite npeanasHata nnactuHa 20 oTnpes B 0CHOBHAaTa
nnova 7.

AHTH(pHKLHOHHA Nnoya (BuxTe durypa G)

lnacTMacoBata aHTU(PHUKLIMOHHA NOAN0XKA 6 Ha OCHOBHATa
nnoya 7 NpefoTBPATABA HAPACKBAHETO Ha MEKM MOBBbPXHO-
ctu. Mpu pabota ¢ MeTanHW AeTainu U3Non3BaiTe CTOMaHe-
HaTa MOANOXHa nnoua 21.

3a/1a nocTaBUTe CTOMaHeHara nofnoxHa nnoya 21 A Bkapa-
Te 0TNpe[ BbPXy OCHOBHaTa nnova 7.

Pabora c eneKTpoMHCTPyMeHTa

Pexxumu Ha pabota

» Mpeau aa u3BbpILBaTE KAKBUTO U ia € AEHHOCTH NO
€NeKTPOHHCTPYMeHTa (Hanp. TexHHuuecko obenyxea-
He, CMfAIHA Ha PabOTHNA MHCTPYMEHT U T.H.), KOraTo ro
TpaHCOpPTUpPaTe UMK CbXPaHABaTe, IeMOHTHPaiTe
aKymynatopHara 6arepua. CblLecTByBa 0MacHoCT OT Ha-
paHsiBaHe Npu 3a[eiCTBaHE Ha NyCKOBMA NPeKbCBay no
HEeBHWUMaHMKe.

PerynupaHe Ha KonebarenHute aBHWKeHUs
PerynupyemuTe Ha YeTMpH CTeNeH! KonedarenHu BUKeH!A
Mo3BONABAT ONTMMA/IHO HACTPOMBAHE Ha CKOPOCTTA M NPOH3-
BOMMTENHOCTTA Ha pA3aHe CNpAMO 06paboTBaHKA MaTepuan.
C nocra 8 MoxeTe 1a NPEBKIOUBATE CTeneHuTe Ha Koneba-
TENHWTE ABUKEHMA CblLIO W N0 BPeMe Ha paboTa.
o KonebatenHuTe ABUKEHUA U3KNIOUEHU
— Manku KonebartenHu ABUKeHNA

[ CpenH1 KonebarenHu BMKeH!A

] ronemu konebarenHu ABUKeHUs

OnTMmanHara cTeneH Ha konebaTenHuTe BUXEHHS ce onpe-

[nens Han-nobpe upes M3npobBaHe Ha NpakThKa. Mpwu ToBa ca

Ba/IMOHMW CNEAHNUTE MPUHLMMHK:

- W3bepete no-mManka cTeneH Ha KonebaTenHuTe ABUKEHHA,
pec. T U3KIIoUeTe HambHO, KoraTo pbba Ha cpe3a TpsAb-
Ba J1a € NO-IMafbK 1 No-UMCT.

- MskniouBaiTe KonebatenHuTe ABUKEHUA NPH pa3pA3BaHe
Ha TbHKOCTEHHM [ieTainu (Hanp. namapuHa).

- [pu paspa3BaHe Ha TBbPAW MaTep1ani (Hanp. cTomaHa)
paboTeTe C Manku KonebaTenHu ABUXEHUA.

- [lpu Meku MaTepuanu 1 Npu paspsA3BaHe Ha bPBO MO Ha-
npaBneHu1e Ha BnakHaTa paboTeTe ¢ MakcUManHu koneba-
TENHW [IBUKEHHA.

PerynupaHe Ha brbna Ha ckocaBaHe (BmxTe curypa H)
3a u3paboTBaHe Ha CPE30BE NMOA HAaKNOH OCHOBHaTa nnova 7
Moxe Aia bbae HaknoHeHa HaAACHO UNK HanAaBo 10 45°.
W3BageTe LyLepa Ha npaxoynoBuTenHara cuctema 18.

PasBuiiTe BUHTa 22 C LWECTOCTEHHHUA KNtou 5 U n3mecTeTe oc-
HOBHaTa nnoua 7 10 ynop o Nocoka Ha akymMynatopHara ba-
Tepua 3.

3a HaCcTpOBaHe Ha TOYHM bITIM Ha HAKNOHA OCHOBHATA NNoYa
Moxe Aa bbae hukcHpaHa HaasacHo U HansBo npu 0° M 45°,
HaknoHeTe ocHOBHaTa nnoya 7, kato otuuTate no ckanara 23
[10 )XenaHara nosuuua. Haknoxu noa apyry brau Morar aa bb-
[1aT HaCTPOEHM C MOMOLLTA HA bIMOMEP.

Cnep ToBa U3MeCTeTe OCHOBHATA Noya 7 40 ynop No nocoka
Ha pexeLyua nuct 11,
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Cnep ToBa OTHOBO 3aTerHeTe BMHTa 22.

Mpy psAsaHe Noj HAKMOH LiyLepbT 3a NpaxoynasaAHe 18 u
npeanasHara nnactuHa 20 He MoraT Aa ObaaT MOHTUPAHK.

W3mecTBaHe Ha OCHOBHaTa nnoya (Bwxre hurypa H)

Mpu pszaHe B 6bnusoct go pbba 0cHOBHaTa Nnoua 7 Moxe Aa
Obae U3mecTeHa Hasafl.

PasBuitTe BMHTA 22 C LWECTOCTEHHMA KNOU 5 1 U3mecTeTe oc-
HOBHaTa nnoua 7 10 ynop no Nocoka Ha akymynatopHara ba-
Tepua 3.

Cnep TOBa OTHOBO 3aTerHeTe BUHTA 22.

Mpu pA3aHe ¢ U3MECTEHa OCHOBHA Nnoua 7 He ce A0NycKa U3-
NoN3BaHETO Ha Onoparta 3a yCrnopesHo BOAEHE C NPUCNOCO-
BneHuneTo 3a pA3aHe No KPbroBa Abra 25, KakTo 1 NpeanasHa-
Ta nnactuHa 20.

MyckaHe B ekcnnoatauus

MocraBAHe Ha aKkymynaTopHarta batepua

» U3non3Baiite caMo OPUrMHaNHKU NUTHEBO-HOHHH BaTe-
M, NPOH3BOACTBO Ha bowu, ¢ nocoueHoTo Ha Tabenka-
Ta Ha Bawwua eneKTPOMHCTPYMEHT HOMHHANHO Hanpe-
eHue. V13non3BaHeTo Ha ipyrv akyMynaTopHu batepuu
MOXe f1a Npen3BI1Ka TPaBMH1 1 ONACHOCT OT NoXap.

BkapaitTe 3apefeHara akymynaropHa barepus 3 B kpaka Ha
€NeKTPOMHCTPYMeHTa. [TpUTHCHETE akyMynaTopHata barepus
[I0Kpa¥i B KpaKa, J0KaTo UepBeHara UBHLA CE CKPHE U akyMy-
natopHata batepus Obe 3axBaHara 3ipaBo.

BkniousaHe 1 n3kniouBaHe

3a BKNOUBaHe Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTA HATUCHETE MbPBO
Bnokupalums byToH 1 fo cumBona & C KOETO U3KNioyBaTe
bnokupoBkata. Cnep ToBa HaTUCHETE U 3aAPbXTE NYCKOBUA
npekbcBay 2.

3a U3KNIUBaHe Ha eNEKTPOUHCTPYMEHTA OTMYCHETe NYCKO-
BWA NpekbcBay 2. AKTMBMpaliTe biokupoBkara 1, Ha nycko-
BWA NPEKbCBAY, KaTo HaTUCHeTe BnokupalLma byToH o
cvmeona .

YnbrBaHe: [Topaay cbobpaXeHns 3a CUTyPHOCT MyCKOBUAT
npekbcBay 2 He MOXe f1a bbie 3aCTONOPEH BbB BKKOUEHO MO-
NOXeHWe 1 No Bpeme Ha pabota Tpabea a bbaie AbpaH HaTh-
CHar.

3a 1a NecTuTe eHeprua, IPbXTE eNEKTPOUHCTPYMEHTA BKIHO-
UeH Camo KOoraTo ro nonsgare.

PerynupaHe Ha yecToTaTa Ha Bb3BPaTHO-NOCTbNATENHUTE
[ABHXEHUA

Upes yBennuaBaHe Unu HamansBaHe Ha HaTucKa Bbpxy ny-
CKOBMA NPeKbcBay 2 MoxeTe beacTeneHHo Aa perynupare
yecToTaTa Ha Bb3BPATHO-MOCTbNATENHUTE IBUXEHHS Ha
€NeKTPOMHCTPYMEHTA.

Mpu Neko HaTUCKaHE Ha NYCKOBMA NPEKbCBay 2 UecToTata e
Hucka. C yBennuaBaHe Ha HaTUCKa HapacTea M uecToTarta Ha
Bb3BPATHO-NOCTLNATENHUTE [IBUKEHUS.

Heobxoa1mata uectota Ha Bb3BPaTHO-MOCTbMATENHUTE [IBHU-
XEHWA 3aBUCH OT KOHKPETHUTE YCNOBUA U Ce Onpesens
Hal-nobpe upes u3npobeaxe.

MpenopbuBa ce orpaHuaBaHe Ha uecToTara Npy 3anouBaHe
Ha Cpe3a W Npyu pa3pA3BaHe Ha NNacTMacu U anyMUHUEBH
Ccnnasu.
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Mpu npogbmKKUTENHa paboTa C Manka YecToTa Ha Bb3Bpar-
HO-NOCTbNATENHWUTE ABUXKEHNA €NEKTPOUHCTPYMEHTLT MOXE
[l Ce Harpee CUIHO. M3BaaeTe pexeLLna NUCT U oxnaaete
eNeKTPOUHCTPYMEHTA, KaTo ro 0CTaBKTe Aa paboti npubn.

3 MUHYTH Ha NPaseH X0f] C MaKCMManHa YecToTa Ha Bb3aspar-
HO-NOCTbNATENHUTE ABUKEHHS.

TemneparypHa 3aluTa oT npeToBapBaHe

Mpu U3n0oN3BaHe CbINACHO YKasaHWATa eNEKTPOMHCTPYMEH-
TbT HE MOXe Aia bbie npeToBapeH. MNpu TBbpe BUCOKO HaTo-
BapBaHe UK NPy U3NM3aHe OT A0NYCTUMMA TeMNepaTypeH
WHTEPBan 3a paboTa Ha akymynatopHara barepua 0-70 °C
CKOPOCTTa Ha BbPTEHE CE HaMarnsBa UM eNneKTPOMHCTPYMEH-
TbT Ce U3K/MI0UBA aBTOMATUUHO. [p1 HamaneHa ckopocT Ha
BbPTEHE ENIEKTPOMHCTPYMEHTBT Ce BpbLLa KbM HOpPMarHa
CKOPOCT Ha BbPTEHE efBa Cnep Kato akyMynatopHara bare-
WS [LOCTUTHE AOMYCTMMUA TeMnepaTypeH uHTepsan. py as-
TOMATUUHO M3KNIOUBAHE U3KMIOUETE NYCKOBUA NPEKbCBaY,
W3uakaiTe akymynatopHara batepus aa ce oxnagu v cnep 1o-
Ba OTHOBO BK/IOUETE eNEKTPOUHCTPYMEHTA.

3awuTa cpeluy mbnHO pa3pexpaHe

NuTeBO-HOHHATA aKyMynaTopHa batepus e 3aLuTeHa cpelly
MbHO pa3pex/aaHe oT enekTpoHHKA mopyn «Electronic Cell
Protection (ECP)». lNpy paspexaaHe Ha akymynatopHara ba-
Tep1A eNeKTPOUHCTPYMEHTLT Ce MU3KNIouBa OT NpeanaseH
npeKbcBay: PaboTHUAT UHCTPYMEHT CMpa Al Ce ABXKH.

YkasaHus 3a paborta

> Mpu paﬁora C ManKu U1 TbHKOCTEHHH AeTaNNH BUHATH
u3non3BaiiTe cTabunHa ocHoBa.

Mpeana3eH ekpaH

MpennasHuAT ekpaH 13, MOHTUPaH Ha Kopnyca, NpeaoTepa-
TABA HEBO/IHOTO JONMPAHE Ha PEXELLUs IUCT N0 BpeMe Ha pa-
6ota 1 He TpsabBa Aa bbae AEMOHTMPaAH.

Paspsa3sBaHe ¢ npobusaue (Buxre cur. )

» [lonycka ce npobUBaHETO C peXKeLyus NMCT CamMo Ha Me-
KH MaTepHanHu, KaTo AbPBECHHA, FHNCKapPTOH unu ap.n.!

Mpy paspssBaHe ¢ NpobuBaHe U3NON3BaHTE CaMO KbCH Pexe-
LM NUCTOBE. PaspA3BaHeTo ¢ NpobuBaHe & Bb3MOXHO CaMo
MPM bIbA Ha cKocABake 0°.

MocTaseTe eNeKTPOUHCTPYMEHTA Ha fieTaiNa C NPeHMA Pbb Ha
OCHOBHaTa nnoua 7, be3 pexelwnar nuct 11 aa ro fonumpa u
Cnefi ToBa ro BKNtoueTe. [pu eNeKTPOMHCTPYMEHTU C perynu-
pyema uecToTa Ha Bb3BPATHO-NOCTbNATENHUTE IBUXKEHHA yBe-
NMueTe yecToTara fIoKpai. [MPUTUCHETE eNEKTPOMHCTPYMEHTA
30PaBO KbM AeTaina 1 6aBHO BPEXeTE PEXELLMs NUCT B Hero.

Korato ocHoBHara nnoua 7 fionpe fietaina c uanara cv no-
BbPXHOCT, MPO/b/DKETE PA3AHETO N0 NIMHUATA Ha Cpe3a.

Mpucnocobnenne 3a ycnopeaHo BoAeHe U pA3aHe No
Kpbrosa Abra (fombnHUTENHO Npucnocobnexue)
YcnopeaHu cpesose (BuxTe (our. J): PassuiiTe BUHTa 24 1
BKapa/Te NMHMATA Ha NPUCNOCOBNEHUETO 3a YCNOPEAHO BO-
[ieHe npe3 HanpaBnsABaLlyuTe oTBopy 10 B 0CHOBHaTa Nnova.
Kato otunTate CTOMHOCTTA MO BLTPELIHWA Pbb Ha OCHOBHATa
nnoua, yCTaHOBETE Ha CKanata XenaHoTo PascToAHKE MEXAY
BOZELLATa NMHWA U IMHUATA Ha Cpe3a. 3aTerHeTe 3acTonops-
BalLUA BUHT 24.
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Cpe30oBe Mo Kpbroea fbra (Buxte dur. K): MoctaseTe 3acTo-
NopABaLYWs BUHT 24 0T ipyraTta CTpaHa Ha npucnocobnexue-
T0 32 YCNOPeHO BoAeHe. Bkapaiite nuHuATa Ha
npu1cnocobneH1eTo 3a yCnopenHo BOAEHE Npe3 HanpaensBa-
wute oTBOpH 10 B OCHOBHaTA NNoYa. B LieHTbpa Ha fibrata
npobuitte oTBOP. BKapaiiTe Bbpxa Ha LieHTbpa 26 npes Bb-
TPELUHHWA OTBOP Ha NPUCNOCObNEHNETO 3a YCNOpeHO BofieHe
B NpobuTHs 0TBOP. Kato oTumTaTe no BbTPeLHMA pbb Ha oc-
HOBHaTa NNoya, yCTaHOBETE Ha CKa/aTa XXenaHus paguyc. 3a-
TErHeTe 3aCTonopsABalLya BUHT 24.

Oxnaxpaio-cMa3Bala TeYHOCT

3a /1a npeaoTBpaTUTE NperpaBaHe Np1 paspA3BaHe Ha MeTa-
N, TpAbBa fa HaHeceTe OXNax[all0-CMa3BaLlia TeUHOCT Mo
NPO/b/DKEHME Ha JIMHWATA Ha PA3aHeE.

Noanbpxaue u cepeu3

MopabpxKaHe U NOUUCTBAHE

» Mpeay aa u3BbpILBaTe KAaKBUTO U 1a € AEHHOCTH MO
€NeKTPOMHCTPYMeHTa (Hanp. TeXxHuYecKo obcnyxBa-
He, CMsAHa Ha PaGOTHUA HHCTPYMEHT U T.H.), KOraTo ro
TPaHCMOPTHPaTe WK CbXPaHABaTe, AeMOHTHPalTe
aKymynatopHara 6arepus. CblLecTByBa ONacHOCT OT Ha-
paHsBaHe Npu 3afieiCTBaHe Ha NyCKOBUA NPeKbCcBay no
HEeBHUMaHMKe.

» 3apa paborute kauecTBeHo M 6esonacHo, noaabpKaii-
Te eNeKTPOMHCTPYMEHTa H BeHTHNALMOHHUTE OTBOPH
YHKCTH.

PenoBHO nouncTBalTe rHe3[0TO 3@ 3aXBaLLAHE Ha pexeLLuTe

nu1cToBe. 3a LieNnTa AeMOHTUPANTE PeXELLMA TCT U CTPbCKaK-
Te NONEenHan1Te CTPYXKKM Upes 1eKo NOUYyKBaHe BbpXy CTa-

BunHa ocHoBa.

CHNHOTO 3aMbpCABaHe Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa MOXeE Aa 10-

Befie 10 HapyLLEeHH!s Ha (PYHKLUMOHUPAHETO My. 3aTOBa He

pa3pA3BaiTe OTLOMY UMM B TaBaHHA NO3ULUA MaTePUANK,

KOWTO OTAENAT FONAMO KONMUECTBO CTPYKKH.

lMeproaruHo cMa3BaitTe BofellaTa ponka 9 ¢ efjHa kanka Ma-

LIKHHO Macno.

PenoBHO npoBepABanTe BofeLLara ponka 9. Ako e UsHoceHa,

1A TpAbBa Aa bbie 3aMeHeHa B 0TOPU3UPaH CePBHU3 3a eNnek-

TPOMHCTPYMEHTH Ha bolw.

Korato ce U3HOCH, NacTMacoBaTa aHTU(PUKLMOHHA Nop-

noxka 6 Tpabea Aa bbae 3aMeHsHa.

Ao BbNpeKK NpeLU3HOTO NPOU3BOACTBO U BHUMATENHO 13-

NUTBaHe Bb3HUKHE NOBPEAA, eNEKTPOMHCTPYMEHTLT TpAbBa

[ia Ce 3aHece 3a PEMOHT B 0TOPHU3UPaH CEPBH3 3a eNeKTPO-

MHCTPYMEHTH Ha bolw.

Korarto ce obpbLyate ¢ Bbnpocy kbM NpeacTaBUTeNuUTe, MONA,

HenpeMeHHo nocouBaiTe 10-LuthpeHHs kaTanoxeH Homep,

03HaueH Ha Tabenkara Ha eneKkTPOMHCTPYMEHTa.

CepBu3 U TEXHHUECKH CbBETH

OTroBopH Ha BbIIPOCHTE CU OTHOCHO PEMOHTA M MOAPbXKaTa
Ha Baluns NpoAyKT MOXeTe fia NoNyuuTe OT HaLlMA CEPBU3EH
otzen. MOHTaXHM UepTeXxu U MH(OPMaLMs 3a Pe3ePBHH yac-
T MOXeTe fla HAMepHTE CblLO Ha aApec:
www.bosch-pt.com

EkunbT Ha BoLw 33 TEXHUUECKM CbBETH U NPUNOXKEHHA LLie OT-
rOBOPY C YAOBONCTBKE Ha BbNpocuTe BX OTHOCHO HawwuTe
NPOAYKTU U AONbNHUTENHUTE I'IpMCrIOCOﬁ}'IeHMH 3aT1ax.

Pobept bow EOO[] - Bunrapua

bow Cepau3 LieHTbp

apaHLMOHHM W M3BbHIapaHLUOHHN PEMOHTH
byn. Yephu Bpbx 51-b

FPI BusHec ueHtbp 1407

1907 Codpua

Ten.: (02) 9601061

Ten.: (02) 9601079

®akc: (02) 9625302

www.bosch.bg

TpaHcnopTupaHe

BkrioueH1Te B OKOMN/IEKTOBKATA TMTUEBO-MOHHM aKyMynyTa-
poHu baTepuu ca B 0bxBaTa Ha U3UCKBAHUATA HA HOPMATHB-
HWTE JOKYMEHTH, KacaelLy NPOAYKTH C MOBULLEHA ONACHOCT.
AkymynaTopHuTe batepuu Morar fja 6baar TpaHCMopPTUPaHK
oT notpebutens Ha nybnuuHK mecta 6e3 AOMbNHUTENHN pa3-
PELLUTENHU.

Mpy TpaHCNopTHPaHe OT TPETHU CTPaHK (Hanp. NPK Bb3AyLLEH
TPAHCMOPT UNM NON3BaHE Ha KYPUEPCKHM YCIYTH) MMa CrieLy-
AHM1 U3UCKBAHMWA KbM OMAaKOBAHETO 1 0603HAUaBaHETO UM.
3a LienTa ce KOHCYNTUpaNTe C eKCepT B CbOTBETHATa 0bnacT.

M3npaluaiTe akymynatopHu 6atepuu camo ako KopnycbT UM
He e NoBpe/eH. M3onupaiiTe OTKPUTH KOHTAKTHM KNeMH C ne-
NALLM NEHTH 1 ONaKOBaKTe akyMynatopHuTe batepuu Taka, ue
[la He MOraT ia ce U3MecTBaT B OnaKoBKara CH.

Mons, cna3BaiTe CbLIO ¥ AOMbIHWTENHU HALMOHANHM Npef-

MUCaHHA.

BpakyBaHe

X3/ ENeKTpoMHCTPYMeHTUTe, akyMynaTtopHuTe batepuu u

}A AOMbHUTENHWTe Np1cnocobnenua Tpabsa aa bbaar
npeaaBaHK 3a 0N0N30TBOPABAHE HAa CbAbpXKalluTe ce
B TAX CYPOBUHU.

He U3xXBbpnsiTe ENEKTPOMHCTPYMEHTH W aKYMYNaTOPHU UK
0b1KHOBEHM baTepum npu buToBMTE OTNALbLK!

Camo 3a cTpanu oTEC:

CbrnacHo EBponeiicka AMpekTBa
2002/96/EQ 0THOCHO WU3nA3Ma OT ynoTpe-
6a enekTp1uecka v eneKTpoHHa anaparypa
1 cbrnacHo EBponeiicka AMpeKT1Ba
2006/66/EQ 0b1KHOBEHM 1 aKyMynaTopHU
baTepuu, KOMTO He MoraT fia Ce U3non3eat
noseue, TpAbBa Aa ce cbbupar otaenHo M aa bbaat noanaraHu
Ha nofxoAALLa npepaboTka 3a 0roN30TBOPABAHE Ha Chibp-
XalLKTE Ce B TAX CYPOBUHM.

AKymynaTopHu unu obuKHOBeHH batepuu:

Li-lon:

Mons, cna3Baiite ykasaHuATa B pas-
pen «TpaHcnopTupaHe»,

CTpaHu1ua 148.

MpaBara 3a U3MeHeHHA 3ana3eHu.
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Uputstva o sigurnosti

Opsta upozorenja za elektricne alate

£ UPOZORENJE Citajte sva upozorenja i uputstva.

Propusti kod pridrzavanja upozorenja
i uputstava mogu imati za posledicu elektri¢ni udar, pozar ifili
teske povrede.
Cuvajte sva upozorenja i uputstva za buduénost.
Pojam upotrebljen uupozorenjima,elektri¢ni alat*odnosi se na

elektricne alate sa radom na mrezi (sa mreznim kablom) i na
elektricne alate sa radom na akumulator (bez mreznog kabla).

Sigurnost na radnom mestu

» Drzite Vase radno podrucne cisto i dobro osvetljeno.
Nered ili neosvetljena radna podrucja mogu voditi
nesrecama.

» Ne radite sa elektricnim alatom u okolini ugrozenoj
eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive te¢nosti,
gasovi ili prasine. Elektri¢ni alati prave varnice koje mogu
zapaliti prasinu ili isparenja.

» Drzite podalje decu i druge osobe za vreme koriScenja
elektri¢nog alata. Prilikom rada moZete izgubiti kontrolu
nad aparatom.

Elektri¢na sigurnost

» Prikljucni utikac elektri¢nog alata mora odgovarati
uticnici. Utika¢ nesme nikako da se menja. Ne upotre-
bljavajte adaptere utikaca zajedno sa elektri¢nim
alatima zasti¢enim uzemljenjem. Ne promenjeni utikacii
odgovarajude uticnice smanjuju rizik elektri¢nog udara.

» Izbegavajte kontakt telom sa uzemljenim povrsinama
kao cevi, grejanja, Sporet i rashladni ormani. Postoji po-
vecanirizik od elektricnog udara ako je Vase telo uzemljeno.

» Drzite aparat $to dalje od kise ili vlage. Prodor vode u
elektri¢ni alat povecava rizik od elektri¢nog udara.

» Ne nosite elektricni alat za kabl, ne vesajte gaiili ne
izvlacite gaiz uticnice. Drzite kabl dalje od vreline, ulja,
ostrih ivica ili delova aparata koji se pokrecu. Osteceni
ili uvrnuti kablovi povecavaju rizik elektri¢nog udara.

» Ako sa elektri¢nim alatom radite u prirodi,
upotrebljavajte samo produzne kablove koji su
pogodni za spoljnu upotrebu. Upotreba produznog kabla
uzemljenog za spoljnu upotrebu smanjuje rizik od
elektri¢nog udara.

» Ako rad elektricnog alata ne moze da se izbegne u
vlaznoj okolini, koristite prekidac strujne zastite pri
kvaru. Upotreba prekidaca strujne zastite pri kvaru
smanjuje rizik od elektricnog udara.

Sigurnost osoblja

» Budite pazljivi, pazite na to, Sta radite i idite razumno
na posao sa Vasim elektri¢nim alatom. Ne koristite
elektricni alat ako ste umorni ili pod uticajem droge,
alkoholaililekova. Momenat nepaznje kod upotrebe elek-
triénog alata moze voditi ozbiljnim povredama.

—
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» Nosite licnu zastitnu opremu i uvek zastitne naocare.
NoSenje licne zastitne opreme, kao maske za prasinu,
sigurnosne cipele koje ne klizu, zastitni $lem ili zastitu za
sluh, zavisno od vrste i upotrebe elektri¢nog alata,
smanjuju rizik od povreda.

» Izbegavajte nenamerno pustanje urad. Uverite se da je
elektricni alat iskljucen, pre nego sto ga prikljucite na
struju ifili na akumulator, uzmete gaili nosite. Ako
prilikom noSenja elektri¢nog alata drzite prst na prekidacu
ili aparat ukljucen priklju¢ujete na struju, moZe ovo voditi
nesrecama.

» Uklonite alate za podesavanje ili kljuceve za zavrtnje,
pre nego Sto ukljucite elektricni alat. Neki alat ili klju¢
koji se nalazi u rotiraju¢em delu aparata, moze voditi
nesrecama.

» Izbegavajte nenormalno drzanje tela. Pobrinite se uvek
da stabilno stojite i odrzavajte u svako doba ravnotezu.
Na taj nacin moZete bolje kontrolisati elektricni alat u
neocekivanim situacijama.

» Nosite pogodnu odecu. Ne nosite Siroku odecu ili nakit.
Drzite kosu, odecuirukavice dalje od pokretnih delova.
Opusteno odelo, dugu kosu ili nakit mogu zahvatiti
rotirajuci delovi.

» Ako mogu da se montiraju uredjaji za usisavanje i
skupljanje prasine, uverite se da li su prikljuceni i
upotrebljeni kako treba. Upotreba usisavanja prasine
moZe smanjiti opasnosti od prasine.

Brizljiva upotreba i ophodjenje sa elektricnim alatima

> Ne preopterecujte aparat. Upotrebljavajte za Vas
posao elektricni alat odredjen za to. Sa odgovaraju¢im
elektri¢nim alatom radite bolje i sigurnije u navedenom
podrucju rada.
kvaru. Elektri¢ni alat koji se ne moze vide ukljuciti ili
iskljuciti, je opasan i mora se popraviti.

» lzvucite utikaé iz utiénice ifili uklonite akumulator pre
nego Sto preduzmete podesavanja na aparatu,
promenu delova pribora ili ostavite aparat. Ova mera
opreza spre¢ava nenameran start elektri¢nog alata.

» Cuvajte nekoriscene elektri¢ne alate izvan dometa
dece. Ne dozvoljavajte koriScenje aparata osobama
koje ne poznaju aparat ili nisu procitale ova uputstva.
Elektri¢ni alati su opasni, kada ih koriste neiskusne osobe.

» Odrzavaijte brizljivo elektricni alat. Kontrolisite da li
pokretni delovi aparata besprekorno funkcioni$u i ne
»lepe®, da li su delovi polomljeni ili su tako osteceni da
je ostecena funkcija elektri¢nog alata. Popravite ove
ostecene delove pre upotrebe. Mnoge nesrece imaju
svoje uzroke u loe odrZavanim elektri¢nim alatima.

» Odrzavajte alate za secenja ostre i Ciste. Brizljivo
odrZavani alati za seCenja sa otrim ivicama manje
Lslepljuju® i lakse se vode.

» Upotrebljavajte elektricni alat, pribor, alate koji se
umecu itd. prema ovim uputstvima. Obratite paznju
pritom na uslove rada i posao koji morate obaviti.
Upotreba elektricnih alata za druge namene koje nisu
predvidjene, moze voditi opasnim situacijama.
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Brizljivo ophodjenje i upotreba akku-alata

» Punite akku samo u aparatima za punjenje, koje je
preporucio proizvodjac. Za aparat za punjenje koji je
pogodan za odredjenu vrstu baterija, postoji opasnost od
pozara, ako se upotrebljava sa drugim baterijama.

» Upotrebljavajte samo akku predvidjene za tou
elektri¢nim alatima. Upotreba drugih baterija moZe voditi
povredama i pozaru.

» Drzite ne koriscéeni akku dalje od kancelarijskih
spajalica, nov¢ica, kljuceva, eksera, zavrtanjaili drugih
malih metalnih predmeta, koji mogu prouzrokovati
premoscavanije kontakata. Kratak spoj izmedju kontakata
baterije moZe imati za posledicu opekotine ili vatru.

» Kod pogresne primene moze tecnost da izadje iz akku.
Izbegavajte kontakt sa njom. Kod slu¢ajnog kontakta
isperite savodom. Ako tecnost dospe u o¢i, iskoristite i
dodatnu lekarsku pomoc. Te¢nost baterije koja izlazi
mozZe voditi nadraZajima koze ili opekotinama.

Servisi

» Neka Vam Vas elektricni alat popravlja samo
kvalifikovano osoblje i samo sa originalnim rezervnim
delovima. Tako se obezbedjuje, da ostane sacuvana
sigurnost aparata.

Uputstva za bezbednost za ubodne testere

» Drzite uredjaj za izolovane hvataljke, ako izvodite
radove pri kojima upotrebljeni alat moze sresti skrivene
vodove struje ili sopstveni mrezni kabel. Kontakt sa
nekim vodom koji provodi napon moZe staviti pod napon i
metalne delove uredjaja i uticati na elektricni udar.

» Drzite ruke podalje od podrucja testere. Ne hvatajte
ispod radnog komada. Pri kontaktu sa listom testere
postoji opasnost od povreda.

» Vodite elektricni alat samo uklju¢en na radni komad.
Inace postoji opasnost od povratnog udarca, ako
upotrebljeni alat zapne u radnom komadu.

» Pazite na to da ploca podnozZja 7 sigurno naleze
prilikom testerenja. Isko3en list testere se moze slomitiili
voditi povratnom udarcu.

» Iskljucite po zavrSetku rada elektricni alat i izvucite list
testere tek onda iz reza, kada se umiri. Tako Cete izbeci
povratni udarac i moZete sigurno ostaviti elektri¢ni alat.

» Upotrebljavajte samo neostecene besprekorne listove
testere. Izvijeni ili tupi listovi testere mogu se slomiti, ne-

gativno uticati na presek ili prouzrokovati povratan udarac.

» Ne kocite list testere posle isklju¢ivanja bo¢nim
pritiskivanjem. List testere se moze ostetiti, slomiti ili
prouzrokovati povratni udarac.

» Upotrebljavajte pogodne aparate za detekciju, da bi
usli u trag skrivenim vodovima snabdevanja, ili
pozovite za to mesno drustvo za napajanje. Kontakt sa
elektri¢nim vodovima moze voditi vatri i elektricnom
udaru. Osteéenje nekog gasovoda moze voditi ekploziji.
Prodiranje u vod sa vodom prouzrokovace ostecenje
predmeta.

—

» Obezbedite radni komad. Radni komad kojeg ¢vrsto drze
zatezni uredjaji ili stega sigurnije se drzi nego sa VaSom
rukom.

» Sacekajte da se elektricni alat umiri, pre nego sto ga
ostavite. Upotrebljeni alat se moze zakaciti i gubitkom
kontrole voditi preko elektri¢nog alata.

» Ne otvarajte bateriju. Postoji opasnost od kratkog spoja.
I \_ Zastitite aku bateriju od izvora toplote, npr.iod

O trajnog Suncevog zracenja, vatre, vode i vlage.
InaCe postoji opasnost od eksplozije.

» Kod ostecenja i nestrucne upotrebe akumulatoramogu
izlaziti pare. Dovedite svez vazduh i potrazite lekara
ako dodje do tegoba. Para moze nadraziti disajne puteve.

» Upotrebljavajte akumulator samo u vezi sa Vasim
Bosch elektri¢nim alatom. Samo tako se akumulator
zasticuje od opasnost preopterecenja.

» Upotrebljavajte samo originalne Bosch akumulatore sa
naponom navedenim na tipskoj tablici Vaseg elek-
tricnog alata. Pri upotrebi drugih akumulatora, na primer
imitacija, doradjenih akumulatora ili stranih fabrikata,
postoji opasnost od povreda kao i o$tecenja predmeta
putem akumulatora koji mogu eksplodirati.

Opis proizvodairada

Citajte sva upozorenja i uputstva. Propusti
kod pridrzavanja upozorenjai uputstava mogu
imati za posledicu elektri¢ni udar, pozar i/ili
teske povrede.

Molimo da otvorite preklopljenu stranicu sa prikazom aparata
i ostavite ovu stranicu otvorenu, dok Citate uputstvo za rad.

Upotreba prema svrsi

Aparat je odredjen da kod Cvrste podloge izvodi secenja sa
razdvajanjem i isec¢ke u drvetu, plastiti, metalu, keramickim
plocicama i gumi. Pogodan je za prava i kruzna se¢enja sa
uglom isko$enja do 45°. Obratite paznju na preporuke o
listovima testere.

Komponente sa slike

Oznacavanje brojevima komponenti sa slika odnosi se na
prikaz elektri¢nog alata na grafickoj strani.

1 Blokada ukljucivanja za prekidac za ukljucivanje-
iskljucivanje

Prekidac za ukljucivanje-iskljucivanje
Akumulator*

Dugme za deblokadu akumulator
Imbus klju¢

Klizna ploca od plastike

Plo¢a podnozja

Poluga za podesavanije oscilovanja
Valjak vodjica

Vodjenje paralelnog grani¢nika

List testere*

O o0 NG WN

-
= O
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12 SDS-poluga za deblokadu lista testere
13 Zadtita od dodira

14 Drska (izolovana povrsina za prihvat)

15 Taster za pokazivac stanja punjenja*

16 Akku-pokazivanje stanja punjenja*

17 Poluga za podizanje

18 Priklju¢ak za usisavanje*

19 Crevo za usisavanje*

20 Zastita od opiljaka

21 Klizni element od celika*

22 Zavrtanj

23 Skala uglaiskoSenja

24 Zavrtanj za uCvrdcivanje paralelnog grani¢nika*
25 Paralelni grani¢nik sa kruznim sekacem*
26 Centrirajudi Siljak kruZznog sekaca*

*Prikazani ili opisani pribor ne spada u standardno pakovanje.
Kompletni pribor mozete da nadete u naSem programu pribora.

Tehnicki podaci

Ubodna testera sa GST14,4V-LI GST 18 V-LI
akumulatorom

Broj predmeta 3601E8J4.. 3601E8J3..
Nominalni napon V= 14,4 18
Broj podizanja na

prazno n, mint 0-2500 0-2700
Podizanje mm 23 23
Maksimalna dubina

secenja

- udrvetu mm 90 90
- ualuminijumu mm 20 20
- uceliku

(nelegiranom) mm 8 8

Ugao secenja

(levo/desno) max. . 45 45
Tezina prema EPTA-

Procedure 01/2003 kg 2,1/2,3* 2,2/2,4*

*Zavisno od upotrebljenog akumulatora

Informacije o Sumovima/vibracijama

=
>
=5
<
i
[
[72]
S

Izmerene vrednosti buke utvrdene
su uskladu saEN 60745.

A-vrednovan nivo Sumova uredjaja

iznosi tipicno

Nivo zbu¢nog pritiska dB(A) 80 81
Nivo snage zvuka dB(A) 91 92
Nesigurnost K = dB 3 3
Nosite zastitu za sluh!

—
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Ukupne vrednosti vibracija a;, (zbir
vektoratri pravca) i nesigurnostK su
dobujeni prema EN 60745:
Testerenje ploce iverice:

a m/s> 55 6
K m/s> 15 15
Testerenje lima:

ay m/s2 65 85
K m/s2 1,5 15

Nivo vibracija naveden u ovim uputstvima je izmeren prema
mernom postupku koji je standardizovan u EN 60745 i moze
da se koristi za poredjenje elektricnih alata jedan sa drugim.
Pogodan je i za privremenu procenu opterecenja vibracijama.
Navedeni nivo vibracija predstavlja prvenstveno primenu
elektricnog alata. Ako se svakako elektri¢ni alat upotrebljava
za druge namene sa drugim upotrebljenim alatima ili
nedovoljno odrzavanja, moze doci do odstupanja nivoa
vibracija. Ovo moZe u zna¢ajnoj meri povecati optereéenje
vibracijama preko celog radnog vremena.

Zatacnu procenu optereéenja vibracijama trebalo bi uzeti u
obzir i vreme, u kojem je uredjaj ukljucen ili radi, medjutim
nije stvarno u upotrebi. Ovo moZe znacajno redukovati
opterecenije vibracijama preko celog radnog vremena.
Utvrdite dodatne mere sigurnosti radi zastite radnika pre
delovanja vibracija kao na primer: Odrzavanje elektricnog
alata i upotrebljeni alati, odrZavanije toplih ruku, organizacija

odvijanja posla.

Izjava o usaglasenosti C €

Izjavljujemo na vlastitu odgovornost da je pod , Tehnicki
podaci® opisani proizvod usaglasen sa slede¢im standardima
ili normativnim aktima: EN 60745 prema odredbama
smernica 2011/65/EU, 2004/108/EG, 2006/42/EG.
Tehnicka dokumentacija (2006/42/EG) kod:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Helmut Heinzelmann

Senior Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

y/zfz./%M/ iV el —

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 22.10.2012

Montaza

» Izvadite akku pre svih radova na elektri¢cnom priboru iz
njegovog pribora (na primer odrZavanja, promene
pribora itd.) kao i kod njegovog transporta i Cuvanja.
Kod slu¢ajnog aktiviranja prekidaca za ukljucivanje-
isklju¢ivanje postoji opasnost od povrede.
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Punjenje akumulatora

» Koristite samo uredjaje za punjenje koji su navedeni na
strani sa priborom. Samo ovi uredjaji za punjenje su
usaglaseni sa Li-jonskim akumulatorom koji se koristi u
Vasem elektricnom alatu.

Paznja: Akumulator se isporucuje delimi¢no napunjen. Da bi

osigurali punu snagu akumulatora, punite akumulator pre

prve upotrebe u aparatu za punjenje.

Li-jonski akumulator moZe da se puni u svako doba, a da ne

skraéujemo Zivotni vek. Prekidanje radnje punjenja ne Steti

akumulatoru.

Li-jonski akumulator je zasti¢en od prevelikog praznjenja sa

LElectronic Cell Protection (ECP)*“. Kod ispraznjenog

akumulatora iskljucuje se elektricni alat preko zastitne veze.

Upotrebljeni alat se viSe ne pokrece.

» Ne pritiskajte posle automatskog iskljucenja elektric-
nog alata dalje na prekidac za ukljucivanje-iskljuci-
vanje. Akumulator se mozZe ostetiti.

Baterija je opremljena sa jednom NTC-kontrolom

temperature, koja omogucuje punjenje samo u podrucju

temperature izmedju 0 °Ci 45 °C. Nataj nacin se postize dug
vek trajanja baterije.

Obratite paznju na uputstva za uklanjanje djubreta.

Vadjenje akumulatora

Akumulator 3 raspolaze sa dva stepena blokade, koji treba da
sprece, da akumulator kod nenamernog pritiskivanja tastera
za deblokadu akumulatora 4 ispadne napolje. Dokle god se
akumulator nalazi u elektricnom alatu, drzi ga u poziciji
opruga.

Zavadjenje akumulatora 3 pritisnite taster za deblokadu 4 i
izvucite akumulator na dole iz elektricnog alata. Ne
primenjujte pritom silu.

Pokazivanje stanja punjenja akumulatora

(pogledajte sliku A)

Tri zelena LED pokazivaca stanja punjenja akumulatora 16
pokazuju stanje punjenja akumulatora 3. Iz razloga sigurnosti
je odziv o stanju punjenja mogu¢ samo u stanju mirovanja
elektricnog alata.

Pritisnite taster 15 za pokazivanje stanja napunjenosti. To je
moguce i kod izvadene aku baterije 3.

LED Kapacitet
Trajno svetlo 3 x zeleno >2/3
Trajno svetlo 2 x zeleno >1/3
Trajno svetlo 1 x zeleno <1/3

Trepcuce svetlo 1 x zeleno Reserva

Ako posle pritiskivanja tastera 15 ne svetli nijedan LED,
akumulator je u kvaru i mora se zameniti.

Montaza lista testere/promena

» Nosite kod montazZe lista testere zastitne rukavice za
ruku. Kod dodirivanja lista testere postoji opasnost od
povreda.

—

Promena lista testere

Pregled preporucenih listova testere naci ¢ete na kraju ovoga
uputstva. Upotrebljavajte samo listove testere sa rukavcem
(T-oblik). List testere ne bi trebao da bude duzi nego $to je
predvidjen rez.

Upotrebljavajte za testerenje uskih krivina uski list testere.

Montaza lista testere (pogledajte sliku B)

» Ocistite rukavac lista testere pre montaze. Isprljani
rukavac se ne moze sigurno pricvrstiti.

Gurnite list testere 11 dok ne uskoci u podizajnu polugu 17.

SDS-poluga 12 skace automatski unazad, i list testere se

blokira. Ne pritiskajte polugu 12 rukom unazad, mogli bi

oStetiti elektri¢ni alat.

Pazite kod montaZe lista testere na to, da zadnji deo lista

testere naleZe u Zljeb valjka vodjice 9.

» Prekontrolisite list testere da li ¢vrsto naleze.
Otpusteni list testere moZe ispasti i Vas povrediti.

Vadjenje lista testere (pogledajte sliku C)

» Drzite elektricni alat kod vadjenja lista testere tako, da
se ne povredi nijedna osoba ili Zivotinja od izvadjenog
lista.

Okrenite SDS polugu 12 do grani¢nika u smeru zastite od

dodira 13 prema napred. List testere ¢e da se oslobodi i izbaci.

Usisavanje prasine/piljevine
» Prasine od materijala kao $to je premaz koji sadrzi olovo,
neke vrste drveta, minerali i metal mogu biti Stetni po
zdravlje. Dodir ili udisanje prasine mogu izazvati alergijske
reakcije i/ili oboljenja disajnih puteva radnikaili osoba koje
se nalaze u blizini.
Neke praSine kao od hrasta i bukve vaze kao izazivaciraka,
posebno u vezi sa dodatnim materijama za obradu drveta
(hromati, zastitna sredstva za drvo). Materijal koji sadrzi
azbest smeju raditi samo strucnjaci.
- Koristite $to je viSe mogude usisavanje prasine pogodno
za materijal.
- Pobrinite se za dobro provetravanje radnog mesta.
- Preporucuje se, da se nosi zastitna maska za disanje sa
klasom filtera P2.
Obratite paznju na propise za materijale koje treba
obradjivati u Vasoj zemlji.
» Izbegavajte sakupljanje prasine na radnom mestu.
Prasine se mogu lako zapaliti.

Prikljuivanje usisavanja prasine (pogledajte slike D-E)
Postavite usisni priklju¢ak 18 u otvor plo¢e podnozja 7.
Nataknite crevo za usisavanje 19 (pribor) na prikljucak za
usisavanje 18. PoveZite crevo za usisavanje 19 sa nekim
usisivacem (pribor). Pregled za prikljucivanje na razne
usisivace naci ¢ete na kraju ovoga uputstva.

Upotrebite za optimalno usisavanje po mogucnosti zastitu od
kidanja iverja 20.

Usisiva¢ mora biti pogodan za materijal koji treba obradjivati.
Upotrebljavajte prilikom usisavanja posebno po zdravlje
Stetnih prasina, prasine koje izazivaju rak ili suvih prasina
specijalan usisivac.
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Zastita od kidanja iverja (pogledajte sliku F)
Zastita od kidanja iverja 20 moze spreciti kidanje povrsine pri
testerisanju drveta. Zastita od kidanja iverja moze da se
koristi samo kod odredjenih tipova lista testere i samo kod
ugla seCenja od 0°. Plo¢a podnoZzja 7 nesme se pri
testerisanju sa zastitom od kidanja iverja pomerati unazad
radi testerisanja blizu ivice.

Ugurajte zastitu od kidanja iverja 20 spreda u plo¢u podnozja 7.

Klizna papuca (pogledajte sliku G)

Klizna ploca od plastike 6 ploce podnozja 7 smanjuje povredu
osetljivih povrsina. Upotrebljavajte pri obradi metala klizni
element od ¢elika 21.

Za postavljanje ¢elicne klizne papuce 21 pomaknite je spreda
na plo¢u podnozja 7.

Rad

Vrste rada

» Izvadite akku pre svih radova na elektri¢cnom priboru iz
njegovog pribora (na primer odrzavanja, promene
pribora itd.) kao i kod njegovog transporta i Cuvanja.
Kod slu¢ajnog aktiviranja prekidaca za ukljucivanje-
isklju¢ivanje postoji opasnost od povrede.

Podesavanje oscilovanja
Oscilovanje koje se moze podesiti u Cetiri stupnja omogucava
optimalno prilagodjavanje brzine secenja, snage secenja i
slike preseka materijalu koji se obradjuje.
Sapolugom za podesavanje 8 moZete podesiti oscilovanje i za
vreme rada.
o bezoscilovanja
—_— malo oscilovanja
_— srednje oscilovanje
[ veliko oscilovanje

Optimalni stepen oscilacija za svaku primenu moze se dobiti

prakti¢énom probom. Pritom vaZe sledecée preporuke:

- lzaberite stepen oscilacije utoliko manji, odnosno
iskljucite sasvim oscilovanje, ukoliko treba da ivica
preseka bude finija i Cistija.

- Iskljucujte oscilovanje pri preradi tankih materijala
(na primer limova).

- Radite u tvrdim materijalima (na primer ¢eliku) sa malim
oscilovanjem.

- U mekim materijalima i pri testerisanju drveta u pravcu
vlakana moZete raditi sa maksimalnim oscilovanjem.

Podesavanje ugla iskosenja (pogledajte sliku H)

Plo¢a podnoZzja 7 se moZe iskretati za preseke sa iskosenjem
do 45° udesnoili levo.

Skinite usisnu Stucnu 18.

Odvrnuijti zavrtanj 22 sa imubs klju¢em 5 i gurnite plocu
podnozja 7 do grani¢nika u pravcu akumulatora 3.

Za pode$avanije praciznog ugla isko$enja ima plo¢a podnozja
desno i levo tacke za fiksiranje pri 0°i45°. Iskrenite plocu
podnoZja 7 prema skali 23 u Zeljenu poziciju. Drugi uglovi
iskoSenja mogu se podesiti pomoc¢u mernog instrumenta za
uglove.

—
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Gurnite potom plo¢u podnozja 7 do grani¢nika u pravcu lista
testere 11.

Zategnite zavrtanj 22 ponovo.

Usisna $tucna 18 i zastita od kidanja iverja 20 ne mogu se
koristiti kod preseka sa iskoSenjem.

Pomeranje ploce podnozja (pogledajte sliku H)

Za secenje blizu ivice moZete pomeriti plocu podnozja 7
unazad.

Odvrnuijti zavrtanj 22 sa imubs klju¢em 5 i gurnite plocu
podnozja 7 do grani¢nika u pravcu akumulatora 3.
Zategnite zavrtanj 22 ponovo.

Pri testerisanju sa pomerenom plocom podnoZja 7 ne smeju
se upotrebljavati paralelni grani¢nik sa kruznim sekacem 25
kao i zastita od kiradnja iverja 20.

Pustanjeurad

Ubacivanje baterije

» Koristite samo originalne Bosch Li-jonske akumulatore
sa naponom koji je naznacen na tipskoj tablici Vaseg
elektri¢nog alata. Upotreba drugih akumulatora moze
uticati na povrede i opasnost od pozZara.

Ugurajte napunjeni akumulator 3 odole u podnoZje elektriénog

alata. Pritiskajte akumulator potpuno u podnozje sve dok ne

prestane da se vi$e vidi crvena traka i akumulator je sigurno

ucvrscen.

Ukljucivanje-iskljucivanje

Za ukljucivanje elektri¢nog alata pritisnite najpre pored

simbola E na blokadu uklju¢ivanja 1 i deaktivirajte je tako.

Potom pritisnite prekidac za ukljucivanje-iskljuCivanje 2 i

drzite ga pritisnut.

Za iskljucivanje elektri¢nog alata pustite prekidac za

uklju¢ivanje-iskljucivanje 2. Aktivirajte blokadu ukljucivanja

1, pritisnuvi pored simbola @ na blokadu ukljucivanja.

Paznja: |z sigurnosnih razloga ne moze se prekidac za

ukljucivanje-iskljucivanje 2 blokirati, ve¢ mora za vreme rada

stalno ostati pritisnut.

Da bi Stedeli energiju, ukljuCujte elektricni alat samo kada ga

koristite.

Upravljanje brojem podizanja

Jacimiili slabijim pritiskivanjem na prekida¢ za ukljucivanje-

iskljucivanje 2 moZete kontinuirano kontrolisati broj

podizanja ukljuéenog elektri¢nog alata.

Lakim pritiskom na prekidac za ukljucivanje-iskljucivanje 2

uticete na nizi broj podizanja. Sarastucim pritiskom povecava

se broj podizanja.

Potreban broj podizanja zavisi od materijala i uslova rada i

moZe da se dobije prakti¢nom probom.

Preporucuje se smanjivanje broja podizanja kod stavljanja

lista testere na radni komad kao i kod testerenja plastike i

aluminijuma.

Pri duzem radu sa manjim brojem oscilacija moZe se elektri¢ni

alat jako zagrejati. Izbacite napolje list testere i pustite

elektri¢ni alat da radi hladjenja radi oko 3 minuta sa

maksimalnim brojem oscilacija.
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Zastita od preopterecenja zavisna od temperature

Kod upotrebe koja odgovara svrsi ne moZe elektri¢nialat da se
preopterecuje. Kod suvi$e jakog opterecenja ili napustanja
dozvoljenog podrucja temperature akumulatoraod 0-70 °C
smanjuje se broj obrtaja ili se elektri¢ni alat iskljucuje. Kod
redukovanih obrtaja radi elektri¢ni alat tek posle dostizanja
dozvoljene temperature akumulatora ili kod smanjenog
optereéenja ponovo sa punim obrtajima. Kod automatskog
iskljucivanjaiskljucite elektri¢nialat, pustite da se akumulator
ohladi i ponovo ukljucite elektri¢ni alat.

Zastita od prevelikog praznjenja

Li-jonski akumulator je zasticen od prevelikog praznjenja sa
LElectronic Cell Protection (ECP)*“. Kod ispraznjenog
akumulatora iskljucuje se elektricni alat preko zastitne veze.
Upotrebljeni alat se viSe ne pokrece.

Uputstva zarad

» Upotrebljavajte pri obradi manjih ili tanjih radnih
komada uvek stabilnu podlogu.

Zastita od dodirivanja

Zastita od dodirivanja namestena na kucistu 13 sprecava
nenamerno dodirivanije lista testere za vreme rada i nesme se
uklanjati.

Testerenje sa uranjanjem (pogledajte sliku I)

» Sa postupkom uranjanja smeju se obradjivati samo
meki materijali kao drvo, gips karton ili slicno!

Koristite za testerenje sa uranjanjem samo kratke listove
testere. Testerenje sa uranjanjem je moguce samo sa uglom
isko$enjaod 0°.

Stavite elektricni alat sa prednjom ivicom ploce podnoZja 7 na
radni komad, a da list testere 11 ne dodiruje radni komad i
ukljucite ga. Birajte kod elektri¢nog alata sa kontrolom broja
podizanja maksimalan broj podizanja. Pritisnite elektricnialat
Cvrsto na radni komad i pustie list testere da polago uroni u
radni komad.

Cim plo¢a podnozja 7 bude nalegala po celoj povrsini na
radnom komadu, testerite dalje duz Zeljene linije seCenja.

Paralelni granicnik sa kruznim sekacem (pribor)

Paralelni preseci (pogledajte sliku J): Odvrnite zavrtanj 24 i
pomerite skalu paralelnog grani¢nika 10 kroz vodjicu u ploci
podnozja. Podesite Zeljenu Sirinu secenja kao vrednost skale
na unutrasnjoj ivici ploce podnozja. Stegnite zavrtanj 24.
KruZna secenja (pogledajte sliku K): Stavite zavrtanj za
pricvré¢ivanje na drugu stranu paralelnog granicnika 24.
Pomerite skalu paralelnog grani¢nika 10 kroz vodjicu u ploci
podnozja. Busite u radnom komadu otvor u sredini isecka koji
treba testeriti. Postavite vrh za centriranje 26 kroz unutrasnji
otvor paralelnog granicnika i u izbuseni otvor. Podesite
radijus kao vrednost skale na unutradnjojivici ploc¢e podnozja.
Stegnite zavrtanj 24.

Sredstvo za hladjenje/podmazivanje

Kod testerenja metala trebali bi zbog zagrevanja materijala
nanositi sredstvo za hladjenje i podmazivanje duz linije
secenja.

—

Odrzavanje i servis

Odrzavanije i CiScenje

» Izvadite akku pre svih radova na elektri¢cnom priboru iz
njegovog pribora (na primer odrzavanja, promene
pribora itd.) kao i kod njegovog transporta i ¢uvanja.
Kod slu¢ajnog aktiviranja prekidaca za ukljucivanje-
isklju¢ivanje postoji opasnost od povrede.

» Drzite elektricni alati proreze za ventilaciju Ciste, da bi
dobro i sigurno radili.

Redovno ¢istite prihvat za list testere. Za ovo izvadite list

testere iz elektri¢nog alata i lako istresite na ravnoj povrsini.

Jako prljanje elektri¢nog alata moZe voditi kvarovima u

funkcionisanju. Stoga ne testerite materijale sa puno prasine

od dole iliiznad glave.

Povremeno podmazujte valjak vodjice 9 sa jednom kapi ulja.

Kontrolisite valjak vodjicu 9 redovno. Ako je istroSena, mora
je ovlad¢en Bosch-servis zameniti.

Klizna ploca od plastike 6 treba da se menja kada je istroSena.
Ako bi elektricni alat i pored brizljivog postupka izrade i
kontrole nekada otkazao, popravku mora vrsiti neki stru¢an
servis za Bosch-elektricne alate.

Molimo navedite neizostavno kod svih pitanja i narucivanja
rezervnih delova broj predmeta sa 10 broj¢anih mesta prema
tipskoj tablici elektri¢nog alata.

Servisna sluzba i savetovanje o upotrebi

Servisna sluzba odgovorice na vasa pitanja o popravcima i
odrzavanju vaseg proizvoda i o rezervnim delovima. Uvecane
crteze i informacije o rezervnim delovima moZete naci na
nasoj adresi:

www.bosch-pt.com

Bosch tim za savetovanije o upotrebi ¢e vam rado pomoci ako
imate pitanja o nasim proizvodima i priboru.

Srpski

Bosch-Service

Dimitrija Tucovi¢a 59
11000 Beograd

Tel.: (011) 2448546

Fax: (011) 2416293
E-Mail: asboschz@EUnet.yu

Transport

Akumulatori koji sadrze litijum jon podleZu zahtevima prava o
opasnim materijama. Akumulatore moze korisnik
transportovati na putu bez drugih pakovanja.

Kod slanja preko trecih lica (na primer vazdusnih transportom
ili $pedicijom) mora se obratiti paznja na posebne zahteve u
pogledu pakovanja i oznacavanja. Ovde se mora pozvati kod
pripreme komada za slanje ekspert za opasne materije.
Saljite akumuatore samo ako kuciste nije o$tec¢eno. Odlepite
otvorene kontakte i upakujte akumulator tako, da se ne
pokrece u paketu.

Molimo da obratite paznju na eventualne dalje nationalne
propise.
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Uklanjanje djubreta
?74‘ Elektri¢ne alate, akumulatore, pribor i pakovanja

[72X| trebaodvozitireciklazi koja odgovara zastiti Covekove
sredine.
Ne bacajte elektri¢ne alate i akumulatore/baterije u kuéno

djubre!

Samo za EU-zemlje:

Prema evropskoj smernici 2002/96/EG ne
moraju viSe neupotrebljivi elektricni
uredjaji a prema evropskoj smernici
2006/66/EG ne moraju ni akumulatori/
batrerije koji su u kvaru ili istro$eni da se
odvojeno sakupljaju i odvoze reciklazi koja
odgovara zastiti Covekove sredine.

Akku/baterije:

Li-jonska:
Molimo da obratite paznju na uputstva
u odeljku , Transport®, stranici 154.

Zadrzavamo pravo na promene.

Slovensko

Varnostna navodila

Splosna varnostna navodila za elektri¢na orodja

P lor o) Me) Preberite vsa opozorila in napotila.

Napake zaradi neupostevanja spodaj
navedenih opozorilin napotil lahko povzrocijo elektricni udar,
pozar in/ali tezke telesne poskodbe.

Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v priho-
dnje e potrebovali.

Pojem ,elektri¢no orodje”, ki se pojavlja v nadaljnjem besedi-
lu, se nanasa na elektri¢na orodja z elektri¢nim pogonom (z
elektri¢nim kablom) in na akumulatorska elektri¢na orodja
(brez elektricnega kabla).

Varnost na delovnem mestu

» Delovno podrocje naj bo vedno Cisto in dobro osvetlje-
no. Nered in neosvetljena delovna podrocja lahko povzro-
¢ijo nezgode.

» Ne uporabljajte elektricnega orodja v okolju, kjer lahko
pride do eksplozij oziroma tam, kjer se nahajajo vnetlji-
ve tekocine, plini ali prah. Elektri¢na orodja povzrocajo
iskrenje, zaradi katerega se lahko prah ali para vnameta.

» Prosimo, da med uporabo elektricnega orodja ne dovo-
lite otrokom ali drugim osebam, da bi se Vam priblizali.
Odvracanje Vase pozornosti drugam lahko povzrociizgubo
kontrole nad napravo.

—
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Elektri¢na varnost

» Prikljucni vtikac elektricnega orodja se mora prilegati
vticnici. Spreminjanje vtikaca na kakrsenkoli nacin ni
dovoljeno. Pri ozemljenih elektri¢nih orodjih ne upo-
rabljajte vtikacev z adapterji. Nespremenjeni vtikaci in
ustrezne vti¢nice zmanjSujejo tveganje elektri¢nega udara.

» Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi povrSinami
kot so na primer cevi, grelci, Stedilniki in hladilniki. Tve-
ganje elektri¢nega udara je vecje, Ce je Vase telo ozemljeno.

» Prosimo, da napravo zavarujete pred dezjem ali vlago.
Vdor vode v elektri¢no orodje povecuje tveganije elektric-
nega udara.

» Ne uporabljajte kabla za noSenje ali obesanje elektric-
nega orodja in ne vlecite za kabel, ce Zelite vtikac izvle-
¢i iz vticnice. Kabel zavarujte pred vrocino, oljem,
ostrimi robovi ali premikajocimi se deli naprave. Posko-
dovani ali zapleteni kabli povecujejo tveganje elektricnega
udara.

» Kadar uporabljate elektricno orodje zunaj, uporabljajte
samo kabelske podaljske, ki so primerni za delo na pro-
stem. Uporaba kabelskega podalj$ka, ki je primeren za de-
lo na prostem, zmanjSuje tveganje elektricnega udara.

» Ce je uporaba elektriénega orodja v vlaznem okolju ne-
izogibna, uporabljajte stikalo za zas¢ito pred kvarnim
tokom. Uporaba zas€itnega stikala zmanjsuje tveganje ele-
ktricnega udara.

Osebna varnost

» Bodite pozorni, pazite kaj delate ter se dela z elektric-
nim orodjem lotite z razumom. Ne uporabljajte elek-
tricnega orodja, e ste utrujeni oziroma ce ste pod vpli-
vom mamil, alkohola ali zdravil. Trenutek nepazljivosti
med uporabo elektricnega orodja je lahko vzrok za resne
telesne poskodbe.

» Uporabljajte osebno zascitno opremo in vedno nosite
zascitna ocala. Nosenje osebne zascitne opreme, na pri-
mer maske proti prahu, nedrsecih zas¢itnih ¢evljev, varno-
stne Celade ali zas¢itnih glusnikov, kar je odvisno od vrste
in nacina uporabe elektri¢nega orodja, zmanjSuje tveganje
telesnih poskodb.

» Izogibajte se nenamernemu zagonu. Pred prikljucitvijo
elektricnega orodja na elektricno omrezje in/ali na aku-
mulator in pred dviganjem ali noSenjem se prepricajte,
Ce je elektricno orodje izklopljeno. Prenasanje naprave s
prstom na stikalu ali prikljucitev vklopljenega elektricnega
orodja na elektri¢no omreZje je lahko vzrok za nezgodo.

» Pred vklapljanjem elektricnega orodja odstranite na-
stavitvena orodja ali izvijace. Orodje ali kljuc, ki se naha-
javvrte¢em se delu naprave, lahko povzroci telesne po-
Skodbe.

» Izogibajte se nenormalni telesni drzi. Poskrbite za trdno
stojiSce in za stalno ravnotezje. Tako boste v nepricakova-
nih situacijah elektri¢no orodje lahko bolje nadzorovali.

» Nosite primerna oblacila. Ne nosite ohlapnih oblacil in
nakita. Lase, oblacila in rokavice ne pribliZujte premi-
kajocim se delom naprave. Premikajoci se deli naprave
lahko zagrabijo ohlapno oblacilo, dolge lase ali nakit.
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» Ce je na napravo mozno montirati priprave za odsesa-
vanje ali prestrezanje prahu, se prepricajte, e so le-te
prikljucene in e se pravilno uporabljajo. Uporaba pri-
prave za odsesavanje prahu zmanjSuje zdravstveno ogro-
Zenost zaradi prahu.

Skrbna uporaba in ravnanje z elektri¢nimi orodji

» Ne preobremenjujte naprave. Pri delu uporabljajte ele-
ktri¢na orodja, ki so za to delo namenjena. Z ustreznim
elektri¢nim orodjem boste v navedenem zmogljivostnem
podrocju delali bolje in varneje.

» Ne uporabljajte elektricnega orodja s pokvarjenim sti-
kalom. Elektricno orodje, ki se ne da vec vklopiti ali izklo-
piti, je nevarno in ga je potrebno popraviti.

» Pred nastavljanjem naprave, zamenjavo delov pribora
ali odlaganjem naprave izvlecite vtikac iz elektricne
vti¢nice in/ali odstranite akumulator. Ta previdnostni
ukrep preprecuje nenameren zagon elektri¢nega orodja.

» Elektricna orodja, katerih ne uporabljate, shranjujte
izven dosega otrok. Osebam, ki naprave ne poznajo ali
niso prebrale teh navodil za uporabo, naprave ne dovo-
lite uporabljati. Elektri¢na orodja so nevarna, e jih upo-
rabljajo neizkusene osebe.

» Skrbno negujte elektricno orodje. Kontrolirajte brez-
hibno delovanje premicnih delov naprave, ki se ne sme-
jo zatikati. Ce so ti deli zZlomljeni ali poskodovani do te
mere, da ovirajo delovanje elektricnega orodija, jih je
potrebno pred uporabo naprave popraviti. Slabo vzdr-
Zevana elektri¢na orodja so vzrok za mnoge nezgode.

» Rezalna orodja vzdrZujte tako, da bodo vedno ostrain
Cista. Skrbno negovana rezalna orodja z ostrimi robovi se
manj zatikajo in so laZje vodljiva.

» Elektricna orodja, pribor, vsadna orodja in podobno
uporabljajte ustrezno tem navodilom. Pri tem uposte-
vajte delovne pogoje in dejavnost, ki jo boste opravlja-
li. Uporaba elektri¢nih orodij v namene, ki so drugac¢ni od
predpisanih, lahko privede do nevarnih situacij.

Skrbno ravnanje in uporaba akumulatorskih orodij

» Akumulatorske baterije polnite samo v polnilnikih, ki jih
priporoca proizvajalec. Polnilnik, ki je namenjen doloceni
vrsti akumulatorskih baterij, se lahko vname, ¢e ga boste
uporabljali skupaj z drugacnimi akumulatorskimi baterijami.

» V elektricnih orodjih uporabljajte le akumulatorske ba-
terije, ki so zanje predvidene. Uporaba drugih akumula-
torskih baterij lahko povzroci telesne poskodbe ali poZar.

» Akumulatorska baterija, katere ne uporabljate, ne sme
priti v stik s pisarniskimi sponkami, kovanci, Zeblji, vi-
jaki in drugimi manjSimi kovinskimi predmeti, ki bi lah-
ko povzrocili premostitev kontaktov. Kratek stik med
akumulatorskimi kontakti lahko ima za posledico opekline
ali pozar.

» V primeru napacne uporabe lahko iz akumulatorske ba-
terije iztece tekocCina. Izogibajte se kontaktu z njo. Pri
nakljuénem kontaktu s koZo spirajte z vodo. Ce pride
tekocina v oko, dodatno poiscite tudi zdravnisko po-
moc. Iztekajoca akumulatorska tekocina lahko povzro€i
drazenje koze ali opekline.

—

Servisiranje

» Vase elektri¢no orodje naj popravlja samo kvalificirano
strokovno osebje ob obvezni uporabi originalnih re-
zervnih delov. Tako bo zagotovljena ohranitev varnosti
naprave.

Varnostna opozorila za Zage luknjarice

» Elektricno orodje smete drzati le na izoliranem rocaju,
e delate na obmocju, kjer lahko vstavljeno orodje pri-
de v stik s skritimi omreZnimi napeljavami. Stik z nape-
ljavo, ki je pod napetostjo, lahko povzroci, da so tudi kovin-
ski deli naprave pod napetostjo, kar lahko povzroci elek-
tricni udar.

» Ne pribliZujte se z rokami obmocju Zaganja. Ne segajte
pod obdelovanec. Stik z Zaginim listom lahko povzroci te-
lesne poskodbe.

» Obdelovancu se priblizajte samo z vklopljenim elektric-
nim orodjem. V nasprotnem primeru obstaja nevarnost,
da se bo vsadno orodje zataknilo v obdelovanec in povzro-
Cilo povratni udarec.

» Poskrbite, da bo podnozje 7 pri Zaganju varno naleglo.
Zataknjen Zagin list se lahko zlomi ali povzrodi povratni
udarec.

» Po zakljucenem delovnem postopku izklopite elektric-
no orodje in potegnite Zagin list iz reza Sele takrat, ko
list povsem obmiruje. Tako se boste izognili povratnemu
udarcu, elektri¢no orodje pa boste varno odloZili.

» Uporabljajte le neposkodovane, brezhibne Zagine liste.
Skrivljeni ali neostri Zagini listi se lahko zlomijo, negativno
vlivajo na rez ali povzrocijo povratni udarec.

» Poizklopu ne ustavljajte Zaginega lista s pritiskanjem v
nasprotni smeri. Zagin list se lahko poskoduije, zlomi ali
povzroCi povratni udarec.

» Zaiskanje skritih oskrbovalnih vodov uporabljajte
ustrezne iskalne naprave oziroma se o tem pozanimaj-
te prilokalnem podjetju za oskrbo z elektriko, plinomin
vodo. Stik z vodi, ki so pod napetostjo, lahko povzrodi po-
zar ali elektricni udar. Poskodbe plinskega voda so lahko
vzrok za eksplozijo, vdor v vodovodno omrezje paima za
posledico materialno $kodo.

» Zavarujte obdelovanec. Obdelovanec bo proti premika-
nju bolje zavarovan z vpenjalnimi pripravami ali s prime-
zem, kot ¢e bi ga drzali z roko.

» Pred odlaganjem elektricnega orodja pocakajte, da se
orodje popolnoma ustavi. Elektricno orodje se lahko za-
takne, zaradi Cesar lahko izgubite nadzor nad njim.

» Akumulatorske baterije ne odpirajte. Nevarnost krat-
kega stika!

Zascitite akumulatorsko baterijo pred vrocino,

npr. tudi pred stalnim son¢nim obsevanjem,
ognjem, vodo in vlaznostjo. Obstaja nevarnost
eksplozije.

» Ce je akumulatorska baterija poskodovana ali ée jo ne-
pravilno uporabljate, lahko iz nje uhajajo pare. Poskrbi-
te za dovod sveZega zraka in pri tezavah poiscite zdrav-
nika. Pare lahko povzrocijo drazenje dihalnih poti.

160992A00V|(12.11.12)

%

%

Bosch Power Tools

ﬁ



§
2

2N

%

é OBJ_BUCH-1257-003.book Page 157 Monday, November 12,2012 3:46 PM

» Akumulatorsko baterijo uporabljajte le v povezavi z
elektricnim orodjem Bosch. Le tako je akumulatorska ba-
terija za8¢itena pred nevarno preobremenitvijo.

» Uporabljajte samo originalne akumulatorske baterije
Bosch z napetostjo, ki je navedena na tipski tablici va-
Sega elektri¢nega orodja. Pri uporabi drugih akumulator-
skih baterij, na primer ponaredkov, predelanih akumula-
torskih baterij ali akumulatorskih baterij tujih podjetij ob-
staja nevarnost poskodb in materialnih $kod zaradi eksplo-
zij akumulatorskih baterij.

Opis in zmogljivost izdelka
Preberite vsa opozorila in napotila. Napake
zaradi neupostevanja spodaj navedenih opo-
zorilin napotil lahko povzrodijo elektri¢ni udar,
pozar in/ali tezke telesne poskodbe.

Razprite stran s sliko naprave in pustite to stran med branjem
navodil za uporabo odprto.

Uporaba v skladu znamenom

Naprava je namenjena rezanju in izrezovaniju lesa, umetnih
mas, kovine, keramicnih plo$¢ in gumija na trdni podlagi. Pri-
merna je za ravne in ukrivljene reze z jeralnim kotom do 45°.
Upostevajte priporocila o izbiri Zaginega lista.

Komponente na sliki
Ostevilcenje komponent, ki so prikazane nasliki, se nanasana
prikaz elektricnega orodja na strani z grafiko.
1 Protivklopna zapora vklopno/izklopnega stikala
Vklopno/izklopno stikalo
Akumulatorska baterija*
Deblokirna tipka akumulatorske baterije
Inbus klju¢
Plasti¢na drsna plosca
Podnozje
Rocica za nastavitev nihanja
Vodilo
Vodilo vzporednega prislona
11 Zagin list*
12 SDS-rocica za deblokiranje Zaginega lista
13 Stitnik proti dotiku
14 Rocaj (izolirana povrsina rocaja)
15 Tipka za prikaz polnilnega stanja*
16 Prikaz napolnjenosti akumulatorske baterije
17 Dviznidrog
18 Odsesovalni nastavek*
19 Odsesovalna cev*
20 Varovalo obdelovalnih povrsin
21 Jeklenadrsnanoga*
22 Vijak
23 Skalajeralnih kotov
24 Fiksirni vijak vzporednega prislona*
25 Vzporedni prislon s kroznim rezilom*
26 Centrirna konica kroZnega rezalnika*

*Prikazan ali opisan pribor ni del standarnega obsega dobave.
Celoten pribor je del naSega programa pribora.
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Tehnicni podatki

Akumulatorska GST14,4V-LI GST 18 V-LI
Zaga luknjarica

Stevilka artikla 3601E8J4.. 3601E8J3..
Nazivna napetost V= 14,4 18
Stevilo hodov v pro-

stem teku ng min't 0-2500  0-2700
Hod mm 23 23
Maks. globina reza

- vles mm 90 90
- v aluminij mm 20 20
- vjeklo (nelegirano)  mm 8 8
Maks. kot rezanja

(levo/desno) S 45 45
Teza po EPTA-Pro-

cedure 01/2003 kg 2,1/2,3* 2,2/2,4*

*odvisno od uporabljene akumulatorske baterije

Podatki o hrupu/vibracijah

3
>
=
<
-
-
[%2)
S

Merilne vrednosti hrupa izracunane
vskladuzEN 60745.

Nivo hrupa naprave po vrednotenju
A znasa tipi¢no

Nivo zvocnega tlaka dB(A) 80 81
Nivo jakosti zvoka dB(A) 91 92
Netocnost K = dB 3 3

Nosite zascitne glusnike!

—

Skupne vrednosti vibracij a,, (vektor-
skavsotatreh smeri) in negotovost K
se izracunajo v skladu z EN 60745:
Zaganje iverne plosce:

ay m/s2 5,5 6
K m/s2 1,5 1,5
Zaganije kovinske plogevine:

ay m/s> 65 85
K m/s? 15 15

Podane vrednosti nivoja vibracij v teh navodilih so se izmerile
v skladu s standardiziranim merilnim postopkom po

EN 60745 in se lahko uporabljajo za primerjavo elektricnih
orodij med seboj. Primeren je tudi za za¢asno oceno obreme-
njenosti z vibracijami.

Naveden nivo vibracij predstavlja glavne uporabe elektricne-
gaorodja. Ce pa se elektricno orodje uporablja Se v druge na-
mene, z odstopajocimi vstavnimi orodji ali pri nezadostnem
vzdrzevanju, lahko nivo vibracij odstopa. To lahko obremenje-
nosti z vibracijami med dolo¢enim obdobjem uporabe obé&u-
tno poveca.

Za natancnej$o oceno obremenjenosti z vibracijami morate
upostevati tudi tisti ¢as, ko je napravaizklopljenain tece, ven-
dar dejansko ni v uporabi. To lahko ombremenjenost z vibra-
cijami preko celotnega obdobja dela ob¢utno zmanjsa.
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Dolocite dodatne varnostne ukrepe za zas¢ito upravljalca pred
vpljivivibracij, npr. Vzdrzevanje elektri¢nega orodja in vstavnih
orodij, zegrevanje rok, organizacija delovnih postopkov.

Izjava o skladnosti  C €

Izjavljamo pod izkljutno odgovornostjo, da proizvod pod
,Tehni¢ni podatki® ustreza naslednjim standardom oz. stan-
dardiziranim dokumentom: EN 60745 v skladu z dolocili Di-
rektiv 2011/65/EU, 2004/108/ES, 2006/42/ES.
Tehnicna dokumentacija (2006/42/ES) pri:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Helmut Heinzelmann

Senior Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

e i (U, fod—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 22.10.2012

Montaza

» Pred zacetkom kakrsnihkoli del na elektricnem orodju
(na primer vzdrZevanje, zamenjava orodja in podobno)
kakor tudi med transportiranjem in shranjevanjem je
treba iz elektricnega orodja odstraniti akumulator.

Pri nenamernem aktiviranju vklopno/izklopnega stikala
obstaja nevarnost telesnih poskodb.

Polnjenje akumulatorske baterije

» Uporabljajte samo polnilnike, ki so navedeni na stranis
priborom. Samo ti polnilniki so usklajeni z litijevo-ionskim
akumulatorjem na Vasem elektricnem orodju.

Opozorilo: Akumulatorsko baterijo dobavimo delno izpra-

znjeno. Da bilahko akumulatorska baterija razvila svojo polno

zmogljivost, jo morate pred prvo uporabo v celoti napolniti v

vklopljeni polnilni napravi.

Litij-ionsko akumulatorsko baterijo lahko kadarkoli napolnite,

ne da bi pri tem skrajsali Zivljenjsko dobo. Prekinitev postop-

ka polnjenja akumulatorske baterije ne poskoduije.

Litijevo-ionski akumulator je s sistemom ,Electronic Cell Pro-

tection (ECP)“ zas¢iten pred popolnim izpraznjenjem. Pri iz-

praznjenem akumulatorju se elektri¢no orodje s pomocjo za-
$Citnega stikala izklopi: vstavno orodje se ne premika vec.

» Po samodejnem izklapljanju elektri¢nega orodja ne pri-
tiskajte vklopno/izklopnega stikala. Akumulatorska ba-
terija se lahko poskoduje.

Akumulatorska baterija je opremljena z nadzorom

temperature NTC, ki dopu$¢a samo polnjenje v temperatur-

nem podrocju med 0 °Cin 45 °C. S tem je zagotovljena dolga

Zivljenjska doba akumulatorske baterije.

Upostevajte navodila za odstranjevanje odsluzenih naprav.

Odstranitev akumulatorske baterije

Akumulatorska baterija 3 ima dve blokirni stopnji, ki prepre-
Cujeta, da bi akumulatorska baterija pri nenamernem pritisku
deblokirne tipke 4 izpadla. Kadar je akumulatorska baterija
vstavljena v elektri¢nem orodju, je varovana z vzmetjo.

—

Akumulatorsko baterijo 3 vzemite ven tako, da pritisnete na
deblokirno tipko 4 in potegnite akumulatorsko baterijo v sme-
ri navzdol iz elektri¢nega orodja ven. Pri tem ne smete upo-
rabiti sile.

Prikaz napolnjenosti akumulatorske baterije

(glejte sliko A)

Tri zelene lucke LED na prikazu polnilnega stanja akumulator-
ske baterije 16 prikazujejo stanje napolnitve akumulatorske
baterije 3. Iz varnostnih razlogov je priklic stanja napolnitve
mozen le v stanju mirovanja elektri¢nega orodja.

Pritisnite tipko 15 za prikaz stanja napolnjenosti. To je mozno
tudi v primeru, da je akumulatorska baterija 3 sneta.

LED Kapaciteta

Trajno sveti 3 x zelena >2/3
Trajno sveti 2 x zelena >1/3
Trajno sveti 1 x zelena <1/3
Utripajo¢a lu¢ 1 x zelena Rezerva

Ce po pritisku na tipko 15 LED ne sveti, je akumulatorska
baterija okvarjena in se mora zamenjati.

Vstavljanje/zamenjava Zaginega lista
» Pri montazZi Zaginih listov nosite zas¢itne rokavice. Ne
dotikajte se Zaginega lista — nevarnost telesnih poskodb.

Izbira Zaginega lista

Pregled Zaginih listov, ki jih priporoca proizvajalec, boste na-
$li na koncu navodil. V orodje vstavite samo Zagine liste s ste-
blom, ki ima eno zarezo (T-steblo). Zagin list naj ne presega
dolZine, ki je potrebna za izvedbo predvidenega reza.

Za 7aganije ozkih krivulj uporabljajte ozek Zagin list.

Vstavljanje Zaginega lista (glejte sliko B)

» Ocistite prijemalo Zaginega lista, preden ga vstavite.
Umazanega prijemala ne morete varno pritrditi.

Potisnite Zagin list 11 do zaskoCitve v dvizni drog 17. SDS-ro-

Cica 12 skoci samodejno nazaj in zagin list blokira. Ne poti-

skajte rocice 12 nazaj z roko, ker se lahko elektri¢no orodje

poskoduje.

Prosimo, da pri vstavljanju Zaginega lista pazite, da bo hrbtna

stran Zaginega lista nalegla v Zleb vodila 9.

» Preverite trdno nasedanje Zaginegallista. Ohlapen zagin
list lahko pade ven in Vas poskoduije.

Odstranitev Zaginega lista (glejte sliko C)

» Pri odstranjevanju Zaginega lista drzite elektricno
orodje tako, da izvrzen Zagin list ne bo mogel poskodo-
vati oseb ali Zivali.

Zasukajte SDS-rocico 12 do prislona naprej proti smeri §¢itni-

ka proti dotiku 13. Zagin list se sprosti in izvrze.

Odsesavanje prahu/ostruzkov

» Prah nekaterih materialov kot npr. svinéenega premaza,
nekaterih vrst lesa, mineralov in kovin je lahko zdravju $ko-
dljiv. Dotik ali vdihavanje tega prahu lahko povzroci aler-
gi¢ne reakcije in/ali obolenja dihal uporabnika ali oseb, ki
se nahajajo v blizini.
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Dolocene vrste prahu kot npr. prah hrastovine ali bukovja

veljajo kot kancerogene, $e posebejv povezaviz dodatnimi

snovmi za obdelavo lesa (kromat, zas¢itno sredstvo za

les). Material z vsebnostjo azbesta smejo obdelovatile

strokovnjaki.

- PomozZnosti uporabljajte sesalnik prahu, ki je primeren
glede na vrsto materiala.

- Poskrbite za dobro zracenje delovnega mesta.

- Priporo¢amo, da nosite zas¢itno masko za prah s filtrir-

nim razredom P2.
Upostevajte veljavne nacionalne predpise za obdelovalne
materiale.

» Preprecite nabiranje prahu nadelovnem mestu. Prah se
lahko hitro vname.

Prikljucitev odsesavanja prahu (glejte sliki D -E)
Namestite odsesovalni nastavek 18 v odprtino noge 7.

Odsesovalno cev 19 (pribor) nataknite na odsesovalni nasta-
vek 18. Odsesovalno cev 19 povezite s sesalnikom za prah
(pribor). Pregleden prikaz za prikljuitev narazliéne sesalnike
boste nasli na koncu teh navodil.

Zakar najbolj$o odsesovanje po moznosti vstavite $¢itnik pro-

ti trganju obdelovanca 20.

Odsesovalnik za prah mora ustrezati obdelovancu, ki ga boste
brusili.

Za odsesovanje izredno zdravju nevarnih, kancerogenih ali
suhih vrst prahu uporabljajte specialni sesalnik za prah.
S¢itnik proti trganju obdelovanca (glejte sliko F)
Scitnik proti trganju obdelovanca 20 lahko preprei iztrganje

povrsine priZaganju lesa. S¢itnik proti trganju obdelovanca lah-

ko uporabite samo pri doloCenih tipih Zaginega lista in samo pri
rezalnem kotu 0°. Ce Zelite Zagati s ¢itnikom proti trganju ob-
delovanca ob robu, ne smete podnoZja 7 prestaviti nazaj.
Potisnite $¢itnik proti trganju obdelovanca 20 od spredaj v
nogo7.

Drsni ¢evelj (glejte sliko G)

Plasti¢na drsna plo$¢a 6 podnoZja 7 zmanjsa praskanje po ob-

Cutljivih povrsinah. Pri obdelavi kovine uporabite jekleno dr-
sno nogo 21.

Za namestitev jeklene drsne noge 21 jo morate potisniti od
spredaj na plo$¢o noge 7.

Delovanje

Vrste delovanja

» Pred zacetkom kakrsnihkoli del na elektricnem orodju
(na primer vzdrZevanje, zamenjava orodja in podobno)
kakor tudi med transportiranjem in shranjevanjem je
treba iz elektricnega orodja odstraniti akumulator.

Pri nenamernem aktiviranju vklopno/izklopnega stikala
obstaja nevarnost telesnih poskodb.

Nastavitev nihanja

Nihanje lahko nastavite v Stirih stopnjah, kar omogoca opti-
malno prilagajanje hitrosti rezanja, zmogljivosti rezanja in sli-
ke reza materialu, ki ga obdelujete.

—
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Z roCico za nastavitev nihanja 8 lahko nihanje nastavljate tudi
med uporabo Zage.
. breznihanja
— majhno nihanje
[ srednje nihanje
] veliko nihanje

Katera stopnja nihanja je za dolo¢eno vrsto uporabe optimal-

na, lahko ugotovite s prakti¢nim preizkusom. Pri tem veljajo

naslednja priporo€ila:

- Kadar zelite zelo precizen in Cist rez, izberite ¢im manjs$o
stopnjo nihanja oziroma nihanje izkljucite.

- Pri obdelavi tankih obdelovancev (na primer plocevine)
nihanje izkljucite.

- Trde obdelovance (na primer jeklo) obdelujte z majhnim
nihanjem.

- Mehke materiale in les, Ce ga Zagate v smeri vlaken, lahko
obdelujete z maksimalnim nihanjem.

Nastavitev jeralnega kota (glejte sliko H)

Pri jeralnih rezih lahko podnoZje 7 zasukate do 45° proti
desni ali levi.

Snemite odsesovalni nastavek 18.

Sprostite vijak 22 z notranjim Sestrobim klju¢em 5 in potisnite
podnoZzje 7 do prislona v smer akumulatorske baterije 3.

Za nastavitev natancnih jeralnih kotov sta na desniin levi stra-
ni podnozja zaskocitveni tocki pri 0° in 45°. Premaknite pod-
nozje 7 glede na skalo 23 v Zeleni polozaj. Druge jeralne kote
lahko nastavite s pomocjo kotnega merila.

Podnozje 7 nato potisnite do konca v smeri Zaginega lista 11.
Vijak 22 spet trdno privijte.

Pri zajeralnih rezih ne morete uporabiti odsesovalnega na-
stavka 18 in $¢itnika proti trganju obdelovanca 20.

Prestavljanje podnoZja (glejte sliko H)

Zarezanje ob robu lahko podnoZje 7 prestavljate v smeri nazaj.
Sprostite vijak 22 z notranjim Sestrobim klju¢em 5 in potisni-
te podnoZje 7 do prislona v smer akumulatorske baterije 3.
Vijak 22 spet trdno privijte.

Pri Zaganju z zamaknjenim podnoZjem 7 ne smete uporabljati
paralelnega prislona s kroznim rezilom 25 ter $¢itnika proti tr-
ganju obdelovanca 20.

Zagon

Namestitev akumulatorske baterije

» Uporabljajte samo originalne litijevo-ionske akumula-
torje znamke Bosch z napetostjo, ki je navedena na tip-
ski ploscici Vasega elektri¢nega orodja. V primeru upo-
rabe drugih akumulatorjev lahko pride do telesnih po-
$kodb ali pozara.

Potisnite napolnjeno akumulatorsko baterijo 3 od spodaj v

nogo elektri¢nega orodja. Potisnite akumulatorsko baterijo v

celotivnogo/lezisce, dokler rdeca ¢rta nivec vidnain je varno
zablokirana.
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Vklop/izklop

Za vklop elektri¢nega orodja pritisnite najprej poleg

simbola ﬁ navklopno zaporo 1 in jo s tem deaktivirajte. Nato
pritisnite vklopno/izklopno stikalo 2 in jo drZite pritisnjeno.

Zaizklop elektricnega orodja spustite vklopno/izklopno stika-

lo 2. Vklopno zaporo 1 aktivirajte tako, da pritisnite poleg
simbola _Q na vklopno zaporo.

Opozorilo: Iz varnostnih razlogov aretiranje vklopno/izklo-
pnega stikala 2 ni mozno, ampak mora biti le-to med delova-
njem Zage stalno pritisnjeno.

Da bi privarcevali z energijo, vklopite elektri¢no orodje le
takrat, ko ga boste uporabljali.

Krmiljenje stevila hodov

Stevilo hodov vklopljenega elektri¢nega orodja lahko brezsto-

penjsko krmilite z moc¢nejSim ali Sibkejsim pritiskanjem vklo-
pno/izklopnega stikala 2.
Rahel pritisk na vklopno/izklopno stikalo 2 ima za posledico

nizje Stevilo hodov. Z mo¢nejsim pritiskanjem stikala se Stevi-

lo hodov povisa.

Nastavitev potrebnega tevila hodov je odvisna od vrste ob-
delovanca in od delovnih pogojev, ugotovite pa ga lahko s
prakti¢nim poizkusom.

Zmanj$anije Stevila hodov je priporocljivo pri namestitvi Zagi-
nega lista na obdelovanec ter pri Zaganju umetnih mas in alu-
minija.

Pri dolgotrajnejSem delu z majhnim Stevilom hodov se lahko
elektri¢no orodje mocno segreje. Odstranite zagin list, nato

pa naj elektri¢no orodje priblizno 3 minute deluje z maksimal-

nim $tevilom hodov. Tako se bo elektri¢no orodje ohladilo.

Preobremenitvena zascita, ki deluje odvisno od
temperature

Pri primerni uporabi elektri¢nega orodja ne morete preobre-
meniti. Pri preveliki obremenitvi ali prekoracitvi dovoljenega
obmocja temperature akumulatorske baterije 0-70 °C se ali
zmanjsa Stevilo vrtljajev ali pa se elektri¢no orodje izklopi. Pri

zmanjSanem Stevilu vrtljajev elektri¢no orodje obratuje s pol-

nim $tevilom vrtljajev Sele po ponovnem dosegu dovoljene
temperature akumulatorja ali pri zmanj$anju obremenitve. V
primeru avtomatskega izklopa morate izklopiti elektricno
orodje in pustiti, da se akumulatorska baterija ohladi in nato
ponovno vklopiti elektricno orodje.

Zascita pred popolnim izpraznjenjem

Litijevo-ionski akumulator je s sistemom ,Electronic Cell Pro-

tection (ECP)“ zas¢iten pred popolnim izpraznjenjem. Pri iz-
praznjenem akumulatorju se elektri¢no orodje s pomocjo za-
SCitnega stikala izklopi: vstavno orodje se ne premika vec.

Navodila za delo

» Pri obdelavi majhnih ali tankih obdelovancev vedno
uporabljajte stabilno podlogo.

S¢itnik proti dotiku

Na ohisju je namescen 8¢itnik proti dotiku 13, ki onemogoca

nenameren dotik Zaginega lista med delovnim postopkom in

se ga ne sme odstraniti.

—

Potopno Zaganje (glejte sliko I)

» S postopkom potopnega Zaganja je dovoljeno samo ob-
delovanje mehkih materialov, na primer lesa, mavcne-
ga kartona in podobnega.

Za potopno Zaganje uporabljajte samo kratke Zagine liste. Po-

topno Zaganje je mozno le pod jeralnim kotom 0°.

Sprednji rob podnoZja 7 elektri¢nega orodja postavite na ob-

delovanec, ne da bi se ga zagin list 11 dotikal in vklopite elek-

triéno orodije. Pri elektri¢nih orodjih s krmiljenjem Stevila ho-
dov izberite maksimalno Stevilo hodov. Elektricno orodje tr-
dno pritisnite na obdelovanec in pustite, da se Zagin list poca-
si potopi vanj.

Ko se bo podnozje 7 s celo ploskvijo nahajalo na obdelovancu,

nadaljujte z Zaganjem vzdolz Zelene linije reza.

Vzporedni prislon s kroznim rezilom (pribor)

Vzporedni rezi (glejte sliko J): Odvijte fiksirni vijak 24 in poti-
snite skalo vzporednega prislona skozi vodilo 10 v podnozju.
Na notranjem robu podnoZja kot vrednost na skali nastavite
zeleno debelino reza. Trdno privijte fiksirni vijak 24.

Krozni rezi (glejte sliko K): Fiksirni vijak 24 namestite na dru-
go stran vzporednega prislona. Skalo vzporednega prislona
pomaknite skozi vodilo 10 v podnoZju. V sredino izreza, ki ga
boste izzagali, izvrtajte luknjo. Centrirno konico 26 vtaknite
skozi notranjo odprtino vzporednega prislona v izvrtano lu-
knjo. Na notranjem robu podnoZja kot vrednost na skali nasta-
vite radij. Privijte fiksirni vijak 24.

Sredstvo za hlajenje/mazanje

Zaradi segrevanja materiala je potrebno pri Zaganju kovine
vzdol? linije reza nanesti sredstvo za hlajenje in mazanje.

Vzdrzevanje in servisiranje

vev v

Vzdrzevanije in ¢iSCenje

» Pred zacetkom kakrsnihkoli del na elektricnem orodju
(na primer vzdrzevanje, zamenjava orodja in podobno)
kakor tudi med transportiranjem in shranjevanjem je
treba iz elektricnega orodja odstraniti akumulator.

Pri nenamernem aktiviranju vklopno/izklopnega stikala
obstaja nevarnost telesnih poskodb.

» Elektricno orodje in prezracevalne reze naj bodo vedno
Cisti, kar bo zagotovilo dobro in varno delo.

Redno Cistite prijemalo Zaginega lista. V ta namen odstranite

Zagin list iz elektricnega orodjain naravni podlagi rahlo otrkaj-

te orodje.

Mocno umazano orodje ima za posledico motnje v delovanju.

Materialov, ki pri Zaganju povzro¢ajo mo¢no prasenje, zato ne

Zagajte od spodaj ali nad glavo.

Vodilo 9 ob&asno premazite s kapljico olja.

Redno kontrolirajte vodilo 9. Ce je vodilo obrabljeno, najga v

pooblasceni servisni delavnici Bosch zamenjajo z novim.

Plasti¢na drsna plo$¢a 6 se mora nadomestiti, Ce je obrabljena.

Ce bi kljub skrbnima postopkoma izdelave in preizkusanja pri-

$lo do izpada delovanja elektriénega orodja, naj popravilo

opravi servisna delavnica, poobla$¢ena za popravila Bosche-
vih elektri¢nih orodij.
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V primeru dodatnih vpra$anj in pri naro¢anju nadomestnih
delov brezpogojno navedite 10-mestno Stevilko artikla, ki je
navedena na tipski ploscici naprave.

Servis in svetovanje o uporabi

Servis Vam bo dal odgovore na Vasa vprasanja glede popravi-
lain vzdrzevanja izdelka ter nadomestnih delov. Risbe razsta-

vljenega stanjaininformacije o nadomestnih delih se nahajajo
tudi na spletu pod:
www.bosch-pt.com

Skupina svetovalcev o uporabi podjetja Bosch Vam bo z vese-

liem v pomo¢ pri vprasanjih o nasih izdelkih in njihovega pri-
bora.

Slovensko

Top Service d.o.o.

Celovdka 172

1000 Ljubljana

Tel.: (01) 519 4225

Tel.: (01) 519 4205

Fax: (01) 519 3407

Transport
PriloZene litij-ionske akumulatorske baterije so podvrzene

zahtevam zakona o nevarnih snoveh. Uporabnik lahko akumu-
latorske baterije brez nadaljnih pogojev transportina na cesti.

Pri posiljkah s strani tretjih (npr.: zracni transport ali $pedici-
ja) se morajo upostevati posebne zahteve glede embalaze in
oznacitve. Pri pripravi odpreme mora biti obvezno nujno
vkljuéen strokovnjak za nevarne snovi.

Akumulatorske baterije posiljajte samo, e je ohisje neposko-
dovano. Prelepite odprte kontakte in zapakirajte akumulator-

ske baterije tako, da se v embalazi ne premika.

Prosimo upoStevajte tudi morebitne druge nacionalne predpi-

se.
Odlaganje

3/ Elektricna orodja, akumulatorske baterije, pribor

iz;,ﬂ in embalazo morate reciklirati v skladu z varstvom
okolja.

Akumulatorskih baterij/baterij ne smete odvre¢i med hisne

odpadke!

Samo za drzave EU:

V skladu z Direktivo 2002/96/ES se morajo
elektri¢na orodja, ki niso ve¢ v uporabi ter v
skladu z Direktivo 2006/66/ES morate

okvarjene ali obrabljene akumulatorske ba-

jazno reciklirati.

Akumulatorji/baterije:

Li-lon:

Prosimo upoStevajte navodila v od-
stavku , Transport®, stran 161.

Pridrzujemo si pravico do sprememb.

terije/baterije zbirati lo¢eno in jih okolju pri-

—
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Upute za sigurnost

Opce upute za sigurnost za elektricne alate

A UPOZORENJE Treba procitati sve napomene o si-

gurnosti i upute. Ako se ne bi posti-
vale napomene o sigurnosti i upute to bi moglo uzrokovati
strujni udar, pozar i/ili teske ozljede.
Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buducu
primjenu.
U daljnjem tekstu koristen pojam ,Elektricni alat” odnosi se na
elektriéne alate s priklju¢kom na elektri¢nu mrezu (s mreznim
kabelom) i na elektricne alate s napajanjem iz aku baterije
(bez mreznog kabela).

Sigurnost na radnom mjestu

» Odrzavajte vase radno mjesto Cistim i dobro osvijetlje-
nim. Nered ili neosvijetljeno radno mjesto mogu uzrokova-
ti nezgode.

» Neradite s elektricnim alatom u okolini ugrozenoj ek-
splozijom, u kojoj se nalaze zapaljive tekucine, plinovi
ili prasina. Elektri¢ni alati proizvode iskre koje mogu zapa-
liti prasinu ili pare.

» Tijekom uporabe elektri¢nog alata djecu i ostale osobe
drzite dalje od mjesta rada. U slucaju skretanja pozorno-
sti mogli bi izgubiti kontrolu nad uredajem.

Elektricna sigurnost

» Prikljucni utikac elektricnog alata mora odgovarati
uticnici. Na utikacu se ni na koji nacin ne smiju izvoditi
izmjene. Ne koristite adapterski utikac zajedno sa za-
Stitno uzemljenim elektricnim alatom. Utikac¢ na kojem
nisu vrSene izmjene i odgovarajuca uti¢nica smanjuju opa-
snost od strujnog udara.

» Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrsinama, kao
Sto su cijevi, radijatori, Stednjaci i hladnjaci. Postoji po-
vecana opasnost od elektricnog udara ako bi vase tijelo bi-
lo uzemljeno.

» Uredaj drzite dalje od kiSe ili vlage. Prodiranje vode u
elektri¢ni alat povecava opasnost od strujnog udara.

» Ne zloupotrebljavajte prikljucni kabel za noSenje, vje-
Sanje elektricnog alata ili za izvlacenje utikaca iz mrez-
ne uticnice. Prikljucni kabel drzite dalje od izvora topli-
ne, ulja, ostrih rubova ili pomicnih dijelova uredaja.
Ostecen ili usukan prikljucni kabel povecava opasnost od
strujnog udara.

» Ako sa elektricnim alatom radite na otvorenom, koristi-
te samo produzni kabel koji je prikladan za uporabu na
otvorenom. Primjena produznog kabela prikladnog za rad
na otvorenom smanjuje opasnost od strujnog udara.

» Ako se ne mozZe izbjeci uporaba elektricnog alata u vlaz-
noj okolini, koristite zastitnu sklopku struje kvara. Pri-
mjenom zastitne sklopke struje kvara izbjegava se opa-
snost od elektricnog udara.
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Sigurnost ljudi

» Budite pazljivi, pazite Sto Cinite i postupajte oprezno
kod rada s elektri¢nim alatom. Ne koristite elektri¢ni
alat ako ste umorni ili pod utjecajem droga, alkoholaiili
lijekova. Trenutak nepaznje kod uporabe elektri¢nog alata
moZe uzrokovati teske ozljede.

» Nosite osobnu zastitnu opremu i uvijek nosite zastitne
naocale. Nosenje osobne zastitne opreme, kao $to je ma-
ska za prasinu, sigurnosna obuca koja ne klize, zastitna ka-
cigaili stitnik za sluh, ovisno od vrste i primjene elektri¢nog
alata, smanjuje opasnost od ozljeda.

» Izbjegavajte nehoticno pustanje u rad. Prije nego Sto
c¢ete utaknuti utika¢ u uti¢nicu i/ili staviti aku-bateriju,
provjerite je li elektricni alat iskljucen. Ako kod nosenja
elektri¢nog alata imate prst na prekidacu ili se ukljuéen
uredaj prikljucina elektri¢éno napajanje, to moze dovesti do
nezgoda.

» Prije ukljucivanja elektricnog alata uklonite alate za
podesavanije ili vijcani kljuc. Alat ili klju¢ koji se nalazi u
rotirajuéem dijelu uredaja moze dovesti do nezgoda.

» Izbjegavajte neuobicajene polozaje tijela. Zauzmite si-
guran i stabilan polozaj tijela i u svakom trenutku odr-
zZavajte ravnotezu. Na taj nacin moZzete elektricni alat bo-
lje kontrolirati u neogekivanim situacijama.

» Nosite prikladnu odjecu. Ne nosite Siroku odjecu ili na-
kit. Kosu, odjecu i rukavice drzite dalje od pomicnih
dijelova. Nepri¢vrd¢enu odjecu, dugu kosu ili nakit mogu
zahvatiti pomic¢ni dijelovi.

» Ako se mogu montirati naprave za usisavanje i hvatanje
prasine, provjerite da li su iste prikljucene i dali se mo-
gu ispravno koristiti. Primjena naprave za usisavanje mo-
Ze smanjiti ugroZenost od prasine.

Brizljiva uporaba i ophodenije s elektricnim alatima

» Ne preopterecujte uredaj. Za vas rad koristite za to pred-
viden elektricni alat. S odgovarajucim elektri¢nim alatom
radit éete bolje i sigurnije u navedenom podrucju ucinka.

» Ne koristite elektricni alat ¢iji je prekidac neispravan.
Elektri¢ni alat koji se viSe ne moZe ukljucivati i iskljucivati
opasan je i mora se popraviti.

» lzvucite utikac iz mrezne uti¢nice i/ili izvadite aku-ba-
teriju prije podesavanja uredaja, zamjene priboraili
odlaganja uredaja. Ovim mjerama opreza izbjeci Ce se ne-
hoti¢no pokretanje elektri¢nog alata.

» Elektricni alat koji ne koristite spremite izvan dosega
djece. Ne dopustite rad s uredajem osobamakoje nisu s
njim upoznate ili koje nisu procitale ove upute. Elektric¢-
ni alati su opasni ako s njima rade neiskusne osobe.

» Odrzavajte elektricni alat s paznjom. Kontrolirajte dali
pomichni dijelovi uredaja besprijekorno rade i da nisu
zaglavljeni, da li su dijelovi polomljeni ili tako oSteceni
dase ne moze osigurati funkcija elektri¢cnog alata. Prije
primjene ove ostecene dijelove treba popraviti. Mnoge
nezgode imaju svoj uzrok u slabo odrZavanim elektri¢nim
alatima.

» Rezne alate odrZzavajte ostrim i Cistim. Pazljivo odrZzava-
ni rezni alati s oStrim oStricama manije e se zaglavitii lak$e
se s njima radi.

—

» Elektricni alat, pribor, radne alate, itd. koristite prema
ovim uputama i na nacin kako je to propisano za pose-
ban tip uredaja. Kod toga uzmite u obzir radne uvjete i
izvodene radove. Uporaba elektri¢nih alata za druge pri-
mjene nego $to je to predvideno, moZe dovesti do opasnih
situacija.

Brizljivo ophodenje i uporaba akumulatorskih alata

» Aku-bateriju punite samo u punjacima koje preporucu-
je proizvodac. Za punjac koji je predviden za jednu odre-
denu vrstu aku-baterije, postoji opasnost od pozara ako bi
se koristio s drugom aku-baterijom.

» U elektricnim alatima koristite samo za to predvidenu
aku-bateriju. Uporaba drugih aku-baterija moze dovesti
do ozljeda i opasnosti od poZara.

» Nekoristene aku-baterije drzite dalje od uredskih spa-
jalica, kovanica, kljuceva, ¢avala, vijaka ili drugih sit-
nih metalnih predmeta koji bi mogli uzrokovati premo-
$cenje kontakata. Kratki spoj izmedu kontakata aku-bate-
rije moZe imati za posljedicu opekline ili pozar.

» Kod pogresne primjene iz aku-baterije moze isteci te-
kucina. Izbjegavajte kontakt s ovom tekucinom. Kod
slucajnog kontakta ugrozeno mjesto treba isprati vo-
dom. Ako bi ova tekuéina dospjela u o¢i, zatraZite po-
moc lijecnika. Istekla tekucina iz aku-baterije moze dove-
sti do nadraZaja koze ili opeklina.

Servisiranje

» Popravak vaseg elektri¢nog alata prepustite samo kva-
lificiranom struénom osoblju ovlastenog servisaisamo
s originalnim rezervnim dijelovima. Na taj ¢e se nacin
osigurati da ostane sac¢uvana sigurnost uredaja.

Upute za sigurnost za ubodne pile

» Kada radite na mjestima gdje bi svrdlo moglo ostetiti
skrivene elektricne kablove, elektricni alat drzite na
izoliranim povrSinama zahvata. Kontakt svrdla sa golom
Zicom kabela pod naponom moze dovesti pod napon
metalne dijelove elektriénog alatai moZe uzrokovati strujni
udar.

» Ruke drzite dalje od podrucja rezanja. Ne dirajte ispod
izratka. Kod dodira lista pile postoji opasnost od ozljeda.

» Elektricni alat priblizavajte izratku samo u uklju¢enom
stanju. Inace postoji opasnost od povratnog udara ako bi
se radni alat zaglavio u izratku.

» Pazite da ploca podnozja 7 kod piljenja sigurno nalije-
Ze. Zaglavljeni list moZe se odlomiti ili dovesti do povrat-
nog udara.

» Nakon zavrSene radne operacije iskljucite elektricni
alat, alist pile izvucite iz reza tek nakon Sto se zaustavi.
Na taj éete nacin izbjeci povratni udar, a elektri¢ni alat mo-
Zete sigurno odloZiti.

» Koristite samo neoStecene, besprijekorne listove pile.
Savijeniili tupilistovi pile mogu puknuti, negativno utjecati
na kvalitetu rezanja ili prouzrociti povratni udar.

» Nakon iskljucivanja, list pile ne kocite bo¢nim pritiska-
njem. List pile se moZe iskljuciti, odlomiti ili uzrokovati
povratni udar.
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» Primijenite prikladan uredaj za traZenje kako bi se pro-
nasli skriveni opskrbni vodovi ili zatrazite pomoc¢ lokal-
nog distributera. Kontakt s elektri¢nim vodovima moze
dovesti do poZarai elektri¢nog udara. Ostecenje plinske ci-
jevimoZe dovesti do eksplozije. Probijanje vodovodne cije-
vi uzrokuje materijalne Stete.

» Osigurajte izradak. Izradak stegnut pomocu stezne na-
prave ili Skripca sigurnije ¢e se drZati nego s vaSom rukom.

» Prije njegovog odlaganja pricekajte da se elektricni
alat zaustavi do stanja mirovanja. Elektri¢ni alat se moze
zaglaviti, Sto moZe dovesti gubitka kontrole nad elektri¢-
nim alatom.

» Ne otvarajte aku-bateriju. Postoji opasnost od kratkog
spoja.

AL

Zastitite aku-bateriju odizvoratopline, npr.iod
trajnog Suncevog zracenja, vatre, vode i vlage.
Inace postoji opasnost od eksplozije.

» Kod oStecenja i nestrucne uporabe aku-baterije mogu
se pojaviti pare. Dovedite svjezZi zrak i u slucaju potes-
koca zatrazite pomoc lijecnika. Pare mogu nadraziti dis-
ne putove.

» Aku-bateriju koristite samo u spoju sa vasim Bosch
elektri¢nim alatom. Samo tako e se aku-baterija zastititi
od opasnog preopterecenja.

» Koristite originalne Bosch aku-baterije sa naponom na-
vedenim na tipskoj plo¢ici vaseg elektri¢nog alata. Kod
uporabe drugih aku-baterija, npr. imitacija, doradenih aku-
baterijaili baterija drugih proizvodaca, postoji opasnost od
ozljeda kao i materijalnih Steta zbog eksplodiranih aku-ba-
terija.

Opis proizvoda i radova

Treba procitati sve napomene o sigurnosti i
upute. Ako se ne bi postivale napomene o si-

gurnosti i upute to bi moglo uzrokovati strujni
udar, pozar i/ili teske ozljede.

Molimo otvorite preklopnu stranicu sa prikazom uredaja i
drzite ovu stranicu otvorenom dok Citate upute za uporabu.

Uporaba za odredenu namjenu

Uz uvjet Cvrstog nalijeganja uredaj je predviden za odreziva-
nje i izrezivanje drva, plastike, metala, keramickih ploCica i
gume. Prikladan je za ravne i zakrivljene rezove, s kutom isko-
Senja do 45°. Treba se pridrzavati savjeta za list pile.

Prikazani dijelovi uredaja
Numeriranje prikazanih dijelova odnosi se na prikaz elektric-
nog alata na stranici sa slikama.
1 Zapor ukljucivanja za prekidac za ukljucivanje/
iskljucivanje
Prekidac za ukljucivanje/isklju¢ivanje
Aku-baterija*
Tipka za deblokadu aku-baterije
Inbus klju¢
Plasti¢na klizna ploca
Plo¢a podnozja
Poluga za namjestanije njihanja

oO~NOOGThAhWN
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9 Vodedi valjci¢
10 Vodilica za grani¢nik paralelnosti
11 Listpile*
12 SDS-poluga za aretiranije lista pile
13 Zastita od dodira
14 Rucka (izolirana povrsina zahvata)
15 Tipka za pokazivanje stanja napunjenosti aku-baterije*
16 Pokazivac stanja napunjenosti aku-baterije*
17 Hodna motka
18 Usisni nastavak*
19 Usisno crijevo*
20 Zastita od lomljenja strugotine
21 Celi¢na klizna papuca*
22 Vijak
23 Skala kuta kosog rezanja
24 Zaporni vijak grani¢nika paralelnosti*
25 Granicnik paralelnosti s kruznim rezatem*
26 Siljak za centriranje kruznog rezaca*

*Prikazan ili opisan pribor ne pripada standardnom opsegu ispo-
ruke. Potpuni pribor moZete naci u naSem programu pribora.

Tehnicki podaci

Aku ubodna pila GST 14,4V-LI GST 18 V-LI

Kataloski br. 3601E8J4.. 3601E8J3..

Nazivni napon V= 14,4 18
Broj hodova pri pra-
znom hodu ng min?  0-2500  0-2700
Hod mm 23 23
max. dubina rezanja
- drva mm 90 90
- aluminija mm 20 20
- celika (nelegira-

nog) mm 8 8
Kut rezanja (lijevo/
desno) max. S 45 45
Tezina odgovara
EPTA-Procedure
01/2003 kg 2,1/2,3* 2,2/2,4*

*ovisno od koristene aku-baterije

Informacije o buci i vibracijama
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lzmjerene vrijednosti za buku odre-

dene supremaEN 60745.

Prag buke uredaja vrednovan sa A

obicno iznosi

Prag zvucnog tlaka dB(A) 80 81
Prag ucinka buke dB(A) 91 92
Nesigurnost K= dB 3 3

Nositi stitnike za sluh!

Bosch Power Tools
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Ukupne vrijednosti vibracija a,, (vek-
torski zbor u tri smjera) i nesigurnost
K odredeni su prema EN 60745:
Piljenje ploce iverice:

Punjenje aku-baterije

» Koristite samo punjace navedene na stranici sa pribo-
rom. Samo su ovi punjaci prilagodeni Li-ionskoj aku-bate-
riji koja se koristi u vasem elektri¢nom alatu.

Napomena: Aku-baterija se isporucuje djelomi¢no napunje-

na. Kako bi se zajam¢io puni ucinak aku-baterije, prije prve

uporabe aku-baterije, napunite je do kraja u punjacu.

Li-ionska aku-baterija moZe se u svakom trenutku puniti, bez

skracenja njenog vijeka trajanja. Prekid u procesu punjenja

2
;h 2;22 ?g 1 g nece oStetiti aku-bateriju.
Pilienje lima: ’ ’ Li-ionska aku-baterija je ,Electronic Cell Protection (ECP)“ za-
a ' mis2 65 85 Stitom zasticena od dubinskog praznjenja. Kada se aku-bate-
Kh m/s> 1’5 1’5 rijaisprazni, elektricni alat ¢e se iskljuciti preko zastitnog sklo-

Prag vibracija naveden u ovim uputama izmjeren je postup-
kom mjerenja propisanom u EN 60745 i moZe se primijeniti
za medusobnu usporedbu elektri¢nih alata. Prikladan je i za
privremenu procjenu opterecenja od vibracija.

Navedeni prag vibracija predstavlja glavne primjene elektric-

nog alata. Ako se ustvari elektricni alat koristi za druge primje-

ne sa radnim alatima koji odstupaju od navedenih ili se nedo-
voljno odrzavaju, prag vibracija moze odstupati. Na taj se na-

¢in moZe osjetno povecati optereéenje od vibracija tijekom ¢i-

tavog vremenskog perioda rada.

Zatocnu procjenu opterecenja od vibracija trebaju se uzetiu
obzirivremena u kojima je uredaj iskljucen, ili doduse radi ali
stvarno nije u primjeni. Na taj se nacin moze osjetno smanjiti
opterecéenje od vibracija tijekom Citavog vremenskog perioda
rada.

Prije djelovanja vibracija utvrdite dodatne mjere sigurnosti za
zastitu korisnika, kao npr.: odrZzavanje elektri¢nog alata i rad-
nih alata, kao i organiziranje radnih operacija.

Izjava o uskladenosti € €

Izjavljujemo uz punu odgovornost da je ovaj proizvod opisan u
,Tehnicki podaci“ uskladen sa slijedec¢im normama ili norma-
tivnim dokumentima: EN 60745, prema odredbama smjerni-
ca2011/65/EU, 2004/108/EZ, 2006/42/EZ.

Tehnicka dokumentacija (2006/42/EZ) moze se dobiti kod:
Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

pa: radni alat se vi$e nece vrtjeti.

» Nakon automatskog iskljucivanja elektricnog alata ne
pritiséite dalje na prekidac za ukljucivanje/iskljuciva-
nje. Aku-baterija bi se mogla ostetiti.

Aku-baterija je opremljena s NTC kontrolom temperature koja

dopusta punjenje samo u podrucju temperaturaizmedu 0 °Ci

45 °C. Nataj ¢e se nacin postici dugi vijek trajanja aku-baterije.

PridrZavajte se uputa za zbrinjavanje u otpad.

Vadenje aku-baterije

Aku-baterija 3 raspolaze sa dva stupnja blokiranja koji trebaju
sprijeciti da aku-baterija ispadne van kod nehoticnog pritiska
na tipku 4 za deblokiranje aku-baterije. Cim se aku-baterija
stavi u elektri¢ni alat, ona ¢e se pomocu opruge zadrzati u
odredenom poloZaju.

Zavadenije aku-baterije 3 pritisnite tipku za deblokiranje 4 i
izvadite aku-bateriju prema dolje iz elektri¢nog alata. Kod to-
ga ne koristite silu.

Pokazivac stanja napunjenosti aku-baterije (vidjeti sliku A)
Tri zelene LED pokazivaca stanja napunjenosti 16 aku-bateri-
je pokazuju stanje napunjenosti aku-baterije 3. 1z razloga si-
gurnosti je pokazivanje stanja napunjenosti moguce samo u
stanju mirovanja elektri¢nog alata.

Pritisnite tipku 15 za pokazivanje stanja napunjenosti. To je
moguce i kod izvadene aku-baterije 3.

D-70745 Leinfelden-Echterdingen LED Kapacitet
Dr. Egbert Schneider Helmut Heinzelmann Stalno svjetli 3 x zelena >2/3
Senior Vice President Head of Product Certification Stalno svjetli 2 x zelena >1/3
Engineering PT/ETM9 Stalno svjetli 1 x zelena <1/3
Treperavo svjetlo 1 x zeleno Rezerva

e il [V Jod—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 22.10.2012

Montaza

» Prije svih radova na elektri¢nom alatu (npr. odrzava-
nje, zamjena alata, itd.), kao i kod njegovog transporta
i spremanja, aku-bateriju treba izvaditi iz elektricnog
alata. Kod nehoti¢nog aktiviranja prekidaca za ukljuciva-
nje/iskljucivanje postoji opasnost od ozljeda.

Ako se nakon pritiska na tipku 15 ne upali LED, znaci da je
aku-baterija neispravna i mora se zamijeniti.

Umetanje/zamjena lista pile

» Kod montaze lista pile treba koristiti zastitne rukavice.
Kod dodirivanja lista pile postoji opasnost od ozljeda.

Biranje lista pile

Pregled preporucenih listova pile moZete naci na kraju ovih

uputa. Koristite samo listove pile sa jednom drskom sa izdan-

kom (T-drska). List pile ne smije biti duzi nego $to je potrebno

za predvideno rezanje.

Za piljenje na uskim krivinama koristite samo uski list pile.
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Umetanije lista pile (vidjeti sliku B)

» Prije ugradnje ocistite drsku lista pile. Zaprljana drska
se ne moze sigurno pricvrstiti.

Pomaknite list pile 11 dok ne preskoci u hodnu motku 17.

SDS-poluga 12 ¢e automatski odskociti prema natrag i list pi-

le ¢e se zabraviti. Polugu 12 ne priti$¢ite rukom prema natrag,
jer bi se ina¢e mogao ostetiti elektricni alat.

Kod umetanja lista pile pazite da ledna strana lista pile ude u

Zlijeb vodeceg valj¢ica 9.

» Provijerite list pile na ¢vrsto dosjedanje. Labavi list pile
moze ispasti i ozlijediti vas.

Izbacivanije lista pile (vidjeti sliku C)

» Kod izbacivanija lista pile elektricni alat drzite tako da
list pile ne moze ozlijediti ljude ili Zivotinje.

Okrenite SDS-polugu 12 do grani¢nika u smjeru zastite od do-

dira 13 prema naprijed. List pile ¢e se osloboditi i izbaciti.

Usisavanje prasine/strugotina

» Prasinaod materijala kao $to su premazi sa sadrZzajem olova,
neke vrste drva, mineralnih materijala i metala, moze biti
Stetna za zdravlje. Dodirivanje ili udisanje prasine moze

uzrokovati alergijske reakcije i/ili oboljenja disnih putova ko-

risnika elektricnog alata ili osoba koje se nalaze u blizini.
Odredena vrsta prasine, kao $to je npr. prasina od hrastovi-

ne ili bukve smatra se kancerogenom, posebno u kombinaci-

ji sa dodatnim tvarima za obradu drva (kromat, zastitna

sredstva za drvo). Materijal koji sadrZi azbest smiju obradi-

vati samo stru¢ne osobe.

- Pomogucnostikoristite usisavanje prasine prikladno za
materijal.

- Osigurajte dobru ventilaciju radnog mjesta.

- Preporucuje se uporaba zastitne maske sa filterom
klase P2.

PridrZavajte se vaZecih propisa za obradivane materijale.

» Izbjegavaijte nakupljanje prasine na radnom mjestu.
Prasina se moZe lako zapaliti.

Priklju¢ak usisavanja prasine (vidjeti slike D-E)
Stavite usisni nastavak 18 u izrez plo¢e podnoZja 7.

Nataknite usisno crijevo 19 (pribor) na usisni nastavak 18.
Spojite usisno crijevo 19 na usisavac prasine (pribor). Pre-
gled priklju¢aka na razlicite usisavace moZete naci na kraju
ovih uputa.

Za optimalno usisavanje ugradite po mogucnosti zastitu od
lomljenja strugotine 20.

Usisava¢ mora biti prikladan za obradivani materijal.
Kod usisavanja suhe prasine ili prasine koja je posebno opa-
sna za zdravlje, treba koristiti specijalni usisavac.

Zastita od lomljenja strugotine (vidjeti sliku F)
Zastita od lomljenja strugotine 20 moZe sprijeciti otkidanje

povrsine kod piljenja drva. Zastita od lomljenja strugotine mo-

Ze se koristiti samo kod odredenih tipova lista pile i samo kod
kuta rezanja od 0°. Plo¢a podnoZzja 7 se kod piljenja sa zasti-
tom od lomljenja strugotine ne smije pomicati prema natrag
kod piljenja uz rub.

Zastitu od lomljenja strugotine 20 od prednje strane uvucite u
plo¢u podnozja 7.

—
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Klizna papuca (vidjeti sliku G)

Plasti¢na klizna papuca 6 plo¢e podnozja 7 smanjuje mogué-
nost ogrebotina osjetljivih povrsina. Kod obrade metala kori-
stite Celi¢nu kliznu papucu 21.

Kod stavljanja celi¢ne klizne papuce 21, od prednje strane po-
maknite je na plo¢u podnozja 7.

Rad

Nacini rada

» Prije svih radova na elektriénom alatu (npr. odrzava-
nje, zamjena alata, itd.), kao i kod njegovog transporta
i spremanja, aku-bateriju treba izvaditi iz elektricnog
alata. Kod nehoti¢nog aktiviranja prekidaca za ukljuciva-
nje/isklju¢ivanje postoji opasnost od ozljeda.

Namjestanje njihanja

Njihanje podesivo u Cetiri stupnja omogucava optimalnu prila-

godbu brzine rezanja, u€inka rezanja i slike rezanja, obradiva-

nom materijalu.

Sa polugom za namje$tanje njihanja 8 moZete namjestiti nji-

hanje i tijekom rada elektri¢nog alata.

. nemanjihanja
[— malo njihanje
[ srednje njihanje

] veliko njihanje

Optimalni stupanj njihanja za doti¢nu primjenu moZe se odre-

diti prakti¢nim pokusom. Kod toga vrijede slijedeci savjeti:

- Odaberite stupanj njihanja toliko manji, odnosno potpuni
iskljucite njihanje, $to se vise trebaju dobiti finiji i ¢iS¢i ru-
bovi rezanja.

- Njihanje iskljucite kod obrade tankih materijala (npr. limo-
va).

- Tvrde materijale (npr. Celik) obradujte sa manjim njiha-
njem.

- U mekim materijalima i kod piljenja drva u smjeru viakana
mozete raditi sa maksimalnim njihanjem.

Namjestanje kuta kosog rezanja (vidjeti sliku H)

Plo¢a podnozja 7 se za kose rezove do 45° moZze zakrenuti u
desno ili lijevo.

Skinite usisni nastavak 18.

Otpustite vijak 22 sa inbus Sesterokutnim klju¢em 5 i poma-
knite plocu podnozja 7 do grani¢nika u smjeru aku-baterije 3.
Za precizno namjestanje kuta kosog rezanja, plo¢a podnozja
ima desno i lijevo preskocne tocke kod 0° i 45°. Zakrenite
plo¢u podnozja 7 u Zeljeni polozaj prema skali 23. Ostali kuto-
vi skoSenja mogu se namjestiti pomocu kutomjera.
Pomaknite nakon toga plocu podnozja 7 do granicnika, u
smijeru lista pile 11.

Ponovno stegnite vijak 22.

Usisni nastavak 18 i zastita od lomljenja strugotine 20 ne mo-
gu se koristiti kod kosog rezanja.

Bosch Power Tools
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Pomicanje plo¢e podnozja (vidjeti sliku H)

Zarezanje uz rub, plo¢a podnozja 7 se moze pomaknuti pre-
ma natrag.

Otpustite vijak 22 sa inbus Sesterokutnim kljucem 5 i poma-

knite plocu podnozja 7 do grani¢nika u smjeru aku-baterije 3.

Ponovno stegnite vijak 22.

Kod piljenja sa pomaknutom plo¢om podnoZja 7 ne smije se
koristiti granicnik paralelnosti sa kruznim rezacem 25, kao i
zaStita od lomljenja strugotine 20.

Pustanje urad

Stavljanje aku-baterije
» Koristite samo originalne Bosch Li-ionske aku-baterije,

sanaponom navedenim na tipskoj plocici vaseg elektric-

nog alata. Uporaba drugih aku-baterija moze dovesti do
ozljeda i opasnosti od poZara.
Uvucite napunjenu aku-bateriju 3 odozdo u podnoZje elektric-
nogalata. Pritisnite aku-bateriju do kraja u podnozje, sve dok se

vi$e ne vide crvene pruge i dok je aku-baterija sigurno blokirana.

Ukljucivanje/isklju¢ivanje

Za ukljucivanije elektri¢nog alata pritisnite najprije pored
simbola ﬁ na zapor uklju¢ivanja 1 i time se deaktivira. Nakon
toga pritisnite prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje 2 i drzite
ga pritisnutim.

Zaiskljucivanje elektri¢nog alata otpustite prekidac za uklju-

Civanje/iskljucivanje 2. Aktivirajte zapor ukljucivanja 1, tako
da pored simbola 8 pritisnete na zapor ukljuéivanja.
Napomena: Iz razloga sigurnosti se prekidac za ukljucivanje/
iskljucivanje 2 ne moze utvrditi, nego tijekom rada mora stal-
no ostati pritisnut.

Za stednju elektricne energije, elektricni alat uklju¢ite samo
ako cete ga koristiti.

Upravljanje brojem hodova

Povecanjem ili smanjenjem pritiska na prekidac za ukljuciva-
nje/iskljucivanje 2 moZe se bestupnjevito upravljati brojem
hodova uklju¢enog elektri¢nog alata.

Manji pritisak na prekidac za uklju¢ivanje/isklju¢ivanje 2 daje
manji broj hodova. Sa poveéanjem pritiska povecava se broj
hodova.

Potreban broj hodova ovisan je od materijala i radnih uvjeta i
moze se odrediti prakti¢nim pokusom.

Smanjenje broja hodova se preporucuje kod stavljanja lista
pile naizradak, kao i kod piljenja plastike i aluminija.

Kod duljeg rada s manjim brojem hodova, elektri¢ni alat se
moze jako zagrijati. Ne izbacuijte list pile i ostavite da se elek-
triéni alat ohladi cca. 3 minute uz maksimalni broj hodova.

Zastita od preopterecenja ovisna od temperature

Kod uporabe za odredenu namjenu elektricni alat se ne moze
preopteretiti. Kod prevelikog optereéenja ili napustanja pod-
rucja dopustene temperature aku-baterije od 0-70 °C broj
okretaja ¢e se smanijiti ili ¢e se elektri¢ni alat iskljuciti. Kod
smanjenog broja okretaja elektri¢ni alat ¢e ponovno raditi sa
punim brojem okretaja tek nakon dosizanja dopustene tem-
perature aku-baterije ili kod smanjenog optereéenja. Kod au-

tomatskog iskljucivanja, iskljucite elektri¢ni alat, ostavite aku-

bateriju da se ohladi i ponovno ukljucite elektricni alat.

—

Zastita od dubinskog praznjenja

Li-ionska aku-baterija je ,Electronic Cell Protection (ECP)“ za-
Stitom zasticena od dubinskog praznjenja. Kada se aku-bate-
rijaisprazni, elektricni alat ¢e se iskljuciti preko zastitnog sklo-
pa: radni alat se vi$e nece vrtjeti.

Upute zarad

» Kod obrade manijih ili tanjih izradaka koristite uvijek
stabilnu podlogu.

Zastita od dodira

Zastita od dodira 13 koja se nalazi na kuéistu sprjecava
nehoti¢ni dodir lista pile tijekom radne operacije, i ne smije
se skidati.

Prorezivanje pilom (vidjeti sliku )

» Postupkom prorezivanja smiju se obradivati samo me-
ki materijali, kao Sto je drvo, gipsani karton ili slicni ma-
terijali!

Za prorezivanje koristite samo kratke listove pile. Proreziva-

nje je moguce samo s kutom kosog rezanja od 0°.

Elektri¢ni alat sa prednjim rubom ploce podnozja 7 stavite na

izradak, tako dalist pile 11 ne dodiruje izradak, i ukljucite ga.

Kod elektricnih alata s upravljanjem brojem hodova odaberite

maksimalni broj hodova. Cvrsto pritisnite elektri¢ni alat pre-

ma izratku i polako zareZite listom pile u izradak.

Cim plo¢a podnozja 7 po ¢itavoj povrsini nalegne na izradak,

pochnite rezati dalje uzduz Zeljene linije rezanja.

Granicnik paralelnosti s kruznim rezacem (pribor)
Paralelni rezovi (vidjeti sliku J): Otpustite zaporni vijak 24 i
uvucite skalu grani¢nika paralelnosti preko vodilice 10 u plo-
¢u podnozja. Namjestite Zeljenu Sirinu rezanja kao vrijednost
sa skale, na unutarnji rub plo¢e podnoZzja. Stegnite zaporni vi-
jak 24.

KruZni rezovi (vidjeti sliku K): Stavite zaporni vijak 24 nadru-
gu stranu grani¢nika paralelnosti. Uvucite skalu grani¢nika pa-
ralelnosti preko vodilice 10 u plo¢u podnoZja. Izbusite rupu u
izratku, u sredini piljenog isjecka. Utaknite Siljak za cen-
triranje 26 kroz unutarnji otvor granicnika paralelnostii u iz-
busenu rupu. Namjestite radijus kao vrijednost skale, na unu-
tarnjem rubu plo¢e podnozja. Stegnite zaporni vijak 24.

Sredstvo za hladenje/mazivo
Kod piljenja metala, treba se zbog zagrijavanja materijala, uz-
duz linije rezanja nanijeti rashladno sredstvo, odnosno mazivo.

Odrzavanje I servisiranje

Odrzavanije i CiScenje

» Prije svih radova na elektri¢nom alatu (npr. odrzava-
nje, zamjena alata, itd.), kao i kod njegovog transporta
i spremanja, aku-bateriju treba izvaditi iz elektricnog
alata. Kod nehoti¢nog aktiviranja prekidaca za ukljuciva-
nje/isklju¢ivanje postoji opasnost od ozljeda.

» Elektricni alati otvore za hladenje odrzavajte ¢istim ka-
ko bi se moglo dobro i sigurno raditi.

Redovito Cistite stezac lista pile. U tu svrhu izvadite list pile iz

elektri¢nog alata i lagano udarite elektri¢nim alatom po ravnoj

povrsini.
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Jaka zaprljanost elektricnog alata moZe dovesti do funkcio-
nalnih smetnji. Zbog toga materijale koji intenzivno razvijaju
pradinu ne pilite odozdo ili iznad glave.

Povremeno podmazujte vodeci valj¢ic 9 s jednom kapi ulja.

Redovito kontrolirajte vodedi valjci¢ 9. Ako je on istrosen, tre-

ba se zamijeniti u ovlastenom Bosch servisu.
Plasti¢na klizna ploca 6 treba se zamijeniti kada se istrosi.

Ako bi elektri¢ni alat unato¢ brizljivih postupaka izrade i ispiti-

vanja ipak prestao raditi, popravak treba prepustiti ovlaste-
nom servisu za Bosch elektri¢ne alate.

Za slucaj povratnih upita ili narucivanja rezervnih dijelova,
molimo vas neizostavno navedite 10-znamenkasti kataloski
broj sa tipske plocice elektri¢nog alata.

Servisiranje i savjetovanje o primjeni

Ovlasteni servis ¢e odgovoriti na vasa pitanja o popravcima i
odrzavanju vaseg proizvoda te o rezervnim dijelovima. Pove-
¢ane crteze i informacije o rezervnim dijelovima mozete naci
na adresi:

www.bosch-pt.com

Bosch tim za savjetovanje o primjeni rado ¢e vam pomo¢i od-

govorom na pitanja o nasim proizvodima i priboru.

Hrvatski

Robert Boschd.o.0
Kneza Branimira 22
10040 Zagreb

Tel.: (01) 2958051
Fax: (01) 2958050

Transport

Li-ionske aku-baterije ugradene u elektriénom alatu podlijezu
zakonu o transportu opasnih tvari. Aku-baterije korisnik moze

bez ikakvih preduvjeta transportirati cestovnim transportom.

Ako transport obavlja treca strana (npr. transport zrakoplo-
vom ili $pedicijom), treba se pridrzavati posebnih zahtjeva
obzirom na ambalazu i oznacavanje. Kod pripreme ovakvih
posiljki za transport prethodno se treba savjetovati sa struc-
njakom za transport opasnih tvari.

Aku-bateriju $aljite nekim transportnim sredstvom samo ako
je njeno kuéiste neoSteceno. Oblijepite otvorene kontakte i

zapakirajte aku-bateriju tako da se ne moze pomicati u amba-

lazi.
Molimo pridrzavajte se i eventualnih dodatnih nacionalnih
propisa.

Zbrinjavanje
/) Elektricne alate, aku-baterije, pribor i ambalazu treba
i;-,,ﬂ dovesti na ekoloski prihvatljivo recikliranje.

Elektricni alat i aku-bateriju ne bacajte u ku¢ni otpad!

Samo za zemlje EU:

Prema Europskim smjernicama
2002/96/EZ, neuporabivi elektri¢ni alati i
prema Smjernicama 2006/66/EZ nei-
spravne ili istro$ene aku-baterije moraju se
odvojeno sakupljati i dovesti na ekoloski
prihvatljivo recikliranje.

—
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Aku-baterije/baterije:

Li-ion:

Molimo pridrzavajte se uputa u poglav-
lju ,Transport* na stranici 167.

Zadrzavamo pravo na promjene.

Eesti

Ohutusnouded
Uldised ohutusjuhised

A TAHELEPANU Koéik ohutusnouded ja juhised tu-

leb labi lugeda. Ohutusnéuete ja ju-
histe eiramise tagajdrjeks voib olla elektrilook, tulekahju
ja/vdi rasked vigastused.

Hoidke koik ohutusnouded ja juhised edasiseks kasutami-
seks hoolikalt alles.

Allpool kasutatud moiste ,.Elektriline tooriist* kaib vorgutoi-
tega (toitejuntmega) elektriliste tooriistade ja akutoitega
(ilma toitejuhtmeta) elektriliste todriistade kohta.

Ohutusnéuded toopiirkonnas
» Tookoht peab olema puhas ja histi valgustatud. Tooko-
has valitsev segadus ja hdmarus vdib pohjustada 6nnetusi.

» Arge kasutage elektrilist tooriista plahvatusohtlikus
keskkonnas, kus leidub tuleohtlikke vedelikke, gaase
voi tolmu. Elektrilistest tooriistadest 166b sademeid, mis
voivad tolmu v6i aurud siilidata.

» Elektrilise tooriista kasutamise ajal hoidke lapsed ja
teised isikud tookohast eema. Kui Teie tahelepanu kor-
vale juhitakse, voib seade Teie kontrolli alt véljuda.

Elektriohutus

» Elektrilise tooriista pistik peab pistikupessa sobima.
Pistiku kallal ei tohi teha mingeid muudatusi. Arge ka-
sutage kaitsemaandusega elektriliste tooriistade pu-
hul adapterpistikuid. Muutmata pistikud ja sobivad pisti-
kupesad vahendavad elektrild6gi saamise riski.

» Viltige kehakontakti maandatud pindadega, nagu to-
rud, radiaatorid, pliidid ja kiilmikud. Kui Teie keha on
maandatud, on elektrild6gi oht suurem.

» Hoidke seadet vihma ja niiskuse eest. Kui elektrilisse
todriista on sattunud vett, on elektriloogi oht suurem.

» Arge kasutage toitejuhet otstarvetel, milleks see ei
ole ette ndhtud, nditeks elektrilise tooriista kandmi-
seks, iilesriputamiseks voi pistiku pistikupesast vilja-
tombamiseks. Hoidke toitejuhet kuumuse, oli, terava-
te servade ja seadme liikuvate osade eest. Kahjustatud
voi keerduldinud toitejuhtmed suurendavad elektril6ogi
ohtu.
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» Kuitootate elektrilise todriistaga vabas 6hus, kasutage
ainult selliseid pikendusjuhtmeid, mida on lubatud ka-
sutada ka vilistingimustes. Valistingimustes kasuta-
miseks sobiva pikendusjuhtme kasutamine vahendab
elektrilodgi ohtu.

» Kui elektrilise tooriista kasutamine niiskes keskkon-
nas on valtimatu, kasutage rikkevoolukaitseliilitit.
Rikkevoolukaitseliiliti kasutamine vahendab elektriloogi
ohtu.

Inimeste turvalisus

» Olge tdhelepanelik, jalgige, mida Te teete, ning toimige
elektrilise tooriistaga tootades kaalutletult. Arge kasu-
tage elektrilist todriista, kui olete vasinud voi uimastite,
alkoholi véi ravimite moju all. Hetkeline tahelepanematus
seadme kasutamisel voib pohjustada tosiseid vigastusi.

» Kandke isikukaitsevahendeid ja alati kaitseprille. Isiku-
kaitsevahendite, nditeks tolmumaski, libisemiskindlate
turvajalatsite, kaitsekiivri voi kuulmiskaitsevahendite
kandmine - soltuvalt elektrilise tooriista tiilibist ja
kasutusalast - vahendab vigastuste ohtu.

» Viltige seadme tahtmatut kdivitamist. Enne pistiku
ithendamist pistikupessa, aku iihendamist seadme kiil-
ge, seadme iilestostmist ja kandmist veenduge, et
elektriline tooriist on vilja liilitatud. Kui hoiate elektrili-
se tooriista kandmisel sorme lillitil véi ihendate voo-
luvorku sisseliilitatud seadme, voivad tagajarjeks olla 6n-
netused.

» Enne elektrilise tooriista sisseliilitamist eemaldage
selle kiiljest reguleerimis- ja mutrivotmed. Seadme
poorleva osa kiiljes olev reguleerimis- voi mutrivoti voib
pohjustada vigastusi.

» Viltige ebatavalist kehaasendit. Vétke stabiilne t66-
asend ja hoidke kogu aeg tasakaalu. Nii saate elektrilist
tooriista ootamatutes olukordades paremini kontrollida.

» Kandke sobivat réivastust. Arge kandke laiu riideid ega
ehteid. Hoidke juuksed, roivad ja kindad seadme liiku-
vatest osadest eemal. Lotendavad riided, ehted vdi pikad
juuksed voivad sattuda seadme liikuvate osade vahele.

» Kui on voimalik paigaldada tolmueemaldus- ja
tolmukogumisseadiseid, veenduge, et need on sead-
mega iihendatud ja et neid kasutatakse digesti. Tolmu-
eemaldusseadise kasutamine vahendab tolmust pohjusta-
tud ohte.

Elektriliste tooriistade hoolikas kasitsemine ja kasuta-

mine

» Arge koormake seadet iile. Kasutage t66 tegemiseks
selleks ettendhtud elektrilist todriista. Sobiva elektrili-
se tooriistaga tootate ettendhtud joudluspiirides
efektiivsemalt ja ohutumalt.

» Arge kasutage elektrilist tooriista, mille liiliti on rikkis.
Elektriline tooriist, mida ei ole enam véimalik liilitist sisse
javalja lilitada, on ohtlik ning tuleb parandada.

» Tommake pistik pistikupesast vilja ja/véi eemaldage
seadmest aku enne seadme reguleerimist, tarvikute
vahetamist ja seadme drapanekut. See ettevaatus-
abindu valdib elektrilise tdoriista soovimatut kdivitamist.

—

» Kasutusvilisel ajal hoidke elektrilisi tooriistu lastele
kittesaamatus kohas. Arge laske seadet kasutada isi-
kutel, kes seadet ei tunne voi pole siintoodud juhiseid
lugenud. Asjatundmatute isikute kdes on elektrilised t66-
riistad ohtlikud.

» Hoolitsege seadme eest korralikult. Kontrollige, kas
seadme liikuvad osad tootavad veatult ega kiildu kiini.
Veenduge, et seadme detailid ei ole murdunud voi kah-
justatud médral, mis méjutab seadme téokindlust. Las-
ke kahjustatud detailid enne seadme kasutamist
parandada. Paljude dnnetuste pohjuseks on halvasti hool-
datud elektrilised tooriistad.

» Hoidke loiketarvikud teravad ja puhtad. Hoolikalt hool-
datud, teravate Idikeservadega liketarvikud kiilduvad
harvemini kinni ja neid on lihtsam juhtida.

» Kasutage elektrilist tooriista, lisavarustust, tarvikuid
jne vastavalt siintoodud juhistele ning nii, nagu konk-
reetse seadmetiiiibi jaoks ette ndhtud. Arvestage see-
juures tootingimuste ja teostatava t66 iseloomuga.
Elektriliste todriistade nduetevastane kasutamine voib
pohjustada ohtlikke olukordi.

Akutodriistade hoolikas kdsitsemine ja kasutamine

» Laadige akusid ainult tootja poolt soovitatud akulaadi-
jatega. Akulaadija, mis sobib teatud tiiiipi akudele, muu-
tub tuleohtlikuks, kui seda kasutatakse teiste akudega.

> Kasutage elektrilistes tooriistades ainult selleks ette-
nahtud akusid. Teiste akude kasutamine vdib pdhjustada
vigastusi ja tulekahjuohtu.

» Hoidke kasutusel mitteolevad akud eemal kirjaklamb-
ritest, miintidest, votmetest, naeltest, kruvidest voi
teistest vdikestest metallesemetest, mis voivad kon-
taktid omavahel iihendada. Akukontaktide vahel tekkiva
lihise tagajdrjeks voivad olla péletused voi tulekahju.

» Vadrkasutuse korral voib akuvedelik vilja voolata. Vil-
tige sellega kokkupuudet. Juhusliku kokkupuute kor-
ral loputage kahjustatud kohta veega. Kui vedelik sa-
tub silma, péorduge lisaks arsti poole. Viljavoolav aku-
vedelik vdib pdhjustada nahaarritusi véi poletusi.

Teenindus

» Laske elektrilist tooriista parandada ainult kvalifitsee-
ritud spetsialistidel, kes kasutavad originaalvaruosi.
Nii tagate piisivalt seadme ohutu t606.

Ohutusnouded tikksaagide kasutamisel

» Kui teostate toid, mille puhul voib tarvik tabada varjatud
elektrijuhtmeid, hoidke seadet ainult isoleeritud kiepi-
demetest. Kontakt pinge all oleva elektrijuhtmega véib pin-
gestada seadme metallosad ja pohjustada elektrilodgi.

» Hoidke kied toodeldavast piirkonnast eemal. Arge vii-
ge sormi tooriku alla. Saelehega kokkupuutel voite end vi-
gastada.

» Viige seade toodeldava esemega kokku alles siis, kui
seade on sisse liilitatud. Vastasel korral tekib tagasiloogi
oht, kui tarvik toorikus kinni kiildub.

» Veenduge, et alustald 7 oleks saagimisel stabiilses
asendis. Kinnikiildunud saeleht voib rebeneda voi pohjus-
tada tagasiloogi.
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» Pédrast saagimise Ioppu liilitage tooriist vdljaja oodake,
kuni saeleht seiskub. Alles siis tommake saeleht loike-
jaljest vilja. Nii valdite tagasilooki ja saate toriista ohu-
tult kdest panna.

» Kasutage ainult teravaid, tookorras olevaid saelehti.
Kéverdunud véi niirid saelehed voivad murduda, mojutada
|6ike kvaliteeti voi pohjustada tagasiloogi.

» Arge pidurdage saelehte parast viljaliilitamist, avalda-
des saelehele kiilgsurvet. Saeleht voib kahjustuda, mur-
duda v6i pdhjustada tagasilodgi.

» Varjatult paiknevate elektrijuhtmete, gaasi- voi veeto-
rude avastamiseks kasutage sobivaid otsimisseadmeid
voi podrduge kohaliku elektri-, gaasi- v6i veevarustus-
firma poole. Kokkupuutel elektrijuhtmetega tulekahju- ja
elektrilodgioht. Gaasitorustiku vigastamisel plahvatusoht.
Veetorustiku vigastamisel materiaalne kahju voi elektril66-
gioht.

» Kinnitage toodeldav toorik. Kinnitusseadmete voi
kruustangidega kinnitatud toorik piisib kindlamalt kui
kédega hoides.

» Enne kdestpanekut oodake, kuni elektriline tooriist on
seiskunud. Kasutatav tarvik vdib kinni kiilduda ja pohjus-
tada kontrolli kaotuse seadme iile.

» Arge avage akut. Esineb liihise oht.

[e A Kaitske akut kuumuse, sealhulgas pideva pai-

8 kesekiirguse eest, samuti vee, tule ja niiskuse
eest. Esineb plahvatusoht.

» Aku vigastamisel ja ebadigel késitsemisel véib akust
eralduda aure. Ohutage ruumi, halva enesetunde kor-
ral poorduge arsti poole. Aurud vdivad drritada hingamis-
teid.

» Kasutage akut iiksnes koos Boschi elektrilise todriista-
ga. Ainult nii on aku kaitstud ohtliku ilekoormuse eest.

» Kasutage iiksnes Boschi originaalakusid, mille pinge
vastab elektrilise tooriista andmesildil toodud pingele.
Muude akude, nt jéreletehtud voi parandatud akude voi
teiste tootjate akude kasutamine pohjustab plahvatus- ja
varalise kahju ohu.

Seadme ja selle funktsioonide
kirjeldus

Kéik ohutusnouded ja juhised tuleb labi lu-
geda. Ohutusnduete ja juhiste eiramise taga-
jarjeks voib olla elektrilook, tulekahju ja/voi
rasked vigastused.

Avage kokkuvolditud lehekiilg, millel on toodud joonised sead-
me kohta, ja jatke see kasutusjuhendi lugemise ajaks lahti.

Nouetekohane kasutamine

Seade on ette nahtud puidu, plastmaterjalide, metalli, keraa-
miliste plaatide ja kummi saagimiseks, samuti eelpool nimeta-
tud materjalides véljaldigete teostamiseks. Todriist on ette
nahtud nii sirgete kui figuurldigete teostamiseks, kusjuures
16ikenurk voib olla kuni 45°. Jargige soovitusi saelehtede
osas.

—
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Seadme osad

Seadme osade numeratsiooni aluseks on jooniste lehekiiljel
toodud numbrid.

1 Liliti (sisse/vdlja) sisseliilitustokis
Lliti (sisse/valja)

Aku*

Aku vabastusklahv
Sisekuuskantvoti

Plastist liugtald

Alustald

Pendelliikumise reguleerimishoob
Juhtrull

10 Paralleeljuhiku juhtsiin

11 Saeleht*

12 SDS-hoob saelehe lukustamiseks
13 Puutekaitse

14 Kaepide (isoleeritud haardepind)
15 Laetuse astme kuvamise klahv*
16 Aku tdituvusastme indikaator*

17 Terahoidja

18 Tolmueemaldusliitmik*

19 Aratémbevoolik*

20 Materjali rebimisvastane kaitse
21 Terasest liugtald*

22 Kruvi

23 Loikenurga skaala

24 Paralleeljuhiku lukustuskruvi*

25 Paralleeljuhik koos ringsaagimisjuhikuga*
26 Ringsaagimisjuhiku tsentreerimisots*

*Tarnekomplekt ei sisalda kdiki kasutusjuhendis olevatel joonistel
kujutatud v6i kasutusjuhendis nimetatud lisatarvikuid. Lisatarvi-
kute tdieliku loetelu leiate meie lisatarvikute kataloogist.

O 00 NG WN

Tehnilised andmed

Akutikksaag GST 14,4V-LI GST 18 V-LI

Tootenumber 3601E8J4.. 3601E8J3..
Nimipinge V= 14,4 18
Tihikaigusagedusn,  mint 0-2500 0-2700
Kaigu pikkus mm 23 23
Max l6ikesiigavus
- puidus mm 90 90
- alumiiniumis mm 20 20
- terases (legeeri-

mata) mm 8 8
Max I6ikenurk
(vasak/parem) ° 45 45
Kaal EPTA-Procedure
01/2003 jargi kg 2,1/2,3* 2,2/2,4*

*sbltuvalt kasutatud akust
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Andmed miira/vibratsiooni kohta
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Miira mdddetud vastavalt standar-
dile EN60745.

Seadme A-karakteristikuga modde-
tud miiratase on {ildjuhul

Helirohu tase dB(A) 80 81
Miiravoimsuse tase dB(A) 91 92
Modtemadramatus K = dB 3 3

Kandke kuulmiskaitsevahendeid!
Vibratsioonitase aj, (kolme telje vek-
torsumma) ja mooteméadramatus K,
kindlaks tehtud kooskélas standar-

diga EN 60745:

Laastplaatide saagimine:

ap m/s?> 5,5 6
K m/s2 1,5 15
Lehtmetalli saagimine:

ay m/s2 65 85
K m/s2 1,5 1,5

Kaesolevas juhendis toodud vibratsioon on méodetud standar-

diEN 60745 kohase mootemeetodi jargi ja seda saab kasutada
elektriliste todriistade omavaheliseks vordlemiseks. See sobib
ka vibratsiooni esialgseks hindamiseks.

Toodud vibratsioonitase on tiilipiline elektrilise tooriista kasuta-
misel ettenahtud tdodeks. Kui aga elektrilist tooriista kasutatak-

se muudeks téodeks, rakendatakse teisi tarvikuid vi kui to6-
riista hooldus pole piisav, vaib vibratsioonitase kdikuda. See
voib vibratsiooni tooperioodi jooksul tunduvalt suurendada.
Vibratsiooni tapseks hindamiseks tuleb arvesse votta ka aega,
mil seade oli valja liilitatud voi kiill sisse liilitatud, kuid tegelikult
toole rakendamata. See voib vibratsiooni tdoperioodi jooksul
tunduvalt vahendada.

Rakendage todriista kasutaja kaitsmiseks vibratsiooni mdju eest
taiendavaid kaitsemeetmeid, nditeks: hooldage tdoriistu ja tar-
vikuid piisavalt, hoidke kded soojas, tagage sujuv tookorraldus.

Vastavus normidele € €

Kinnitame ainuvastutajana, et punktis , Tehnilised andmed
kirjeldatud toode vastab jargmistele standarditele voi
normdokumentidele: EN 60745 vastavalt direktiivide
2011/65/EL, 2004/108/EU, 2006/42/EU.

Tehniline toimik (2006/42/EU) saadaval:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Helmut Heinzelmann

Senior Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

et [V fod—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 22.10.2012

3

Montaaz

» Eemaldage aku seadmest enne mis tahes tdid seadme
kallal (nt hooldus, tarvikute vahetus jmt), samuti enne
seadme transportimist ja hoiulepanekut. Liiliti (sisse/
valja) soovimatul kasitsemisel esineb vigastuste oht.

Aku laadimine

> Kasutage lisatarvikute lehel nimetatud akulaadijaid.
Vaid need akulaadijad on kohandatud seadmes kasutatud
Li-ioon-aku laadimiseks.

Markus: Aku on tarnimisel osaliselt laetud. Et tagada aku tait

mahtuvust, laadige aku enne esmakordset kasutamist akulaa-

dimisseadmes tdiesti tais.

Li-ioon-akut vdib laadida igal ajal, ilma et see liihendaks aku

kasutusiga. Laadimise katkestamine ei kahjusta akut.

Li-ioon-akut kaitseb elektrooniline kaitsesiisteem ,Electronic

Cell Protection (ECP)*“ taieliku tiihjenemise eest. Tiihja aku

puhul liilitab kaitseliiliti seadme vélja: Tarvik ei pdérle enam.

» Pérast elektrilise todriista automaatset viljaliilitamist
drge vajutage enam liilitile (sisse/vilja). Aku voib kah-
justuda.

Aku on varustatud NTC-temperatuurikontrolliga, mis lubab

akut laadida iiksnes temperatuuril 0 °Ckuni 45 °C. See tagab

aku pika kasutusea.

Jargige kasutusressursi ammendanud seadmete kaitlemise

juhiseid.

Aku eemaldamine

Aku 3 on varustatud kahe lukustusastmega, mis takistab aku
valjakukkumist juhul, kui kogemata vajutatakse aku vabastus-
klahvile 4. Seadmesse paigaldatud akut hoiab diges asendis
vedru.

Aku 3 eemaldamiseks vajutage vabastusklahvile 4 ja tomma-
ke aku suunaga alla seadmest vilja. Arge rakendage seejuu-
res joudu.

Aku tdituvusastme indikaator (vt joonist A)

Kolm rohelist aku tdituvusastme indikaatorit 16 naitavad aku
3 laetuse astet. Ohutuse huvides on laetuse astet vdimalik
teada saada liksnes siis, kui seade ei toéta.

Taituvusastme teadasaamiseks vajutage nupule 15. Seda
saab teha ka siis, kui aku 3 on eemaldatud.

Pidev tuli 3 x roheline >2/3
Pidev tuli 2 x roheline >1/3
Pidev tuli 1 x roheline <1/3

Vilkuv tuli 1 x roheline Reserv

Kui parast klahvile 15 vajutamist ei siitti mitte iikski indikaa-
tortuli, on aku defektne ja tuleb vélja vahetada.

Saelehe paigaldamine/vahetamine

» Saelehe paigaldamisel kandke kaitsekindaid. Saelehe-
ga kokkupuutel voite end vigastada.
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Saelehe vahetus

Ulevaate soovituslikest saelehtedest leiate kdesoleva kasu-
tusjuhendi Iopust. Kasutage iiksnes T-sabaga saelehti. Sae-
leht ei tohiks olla pikem kui ettenahtud I6ike jaoks vajalik.

Kitsaste kurvide saagimiseks kasutage kitsast saelehte.

Saelehe paigaldus (vt joonist B)

» Enne paigaldamist puhastage saelehe saba. Kui sabaon
maardunud, ei ole saelehte voimalik kindlalt kinnitada.

Liikake saeleht 11 terahoidjasse 17, kuni see fikseerub koha-

le. SDS-hoob 12 hiippab automaatselt taha ja saeleht lukus-

tub. Arge suruge hooba 12 kaega taha. Vastasel korral voite

seadet vigastada.

Saelehe paigaldamisel jélgige, et saelehe selg asetuks tapselt

juhtrullis 9 oleva soone sisse.

» Kontrollige, kas saeleht kinnitub korralikult. Lahtine
saeleht voib valja kukkuda ja Teid vigastada.

Saelehe eemaldamine (vt joonist C)

» Saelehe viljahiippamisel hoidke seadet nii, et vilja-
hiippav saeleht ei vigastaks inimesi ega loomi.

Keerake SDS-hoob 12 puutekaitse 13 suunas [dpuni ette.

Saeleht vabaneb ja hiippab automaatselt valja.

Tolmu/saepuru dratomme

» Pliisisaldusega varvide, teatud puiduliikide, mineraalide ja
metalli tolm voib kahjustada tervist. Tolmuga kokkupuude
jatolmu sissehingamine véib pohjustada seadme kasutajal
voi ldheduses viibivatel inimestel allergilisi reaktsioone
ja/voi hingamisteede haigusi.

Teatud tolm, naiteks tamme- ja pddgitolm, on vahkitekita-

va toimega, isedranis kombinatsioonis puidutéotlemisel

kasutatavate lisaainetega (kromaadid, puidukaitsevahen-

did). Asbesti sisaldavat materjali tohivad toddelda iiksnes

vastava ala asjatundjad.

- Kasutage konkreetse materjali eemaldamiseks sobivat
tolmuimejat.

- Tagage tookohas hea ventilatsioon.

- Soovitav on kasutada hingamisteede kaitsemaski filt-
rigaP2.

Pidage kinni tdodeldavate materjalide suhtes Teie riigis

kehtivatest eeskirjadest.

» Viltige tolmu kogunemist tookohta. Tolm voib kergesti
sittida.

Tolmuimeja iihendamine (vt jooniseid D -E)

Asetage tolmueemaldusliitmik 18 alustalla 7 vastavasse
avasse.

Suruge dratémbevoolik 19 (lisatarvik) dratombeava 18 kiilge.
Uhendage aratombevoolik 19 tolmuimejaga (lisatarvik). Ule-
vaate erinevate tolmuimejatega lihendamise vdimalustest
leiate kdesoleva kasutusjuhendi lopust.

Tohusa tolmueemalduse tagamiseks kasutage voimaluse
korral materjali rebimisvastast kaitset 20.

Tolmuimeja peab td6deldava materjali tolmu imemiseks
sobima.

Tervistkahjustava, kantserogeense ja kuiva tolmu eemaldami-

seks kasutage spetsiaaltolmuimejat.

—

Eesti|171

Materjali rebimisvastane kaitse (vt joonist F)

Materjali rebimisvastane kaitse 20 véldib puitmaterjalide saa-
gimisel pealispinna rebenemist. Rebimisvastast kaitset saab
kasutada iiksnes teatud tiiiipi saelehtede ja iiksnes 0° Idike-
nurga puhul. Alustalda 7 ei tohi materjali rebimisvastase kait-
se kasutamisel nihutada servalahedaseks saagimiseks taha-
poole.

Suruge materjali rebimisvastane kaitse 20 eest alustalda 7.

Liugtald (vt joonist G)
Plastist liugtald 6 alustallas 7 vahendab tundlike pindade krii-
mustamist. Metalli toétlemisel kasutage terasest liugtalda 21.

Terasest liugtalla 21 paigaldamiseks liikake terasest alustald
eest alustallale 7.

Kasutus

Kasutusviisid

» Eemaldage aku seadmest enne mis tahes toid seadme
kallal (nt hooldus, tarvikute vahetus jmt), samuti enne
seadme transportimist ja hoiulepanekut. Liiliti (sis-
se/valja) soovimatul kasitsemisel esineb vigastuste oht.

Pendelliikumise reguleerimine

Neljas astmes reguleeritav pendelliikumine voimaldab I6ike-
kiirust, loikejoudlust ja Ioikekvaliteeti toodeldava materjaliga
optimaalselt kohandada.

Reguleerimishoovaga 8 saate pendelliikumist reguleerida ka
toGtamise ajal.

« pendellikumine puudub
[— vaike pendeldus
[ keskmine pendeldus
] suur pendeldus

Igakordseks kasutusotstarbeks optimaalne pendelliikumine
selgub praktilise katse kaigus. Seejuures juhinduge jargmis-
test soovitustest:

- Mida peenemat ja puhtamat I6ikejalge soovite saada, seda
véiksem pendelliikumine valige voi liilitage pendelliikumi-
ne taiesti vélja.

- Ohukeste materjalide (nt pleki) saagimisel liilitage pendel-
liikumine valja.

- Kovade materjalide (nt terase) saagimisel kasutage vaikest
pendelliikumist.

- Pehmete materjalide to6tlemisel ja puidu saagimisel piki
kiudu véite kasutada suurimat pendelliikumist.

Loikenurga reguleerimine (vt joonist H)

Alustalda 7 saab kuni 45° nurga all saagimiseks poorata pare-
male voi vasakule.

Votke maha tolmueemaldusliitmik 18.

Keerake kruvi 22 sisekuuskantvotmega 5 lahti ja likake alus-
tald 7 16puni aku 3 suunas.

Tapsete ldikenurkade reguleerimiseks on alustald paremal ja
vasakul pool varustatud fikseerumispunktidega sammuga 0°
ja45°. Keerake alustalda 7 vastavalt skaalale 23 soovitud
asendisse. Teisi 6ikenurki saab reguleerida nurgaméodiku
abil.
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Seejarel liikake alustald 7 I16puni saelehe suunas 11.
Keerake kruvi 22 uuesti kinni.

Tolmueemaldusliitmikku 18 ja materjali rebimisvastast kait-
set 20 ei saa kasutada figuurldigete puhul.

Alustalla iimberpaigutamine (vt joonist H)

Saagimistdode lihtsustamiseks servade laheduses saab alus-

talda 7 paigutada tagumisse asendisse.

Keerake kruvi 22 sisekuuskantvotmega 5 lahti ja liikake alus-
tald 7 16puni aku 3 suunas.

Keerake kruvi 22 uuesti kinni.

Umberpaigutatud alustallaga 7 saagimisel ei tohi kasutada pa-

ralleeljuhikut koos ringsaagimisjuhikuga 25 ja materjali rebi-
misvastast kaitset 20.

Seadme kasutuselevott

Aku paigaldamine

» Kasutage ainult Boschi originaalseid Li-ioon-akusid,
mille pinge vastab seadme andmesildil toodud pingele.
Teiste akude kasutamine véib pdhjustada vigastusi ja po-
lengu ohtu.

Liikake laetud aku 3 alt seadme talda. Suruge aku taielikult tal-

la sisse, nii et punast riba ei ole enam naha ja aku on kindlalt
lukustunud.

Sisse-/viljaliilitus

Seadme sisseliilitamiseks vajutage kdigepealt simboli ﬁ
korval olevale sisseliilitustokisele 1 ja deaktiveerige see sel-
lega. Seejarel vajutage liliti (sisse/valja) 2 sisse ja hoidke
seda sees.

Seadme viljaliilitamiseks vabastage liiliti (sisse/valja) 2.
Aktiveerige sisseliilitustokis 1, vajutades simboli 8 kérval
olevale sisselilitustokisele.

Markus: Ohutuse huvides ei ole voimalik lilitit (sisse/vélja) 2
lukustada, vaid seda tuleb tdotamise ajal kogu aeg hoida sis-
sevajutatud asendis.

Energia sadstmiseks liilitage elektriline tooriist sisse vaid siis,
kui seda kasutate.

Kdigusageduse reguleerimine

Vajutades lilitile (sisse/valja) 2 suurema voi vaiksema surve-
ga saab sisseliilitatud tooriista kdigusagedust sujuvalt regu-
leerida.

Kerge survega liilitile (sisse/valja) 2 reguleerite kdigusageduse
madalaks. Surve suurendamisega tostate ka kdigusagedust.
Vajalik kdigusagedus soltub materjalist ja to6tingimustest
ning seda saab kindlaks teha praktilise katse kaigus.
Véiksemat kaigusagedust on soovitav kasutada t60 alustami-
sel ning plastmaterjalide ja alumiiniumi saagimisel.
Pikemaajalise tootamise korral vaikesel kdigusagedusel voig
seade tugevasti kuumeneda. Eemaldage saeleht ja laske
seadmel jahtumiseks to6tada umbes 3 minutit maksimaalsel
kdigusagedusel.

Temperatuurist soltuv iilekoormuskaitse

Nouetekohasel kasutamisel ei ole voimalik avaldada tooriista-

le lilekoormust. Liiga suure koormuse korral voi juhul, kui aku
temperatuur on valjaspool lubatud vahemikku 0-70 °C, va-
heneb poorete arv voi seade liilitub vélja. Seade jouab tais-

—

pooretele alles siis, kui aku temperatuur on lubatud vahemi-
kus voi kui seadmele avalduvat koormust vahendatakse. Au-
tomaatse valjaliilitumise puhul liilitage seade vlja, laske akul
jahtuda ja liilitage seade uuesti sisse.

Kaitse tdieliku tiihjenemise vastu

Li-ioon-akut kaitseb elektrooniline kaitsesiisteem ,Electronic
Cell Protection (ECP)*“ taieliku tiihjenemise eest. Tiihja aku
puhul liilitab kaitseliiliti seadme vélja: Tarvik ei pd6rle enam.

Toojuhised
» Viikeste voi ohukeste toorikute tootlemisel kasutage
alati stabiilset alust.

Puutekaitse
Korpuse kiilge kinnitatud puutekaitse 13 hoiab to6tamise ajal
arasoovimatu kokkupuute saelehega ja seda ei tohi eemaldada.

Saagimise alustamine materjali keskelt (,,uputamine®)

(vt joonist 1)

» Antud toovotet on lubatud kasutada ainult pehmete
materjalide nagu puidu, kipskartongi jmt tootlemisel!

Kasutage iiksnes lihikesi saelehti. Saagimist saab materjali

keskelt alustada vaid siis, kui l6ikenurk on 0°.

Asetage seade alustalla 7 esiservaga toorikule nii, et saeleht

11 ei puutu toorikuga kokku, ja liilitage seade sisse. Kaigu-

sageduse reguleerimisega seadmete puhul valige maksimaal-

ne kdigusagedus. Suruge seade tugevalt vastu toorikut ja upu-

tage saeleht materjali aeglaselt sisse.

Niipea, kui alustald 7 toetub kogu oma pinnaga vastu toddel-

davat materjali, jatkake saagimist piki vajalikku kontuuri.

Paralleeljuhik koos ringsaagimisjuhikuga (lisatarvik)
Paralleelldiked (vt joonist J): Keerake lahti lukustuskruvi 24
jaliikake paralleeljuhiku skaala labi alustallas oleva juhtsiini
10. Reguleerige soovitud Idikelaius vlja alustalla siseserval
oleval skaalal. Keerake lukustuskruvi 24 kinni.

Ringikujulised Ioiked (vt joonist K): Asetage lukustuskruvi 24
paralleeljuhiku teisele kiiljele. Liikake paralleeljuhiku skaala
labi alustallas oleva juhtsiini 10. Puurige toorikust valjasaeta-
va osa keskkohta auk. Torgake tsentreerimisotsak 26 labi
paralleeljuhiku siseava puuritud auku. Reguleerige raadius
alustalla siseserval oleval skaalal vélja. Keerake lukustuskruvi
24 kinni.

Jahutus-/méairdeaine
Metalli saagimisel tuleks materjali kuumenemise tottu kanda
piki I6ikejoont jahutus- voi maardeainet.

Hooldus ja teenindus

Hooldus ja puhastus

» Eemaldage aku seadmest enne mis tahes tdid seadme
kallal (nt hooldus, tarvikute vahetus jmt), samuti enne
seadme transportimist ja hoiulepanekut. Liliti (sis-
se/valja) soovimatul kasitsemisel esineb vigastuste oht.

» Seadme laitmatu ja ohutu t66 tagamiseks hoidke seade
jaselle ventilatsiooniavad puhtad.

Puhastage saelehe kinnitusava regulaarselt. Selleks votke

saeleht tooriistast valja ja koputage tooriista kergelt vastu si-

ledat pinda.
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Liigne mustus voib tekitada haireid seadme tods. Seetdttu ei
tohi rohkelt tolmu tekitavaid materjale toddelda alt liles ega
pea kohal.

Maarige juhtrulli 9 aeg-ajalt mone tilga dliga.

Kontrollige juhtrulli 9 regulaarselt. Kui see on kulunud, tuleb
see Boschi volitatud remonditddkojas vélja vahetada lasta.
Kui plastist liugtald 6 on kulunud, tuleb see vdlja vahetada.
Antud seade on hoolikalt valmistatud ja testitud. Kui seade

sellest hoolimata rikki laheb, tuleb see lasta parandada Bosc-

hi elektriliste kasitooriistade volitatud remonditddkojas.

Jareleparimiste esitamisel ja tagavaraosade tellimisel ndida-
ke kindlasti ara seadme andmesildil olev 10-kohaline toote-
number.

Klienditeenindus ja miiiigijargne noustamine
Klienditeeninduses vastatakse toote paranduse ja hoolduse
ning varuosade kohta esitatud kiisimustele. Joonised ja teabe
varuosade kohta leiate ka veebisaidilt:

www.bosch-pt.com

Boschi ndustajad osutavad Teile toodete ja tarvikute kiisimus-

tes meeleldi abi.

Eesti Vabariik

Mercantile Group AS

Boschi elektriliste kasitoriistade remont ja hooldus
Parnu mnt. 549

76401 Saue vald, Laagri

Tel.: 6791122

Faks: 6791129

Transport

Komplektis sisalduvate liitium-ioon-akude suhtes kohaldatak-

se ohtlike ainete vedu reguleerivaid noudeid. Akude puhul on
lubatud kasutajapoolne piiranguteta maanteevedu.

Kolmandate isikute teostatava veo korral (nt 6huvedu voi eks-

pedeerimine) tuleb jargida pakendi ja tahistuse osas kehti-
vaid erinéudeid. Sellisel juhul peab pakendi ettevalmistami-
sel alati osalema ohtlike ainete veo ekspert.

Aku vedu on lubatud vaid siis, kui aku korpus on vigastusteta.
Katke lahtised kontaktid teibiga ja pakkige aku nii, et see pa-
kendis ei liiguks.

Jargige ka voimalikke taiendavaid siseriiklikke noudeid.

Kasutuskolbmatuks muutunud seadmete kiitlus

3/ Elektrilised todriistad, akud, lisatarvikud ja pakendid
iz;,ﬂ tuleb keskkonnasaastlikult ringlusse votta.

Arge kiidelge elektrilisi tooriistu ja akusid/patareisid koos
olmejaatmetega!

Uksnes EL liikmesriikidele:

Vastavalt Euroopa Liidu direktiivile
2002/96/EU elektri- ja elektroonikasead-
mete jadtmete kohta ja vastavalt direktiivile
2006/66/EU tuleb defektsed véi kasutus-
ressursiammendanud akud/patareid eraldi
kokku koguda ja keskkonnasaastlikult kor-
duskasutada.

—
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Akud/patareid:

Li-lon E

Li-ioon:
Jérgige palun juhiseid punktis , Trans-
port*, 1k 173.

Tootja jatab endale diguse muudatuste tegemiseks.

LatviesSu

Drosibas noteikumi

Visparéjie drosibas noteikumi darbam ar
elektroinstrumentiem

A BRIDINAJUMS Uzmanigi izlasiet visus drosibas

noteikumus. Seit sniegto droibas
noteikumu un noradijumu neievéro$ana var izraisit aizdeg$a-
nos un bt par céloni elektriskajam triecienam vai nopietnam
savainojumam.

Péc izlasiSanas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai
izmantosanai.

Turpmakaja izklasta lietotais apziméjums ,elektroinstru-
ments" attiecas gan uz tikla elektroinstrumentiem (ar elektro-
kabeli), gan ari uz akumulatora elektroinstrumentiem (bez
elektrokabela).

Drosiba darba vieta

» Sekojiet, lai darba vieta biitu tira un sakartota. Nekarti-
ga darba vieta un slikta apgaismojuma var viegli notikt ne-
laimes gadijums.

» Nelietojiet elektroinstrumentu eksplozivu vai uguns-
nedroSu vielu tuvuma un vietas ar paaugstinatu gazes
vai putek|u saturu gaisa. Darba laika elektroinstruments
nedaudz dzirkstelo, un tas varizsaukt viegli degoSu puteklu
vai tvaiku aizdeg$anos.

» Lietojot elektroinstrumentu, nelaujiet nepiederosam
personam un jo ipasi bérniem tuvoties darba vietai.
Citu personu klatbitne var novérst uzmanibu, ka rezultata
jus varat zaudét kontroli par elektroinstrumentu.

Elektrodrosiba

» Elektroinstrumenta kontaktdaksai jabit piemérotai
elektrotikla kontaktligzdai. Kontaktdaksas konstrukci-
ju nedrikst nekada veida mainit. Nelietojiet kontakt-
daksas salagotajus, ja elektroinstruments caur kabeli
tiek savienots ar aizsargzeméjuma kédi. Neizmainitas
konstrukcijas kontaktdaksa, kas piemérota kontaktligzdai,
lauj samazinat elektriska trieciena sanemsanas risku.

» Darba laika nepieskarieties sazemétiem priekSme-
tiem, pieméram, caurulém, radiatoriem, plitim vai le-
dusskapjiem. Pieskaroties sazemétam virsmam, pieaug
risks sanemt elektrisko triecienu.
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> Nelietojiet elektroinstrumentu lietus laika, neturiet to
mitruma. Mitrumam iek|ustot elektroinstrumenta, pieaug
risks sanemt elektrisko triecienu.

» Nenesiet un nepiekariet elektroinstrumentu aiz elektro-

kabela. Neraujiet aiz kabela, ja vélaties atvienot instru-
mentu no elektrotikla kontaktligzdas. Sargajiet elektro-

kabeli no karstuma, ellas, asam Skautném un elektroins-

trumenta kustigajam dalam. Bojats vai samezglojies elek-
trokabelis var bt par céloni elektriskajam triecienam.

» Darbinot elektroinstrumentu arpus telpam, izmanto-
jiet ta pievienosanai vienigi tadus pagarinatajkabelus,
kuru lietosana arpus telpam ir atlauta. Lietojot elektro-
kabeli, kas piemérots darbam arpus telpam, samazinas
risks sanemt elektrisko triecienu.

» Ja elektroinstrumentu tomér nepiecieSams lietot vietas
ar paaugstinatu mitrumu, izmantojiet ta pievienosanai
nopliides stravas aizsargreleju. Lietojot noplides stravas
aizsargreleju, samazinas risks sanemt elektrisko triecienu.

Personiska drosiba

» Darba laika saglabajiet paskontroli un rikojieties sa-
skana ar veselo sapratu. Partrauciet darbu, ja jiitaties
noguris vai atrodaties alkohola, narkotiku vai medi-
kamentu izraisita reibuma. Stradajot ar elektroinstru-
mentu, pat viens neuzmanibas mirklis var bat par céloni
nopietnam savainojumam.

» Izmantojiet individualos darba aizsardzibas lidzek|us.
Darba laika nésajiet aizsargbrilles. Individualo darba
aizsardzibas lidzek|u (putek|u maskas, neslidoSu apavu un
aizsargkiveres vai ausu aizsargu) pielietosana atbilstosi
elektroinstrumenta tipam un veicama darba raksturam lauj
izvairities no savainojumiem.

» Nepielaujiet elektroinstrumenta patvaligu ieslégsa-
nos. Pirms elektroinstrumenta pievienosanas elektro-
tiklam, akumulatora ievietoSanas vai iznemsanas, ka
ari pirms elektroinstrumenta parnes$anas parliecinie-
ties, ka tas ir izslégts. Parnesot elektroinstrumentu, ja
pirksts atrodas uz ieslédzéja, ka ari pievienojot to elektro-
baros$anas avotam laika, kad elektroinstruments ir ie-
slégts, var viegli notikt nelaimes gadijums.

» Pirms elektroinstrumenta ieslégSanas neaizmirstiet
iznemt no ta reguléjosos instrumentus vai atslégas.
Reguléjosais instruments vai atsléga, kas ieslégSanas bridi
atrodas elektroinstrumenta kustigajas dalas, var radit
savainojumu.

» Darba laika izvairieties ienemt neértu vai nedabisku
kermena stavokli. Vienmér ieturiet stingru staju un
centieties saglabat lidzsvaru. Tas atvieglo elektroinstru-
menta vadibu neparedzétas situacijas.

» Izvélieties darbam piemérotu apgérbu. Darba laika ne-
nésajiet brivi plandosas drébes un rotaslietas. Netuvi-
niet matus, apgérbu un aizsargcimdus elektroinstru-
menta kustigajam dalam. Elektroinstrumenta kustigajas
dalas var iekerties valigas drébes, rotaslietas un gari mati.

» Jaelektroinstrumenta konstrukcija |auj tam pievienot
aréjo puteklu uzsiikSanas vai savakSanas/uzkrasanas
ierici, sekojiet, lai ta biitu pievienota un pareizi darbo-

—

tos. Pielietojot puteklu uzsiks$anu vai savak$anu/uzkrasa-
nu, samazinas to kaitiga ietekme uz stradajo$as personas
veselibu.

Saudzéjosa apieSanas un darbs ar elektroinstrumentiem

» Neparslogojiet elektroinstrumentu. Katram darbam iz-
vélieties piemérotu elektroinstrumentu. Elektroinstru-
ments darbojas labak un drosak pie nominalas slodzes.

» Nelietojiet elektroinstrumentu, ja ir bojats ta ieslé-
dzejs. Elektroinstruments, ko nevar ieslégt un izslégt, ir
bistams lietoSanai un to nepiecieSams remontét.

» Pirms elektroinstrumenta apkopes, regulésanas vai
darbinstrumenta nomainas atvienojiet ta kontakt-
daksu no barojo3a elektrotikla vai iznemiet no ta
akumulatoru. Sadiiespéjams novérst elektroinstrumenta
nejausu ieslégsanos.

» Jaelektroinstruments netiek lietots, uzglabajiet to pie-
mérota vieta, kur elektroinstruments nav sasniedzams
bérniem un personam, kuras neprot ar to rikoties vai
nav iepazinusas ar Siem noteikumiem. Ja elektroinstru-
mentu lieto nekompetentas personas, tas var apdraudét
cilvéku veselibu.

» Rilpigi veiciet elektroinstrumenta apkalposanu. Par-
baudiet, vai kustigas dalas darbojas bez traucéjumiem
un nav iespiestas, vai kada no dalam nav salauzta vai bo-
jata, vai katra no tam pareizi funkcioné un pilda tai pare-
dzéto uzdevumu. NodroSiniet, lai bojatas dalas tiktu sav-
laicigi nomainitas vai remontétas pilnvarota remonta
darbnica. Daudzi nelaimes gadijumi notiek tapéc, ka elek-
troinstruments pirms lietoSanas nav pienacigi apkalpots.

» Savlaicigi notiriet un uzasiniet griezosos darbinstru-
mentus. Ripigi kopti elektroinstrumenti, kas apgadati ar
asiem griezéjinstrumentiem, |auj stradat daudz razigak un
ir vieglak vadami.

» Lietojiet vienigi tadus elektroinstrumentus, papild-
piederumus, darbinstrumentus utt., kas atbilst Seit
shiegtajiem noradijumiem, nemot véra ari konkrétos
darba apstak|us un pielietojuma ipatnibas. Elektro-
instrumentu lieto3ana citiem mérkiem, neka tiem, kuriem
to ir paredzéjusi razotajfirma, ir bistama un var novest pie
neparedzamam sekam.

Saudzéjosa apieSanas un darbs ar akumulatora elektro-

instrumentiem

» Akumulatora uzladeilietojiet tikai tadu uzlades ierici, ko
irieteikusi elektroinstrumenta razotajfirma. Katra uzla-
des ierice ir paredzéta tikai noteikta tipa akumulatoram, un
méginajums tolietot cita tipaakumulatoru uzladei var novest
pie uzlades ierices un/vai akumulatora aizdegSanas.

» Pievienojiet elektroinstrumentam tikai tadu akumula-
toru, ko ir ieteikusi raZotajfirma. Cita tipa akumulatoru
lieto$ana var bt par céloni savainojumam vai novest pie
elektroinstrumenta un/vai akumulatora aizdegsanas.

» Laika, kad akumulators netiek lietots, nepielaujiet, lai
ta kontakti saskartos ar saspraudém, monétam, atslé-
gam, naglam, skriivém vai citiem nelieliem metala
priek$metiem, kas varétu izraisit isslégumu. Isslégums
starp akumulatora kontaktiem var radit apdegumus un bt
par céloni ugunsgrékam.
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» Nepareizi lietojot akumulatoru, no ta var izpliist skid-
rais elektrolits. Nepielaujiet elektrolita nonaksanu sa-
skareé ar adu. Ja tas tomér ir nejausi noticis, noskalojiet
elektrolitu ar iideni. Ja elektrolits nonak acis, nekave-
joties griezieties pie arsta. No akumulatora izplidusais
elektrolits var izsaukt adas iekaisumu vai pat apdegumu.

Apkalposana

> Nodrosiniet, lai elektroinstrumenta remontu veiktu
kvalificéts personals, nomainai izmantojot originalas
rezerves dalas un piederumus. Tikai ta iespéjams panakt
un saglabat vajadzigo darba drosibas limeni.

Drosibas noteikumi figiirzagiem

» Veicot darbu, kura laika darbinstruments var skart slép-
tus elektriskos vadus, turiet instrumentu tikai aiz izole-
tajam virsmam. Darbinstrumentam skarot spriegumneso-
Sus vadus, spriegums nonak ari uz instrumenta metala da-
lam un var bt par céloni elektriskajam triecienam.

» Netuviniet rokas zagéjuma trasei. Neturiet rokas zem
zagejama priekSmeta. Kermena daju saskarsanas ar zaga
asmeni var bt par céloni savainojumam.

» Kontaktéjiet darbinstrumentu ar apstradajamo prieks-
metu tikai péc elektroinstrumentaieslégsanas. Tas |aus
izvairities no atsitiena, kas var notikt, darbinstrumentam
iestrégstot apstradajamaja priekSmeta.

> Zagésanas laika sekojiet, lai balstplaksne 7 ciesi piegu-
letu zagejama priekSmeta virsmai. Noliecot zaga asmeni
sanu virziena, tas var salzt, ka ari var notikt atsitiens.

» Péc zagesanas izslédziet elektroinstrumentu un tikai
tad izvelciet zaga asmeni no zagéjuma, vispirms nogai-
dot, lidz asmens pilnigi apstajas. Tas laus izvairities no
atsitiena, un elektroinstrumentu bis iespéjams drosi no-
vietot.

»> Lietojiet tikai nebojatus zaga asmenus. Saliekti vai neasi
zaga asmeni var salzt, negativi ietekmét zagejuma kvalita-
ti vai izraisit atsitienu.

» Pécinstrumenta izslégSanas neméginiet bremzét zaga
asmeni ar sanu spiedienu. Sadas ricibas dé| zaga asmens
var tikt bojats vai sallizt, ka arf var notikt atsitiens.

» Lietojiet piemérotu metalmeklétaju slépto pievadliniju
atklasanai vai ari griezieties péc palidzibas vietéja ko-
munalas saimniecibas iestadé. Kontakta rezultata ar
elektrotikla Iiniju, var izcelties ugunsgréks un stradajosa
persona var sanemt elektrisko triecienu. Gazes vada boja-
jums var izraisit spradzienu. Kontakta rezultata ar ddens-
vada cauruli, var tikt bojatas materialas vértibas.

» Nostipriniet apstradajamo priekSmetu. lestiprinot ap-
stradajamo priekSmetu skrivspilés vai cita stiprinajumaie-
rice, stradat ir drosak, neka tad, ja tas tiek turéts ar rokam.

» Pirms elektroinstrumenta novietosanas nogaidiet, lidz
tas pilnigi apstajas. Kustiba eso$s darbinstruments var ies-
trégt, izsaucot kontroles zaudésanu par elektroinstrumentu.

» Neatveriet akumulatoru. Tas var radit isslégumu.

N Sargajiet akumulatoru no karstuma, pieméram,

no ilgstosas atrasanas saules staros vai uguns
tuvuma, ka ari no adens un mitruma. Tas var iz-
raisit spradzienu.

—
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» Bojajuma vai nepareizas lieto$anas rezultata akumula-
tors var izdalit kaitigus izgarojumus. $ada gadijuma iz-
védiniet telpu un, ja jutaties slikti, griezieties pie arsta.
Izgarojumi var izraisit elpo$anas celu kairinajumu.

» Lietojiet akumulatoru tikai kopa ar Bosch elektroins-
trumentu. Tikai ta akumulators ir pasargats no bistamam
parslodzém.

»> Lietojiet tikai originalos Bosch akumulatorus, kuru
spriegums atbilst uz elektroinstrumenta markéjuma
plaksnites noraditajai vértibai. Lietojot citus akumulato-
rus, piemeéram, pakaldarinajumus un atjaunotus vai citas
firmas razotus akumulatorus, tie var eksplodét, radot sa-
vainojumus un materialo vértibu bojajumus.

Izstradajuma un ta darbibas apraksts

Uzmanigi izlasiet visus drosibas noteiku-
mus. Seit sniegto drosibas noteikumu un nora-
dijumu neievéros$ana var izraisit aizdeg$anos
un bit par céloni elektriskajam triecienam vai
nopietnam savainojumam.
Lddzam atvert atlokamo lappusi ar elektroinstrumenta attélu
un turét to atvertu visu laiku, kamer tiek lasita lieto$anas pa-
maciba.

Pielietojums

Elektroinstruments ir paredzéts koka, plastmasas, metala,
keramikas un gumijas plak$nu sazagésanai un izzagésanai,
stingri piespiezot balstplaksni pie zagéjama priekSmeta virs-
mas. Tas ir lietojams taisniem un liektiem zagejumiem, ka ari
slipiem zagejumiem ar zagesanas lenki lidz 45°. Elektroins-
trumenta iestiprinami tikai tadi zaga asmeni, ko $im nolikam
ieteikusi razotajfirma.

Attélotas sastavdalas

Attéloto sastavdalu numeracija atbilst numuriem elektro-

instrumenta attéla, kas sniegts ilustrativaja lappuseé.
1 Taustin$ ieslédzeja atblokesanai

lesledzéjs

Akumulators*

Akumulatora fiksatora taustin$

SeSstira stienatsléga

Plastmasas slidplaksne

Balstplaksne

Svira svarsta iedarbes regulésanai

Vadotnes rullitis

Paralélas vadotnes turétajs

Zagaasmens*

SDS svira zaga asmens stiprinasanai

Kontaktaizsargs

Rokturis (ar izolétu noturvirsmu)

Tausting uzlades pakapes nolasisanai*

Akumulatora uzlades pakapes indikators*

17 Asmens piedzinas stienis

18 Uzsiksanasiscaurule*

19 Uzsuksanas §latene*

20 Pretplaisasanas aizsargs

OCoO~NOOGTAWN
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21 Térauda slidkurpe*
22 Skriave
23 Zagésanas lenka skala
24 Skrive paralélas vadotnes stiprinasanai*
25 Paraléla vadotne ar aprikojumu zagésanai pa apli*
26 Centréjosa smaile zagésanai pa apli*
*$eit attélotie vai aprakstitie piederumi neietilpst standarta piega-

des komplekta. Pilns parskats par izstradajuma piederumiem ir
sniegts misu piederumu kataloga.

Tehniskie parametri

Akumulatora figarzagis GST14,4V-LI GST 18 V-LI

Izstradajuma numurs 3601E8J4.. 3601E8J3..
Nominalais spriegums V= 14,4 18
Darba gajienu bie-

zums brivgaita ny min. 0-2500 0-2700
Darbagajienugarums ~ mm 23 23
Maks. zagésanas

dzilums

- koka mm 90 90
- aluminija mm 20 20
- térauda (nelegéta)  mm 8 8
Maks. zagésanas len-

kis (pa labi/pa kreisi) S 45 45
Svars atbilstosi

EPTA-Procedure

01/2003 kg 2,1/2,3* 2,2/2,4*

* atkariba no izmantojama akumulatora

Informacija par troksni un vibraciju

3
>
S5
<
-
[
[72]
S

Trok3na parametru vértibas ir
noteiktas atbilstosi standartam

EN 60745.

Instrumenta radita péc raksturliknes
Aizsveérta trok$na parametru tipis-
kas vértibas ir $adas:

skanas spiediena limenis dB(A) 80 81
skanas jaudas limenis dB(A) 91 92
mérijumu izkliede K= dB 3 3

Nésajiet ausu aizsargus!

Kopéja vibracijas paatrinajuma verti-
ba a;, (vektoru summa trijos virzie-
nos) unizkliede K ir noteikta atbilsto-
$i standartam EN 60745:

zagejot skaidu plaksnes:

ay m/s? 5,5 6
K m/is2 1,5 1,5
zagéjot metala skardu:

3, m/s> 65 85
K m/is2 15 1,5

Saja pamaciba noraditais vibracijas limenis ir izmérits atbils-
toSi standarta EN 60745 noteiktajai procedarai un var tikt lie-
tots instrumentu salidzinasanai. To var izmantot ari vibracijas
raditas papildu slodzes iepriek$éjai novértésanai.

Seit noraditais vibracijas limenis ir attiecinams uz elektroin-
strumenta galvenajiem pielietojuma veidiem. Ja elektroin-
struments tiek lietots netipiskiem mérkiem, kopa ar netipis-
kiem darbinstrumentiem vai nav vajadzigaja veida apkalpots,
ta vibracijas limenis var atskirties no Seit sniegtas vértibas.
Tas var ievérojami palielinat vibracijas radito papildu slodzi zi-
namam darba laika posmam.

Lai precizi izvértétu vibracijas radito papildu slodzi zinamam
darba laika posmam, janem véra ari laiks, kad elektroinstru-
ments ir izslégts vai ari darbojas, tacu reali netiek izmantots
paredzéta darba veik$anai. Tas var ievérojami samazinat vib-
racijas radito papildu slodzi zinamam darba laika posmam.
Veiciet papildu pasakumus, lai pasargatu stradajo$o personu
no vibracijas kaitigas iedarbibas, pieméram, savlaicigi veiciet
elektroinstrumenta un darbinstrumentu apkalpo$anu, nover-
siet roku atdziSanu un pareizi planojiet darbu.

Atbilstibas deklaracija € €

Més ar pilnu atbildibu pazinojam, ka sadala , Tehniskie para-
metri® aprakstitais izstradajums atbilst Sadiem standartiem
vai normativajiem dokumentiem: EN 60745, ka ari direkti-
vam 2011/65/ES, 2004/108/EK un 2006/42/EK.
Tehniska lieta (2006/42/EK) no:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Helmut Heinzelmann

Senior Vice President Head of Product Certification
Engineering PT/ETM9

et [V fod—

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 22.10.2012

Montaza

» Pirms jebkura darba ar elektroinstrumentu (piemeé-
ram, pirms apkalposanas, darbinstrumenta nomainas
utt.), ka ari pirms transportésanas vai uzglabasanas iz-
nemiet no ta akumulatoru. Nejausa ieslédzéja nospiesa-
navar izraisit savainojumu.

Akumulatora uzlades ierice

» Lietojiet tikai piederumu lappusé noraditas uzlades ie-
rices. Vienigi 8is uzlades ierices ir piemérotas jasu elektro-
instrumenta izmantojama litija-jonu akumulatora uzladei.

Piezime. Akumulators tiek piegadats daléji uzladéta stavoki.

Lai izstradajums spétu darboties ar pilnu jaudu, pirms pirmas

lietoSanas pilnigi uzladéjiet akumulatoru, pievienojot to uzla-

des iericei.

Litija-jonu akumulatoru var uzladét jebkura laika, nebaidoties

samazinat ta kalposanas laiku. Akumulatoram nekaité ari par-

traukums uzlades procesa.
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Litija-jonu akumulatora ir pielietota elektroniska elementu aiz-

sardziba (,Electronic Cell Protection [ECP]“), kas to pasarga

no dzilas izlades. Ja akumulators ir izladéjies, ipasa aizsardzi-
bas sistéma izslédz elektroinstrumentu; $ada gadijuma dar-
binstruments partrauc kustéties.

» Ja elektroinstruments ir automatiski izslédzies, neme-
giniet to no jauna ieslégt, nospiezot ieslédzéju. Sadas
ricibas dé| var tikt bojats akumulators.

Akumulators ir apgadats ar NTC sistémas temperataras kon-
troles ierici, kas pielauj uzladi tikai temperatras diapazona
no 0 °Clidz 45 °C. Sadi tiek nodroSinats liels akumulatora
kalpoSanas laiks.

levérojiet noradijumus par atbrivo$anos no nolietotajiem iz-

stradajumiem.

Akumulatora iznemsana

Akumulatoram 3 ir divu pakapju fiksators, kas |auj novérst ta
izkrisanu, nejausi nospiezot akumulatora fikséjoso taustinu 4.
Laika, kad akumulators ir ievietots elektroinstrumenta, to no-
tur vieta atspere.

Laiiznemtu akumulatoru 3, nospiediet fikséjoSo taustinu 4 un
izvelciet akumulatoru no elektroinstrumenta lejupvirziena.
Nelietojiet Sim nolilkam parak lielu spéku.

Akumulatora uzlades pakapes indikators (attéls A)
Akumulatora uzlades pakapes indikatora 16 tris zalas mirdz-
diodes lauj noteikt akumulatora 3 uzlades pakapi. Vadoties no
drosibas apsvérumiem, akumulatora uzlades pakapi iespé-
jams nolast tikai laika, kad elektroinstruments nedarbojas.
Lai nolasitu akumulatora uzlades pakapi, nospiediet taustinu
15. Tas iespéjams ari tad, ja akumulators 3 neatrodas instru-
menta.

Mirdzdiode Akumulatora ietilpiba

Pastavigi deg 3 mirdzdiodes >2/3
Pastavigi deg 2 mirdzdiodes >1/3
Pastavigi deg 1 mirdzdiode <1/3
Mirgo 1 mirdzdiode Rezerve

Ja péc taustina 15 nospie$anas neiedegas neviena no indika-
tora mirdzdiodém, akumulators ir bojats un to nepieciesams
nomainit.

Zaga asmens iestiprinasana vai nomaina
» lestiprinot zaga asmenus, uzvelciet aizsargcimdus.

Kermena dalu saskar$anas ar zaga asmeni var bat par célo-
ni savainojumam.

Zaga asmens izvéle

Parskatu par izmanto$anai ieteicamajiem zaga asmeniem var
atrast §is pamacibas beigas. lestipriniet instrumenta tikai za-
ga asmenus ar katu, kas apgadats ar fikséjosajiem izcilniem
(T veida katu). Zaga asmenim nav jabit garakam, neka nepie-
cieSams attieciga zagéjuma veidosanai.

Liektu zagejumu veidoSanai ar nelielu liekuma radiusu izvélie-
ties Saurakus zaga asmenus.

—
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Zaga asmens iestiprinasana (attéls B)

» Pirms iestiprinasanas notiriet zaga asmens katu. Netiru
katu nav iespéjams drosi iestiprinat.

lebidiet zaga asmeni 11 piedzinas stieni 17, Iidz tas tur fiksé-

jas. Pie tam SDS svira zaga asmens stiprinasanai 12 automa-

tiski atlec atpakal, fikséjot asmeni piedzinas stiena stiprinaju-

ma. Nespiediet sviru 12 atpakalvirziena ar roku, jo $adivar sa-

bojat elektroinstrumentu.

lestiprinot zaga asmeni, sekojiet, lai asmens aizmuguréja ma-

laiegultu vadotnes rullisa 9 grope.

» Parbaudiet, vai zaga asmens ir stingri iestiprinats. Slik-
ti iestiprinats zaga asmens var izkrist no stiprinajuma un
savainot stradajo$o personu.

Zaga asmens iznemsana (attéls C)

» Zaga asmens iznemsanas laika turiet elek-
troinstrumentu ta, lai krito$ais zaga asmens nesa-
vainotu cilvékus vai majdzivniekus.

Pabidiet SDS sviru 12 lidz galam uz priekSu kontaktaizsarga
13 virziena. Zaga asmens atbrivojas un tiek izmests no stipri-
najuma.

Puteklu un skaidu uzsiik3ana

» DaZu materialu, pieméram, svinu saturo$u krasu, dazu
koksnes Skirnu, mineralu un metalu putekli var bat kaitigi
veselibai. Pieskarsanas $adiem putek|iem vai to ieelpo$a-
na var izraisit alergiskas reakcijas vai elpoanas celu sa-
slim3anu elektroinstrumenta lietotajam vai darba vietai tu-
vuma esosajam personam.

AtseviSku materialu putekli, pieméram, putekli, kas rodas,

zagéjot ozola vai dizskabarza koksni, var izraisit vézi, ipasi

tad, ja koksne ieprieks ir tikusi kimiski apstradata (ar hro-

matu vai koksnes aizsardzibas lidzekliem). Azbestu saturo-

Sus materialus drikst apstradat vienigi personas ar ipasam

profesionalam iemanam.

- Pielietojiet apstradajamajam materialam vispiemérota-
ko puteklu uzsuk$anas metodi.

- Darba vietai jabt labi ventiléjamai.

- Darba laika ieteicams izmantot masku elpo$anas celu
aizsardzibai ar filtrésanas klasi P2.

levérojiet jusu valsti spéka esoos prieksrakstus, kas attie-

cas uz apstradajamo materialu.

» Nepielaujiet puteklu uzkrasanos darba vieta. Putek|i var
viegli aizdegties.

Pievienosana puteklsiicéjam (attéli D-E)

levietojiet uzstiksanas iscauruli 18 balstplaksnes 7 izgriezuma.

Pievienojiet puteklu uzsksanas $|tteni 19 (papildpie-

derums) uzstik$anas iscaurulei 18. Pievienojiet uzsiksanas

$|atenes 19 otru galu puteklsicéjam (papildpiederums). Par-
skats par iespejam pievienot puteklu uzsak3anas $luteni daza-
da tipa putek|stcéjiem ir sniegts $is pamacibas beigas.
Jaiespéjams, iestipriniet elektroinstrumenta pretplaisasanas
aizsargu 20, jo tas |auj uzlabot putek|u uzsiksanu.

Puteklsdcéjam jabat piemérotam apstradajama materiala pu-

teklu uzsuksanai.
Veselibai ipasi kaitigu, kancerogenu vai sausu putek|u uzsuk-
$anai lietojiet specialus putek|sticéjus.
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Pretplaisasanas aizsargs (attéls F)

Pretplaisa$anas aizsargs 20 novérs zagéjuma malu plaisasa-
nu un atlisanu, zagejot koka priekSmetus. Pretplaisasanas
aizsargu var lietot tikai kopa ar noteikta tipa zaga asmeniem
un pie zagésanas lenka 0°. Lietojot pretplaisasanas aizsargu,
balstplaksni 7 nedrikst parvietot virziena uz instrumenta aiz-
muguri, ka nepiecieSams, veicot zagéSanu tuvu priekSmeta
malam.

No priek$puses iebidiet pretplaisasanas aizsargu 20
balstplaksné 7.

Slidkurpe (attéls G)

Plastmasas slidplaksne 6, kas nostiprinata uz balstplaksnes
7, |lauj pasargat neizturigas virsmas no saskrapesanas. Veicot
metala apstradi, lietojiet térauda slidkurpi 21.

Lai nostiprinatu térauda slidkurpi 21, no priekSpuses uzbidiet
to uz balstplaksnes 7.

Lietosana

Darba rezimi

» Pirms jebkura darba ar elektroinstrumentu (pieme-
ram, pirms apkalposanas, darbinstrumenta nomainas
utt.), ka ari pirms transportésanas vai uzglabasanas iz-
nemiet no ta akumulatoru. Nejausa ieslédzéja nospiesa-
navar izraisit savainojumu.

Svarsta iedarbes regulésana
Cetras pakapés reguléjama svarsta iedarbe lauj optimali izve-
leties zagesanas atrumu, zagésanas jaudu un zagéjuma virs-
mas tiribu atbilsto$i zagéjama materiala ipasibam.
Lietojot reguléjoso sviru 8, svarsta iedarbi var izmainit ari
elektroinstrumenta darbibas laika.
« svarstaiedarbes nav
[— neliela svarsta iedarbe

[ videja svarsta iedarbe

] stipra svarsta iedarbe

Optimalo svarsta iedarbes pakapi katram elektroinstrumenta

pielietojuma veidam ieteicams izvéléties praktisku méginaju-

mu cela. Tomér $o izvéli var atvieglot $adi ieteikumi.

- Laiiegutu lidzenu un tiru zagejumu, izvélieties minimalo
svarsta iedarbi vai ari pilnigi izslédziet svarsta mehanismu.

- Zagejot planus materialus (pieméram, skardu), izsledziet
svarsta mehanismu.

- Zagejot cietus materialus (pieméram, téraudu), izvélieties
nelielu svarsta iedarbi.

- Zaggjot mikstus materialus un veicot zagésanu koka skied-
rojuma virziena, var stradat ar maksimalo svarsta iedarbi.

Zageésanas lenka iestadisana (attéls H)

Lai veidotu slipus zagéjumus, balstplaksni 7 var noliekt sanu
virziena lidz 45° lenkim pa labi vai pa kreisi.

Nonemiet uzsuk$anas iscauruli 18.

Atskravéjiet skravi 22 ar sedstira stienatslégu 5 un lidz galam
pabidiet balstplaksni 7 akumulatora 3 virziena.

Lai atvieglotu zagésanas lenka precizu iestadisanu, balstplak-
snes kreisaja un labaja puseé ir izveidotas rastréjosas ierobes,

kas atbilst zagesanas lenka vertibam 0° un 45°. Lai iestaditu
vajadzigo zagésanas lenki, nolieciet balstplaksni 7 sanu virzie-
na atbilstosi nolasijumiem uz skalas 23, lidz balstplaksne ie-
nem vélamo stavokli. Citas zagésanas lenka vértibas var iesta-
dit ar lenkmeéra palidzibu.

Lidz galam parvietojiet balstplaksni 7 zaga asmens 11 vir-
ziena.

No jauna stingri pievelciet skrivi 22.

Veidojot slipos zagejumus, uzsik$anas iscauruli 18 un pret-
plaisaSanas aizsargu 20 nevar iestiprinat.

Balstplaksnes parvietosana (attéls H)

Veicot zagésanu tuvu priekSmeta malam, balstplaksni 7 var
parvietot virziena uz instrumenta aizmuguri.

Atskravéjiet skravi 22 ar seSstura stienatslégu 5 unlidz galam
pabidiet balstplaksni 7 akumulatora 3 virziena.

No jauna stingri pievelciet skrivi 22.

Veicot zagésanu ar parvietotu balstplaksni 7, paralélo vadotni
ar aprikojumu zagésanai pa apli 25 un pretplaisasanas aizsar-
gu 20 nedrikst lietot.

Uzsakot lietoSanu

Akumulatora ievietoSana

> Lietojiet tikai originalos Bosch litija-jonu akumulato-
rus, kuru spriegums atbilst uz elektroinstrumenta mar-
kéjuma plaksnites noraditajai vértibai. Citu akumulato-
ru lieto$ana var bt par céloni savainojumiem vai izraisit
aizdegSanos.

No apaksas iebidiet uzladétu akumulatoru 3 elektroinstru-

menta korpusa pamatné. Lidz galam iespiediet akumulatoru

korpusa pamatné, lidz vairs nav redzamas sarkanas svitras un

akumulators ir drosi fikséjies.

leslégSana un izslégsana

Lai ieslégtu elektroinstrumentu, vispirms atblokéjiet iesle-
dz&ju, nospiezot blakus simbolam § izvietoto ieslédzéja at-
blokeésanas taustinu 1. Tad nospiediet ieslédzéju 2 un turiet to
nospiestu.

Lai izslégtu elektroinstrumentu, atlaidiet ieslédzéju 2. Bloké-
jiet ieslédzéju, nospiezot ieslédzéja atblokésanas taustinu 1
blakus simbolam .

Piezime. Drosibas apsvérumu dé| ieslédzéja 2 fiksesana ie-
slégta stavokli nav paredzéta, tapéc tas jatur nospiests visu
elektroinstrumenta darbibas laiku.

Lai taupitu energiju, ieslédziet elektroinstrumentu tikai tad,
kad tas tiek lietots.

Darba gajienu biezuma regulésana

Palielinot vai samazinot spiedienu uz ieslédzéju 2, tiek realizé-
ta darba gajienu biezuma bezpakapju regulésana ieslégtam
elektroinstrumentam.

Viegli nospiezot ieslédzéja 2 taustinu, zaga asmens sak kusté-
ties ar nelielu atrumu. Palielinot spiedienu uz ieslédzéja taus-
tinu, pieaug ari darba gajienu biezums.

Optimalais darba gajienu biezums ir atkarigs no zagéjama ma-
teriala ipasibam un darba apstakliem, un to var noteikt prak-
tisku méginajumu cela.
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Darba gajienu biezumu ieteicams samazinat, kontaktéjot zaga
asmeni ar zagéjamo priekSmetu, ka ar, zagéjot plastmasu vai
aluminiju.

llgstosi stradajot ar nelielu darba gajienu biezumu, elektroins-

truments var stipri sakarst. Sada gadijuma iznemiet zaga as-
meni un atdzeséjiet elektroinstrumentu, aptuveni 3 minttes
darbinot to ar maksimalo darba gajienu biezumu.

Termoatkariga aizsardziba pret parslodzi

Pareizi lietojot elektroinstrumentu, tas netiek parslogots. Ta-
¢u pie paaugstinatas slodzes, ka ari gadijuma, ja akumulatora
temperatira ir arpus pielaujamo vértibu robezam, kas ir
0-70 °C, elektroinstrumenta darbibas atrums samazinas vai

ari tas izslédzas. Ja elektroinstruments darbojas ar samazina-
tu atrumu, tad, akumulatora temperaturai atgrieZoties pielau-

jamo vertibu robeZas vai samazinoties slodzei, tas atsak dar-
boties ar pilnu atrumu. Ja elektroinstruments ir automatiski
izslédzies, izsledziet to, laujiet akumulatoram atdzist un tad
no jauna ieslédziet elektroinstrumentu.

Aizsardziba pret dzilo izladi

Litija-jonu akumulatora ir pielietota elektroniska elementu aiz-

sardziba (,Electronic Cell Protection [ECP]“), kas to pasarga

no dzilas izlades. Ja akumulators ir izladéjies, ipasa aizsardzi-

bas sistéma izslédz elektroinstrumentu; $ada gadijuma dar-
binstruments partrauc kustéties.

Noradijumi darbam

» Apstradajot nelielus vai planus priekSmetus, vienmér
novietojiet tos uz stabila paliktna.

Kontaktaizsargs

Uz instrumenta korpusa nostiprinatais kontaktaizsargs 13
darba laika |auj novérst nejausu pieskar$anos zaga asmenim,
tapéc to nedrikst nonemt no instrumenta.

Zagésana ar asmens iegremdésanu (attéls 1)

> Zagésanas panémienu ar asmens iegremdésanu drikst
pielietot tikai mikstu materialu, pieméram, koksnes,
sausa apmetuma u. c. zagesanai!

Veicot zagéSanu ar asmens iegremdésanu, lietojiet tikai isus

zaga asmenus. ZagéSanas panémienu ar asmens iegremdésa-

nu iespéjams pielietot tikai pie zagesanas lenka 0°.

Piespiediet elektroinstrumenta balstplaksnes 7 priek$ejo ma-
lu pie zagéjama priekSmeta ta, lai zaga asmens 11 nepieskar-

tos ta virsmai, un ieslédziet elektroinstrumentu. Pagrieziet
darba gajienu biezuma regulatoru stavokli, kas atbilst
maksimalajam zagésanas atrumam. Stingri spiezot elektroin-
strumentu pie zagéjama priekSmeta, pakapeniski iegremdé-
jiet zaga asmeni materiala.

Kad balstplaksne 7 pilnigi saskaras ar zagéjama priekSmeta
virsmu, turpiniet zagésanu pa vélamo zagéjuma trasi.

Paraléla vadotne ar aprikojumu zagesanai pa apli
(papildpiederums)

Paralélo zagejumu veido$ana (attéls J): atskriveéjiet stiprino-
§o skrivi 24 un caur turétaju 10 iebidiet balstplaksné paralé-
las vadotnes skalu. lestadiet vélamo zagéjuma attalumu no

zagéjama priekSmeta malas atbilstosi skalas nolasijuma vérti-
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bai pret balstplaksnes iek$&jo malu. Stingri pieskrivéjiet stip-
rinoSo skravi 24.

Zagesana pa apli (attéls K): ieskrivéjiet stiprino$o skrivi 24
paralélas vadotnes otra pusé. Caur turétaju 10 iebidiet balst-
plaksné paralélas vadotnes skalu. leurbiet zagéjamaja prieks-
meta nelielu atvérumu ta, lai tas atrastos izzagejama apla
centra. Caur paralélas vadotnes iek$éjo atvérumu ievietojiet
izurbtaja atvéruma centréjoso smaili 26. lestadiet vélamo
zagéjuma radiusu atbilstosi skalas nolasijuma vértibai pret
balstplaksnes iek$éjo malu. Stingri pieskrivéjiet stiprinoso
skrivi 24.

Dzesejosie un ellojosie lidzekli

Zagejot metalu, parklajiet zagéjuma trasi ar nelielu daudzumu
dzesejosa vai el|ojosa lidzek|a, $adi novérsot zagejama mate-
riala parmérigu sakarsanu.

Apkalposana un apkope

Apkalposana un tiriSana

» Pirms jebkura darba ar elektroinstrumentu (pieme-
ram, pirms apkalpo3anas, darbinstrumenta nomainas
utt.), ka ari pirms transportésanas vai uzglabasanas iz-
nemiet no ta akumulatoru. Nejausa ieslédzéja nospiesa-
na var izraisit savainojumu.

» Lai nodroSinatu ilgstosu un nevainojamu elektroin-
strumenta darbibu, uzturiet tiru ta korpusu un ventila-
cijas atveres.

Regulari tiriet zaga asmens stiprinajumu. Sim nolikam izne-

miet zaga asmeni un viegli uzsitiet ar elektroinstrumentu pa

cietu, lidzenu virsmu.

Ja elektroinstrumenta iek|ust liels daudzums netirumu, var

tikt traucéta ta normala funkcionésana. Tapéc, ja zagéjami

materiali, kuru apstrades gaita izdalas liels putek|u dau-
dzums, neizvélieties zagésanas virzienu no lejas augsup un
nestradajiet, pacelot instrumentu virs galvas.

Laiku pa laikam ieellojiet vadotnes rulliti 9 ar pilienu ellas.

Regulari kontroléjiet vadotnes rullisa 9 stavokli. Ja rullitis ir

nolietojies, tas janomaina firmas Bosch pilnvarota elektroins-

trumentu remonta darbnica.

Ja plastmasas slidplaksne 6 ir nolietojusies, ta janomaina.

Ja, neraugoties uz augsto izgatavoSanas kvalitati un riipigo

pécrazos$anas parbaudi, elektroinstruments tomér sabojajas,

tas nogadajams remontam firmas Bosch pilnvarota elektro-
instrumentu remonta darbnica.

Pieprasot konsultacijas un pasitot rezerves dalas, noteikti

pazinojiet 10 zimju izstradajuma numuru, kas atrodams uz

elektroinstrumenta markejuma plaksnites.

Klientu konsultaciju dienests un konsultacijas
par lietosanu

Klientu konsultaciju dienesta darbinieki atbildés uz Jisu jau-
tajumiem par izstradajuma remontu un apkalposanu, ka ari
par rezerves dalu iegadi. Izklajuma ziméjumus un informaciju
par rezerves dalam var atrast arf interneta vietné:
www.bosch-pt.com

Bosch Power Tools
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Bosch klientu konsultaciju grupa centisies Jums palidzét vis-

labakaja veida, sniedzot atbildes uz jautajumiem par masu iz-

stradajumiem un to piederumiem.

Latvijas Republika

Robert Bosch SIA

Bosch elektroinstrumentu servisa centrs
Dzelzavasiela 120 S

LV-1021 Riga

Talr.: 67146262

Telefakss: 67146263

E-pasts: service-pt@Iv.bosch.com

Transportésana

Uz izstradajumam pievienotajiem litija-jonu akumulatoriem
attiecas noteikumi par bistamo kravu parvadasanu. Lietotajs
var transportét akumulatorus ielu transporta plisma bez pa-
pildu nosacijumiem.

Pars(tot tos ar treSo personu starpniecibu (pieméram, ar gai-
sa transporta vai citu transporta agentiru starpniecibu), jaie-

vero ipasi sitijuma iesaino$anas un markésanas noteikumi.
Tapéc satijumu sagatavosanas laika japieaicina kravu parva-
dasanas specialists.

Pars(tiet akumulatoru tikai tad, ja ta korpuss nav bojats. Aizli-
méjiet valéjos akumulatora kontaktus un iesainojiet akumula-

toru ta, lai tas iesainojuma neparvietotos.
Lddzam ievérot arf ar akumulatoru parsatisanu saistitos na-
cionalos noteikumus, ja tadi pastav.

Atbrivo$anas no nolietotajiem izstradajumiem

37| Nolietotie elektroinstrumenti, akumulatori, piederu-

i}gﬁ mi un iesainojuma materiali japaklauj otrreizéjai par-
stradei apkartéjai videi nekaitiga veida.

Neizmetiet nolietotos elektroinstrumentus, akumulatorus un

baterijas sadzives atkritumu tvertné!

Tikai ES valstim

Atbilstosi Eiropas Savienibas direktivai
2002/96/EK par nolietotajam elektriska-
jam un elektroniskajam iericém, lieto$anai
nederigie elektroinstrumenti, ka ari, atbil-

seviski un janogada otrreizéjai parstradei
apkartéjai videi nekaitiga veida.
Akumulatori un baterijas
Litija-jonu akumulatori
Lidzam ieverot sadala , Transportésa-

na“ (lappuse 180) sniegtos noradiju-
mus.

Tiesibas uz izmainam tiek saglabatas.

stosi direktivai 2006/66/EK, bojatie vai no-
lietotie akumulatori un baterijas jasavac at-

—

Lietuviskai
Saugos nuorodos

Bendrosios darbo su elektriniais jrankiais saugos
nuorodos

& DEMESIO Perskaitykite visas $ias saugos nuoro-

das ir reikalavimus. Jei nepaisysite Ze-
miau pateikty saugos nuorody ir reikalavimy, gali trenkti elek-
tros smagis, kilti gaisras ir galite sunkiai susizaloti arba suza-
loti kitus asmenis.

I$saugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir
ateityje galétumeéte jais pasinaudoti.

Toliau pateiktame tekste vartojama savoka ,Elektrinis jrankis®
apibidina jrankius, maitinamus i$ elektros tinklo (su maitini-
mo laidu), ir akumuliatorinius jrankius (be maitinimo laido).

Darbo vietos saugumas

» Darbo vieta turi biti Svari ir gerai apSviesta. Netvarkin-
ga arba blogai apSviesta darbo vieta gali tapti nelaimingy
atsitikimy priezastimi.

» Nedirbkite su elektriniu jrankiu aplinkoje, kurioje yra
degiy skysciu, dujy ar dulkiu. Elektriniai jrankiai gali ki-
birk¢iuoti, o nuo kibirk$¢iy dulkés arba susikaupe garai
gali uzsidegti.

» Dirbdami su elektriniu jrankiu neleiskite Salia biti Zii-
rovams, vaikams ir lankytojams. Nukreipe démes;j kitus
asmenis galite nebesuvaldyti prietaiso.

Elektrosauga

» Elektrinio jrankio maitinimo laido kistukas turi atitikti
tinklo kistukinio lizdo tipa. Kistuko jokiu biidu negali-
ma modifikuoti. Nenaudokite kistuko adapteriy su
jZzemintais elektriniais jrankiais. OriginalUs kiStukai, tiks-
liai tinkantys elektros tinklo kiStukiniam lizdui, sumazina
elektros smugio pavojy.

» Saugokités, kad neprisiliestuméte prie jZeminty pavir-
Siy, pvz., vamzdzZiy, Sildytuvy, virykliy ar Saldytuvy. Kai
jusy kinas yra jzemintas, padidéja elektros smigio rizika.

» Saugokite elektrinj jrankj nuo lietaus ir drégmés. Jei j
elektrinj jrankj patenka vandens, padidéja elektros smugio
rizika.

» Nenaudokite maitinimo laido ne pagal paskirtj, t.y. ne-
neskite elektrinio jrankio paéme uz laido, nekabinkite
ant laido, netraukite uz jo, jei norite i$ kistukinio lizdo
iStraukti kistuka. Laida patieskite taip, kad jo neveikty
karstis, jis neissiteptu alyva ir jo nepazeisty astrios de-
talés ar judancios prietaiso dalys. Pazeisti arba susipyne
laidai gali tapti elektros smigio priezastimi.

» Jei su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudokite tik to-
kius ilginamuosius laidus, kurie tinka ir lauko darbams.
Naudojant lauko darbams pritaikytus ilginamuosius laidus,
sumazéja elektros smugio pavojus.

» Jei su elektriniu jrankiu neiSvengiamai reikia dirbti
drégnoje aplinkoje, naudokite nuotékio srovés saugi-
klj. Dirbant su nuotékio srovés saugikliu sumazéja elektros
smUgio pavojus.

160992A00V|(12.11.12)

%

%

Bosch Power Tools

ﬁ



%’E OBJ_BUCH-1257-003.book Page 181 Monday, November 12,2012 3:46 PM

Zmoniy sauga

» Biikite atidis, sutelkite démesj j tai, ka jiis darote ir,
dirbdami su elektriniu jrankiu, vadovaukités sveiku
protu. Nedirbkite su elektriniu jrankiu, jei esate pavar-
ge arba vartojote narkotiky, alkoholio ar medika-
menty. Akimirksnio neatidumas dirbant su elektriniu jran-
kiu gali tapti sunkiy suzalojimy priezastimi.

» Visada dirbkite su asmens apsaugos priemonémis ir
apsauginiais akiniais. Naudojant asmens apsaugos prie-
mones, pvz., respiratoriy ar apsaugine kauke, neslystan-
Cius batus, apsauginj $alma, klausos apsaugos priemones
ir kt., rekomenduojamas atitinkamai pagal naudojama
elektrinj jrankj, sumazéja rizika susizeisti.

» Saugokités, kad elektrinio jrankio nejjungtuméte atsi-
tiktinai. Pries prijungdami elektrinj jrankj prie elektros
tinklo ir/arba akumuliatoriaus, pries pakeldami ar nes-
dami jsitikinkite, kad jis yra iSjungtas. Jeigu neSdami
elektrinj jrankj pirsta laikysite ant jungiklio arba prietaisg

jjungsite j elektros tinklg, kai jungiklis yra jjungtas, gali jvyk-

ti nelaimingas atsitikimas.

» Pries jjungdami elektrinj jrankj pasalinkite reguliavimo
jrankius arba verzZlinius raktus. Prietaiso besisukancioje
dalyje esantis jrankis ar raktas gali suzaloti.

» Stenkités, kad kiinas visada biity normalioje padétyje.

Dirbdami stovékite saugiai ir visada islaikykite pusiau-

svyra. Tvirtai stovédami ir gerai ilaikydami pusiausvyrg

galésite geriau kontroliuoti elektrinj jrankj netikétose situa-

cijose.

» Dévékite tinkama apranga. Nedévékite placiy drabuziy
ir papuosaly. Saugokite plaukus, drabuzius ir pirstines
nuo besisukanciy elektrinio jrankio daliy. Laisvus dra-
buzius, papuoS$alus bei ilgus plaukus gali jtraukti besisu-
kancios dalys.

» Jei yra numatyta galimybé prijungti dulkiy nusiurbimo

ar surinkimo jrenginius, visada jsitikinkite, ar jie yra pri-
jungtiir ar tinkamai naudojami. Naudojant dulkiy nusiurbi-

mo jrenginius sumazéja kenksmingas dulkiy poveikis.

Rupestinga elektriniy jrankiy prieziira ir naudojimas
» Neperkraukite prietaiso. Naudokite jiisy darbui tinka-

ma elektrinj jrankj. Su tinkamu elektriniu jrankiu jas dirb-

site geriau ir saugiau, jei nevirsysite nurodyto galingumo.

» Nenaudokite elektrinio jrankio su sugedusiu jungikliu.
Elektrinis jrankis, kurio nebegalima jjungti ar iSjungti, yra
pavojingas ir jj reikia remontuoti.

» Pries reguliuodami prietaisa, keisdami darbo jrankius
ar prie$ valydami prietaisa, iS elektros tinklo lizdo i3-
traukite kistuka ir/arba iSimkite akumuliatoriy. Si at-
sargumo priemoné apsaugos jus nuo netikéto elektrinio
jrankio jsijungimo.

» Nenaudojama elektrinj jrankj sandéliuokite vaikams ir
nemokantiems juo naudotis asmenims neprieinamoje
vietoje. Elektriniai jrankiai yra pavojingi, kai juos naudoja
nepatyre asmenys.

» Riipestingai prizidrékite elektrinj jranki. Patikrinkite,
ar besisukancios prietaiso dalys tinkamai veikia ir nie-
kur nestringa, ar néra suliiZusiy ar pazZeisty daliy, ku-
rios trikdyty elektrinio jrankio veikima. Pries vél

—
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naudojant prietaisa, pazeistos prietaiso dalys turi bati
sutaisytos. Daugelio nelaimingy atsitikimy prieZastis yra
blogai prizitirimi elektriniai jrankiai.

» Pjovimo jrankiai turi buti astriis ir Svariis. Rupestingai
prizitréti pjovimo jrankiai su astriomis pjaunamosiomis
briaunomis maziau stringa ir juos yra lengviau valdyti.

» Elektrinj jrankj, papildomajranga, darbo jrankiusirt.t.
naudokite taip, kaip nurodyta Sioje instrukcijoje, ir
atsizvelkite j darbo salygas ir atliekama darba. Naudo-
jant elektrinius jrankius ne pagal paskirtj, gali susidaryti pa-
vojingos situacijos.

Riipestinga akumuliatoriniy jrankiy prieZiira ir naudo-

jimas

» Akumuliatoriui jkrauti naudokite tik tuos jkroviklius,
kuriuos rekomenduoja gamintojas. Naudojant kitokio ti-
po akumuliatoriams skirtg jkroviklj, iSkyla gaisro pavojus.

» Su elektriniu jrankiu galima naudoti tik jam skirta aku-
muliatoriy. Naudojant kitokius akumuliatorius iSkyla
susizalojimo ir gaisro pavojus.

» Nelaikykite savarzéliy, monetu, raktu, viniy, varzty ar
kitokiy metaliniy daikty arti iStraukto i$ prietaiso aku-
muliatoriaus kontakty. UZtrumpinus akumuliatoriaus
kontaktus galima nusideginti ar sukelti gaisra.

» Netinkamai naudojant akumuliatoriu, iS jo gali iStekéti
skystis. Venkite kontakto su Siuo skysciu. Jei skyscio
pateko ant odos, nuplaukite jj vandeniu, jei pateko j
akis - nedelsdami kreipkités j gydytoja. Akumuliato-
riaus skystis gali sudirginti ar nudeginti oda.

Aptarnavimas

» Elektrinj jrankj turi remontuoti tik kvalifikuoti specia-

listai ir naudoti tik originalias atsargines dalis. Taip ga-
lima garantuoti, jog elektrinis jrankis i$liks saugus naudoti.

Saugos nuorodos dirbantiems su siaurapjikliais

» Jei atliekate darbus, kuriy metu darbo jrankis gali kliu-
dyti pasléptus elektros laidus, tai elektrinj jrankj laiky-
kite uz izoliuoty rankenu. Palietus laida, kuriuo teka elek-
tros srové, metalinése elektrinio jrankio dalyse gali atsiras-
ti jtampa ir trenkti elektros smugis.

» Nelaikykite ranky arti pjovimo zonos. Nekiskite ranky po
ruosiniu. Dél kontakto su pjikleliu kyla pavojus susiZeisti.

» Elektrinj prietaisa visuomet pirmiausia jjunkite ir tik po
to priglauskite prie apdorojamo ruosinio. Jei jrankis
jstringa ruoSinyje, atsiranda atatrankos pavojus.

» Stebékite, kad pjovimo metu atraminé ploksté 7 pri-
glusty prie ruosinio visu pavirsiumi. Pakreipus pjaklelj,
jis gali nuluzti arba sukelti atatranka.

» Baige darba prietaisa iSjunkite ir pjiklelj iStraukite i$
ruoSinio tik tuomet, kai jis visiSkai sustos. Taip iSvengsi-
te atatrankos pavojaus ir galésite saugiai padéti prietaisa.

» Naudokite tik neapgadintus, nepriekaistingos biiklés
pjuklelius. Sulinke ar at3ipe pjukleliai gali netinkamai pjau-
ti, l0zti ar sukelti atatranka.

» ISjungus prietaisa, pjiiklelio negalima stabdyti jj Sonu
spaudziant prie ruosinio. Taip galite sugadinti arba sulau-
Zyti pjuklelj arba sukelti atatranka.
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» Pries pradédami darba tinkamais ieskikliais patikrinki-
te, ar po norimais apdirbti pavirSiais néra pravesty
elektros laidy, dujy ar vandentiekio vamzdziu. Jei abe-
jojate, galite pasikviesti j pagalba vietinius komunali-
niy paslaugy teikéjus. Kontaktas su elektros laidais gali
sukelti gaisro bei elektros smugio pavojy. PaZeidus dujo-
tiekio vamzdj, gali jvykti sprogimas. Pazeidus vandentiekio
vamzdj galima pridaryti daugybe nuostoliy.

» |tvirtinkite ruosinj. Tvirtinimo jranga arba spaustuvais
jtvirtintas ruoSinys yra uzfiksuojamas Zymiai patikimiau nei
laikant ruosinj ranka.

» Prie$ padédami elektrinj jrankj batinai jj iSjunkite ir pa-
laukite, kol jo besisukancios dalys visiskai sustos. Dar-
bo jrankis gali uzstrigti, tuomet kyla pavojus nesuvaldyti
prietaiso.

» Neardykite akumuliatoriaus. Galimas trumpojo sujungi-
mo pavojus.

T Saugokite akumuliatoriy nuo karscio, pvz., taip
[m patirnuoilgo saulés spinduliy poveikio, ugnies,
vandens ir drégmés. ISkyla sprogimo pavojus.

» Pazeidus akumuliatoriy ar netinkamai jj naudojant, gali
iSsiverzti garai. ISvédinkite patalpa, o jei atsirado nega-
lavimu, kreipkités j gydytoja. Sie garai gali sudirginti kve-
pavimo takus.

» Akumuliatoriy naudokite tik su jiisy Bosch elektriniu
jrankiu. Tik taip apsaugosite akumuliatoriy nuo pavojingos
per didelés apkrovos.

» Naudokite tik originalius Bosch akumuliatorius, kuriy
jtampa atitinka jiisy elektrinio jrankio firminéje lente-
léje nurodyta jtampa. Kitokie akumuliatoriai, pvz., per-
dirbti akumuliatoriai, gaminiy imitacijos ar kity gamintojy
akumuliatoriai, naudojami gali sprogti, suzeisti Zmones ir
padaryti turtinés Zalos.

Gaminio ir techniniy duomeny aprasas

Sesiabriaunis raktas

Plastikiné slydimo plokstelé

Atraminé ploksté

Svytavimo amplitudés nustatymo svirtis
Kreipiamasis ritinélis

10 Kreipiamosios lygiagrecCiajai atramai

11 Pjiklelis*

12 SDS sistemos svirtelé pjakleliui islaisvinti
13 Apsauga nuo prisilietimo

14 Rankena (izoliuotas rankenos pavirsius)

15 Jkrovos buklés indikatoriaus mygtukas*

16 Akumuliatoriaus jkrovos indikatorius*

17 Stamiklis

18 Nusiurbimo atvamzdis*

19 Nusiurbimo zarna*

20 Apsauga nuo pavirsiaus iSdraskymo

21 Plieninis slydimo padas*

22 Varitas

23 Pjovimo kampo nustatymo skalé

24 Lygiagreciosios atramos fiksavimo varZtas*
25 Lygiagrecioji atrama su apskritimo pjovimo jtaisu*
26 Apskritimo pjovimo jtaiso centravimo smaigalys*

*Pavaizduoti ar aprasyti priedai j tiekiama standartinj komplekta
nejeina. Visa papildoma jranga rasite miisy papildomos jrangos
programoje.

O o0 ~NOoO G

Techniniai duomenys

Akumuliatorinis GST14,4V-LI GST 18 V-LI

siaurapjuklis
Gaminio numeris

3601E8J4.. 3601E8J3..
V= 14,4 18

Nominalioji dtampa
Tusciosios eigos

judesiy skaicius n,, mint 0-2500 0-2700
Pe‘rskait‘ykite vi;as §ia_s saugos quoroda; ir Pjdklelio eigos ilgis mm 23 23
reikalavimus. Jei nepaisysite Zemiau pateikty — -
o ) ) ; Maks. pjovimo gylis
saugos nuorody ir reikalavimy, gali trenkti _ medienoie mm 90 90
elektros smugis, kilti gaisras ir galite sunkiai _ aliumin 'Je e 20 20
susizaloti arba suzaloti kitus asmenis. luminye
) o . . B - pliene (nelegiruo-
Atvlfr§k|te I?EQ stf.ellektrlnmranklo schemair, skaitydamiins- tame) mm 8 8
trukcija, palikite Sj lapg atversta. Maks. pjavio kampas
Elektrinio jrankio paskirtis (kairén/desinén) i 45 45
Prietaisas skirtas stabiliai jtvirtintoms medinéms, plastiki- Svoris pagal ,EPTA- X X
néms, metalinéms, keraminéms ir guminéms detaléms pjauti, ~ Procedure 01/2003 ke 2,123 2,22,4

Prietaisas tinka tiesiems ir figiriniams pjaviams iki 45° kam-
pu. Butina naudoti rekomenduojamus pjtklelius.

Pavaizduoti prietaiso elementai
Numeriais pazymétus elektrinio jrankio elementus rasite Sios
instrukcijos puslapiuose pateiktuose paveiksléliuose.

1 Jjungimo-i§jungimo jungiklio jjungimo blokatorius

2 Jjungimo-i$jungimo jungiklis

3 Akumuliatorius*

4 Akumuliatoriaus atblokavimo klaviSas

* priklausomai nuo naudojamo akumuliatoriaus

Informacija apie triukSma ir vibracija

3
>
e
<
-
[
[72]
S

TriukSmo matavimy vertés nustaty-
tos pagal EN 60745.
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Pagal A skale iSmatuotas prietaiso
triukSmo lygis tipiniu atveju siekia
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Montavimas

» Pries atliekant bet kokius prietaiso prieziiiros darbus
(atliekant technine prieZiiira ar keiciant jrankjirt.t.), o
taip pat transportuojant ir sandéliuojant prietaisa, bi-
tina i$ jo iSimti akumuliatoriy. Priesingu atveju galite su-
sizeisti, netycia nuspaude jjungimo-i§jungimo jungiklj.

Garso slégio lygis dB(A) 80 81 . PO .

Garso galios lygis dB(A) 91 92 Akumulla‘torllaus.;krowmas. -
Paklaida K = dB 3 g » Naudokite tik priedy puslapyje nurodytus kroviklius.
Dirbkite su klausos apsaugos prie- Tik Sie krovikliai yra priderinti prie Jusy elektriniame prie-
monémis! taise naudojamo liCio jony akumuliatoriaus.

Vibracijos bendroji verté aj, (trijy
krypciy atstojamasis vektorius) ir
paklaida K nustatytos pagal

Nuoroda: akumuliatorius pateikiamas i$ dalies jkrautas. Kad
akumuliatorius veikty visa galia, prie$ pirmajj naudojima aku-
muliatoriy kroviklyje visiSkai jkraukite.

EN60745: Li¢io jony akumuliatoriy galima jkrauti bet kada, eksploatavi-
Medienos drozliy plokstés pjovimas: mo trukmé dél to nesutrumpéja. Krovimo proceso nutrauki-
a, m/s? 5,5 6  mas akumuliatoriui nekenkia.

K m/s> 15 1,5  Celiyapsaugos sistema,Electronic Cell Protection (ECP)*
Metalinés skardos pjovimas: saugo li¢io jony akumuliatoriy nuo visidkos iskrovos. Kai aku-
ap m/s> 6,5 85  muliatoriusissikrauna, apsauginis i&jungiklis ijungia elektrinj
K m/s> 1,5 15  jrankj, ir darbo jrankis nebesisuka.

Sioje instrukcijoje pateiktas vibracijos lygis buvo ismatuotas
pagal EN 60745 normoje standartizuota matavimo metoda, ir

lyginant elektrinius jrankius jj galima naudoti. Jis skirtas vibra-

cijos poveikiui laikinai jvertinti.

Nurodytas vibracijos lygis atspindi pagrindinius elektrinio
jrankio naudojimo atvejus. Taciau jeigu elektrinis jrankis nau-
dojamas kitokiai paskirciai, su kitokiais darbo jrankiais arba
jeigu jis nepakankamai techniskai prizidrimas, vibracijos lygis

gali kisti. Tokiu atveju vibracijos poveikis per visa darbo laiko-

tarpj gali Zymiai padidéti.
Norint tiksliai jvertinti vibracijos poveikj per tam tikra darbo
laika, reikia atsizvelgtiir j laika, per kurj elektrinis jrankis buvo

iSjungtas arba, nors ir veiké, bet nebuvo naudojamas. Tai jver-
tinus, vibracijos poveikis per visg darbo laikg Zymiai sumazés.
Dirbanciajam nuo vibracijos poveikio apsaugoti paskirkite pa-

pildomas apsaugos priemones, pvz.: elektriniy ir darbo jran-
kiy techning prieziira, ranky Sildyma, darbo eigos organiza-
vima.

Atitikties deklaracija C €

Atsakingai pareiskiame, kad skyriuje , Techniniai duomenys*
aprasytas gaminys atitinka Zemiau pateiktus standartus ir
norminius dokumentus: EN 60745 pagal Direktyvy
2011/65/ES, 2004/108/EB, 2006/42/EB reikalavimus.
Techniné byla (2006/42/EB) laikoma:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

» Jeigu elektrinis jrankis iSsijungé automatiskai, neban-
dykite vél spausti jjungimo-iSjungimo jungiklio. Taip ga-
lite sugadinti li¢io jony akumuliatoriy.

Akumuliatorius turi NTC temperatiros kontrolés daviklj, kuris

leidZia jkrauti akumuliatoriy tik tuomet, kai jo temperatirayra

tarp 0 °Cir 45 °C. Tai gerokai pailgina akumuliatoriaus nau-
dojimo laika.

Vadovaukités pateiktomis nuorodomis dél prietaiso ir akumu-

liatoriaus $alinimo.

Akumuliatoriaus iSémimas

Akumuliatoriuje 3 yra dvi fiksavimo pakopos, kurios saugo,
kad netikétai paspaudus akumuliatoriaus fiksavimo klavisa 4,
akumuliatorius neiskristy. | elektrinj prietaisg jstatyta
akumuliatoriy tinkamoje padétyje palaiko spyruoklé.
Norédami isimti akumuliatoriy 3, spauskite akumuliatoriaus
atblokavimo klavi$a 4 ir traukite akumuliatoriy j apacia i3 elek-
trinio jrankio. Traukdami nenaudokite jégos.
Akumuliatoriaus jkrovos indikatorius (zr. pav. A)

Trys zali Sviesadiodziai akumuliatoriaus jkrovos biklés indika-
toriai 16 rodo akumuliatoriaus 3 jkrovos bikle. Dél saugumo
apie jkrovos bikle suzinoti galima tik tada, kai elektrinis jran-
kis neveikia.

Jei norite suzinoti jkrovos bikle, paspauskite mygtuka 15. Tai
galima atlikti ir tada, kai akumuliatorius 3 yra iSimtas.

Sviesos diodai Talpa

Dr. Egbert Schneider Helmut Heinzelmann Dega nuolat 3 x zali >2/3
Senior Vice President Head of Product Certification ) at 2 x 3ali >1/3
Engineering PT/ETM9 €ganuolat 2 x zall =
Dega nuolat 1 x Zalias <1/3
Mirksi 1 x Zalias Atsarga

oot (U Nl —

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 22.10.2012

Jei paspaudus mygtuka 15 nedega nei vienas Sviesadiodis in-
dikatorius, vadinasi akumuliatorius yra pazeistas ir jj reikia pa-
keisti.
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Pjiklelio jdéjimas ir keitimas

» |dedant ir keiciant pjiiklelj rekomenduojama miivéti
apsaugines pirstines. LieCiant pjuklelj kyla pavojus susi-
Zeisti.

Pjiklelio pasirinkimas

Rekomenduojamy pjikleliy apzvalga rasite Sios instrukcijos ga-

le. Naudokite tik pjuklelius su vienu kumsteliu (T koteliu). Pju-
klelis neturi bti ilgesnis nei reikia numatytam pjaviui atlikti.

Pjaudami maZo spindulio kreives naudokite siaura pjuklel;.

Pjuklelio jdéjimas (Zr. pav. B)

» Pries jstatydami pjiklelj, nuvalykite jo kota. NeSvaraus
pjiklelio koto negalima saugiai jtvirtinti.

Stumkite pjaklelj 11 j stamiklj 17, kol jis jsistatys. SDS siste-

mos svirtelé pjukleliui iSlaisvinti 12 automatiskai atSoka atgal

ir pjuklelis uzblokuojamas. Nespauskite svirtelés 12 atgal ran-

ka, nes galite pazeisti prietaisa.

Jtvirtindami pjuklelj atkreipkite démesj j tai, kad pjuklelio nu-

garélé turi atsidurti kreipiamojo ritinélio 9 griovelyje.

» Patikrinkite, ar pjuklelis jtvirtintas patikimai. Netvirtai
jstatytas pjuklelis gali iSkristi ir jus suZeisti.

Pjiklelio iSémimas (Zr. pav. C)

» Isimdami pjuklelj laikykite prietaisa taip, kad iSSokda-
mas pjiklelis nesuzeisty Zmoniy ar gyviiny.

SDS sistemos svirtele pjukleliui islaisvinti 12 pasukite iki atra-

mos apsaugos nuo prisilietimo 13 kryptimi j priekj. Pjuklelis
atlaisvinamas ir iSmetamas.

Dulkiy, pjuveny ir drozliy nusiurbimas

» Medziagy, kuriy sudétyje yra $vino, kai kuriy rasiy me-
dienos, mineraly ir metaly dulkés gali buti kenksmingos
sveikatai. Dirbanciajam arba netoli esantiems asmenims
nuo salycio su dulkémis arba jy jkvépus gali kilti alerginés
reakcijos, taip pat jie gali susirgti kvépavimo taky ligomis.
Kai kurios dulkés, pvz., azuolo ir buko, yra véZj sukelian-

Cios, 0 ypac, kai mediena yra apdorota specialiomis medie-

nos priezidiros priemonémis (chromatu, medienos apsau-

gos priemonémis). MedZiagas, kuriose yra asbesto, lei-

dziama apdoroti tik specialistams.

- Jeiyragalimybé, naudokite apdirbamai medziagai tin-
kancia dulkiy nusiurbimo jranga.

- Pasiripinkite geru darbo vietos védinimu.

- Rekomenduojama dévéti kvépavimo taky apsaugine
kauke su P2 klasés filtru.

Laikykités jusy $alyje galiojan¢iy apdorojamoms medzia-

goms taikomy taisykliy.

» Saugokite, kad darbo vietoje nesusikaupty dulkiy. Dul-

kés lengvai uzsidega.
Dulkiy siurblio prijungimas (Ziir. pav. D-E)
Nusiurbimo atvamzdj 18 jstatykite j atramine plokste 7.
Nusiurbimo zarng 19 (papildoma jranga) uzmaukite ant dul-

kiy nusiurbimo atvamzdzio 18. Nusiurbimo zarng 19 sujunki-

te su dulkiy siurbliu (papildoma jranga). Sios instrukcijos pa-
baigoje rasite nuorodas, kaip prijungti prietaisa prie jvairiy
dulkiy siurbliy.

—

Norédami uztikrinti optimaly nusiurbima, jei galite, jstatykite
apsauga nuo pavirsiaus isdraskymo 20.

Dulkiy siurblys turi bti pritaikytas apdirbamo ruosinio pjuve-
noms, drozléms ir dulkéms nusiurbti.

Sveikatai ypa¢ pavojingoms, vézj sukelian¢ioms, sausoms
dulkéms nusiurbti batina naudoti specialy dulkiy siurblj.

Apsauga nuo pavirsiaus iSdraskymo (zr. pav. F)
Apsauga nuo pavirsiaus iSdraskymo 20 pjaunant medieng
saugo pavirSiy nuo iSdraskymo. Apsauga nuo pavirsiaus is-
draskymo galima naudoti tik su tam tikry rasiy pjakleliais ir tik
pjaunant 0° kampu. Pjaunant arti krasto su apsauga nuo pa-
virSiaus iSdraskymo, atramine plokste 7 draudziama per-
stumtij gala.

Apsauga nuo pavirsiaus iSdraskymo 20 i$ priekio jstumkite
atramine plokste 7.

Slydimo padas (zr. pav. G)

Naudojant atraminés plokstés 7 plastmasine slydimo plokste-
le 6, maZiau subraizomi jautras pavirsiai. Apdirbdami metala,
naudokite plieninj slydimo pada 21.

Norédami uzdéti plieninj slydima pada 21, jj i$ priekio uz-
stumkite ant atraminés plokstés 7.

Naudojimas

Veikimo rezimai

» Pries atliekant bet kokius prietaiso prieZiiiros darbus
(atliekant technine prieZiira ar keiciant jrankjirt.t.), o
taip pat transportuojant ir sandéliuojant prietaisa, bi-
tina i$ jo iSimti akumuliatoriy. PrieSingu atveju galite su-
sizeisti, netycia nuspaude jjungimo-isjungimo jungiklj.

Svytuoklinio judesio nustatymas
Keturiomis pakopomis nustatomas $vytuoklinis judesys lei-
dzia optimaliai pritaikyti pjovimo greitj, pjovimo nasuma ir
pjuvio pobudj pjaunamai medziagai.
Nustatymo svirtimi 8 Svytavimo amplitude galite nustatyti net
ir prietaisui veikiant.
o Svytavimas isjungtas
[— nedidelés amplitudés Svytavimas

[ vidutinés amplitudés Svytavimas

] didelés amplitudés Svytavimas

Optimaly $vytavimo laipsnj konkreciu atveju rekomenduotina
nustatyti praktiniais bandymais. Nustatant reikty laikytis Siy
rekomendacijy:

- Nustatykite kuo mazesne Svytavimo amplitude arba visai jj
iSjunkite, jeigu norite, kad pjtvio krastai bity lygis ir $va-
ris.

- Dirbdami su plonais ruosiniais, pvz., su lakstiniu plienu,
Svytavima iSjunkite.

- Dirbdami su kietais ruoSiniais (pvz., su plienu), pasirinkite
nedidelés amplitudés Svytavima.

- Dirbdami su minkstais ruoSiniais ir atlikdami pjivius pluos-
to kryptimi nustatykite didziausig Svytavimo amplitude.
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Pjovimo kampo nustatymas (Zr. pav. H)

Atramine plokste 7 galima paversti iki 45° kampu j kaire arba
jdesine.

Nuimkite nusiurbimo atvamzdj 18.

Atlaisvinkite varzta 22 SeSiabriauniu raktu 5 ir stumkite atra-
ming plokste 7 iki atramos link akumuliatoriaus 3.

Kad bity galima tiksliai nustatyti pjovimo kampa, atraminéje
plokstéje desinéje ir kairéje yra uzfiksavimo taskai, esant 0° ir

45°, Pasukite atramine plokste 7 pagal skale 23 j norima padé-

tj. Kitus pjovimo kampus galima nustatyti pagalbiniu matlankiu.
Paskui norimu kampu paversta atramine plokste 7 perstumki-
te iki atramos link pjuklelio 11.

Vél priverzkite varztg 22.

Atliekant jstrizus pjavius, negalima naudoti nusiurbimo
atvamzdZio 18 ir apsaugos nuo pavirsiaus isdraskymo 20.

Atraminés plokstés perstimimas (Zr. pav. H)

Norint pjauti prie krasto, atramine plokste 7 galima perstumti
atgal.

Atlaisvinkite varZta 22 SeSiabriauniu raktu 5 ir stumkite atra-

mine plokste 7 iki atramos link akumuliatoriaus 3.

Vél priverzkite varztg 22.

Pjaunant su perstumta atramine plokste 7, negalima naudoti

lygiagreciosios atramos su apskritimo pjovimo jtaisu 25 ir ap-
saugos nuo pavirsiaus isdraskymo 20.

Paruosimas naudoti

Akumuliatoriaus jdéjimas

» Naudokite tik originalius Bosch li¢io jony akumuliato-
rius, kuriy jtampa atitinka Jisy elektrinio prietaiso fir-
minéje lenteléje nurodyta jtampa. Naudojant kitokius
akumuliatorius iSkyla pavojus susiZeisti arba sukelti gaisra.

Jkrautg akumuliatoriy 38 apacios jstumkite j elektrinio jrankio

kojele. Visiskai jstumkite akumuliatoriy j kojele, kol nebesima-

tys raudonos juostelés ir akumuliatorius saugiai uzsifiksuos.

|jungimas ir i$jungimas

Norédami elektrinj jrankj jjungti, pirmiausia Salia simbolio &

paspauskite jjungimo blokatoriy 1 ir taip jj deaktyvuokite. Ta-

da paspauskite jjungimo-i$jungimo jungiklj 2 ir laikykite jj pa-

spausta.

Norédami elektrinj jrankj iSjungti, jjungimo-i$jungimo jungiklj

2 atleiskite. Aktyvuokite jjungimo blokatoriy 1, t.y. paspaus-

kite jjungimo blokatoriy $alia simbolio @.

Nuoroda: dél saugumo jjungimo-i$jungimo jungiklio 2 uzfik-

suoti negalima, dirbant su jrankiu jis visada turi bati laikomas

nuspaustas.

Kad tausotuméte energija, elektrinj jrankj jjunkite tik tada, kai

naudosite.

Pjiklelio judesiy skaiiaus valdymas

Daugiau ar maZiau paspausdami jjungimo-isjungimo jungiklj 2
galite sklandziai valdyti jjungto elektrinio jrankio pjuklelio ju-
desiy skaiciy.

Jjungimo-i§jungimo jungiklj 2 spaudZiant truputj, judesiy skai-
Cius bna nedidelis. SpaudZiant stipriau, judesiy skaicius
didéja.

—
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Reikiamas pjovimo judesiy skaicius priklauso nuo ruosinio ir
darbo pobudzio, jis optimaliai nustatomas bandymy badu.
Pradedant pjauti, kuomet pjiklelis priglaudziamas prie ruosi-
nio, arba pjaunant plastika ir aliuminj, rekomenduojama nau-
doti mazesnj pjtklelio judesiy skaiciy.

Iigiau dirbant mazu judesiy skai¢iumi elektrinis prietaisas gali
labai jkaisti. Pjuklelj iSimkite ir, kad elektrinis prietaisas atvés-
ty, apie 3 min leiskite jam veikti didziausiu judesiy skaiCiumi.

Su temperatiiros pokyciu susijusi apsauga nuo perkrovos
Jei elektrinis jrankis naudojamas pagal paskirtj, jis nebus vei-
kiamas perkrovos. Jei jrankis veikiamas per didelés apkrovos
arba temperatira yra uz leistinos akumuliatoriaus temperat-
ros 0-70 °Criby, bus sumazinamas sukiy skaicius arba elek-
trinis jrankis i8sijungs. Sumazéjus sukiy skaiciui, elektrinis
irankis didesniu stikiy skaiCiumi pradés veikti tik tada, kai bus
pasiekta leidziamoji akumuliatoriaus temperatiira arba suma-
zés apkrova. Elektriniam jrankiui iSsijungus automatiskai, i$-
junkite jj jungikliu, palaukite, kol atvés akumuliatorius ir elek-
trinj jrankj vél jjunkite.

Apsauga nuo visiskos iSkrovos

Celiy apsaugos sistema ,Electronic Cell Protection (ECP)“
saugo licio jony akumuliatoriy nuo visiskos iSkrovos. Kai aku-
muliatorius iSsikrauna, apsauginis iSjungiklis iSjungia elektrinj
jrankj, ir darbo jrankis nebesisuka.

Darbo patarimai

» Mazesniems ir plonesniems ruosiniams apdoroti visa-
da naudokite stabily pagrinda.

Apsauga nuo prisilietimo

Prie korpuso pritvirtinta apsauga nuo prisilietimo 13 saugo
nuo netikéto prisilietimo prie pjuklelio dirbant, todél jg nuimti
draudziama.

Ipjovimas ruosSinio viduryje (zr. pav. 1)
» Siuo biidu galima apdirbti tik minkstus ruoginius, pvz.,
mediena, akyta betona, gipso kartong ir pan.!
Naudokite tik trumpus pjklelius. Jpjovas galima atlikti tik tuo-
met, kai jstriZojo pjuvio kampas yra lygus 0°.
Prietaiso atraminés plokstés 7 priekin; krasta padékite ant
ruoSinio taip, kad pjiklelis 11 ruoSinio neliesty, ir prietaisa
jjunkite. Jei prietaisas yra su judesiy skaiciaus reguliavimo
jtaisu, pasirinkite didZiausia judesiy skai€iy. Tvirtai spauskite
prietaisa j ruo3inj ir leiskite pjukleliui létai panirti j ruoSinj.
Kai atraminé ploksté 7 priglus visu plotu prie ruosinio pavir-
Siaus, toliau pjaukite isilgai pjovimo linijos.

Lygiagrecioji atrama su apskritimy pjovimo jtaisu (pap.
jranga)

Lygiagretis pjuviai (zr. pav. J): atlaisvinkite fiksavimo varzta
24 ir jstumkite lygiagreciosios atramos skale per kreipiama-
sias 10 j atramine plokste. Skaléje ties atraminés plokstés vi-
diniu krastu nustatykite norima pjovimo plotj. Priverzkite
varzta 24.

Apskritiminiai pjviai (Zr. pav. K): fiksavimo varzta 24 jstaty-
kite kitoje lygiagreCiosios atramos puséje. Jstumkite lygiagre-
Ciosios atramos skale per kreipiamasias 10 j atraming ploks-
te. RuoSinyje, busimos apskritiminés iSpjovos centre, isgrez-
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kite skylute. Centravimo smaigalj 26 perkiskite per viding ly-
giagreciosios atramos kiauryme ir jstatykite j iSgreztg skylute.
Norima apskritimo spindulj nustatykite skaléje ties atraminés
plokstés vidiniu krastu. Priverzkite fiksavimo varzta 24.

Tepimo ir ausinimo skystis
Kad metalas pjaunamas nejkaisty, isilgai pjavio linijos uzpilki-
te tepimo ir ausinimo skyscio.

Prieziiira ir servisas
Prieziira ir valymas

» Pries atliekant bet kokius prietaiso prieZiiiros darbus
(atliekant technine prieZiira ar keiciant jrankjirt.t.), o
taip pat transportuojant ir sandéliuojant prietaisa, bi-
tina i jo iSimti akumuliatoriy. PrieSingu atveju galite su-
sizeisti, netycia nuspaude jjungimo-isjungimo jungiklj.

» Reguliariai valykite elektrinj jrankj ir ventiliacines an-
gas jo korpuse, tuomet galésite dirbti kokybiskai ir sau-
giai.

Reguliariai valykite pjuklelio jtvara. ISimkite pjuklelj ir iSpurty-

kite prietaisa, lengvai pastuksendami juo j lygy pagrinda.

Jei norite iSvengti elektrinio jrankio veikimo sutrikimy dél

uztersimo, nepjaukite daug dulkiy sukelianCiy medziagy,

pvz., gipso kartono, i§ apacios arba iskéle elektrinj jrankj virs
galvos.

Kreipiamajj ritinélj 9 reikia kartais patepti laeliu alyvos.

Reguliariai tikrinkite kreipiamajj ritinélj 9. Jei jis susidéveéjo -

jireikia pakeisti jgaliotos Bosch elektriniy jrankiy remonto tar-
nybos dirbtuvése.

Nusidévéjusia plastmasine slydimo plokstele 6 pakeiskite.

Jeigu elektrinis jrankis, nepaisant gamykloje atliekamo
kruop$taus gamybos ir kontrolés proceso, vis délto sugesty,
jo remontas turi bati atliekamas jgaliotame Bosch elektriniy
jrankiy klienty aptarnavimo skyriuje.

leSkant informacijos ir uzsakant atsargines dalis bitina nuro-

dyti deSimtZenklj gaminio uzsakymo numerj.

Klienty aptarnavimo skyrius ir naudotojy konsul-
tavimo tarnyba

Klienty aptarnavimo skyriuje gausite atsakymus j klausimus,
susijusius su jisy gaminio remontu, technine prieziira bei at-
sarginémis dalimis. Detalius brézinius ir informacijg apie at-
sargines dalis rasite Cia:

www.bosch-pt.com

Bosch naudotojy konsultavimo tarnybos specialistai mielai at-
sakys j klausimus apie misy gaminius ir papildoma jranga.
Lietuva

Bosch jrankiy servisas

Informacijos tarnyba: (037) 713350

Irankiy remontas: (037) 713352

Faksas: (037) 713354

El. pastas: service-pt@lv.bosch.com

—

Transportavimas

Kartu pateikiamy li¢io jony akumuliatoriy gabenimui taikomos
pavojingy kroviniy gabenima reglamentuojanciy jstatymy
nuostatos. Naudotojui akumuliatorius gabenti keliais lei-
dziama be jokiy apribojimy.

Jei siunciant pasitelkiami tretieji asmenys (pvz., oro trans-
portas, ekspedijavimo jmoné), bitina atsizvelgti j pakuotei ir
Zenklinimui taikomus ypatingus reikalavimus. Batina, kad ren-
giant siunta dalyvauty pavojingy kroviniy gabenimo specia-
listas.

Siyskite tik tokius akumuliatorius, kuriy nepazeistas korpu-
sas. Apklijuokite kontaktus ir supakuokite akumuliatoriy taip,
kad jis pakuotéje nejudéty.

Taip pat laikykités ir esamy papildomy nacionaliniy taisykliy.

Salinimas
/) Elektriniai jrankiai, akumuliatoriai, papildoma jranga
LA ir pakuotés turi buti ekologiSkai utilizuojami.

Elektriniy jrankiy, akumuliatoriy bei baterijy nemeskite j buiti-
niy atlieky konteinerius!

Tik ES Salims:
== Pagal Europos direktyva 2002/96/EB, nau-
dotinebetinkami elektriniai jrankiaiir, pagal
Europos direktyva 2006/66/EB, pazeisti ir
iSeikvoti akumuliatoriai bei baterijos turi
bati surenkami atskirai ir perdirbami aplin-
kai nekenksmingu badu.

Akumuliatoriai ir baterijos
Licio jony:
Li-lon E Prasome laikytis skyriuje ,Transporta-
< vimas®, psl. 186 pateikty nuorody.
R
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